RGVEDAVYAKHYA 


MADHAVAKRTA 
[ comp owes oor 


COMPILED | 


bbb 


a 
| 


Printed by 

| C. SUBBARAYUDU, { ] 
| AT THE VASANTA PRESS, 

| ADYAR, MADRAS 


r. E 


MADHAVAKRTA 
CHECKED ॥१7३ 
RR INS i 


SFIS TES ES HTN 


Initial 


| 
| 


t compiten | 


zorren sy | COMPILED | 


QPP add 


Pror. C. KUNHAN RAJA, M.A., D. PHIL. (Oxon.) 


ADYAR LIBRARY 


939 


P EDICATED 
TO 
THE MI 


WHO GAVE US THE VEDAS 


ss 


ह 
| 
i 
| 
j 
I 
| 
} 
i 
| 
j 
$ 


PREFATORY NOTE 


THAT I should write a preface to introduce a work on 
Rg Veda edited by so eminent a scholar as Dr. C. Kunhan 
Raja seems to me somewhat of an impertinence ; but, when he 
himself desired that, as the Director of the Adyar Library, 
there should be a preface by me, I gladly agreed. 

Dr. C. Kunhan Raja has been connected with the Adyar 
Library in various capacities for a period of nearly fourteen 
years; he has also served for sometime as Director and is now 
the Honorary Curator of the Oriental Section of the Adyar 
Library. At all times, he has placed his great and profound 
scholarship freely at the disposal of the Adyar Library. It was 
during his Directorship and under his supervision that the 
following works were published in the Adyar Library series : 


A Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Adyar 
Library, 2 parts. 

Samnyasa Upanisads with the commentary of Upanisad 
Brahmayogin. 

Unpublished Minor Upamsads. 

Rukmint Kalyanam and 

Dastopanisads with the commentary of Upanisad Brahma- 
yogin, 2 parts. 


The Rg Veda Vyakhya of Madhava now presented to the 
public, appeared serially in the Brahmavidya—the Bulletin of 
the Adyar Library. Dr. C. Kunhan Raja had a very difficult 


बुस्तकालय 


गुरूकुल Sirs] 


a 
task to perform, in editing this work. The only available 
e work—the one belonging to the Adyar Library 


manuscript of th Ha 
itself was so damaged that, even for purposes of transcribing, 
it was difficult to handle for fear of causing further damage. 
So far, no second manuscript is known to exist. From this 
worm-eaten palm-leaf manuscript, with many words and 
letters broken, Dr. Raja has prepared the present text— 
a task possible only for a person with his profound scholar- 
ship and specialized study of Vedic texts. It is not possible, 
however, to claim, under the circumstances stated above, 
that the work now issued is a complete and correct edition 
of the original text. Only the first part of the work is now 
issued. The remaining portions will appear in due course, 
when the general introduction, the Appendices and Indices 
will be added to the completed text. If the present pub- 
lication makes it possible to discover and identify the fur- 
ther portions of the work and the other works written 
by the same author, the Adyar Library would consider the 
labour and cost spent on the publication as amply justified. 
The manuscript contains the commentary for only the first 
Astaka ; and two of the eleven Anukramanis written by Madhava 
have also been discovered. 

It only remains for me to express once more my grateful 
thanks to Dr. Raja for the many 


; valuable services he has 
been rendering to the Adyar Library. 


ADYAR 
Ist May 7989 


G. SRINIVASA MURTI, 
Honorary Director. 
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FOREWORD 


THE accompanying edition of the commentary on the 
Reveda by Madhava is based on a single manuscript 
of the work deposited in the Adyar Library. It bears 
the shelf No. XIX. L. 52 in the Library and is entered 
under the Title “ Rgvedasūktanirukta ” in the catalogue 
of the Library Vol. I, p. i (Supplementary List), pub- 
lished by me in 926. The manuscript contains the 
commentary for the first astaka of the Rgveda: 

The author of the commentary is Madhava, as is 
found from the stanza which he adds at the end of the 
fifth adhyaya. The stanza is: 

ity adhyayo vyakrto dasatayyah 

sakya soma paficamo madhavena. 
From the stanza which he adds at the end of the second 
adhyaya, it is found that his village was gomat. The 
stanza is: 

ity adhyayam das/atayya dvitiyam 

grame jato gomati vyacakara. 
No further information is available about the author. 

From various statements in the work, it is found 
that he has written a large number of anukramanis. He 
mentions in the body of the commentary six anukra- 
manis, namely, svara, chandas, nipata, vibhakti, samaya 
and itihasa. There are two manuscripts of an anukra- 
mani in the collection of the Palace of His Highness the 
Maharaja of Travancore, which is entered as Nos. | 


B 


3 
and 2 in the “Revised Catalogue oh the Palace 
Granthapura (Library), Trivandrum prepared | by 
Pandit K. Sambasiva Sastri in I929. I have been able 
to get a transcript of the work and it F deposited i the 
Adyar Library with the shelf No. XXXIX. I. l8. It 
has also been printed by me as Appendix No. IV 
(pp. cv ff.) in the Madras University Sanskrit Series, 
No. 2, which is the Rgvedanukramani of Madhava- 
bhatta (different from the present Madhava). I went 
to Trivandrum myself to examine the manuscript. The 
manuscript which is entered as No. 2, is only a copy 
of the manuscript No. l, and is incomplete; while the 
manuscript No. | is complete for the akhyata and the 
nama anukramanis, the manuscript No. 2 stops in the 
middle of the Namanukramani. In the introductory 
portion to these anukramanis, the author says that he 
is writing twelve anukramanis and they are akhyata, 
nama, nipata, gudharthapada, vibhakti, svara, samaya, 
tsi, chandas, devata, itihasa and mantrartha. They 
are mentioned in the printed portion of the work on 
PP. evil to cx in the Madras University Sanskrit 
Series, No. 2. App. IV. 
Devaraja in his N 
anukramanis written b 
Madhava son of Venka 
on the Rgveda, of whic 
each of the 64 adhyaya 
the commentary, Ma 


ighantubhasya mentions some 
y Madhava son of Venkatarya. 
tarya has written a commentary 
h manuscripts are available. In 
s of the Rgveda, before beginning 
age eee ea dhava son of Venkatarya adds a 
as in which he explains some points connected 
with vedic Interpretation. I have collected all th 
stanzas and I have published them as No 9 in ihe 


Madras University Sanskrit Series, Devaraja quotes 


E i 


some passages from the anukramani of Madhava. But 
none of these anukramani passages are traceable to the 
stanzas added by Madhava son of Venkatarya to his 
commentary on the various chapters of the Rgveda nor 
to any other known work of his, though some passages 
from the commentary of the Rgveda attributed by 
Devaraja to Madhava are traceable to his commentary 
on the Rgveda. But many of the anukramani passages 
are found in the anukramanis printed by me as Appen- 
dix No. IV in the Madras University Sanskrit Series 
No. 2. From this I concluded that these latter anukra- 
manis are also by a Madhava. Some passages quoted 
by Devaraja from the Reveda commentary of Madhava 
are traceable to the commentary of Madhava which is 
now being published. From the similarity of the 
names of the anukramanis attributed by Devaraja to 
Madhava and the anukramanis known to have been 
written by the author of the commentary now being 
published and on the basis of his own statements, I 
conclude that the anukramanis which I published on 
the basis of the Trivandrum manuscripts are also by 
Madhava and that the Madhava who wrote those 
anukramanis is identical with the author of the com- 
mentary now being published. In the anukramani 
discovered from Trivandrum, it is said that the twelfth 
anukramani written by him is in the form of a com- 
mentary on the Rgveda; in the opening passages 
of the commentary now being published, it is called the 
twelfth anukramani; there is also mention in these 
introductory passages of some other anukramanis. 
But the passages are very corrupt and it is not 
possible to reconstruct them, The names of the 


e SS 


xii 


ae igible portion of thes 
anukramanis in the intelligible S : d esa 
passages agree with the anukramanis mentioned by 
the author in the body of the commentary now being 
published and also with the anukramanis mentioned 
in the anukramanis published from the Trivandrum 
manuscripts (also with the anukramanis mentioned 
and quoted by Devaraja). 

Madhava who is the author of the commentary 
now being published is quite different from Madhava 
son of Venkatarya who has written another commentary 
called the Rgarthadipika. In order to show that the 
two Madhavas are different, I am giving the commen- 
tary of Madhava son of Venkatarya along with the 
commentary by Madhava which is based on the Adyar 
Library manuscript. 

I am printing the commentary exactly as it is 
found in the manuscript. In the foot notes I have 
tried to give as far as possible the correct reading that 
should be accepted. Except in the matter of giving 
some references and in sometimes dividing words and 
ae ; ` 4 
ntroducing punctuation marks, I have given the com- 
हक as I found it in the manuscript. I have also 

rawn attenti p - 
awn attention to places where the letters are damaged 
by insects; in such j s i 
ic ; F cases sometimes I have printed 
etter an iven a ; 
ae ae oe k foot note to say that in the 
ele issi i 
ais ee ers missing, being worm-eaten. 
u 7 = 

ग script is very old and in a very decayed 
condition. Some leaves are brol 

full of a Token. All the leaves 
are tull of holes made by in 

P Tar 0 DY Insects and a large number 
of letters are missing in thi T ie 

Sway. The writing is good 

and legible. But the scrib ae 

cribe has made man istakes 

There is frequent confusi 30 य 

र र 
usion between ha and bha, 


F iii 


between ka and ta and between ya and dha. There 
are some long omissions also. 

I have not been able to find out when the 
manuscript was acquired by the Adyar Library and 
from which District it was collected. It is not noticed 
in the catalogue of the Library published by its former 
Director, Dr. F. O. Schrader in I9lI. Another former 
Director of the Library, the late A. Mahadeva Sastri, 
had prepared a catalogue and some portion of this 
catalogue was printed when he was Director. It is not 
noticed even there. But in a supplementary list which 
is added to this catalogue (published by me in 926) 
this work is entered. This supplementary list too 
was prepared by A. Mahadeva Sastri. I find that 
it was acquired only after the catalogue was prepared. 

This is a palm leaf manuscript, written in Grantha 
script. The manuscript is not dated and the name 
of the scribe too is not mentioned in it. There are 86 
leaves; the leaves are 2l4 in. long and क in. wide, 
with a margin of # in. on either end and with very 
narrow margins on the top and on the bottom. There 
are on an average ]0 lines per page and 2 granthas in 
each line. The extent of the work for the first astaka 
comes to about 3500 granthas. 

The commentary of Madhava son of Venkatarya, 
which is added in smaller types after the commentary 
of Madhava, has been printed here for the sake of 
comparison. For the few suktas in the beginning I 
have to reproduce the commentary from the Trivand- 
rum Sanskrit Series, No. XCV; but I have introduced 
many changes in reading by way of correction and 
improvement. The manuscripts in the Adyar Library 
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for the commentary of Madhava son 5 ha 
begin with the 3rd stanza in ne Tan sukta oe om 
this portion, I have based this publication on the Adyar 
Library manuscripts. ; | | 

I have already published some information on this 
commentary of Madhava in an article in Vol. \ a the 
Journal of Oriental Research, Madras, pp: 3l6 ff. The 
readers are requested to look into that article and also 
to the Anukramanis published as Appendix IV in the 
Madras University Sanskrit Series, No. 2. When the 
commentary is completely published, I will discuss the 
problem further in a detailed Introduction. 

The commentary now being published is a runni ng 
paraphrase of the stanzas of the Rgveda with some 
occasional notes. But many of the points raised by 
the commentator are very interesting. I cannot discuss 
them at this stage before the entire commentary so 
far available has been published. The Title of the 
commentary, Rgveda-stkta-nirukta, must have been 
given in the Adyar Library catalogue by those who 
are responsible for having prepared the catalogue on 
the basis of the term “ nirukta ” occurring in the 
stanzas at the end of some of the adhyayas ; the work 
is not called as such in the Manuscript itself. 

Until Some more Manuscripts of the work become 
he vote Mena hedge, ३६९०३ edion o 
will be useful to those y a oped that this publication 
the field of vedic पक कर engaged m research in 

on in ancient India. 
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Text: 
Adhyāya I 
II 
a7 III 
3 IV 


हि श्री ॥ 
ऋग्वेदव्याख्या 


AAPM 


शं नमो भगवते* वासुदेवाय सारभूता सुसंग्रहा:* द्वादश्यनु- 
क्रमणिका” क्रियते संहिता समाम्‌ पदक्रमस्वर:* पादो देवं सुति . . . 
भक्तयः” देशान्देशान्तराणिः समया उपाया दश . . . . . . A 


! These head lines are not in the Ms. They were added by me. 

* This is how the Ms. begins. 

3 It is necessary to omit भगवते for metre, cf. App. IV. sec. ii, L. , 
p. cx, Madras University Sanskrit Series No. 2, Pt. 7. 

4 Omit the visarga. 

‘ The commentary on the mantras is the 2th anukramani, cf. 
App. IV. sec. i, L. 23, p. cx, Madras University Sanskrit Series 
No. 2, Pt. 7. 

* Read पदक्रमः स्वर: | 

’ After fa space for over one letter is worm-eaten. The second 
half of 4 is clear. Perhaps to read सुप्तिङविभक्तयः l 

3 For metre, it must read देशान्तराणि समया omitting one देशान. 
Still the meaning is not clear. 

१ After दरा space, for about 4 syllables is worm-eaten. An 
anusvara at the end is clear. It must be the anusvara in the pratika 

अग्निम्‌. Then the commentary अभिमीके अभि स्तौमि begins. For the 
_ J2anukramanis of the author cf. App. IV, sec. , LL. 75 f., pp. cviii 
ff., Madras University Sanskrit Series No. 2, Pt. I. 


2 ऋग्वेद॒व्याख्या [अ. १. अ. १ 
अग्निमी'ळे पुरोहितं य॒ज्ञस्य॑ देवमृत्विज॑म्‌ | होतारं रत्नधात॑मम्‌ ॥ 


अझ्निमीळे af स्तोमि यदि वा याचे | अस्निरङ्ग सन्नममानो 
नयति अग्रं वा यज्ञेषु प्रणीयते (नि. ७. १४) | सवासा पोड्ये' 
देवानामजायत । तस्मादसिर्नाम इति च वाजसनेयकम्‌” | पुरोहितं 
आहवनीयम्‌ । स हि पुरस्तान्नि ..... प्रणेतारम्‌ | तं हि 
पुरस्कुवेन्ति | यज्ञस्य देवं यज्ञस्य स्वामिनम्‌ | यज्ञो यजेस्तर्षणार्थात्‌ | देवो 
दिवेर्दानार्थात्‌ द्योतनार्थाद्वा | ऋत्विजं यष्टारम्‌। तऋत्विगृतो देवान्‌ यजति | 


Rani ऋतूगं ऋतुपते* यजेह (ऋ. वे. १०. २. १) 


इति | होतारं होतारं देवानानम्‌* | जुहोतेहोतेत्योणेवाभः | रल्नानामिति- 
शयेन” दातारम्‌ ॥ 


अञ्चिमीळे | 


अ्थज्ञानमृषिज्ञानं भूयिष्टमुपकारकम्‌ | 

वक्ष्यन्त ऋषयस्तस्मात्‌ स्वरूपस्थास्तु देवताः ॥ 
पादावसानविज्ञानं छन्दोज्ञानेन सिध्यति | 
पारुच्छेपादिषु ज्ञेयमतश्छन्दश्च यत्नतः ॥ 


! Read स वा एषोऽग्रे. 

* Not traced. 

3 After fA space for 4 or 5 syllables gone. The आ mark of the 
final syllable is clear. The syllable may be वा. Perhaps to read 
पुरस्तान्निद्विः | अथवा प्रणेतारम । 

“ Read विद्वा ऋतँ ऋतुपते. 

५ Read ह्वातारं. 

५ Read देवानाम्‌ . 

7 Read रल्लानामतिशयेन. 


cb aks Gaal aagal 3 


विनियोगपरिज्ञानायजुषामर्थनिश्चय: | 
इतिहासेऋंगर्थानां बहुब्राह्मगदंरितेः ॥ 
उपकमेषु सूक्तानामुयुक्त इव दृश्यते । 
संहरन्निव चान्तेषु सूक्तं ज्ञेयमतो Fa: ॥ 
मधुच्छन्दा वेश्वामित्र ऋषिः । अग्निं स्तौमि । पुरो निहितमुत्तरवेद्यां 
यज्ञस्य द्यस्थानं स्वे स्वे काले देवानां AW ह्वातारं देवानां रमणीयानां धनानां 
दातृतमम्‌ ॥ (१) 


अग्निः पूर्वे भिऋषिंभिरीड्ो नूत॑नेरुत | स देवाँ एह व॑क्षति ॥ 


afi: | अस्निर्यः पूसर्वे' ऋषिभिरीडितव्यो वन्दितव्यः | अस्मा- 
भिश्च नवतरेः | स देवानिहावहत्विति ॥ 


अझिः पूर्वेभिः | अग्नि: ARAA: स्तोतव्योऽस्माभिश्च नवतंरेः । स 
. देवानिहावहतु ॥ (२) 


अझ्निनां रयिम॑श्नवत्‌ पोर्षमेब दिवेदिवे । यशसं' वीरवत्तमम्‌ ॥ 


अभिना । अभिना रयिमश्चोति | रथिः पुत्रः राते: | ददाति | 
दीयते वा पितृभ्यः ऋणापाकरणार्थम्‌ | पोषं च दिवेदिवेऽन्वहम्‌ | यशसं | 
यशस्विनम्‌ | वीरवत्तमम्‌ | वीरं बलम्‌ । वीरयत्यमिल्ानिति ॥ 


अग्निना रयिम्‌ । अम्निना स्तुतेन पन्‌ प्रजाश्चाप्मोति पोषं च प्रजानां 
यूनां चान्वहं यशश्चातिशयेन वीरपुरुषयुक्तम्‌ | यशसशब्दो यशःशब्दपर्यायो 


(३) 


4 करग्वेदव्याख्या [अ. १. अ. १ 


अग्रे यं atai fad: परिभूरसिं | स इदेवेषुं गच्छति ॥ 


अभ्रे यम्‌ । अभे यं यज्ञं ज्योतिष्टोमम्‌ | अध्वरो5ध्वन्तव्यो '5हिंस्यो 
रक्षोभिः भूतेर . . . रवे यज्ञः (श. ब्रा. १. २. ४. 4)? इत्युक्तम्‌ | सर्वतः 
परिभवासि* धिष्ण्ये: | स एव देवदेवेषु” गच्छति । संस्थितो देवांस्तर्पे- 
यतुं इति वाजसनेयकम्‌’ | तथा यावत्कल्याण ..... यणो वे" 
मस्यलं वेमस्यलं वे त्वमेतदस्मा असीति प्रमुमोषन्नुपस्नुया देवमेवेपेति 
ब्राह्मणेनानेनाशी वैजितस्सवे RA व्याख्याता:” ॥ 


अग्ने यं यज्ञम्‌ | हिसारहितमहिसितं त्वत्सन्निधानादसुरेः सर्वतः परि- 
भवसि गाहपत्यादिव्यूहेनारानिव नेमिः | स एव देवेषु गच्छति ॥ (४) 


aztat कविक्रतुः सत्यशचत्रश्र॑बस्तमः | देवो देवेभिरा ग॑मत्‌ ॥ 


' Read अध्वरो$ध्वंसितव्यो. 

* After भूतेर and before रवे, space for one letter is worm-eaten. 
The letter is ef, The entire passage to read रक्षोभिः भूतैः । अध्वरो 
चे यज्ञ: | The statement अध्वरो वे Ja: occurs in Y B l. 2. 4. 5 and in 
many other places. 

3 Read परिभवसि. 

4 Perhaps to read only घिष्ण्ये | 

° Read स wa देवेषु. 

° Read तर्पयितुं । 

"The reference to the Vajasaneya is not clear. The stanza 
does not occur there. 

° After कल्याण, space for about 6 letters left blank and यणो वै 
begins. The leaf is in tact. 


! The Ms. Reading is very corrupt and the passage is not 
intelligible. The Brahmana passage is not traced, 


i 
O स्वि 


म. १. सू. १] माधवकृता 5 


अग्नि: | अग्निहोतः कविक्रतुः कान्तकर्मा^ क्रान्तप्रज्ञो वा । कविं 
वतेर्वा* शब्दकर्मणः | क्रतुः करोतेः | सत्यः सत्यकर्मा . . . मायी | 
चित्रश्रवस्तमोऽत्यन्तं प्राज्ञो यदि वात्यन्तमनवान्‌^ । चित्रं चायनीयं पूज- 
नीयम्‌ । श्रव" श्रवणीयं देवो देवैस्सहागच्छेलिति” ॥ 


अग्निहीता meraga: सत्यकर्मातिशयेनाश्चयश्रवणो देवो देवे: सहा- 
गच्छतु ॥ (५) 


TAS दाशुपे aaa भद्रं करिष्यसिं | तवेत्तत्सत्यम॑न्ञिरः ॥ 


यदङ्ग | अङ्गेति निपातो5मिभुखीकरणे" | क्षिप्रनाम इति यास्कः 
(नि. ५. १७) यदङ्ग दाशुषे यजमानाय | दाशतिर्दानकर्मा | se भद्रं 
करिष्यसि । क्रत्वन्त? | भद्रं भजनीयम्‌ | यद्वै पुरुषस्य वित्तं तत्‌ भद्रं ग्रहा 
भद्रं प्रजा भद्रं पशवो भद्रं इति शाट्यायनकम्‌ | तवैव तत्सत्यमङ्गिनः`° | 
अन्यस्तु देवः कृतं विस्मरेदपि | अङ्गिरस्त्वं वा एको5मिरिवत्युक्त'' इति ॥ 


! Read अग्निर्होता. 

? Read क्रान्तकर्मा. 

3 Read कविः कवतेर्वा. 

‘ After qaf and before यी, space for 2 letters worm-eaten. The 
second can be made out as मा. The first looks like अ. 

* Read मन्नवान्‌ . 

° Read 43: 

* Read सहागच्छत्विति. 

"3 Folio la ends here. 

° This word is not intelligible. 

१० Read मङ्गिरः । 

" Perhaps to read एको$भिरेवेत्युक्तम्‌. 


6 ऋग्वेदव्याख्या [अ. १. अ. ! 


Wee | यत्‌ त्वं क्षिप्रमग्ने हवि: प्रयच्छतेऽनन्तरमेव कल्याणं करिष्यसि । 
तवैव तत्‌ सत्यमङ्गिरः | त्वमेकः | अन्यस्तु कृतं विस्मरत्यपि ॥ (६) 


उप aà दिवेदि वे दोषावस्तर्धिया वयम्‌ | नमो भर॑न्त॒ एम॑सि ॥ 


sq aa’ दिवेदिवे दोव॑स्तदोषाया आच्छादयितः । दोषा निशा 
भवति दुष्यति दर्शनीयम्‌ । धिया कर्मणा । वयम्‌ । धीः कर्म दधाते- 
मनिहित . . . द्वव्येषु' | यद्वा बुद्धिः निधीयते हि द्रव्येषु । नमो 
हविः | भरन्तः उपगच्छामा* इति मधुच्छन्दाः प्रार्थयते वेश्चा मित्रः ॥ 


उप त्वाग्ने | उपगच्छामस्त्वामग्ने वयमन्वहं सायं प्रातश्चाग्निहोत्रकमणा 
नमो भरन्तः ॥ (७) 


राज॑न्तमध्व॒राणां' गोपामृतस्य दीदिविम्‌ | वध'मानं स्वे दमे' ।। 


aed दीप्यमानम्‌ । अध्वराणां धिण्येषु* | यदि वाध्वरेषु | 
गोपायितारं सत्यस्य | यदिवोदकत्तमर्ते:” | प्राप्यते हि श्रियैरूदी कञचेत्‌? 
गच्छतीति | दीदिविञ्ज्वळन्तं भृशं वर्धमानम्‌ । स्वे दमे स्वे स्थाने ॥ 


"The pratika is not taken separately. 
* Read दोषा instead of दो 


3 To read धीः कर्म दधाते: निहिता हि द्रव्येषु | After दधाते, the next 
letter is म. Then fa is clear. The next 3 letters are very much 
injured. The vowel mark in the 2 हि letters are decipherable. त 


can just be made out. The reading is only a guess. 
* Read गच्छाम. 


* Read राजन्तम्‌ | Pratika not taken separately. 
° Read धिष्ण्येषु. 

7 Read यदिवोदकस्य । ऋतमर्तेः | 

ऽ श्रियः not intelligible; read waa. 


क 
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राजन्तमध्वराणाम्‌। दीप्यमानं यज्ञानां गोपायितारं सत्यस्य ale स्वे 
दमे आहवनीये समिध्यमानमुपेमः | (८) 


स न॑; पितेव gA सूपाय॒नो भ॑व । सर्चस्वा नः स्वस्तये' ॥ 


स नः पितेव सूनवे । पिता वातिः सूनुस्सूयते । यय पिता? 
पुत्राय सूपचर एवं नस्सूपचर एधीति श्रजसन्नेयकम्‌* | सचस्व सेवस्वा- 
स्मान्‌ | स्वस्तये । स्वस्वस्तीतिः भद्रनाम | अविनाशिनामेति निरुक्तम्‌" | 


स नः: | स त्वमस्मभ्यं यथा पिता पुत्राय सूपचरः एवं सूपचरो भव | 
सेवस्व चास्मानविनाशाय ॥ (९) 


वाय॒वा atte दर्शतेमे सोमा अरंकृताः | तेषां पाहि श्रुधी हव॑म्‌ ॥ 


वायो | वायुर्वातेः। वाति ह्ययमद्भिः संगतो निरुक्तम्‌ | वायः 
वायाहि दर्शनीयेमे सोमा अरंकृता अलंकृताः | तेषा’ पिब श्रृणु नो | 
ह्वानमिति ॥ A 


"Read पाति । 
* Read यथा पिता. 
_ 3 Read वाजसनेयकम्‌ cf. 9. B. २. ३. ४. ३०. 
"Read स्त्रस्तीति instead ०f स्वस्वस्तीति | RE el 
= * Nirukta 3, 2]. इति सूक्तम्‌ । added here to mark the er 
aps to read agate: इति 
गळ. गा ह ळी 


8 ऋग्वेदव्याख्या [अ. १. अ. १ 


वायवायाहि । पूर्व॑सूक्त प्रातरनुवाके शंसनीयम्‌ | अथ सूक्ताभ्यां प्रात:- 

सवनदेवता: स्तोति | वायवायाहि दशनीय इमे सोमाः पवमानाभिषवाभ्याम- 
लंकृता: | तान्‌ पिब sy च नो ह्वानम्‌ | 

चादिलोपे विभाषेति यस्तिङ्‌ नेह निहन्यते | 

स्फुटमर्थ वदेत्‌ तस्य निहतश्चेदथास्फुटम्‌ ॥ 

निहन्यमाने पूर्वेऽस्मिन्‌ द्विः संस्थापनमिष्यते | 

पिब सोमानिमांश्च त्वं श्रणु ह्वानमिदं च न: ॥ 
इति ॥ (१) 


वायं उत्थेभिजेरन्ते त्वामच्छां जरितार॑ः | सुतसोमा azid: ॥ 


वायो | वाय उक्थेमिराज्यप्रउगादिभिः शास्त्रे: । यह्वा बहिप्पव- 
मानादिभिः स्तोत्रैः | जनंतेः स्तुवन्ति | त्वामच्छ aga) एष हि 
सर्वेषु देवे” वतेते प्राणभृत्‌ | यद्वा त्वामच्छ त्वामभि | प्राणो हि होता 
प्राण एबोद्ाता | जरितारः स्तोतानः* | जरतिः स्तुतिकर्मा । क्रियतेरिति" 
शाकपूणिः | सुतसोमा अभिषुतसोम° | अहविदो क्षा . . . . शस्राणि” 
जानतो यजमाना इति ॥ 


वाय उक्थेभिः | वायो त्वां प्रति शास्त्रे: स्तुवन्ति स्तोतारोऽभिषुतसोमाः | 
अहविदः ळब्धाहमुखाः ॥ (२) | 


! Read जरन्ते. 
? Read देवेषु or better देहेषु. 
3 Read होता. 

* Read स्तोतारः 

Reading uncertain. 
© Read सोमाः 

7 Between & and श, space for 2 syllables worm-eaten. 
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बायो तत्र॑ प्रपूश्वती घेन जिगाति दाशुषे' | उरूची सोम॑पीतये ॥ 


वायो | वायो तव प्रप्रञ्चती । प्रञ्चतिर्दानकर्मा | 
इषं प्रञ्चन्ता Gad सुदानवे | (ऋ. वे. १. ४७. ८) 


इति । येना' feat) धिनोतेः प्रीणनात्‌ । दधातेरिति यास्कः 
(नि. ६. १७) जिगादि? निर्गच्छति । दाशुषे उ . . . महती? saudi । 
सोमपीतये“ सोमं पातुम्‌ ॥ 


वायो तव । वायो घनेन स्तोतृन्‌ प्रपृञ्चती संयोजयन्ती शतं युष्मभ्यं 
सहस्रं युष्मभ्यमित्येवं agach तव वाक्‌ दाश्रांसमुद्दिश्य सोमपानार्थं 
निष्क्रामति ॥ (२) aan 


THAT इमे सुता उप प्रयोभिरा ग॑तम्‌ | इन्द॑बो agafa R ॥ 


इन्द्रवायू | इन्द्रवायू इमे सुताः सोमाः | उपागच्छतं प्रयोभिरन्नेः। | 
प्रयः प्रीणाते” | इदंवो* वां कामयन्ते” ह्यभिषुता 


इन्द्रवायू इमे सोमाः सुता अस्माकं प्रदित्सितैरन्नेः सहोपागच्छतम्‌ । 
एते सोमा वां कामयन्ते हि ॥ 


! Read धेना. 

* The letter दि is: partly worm-eaten. In the Ms. it i 
not ति. Read जिगाति । 
3 Between उ and महती, 2 syllables broken off. Read उरूची महती. 
* Folio Ib ends here 8 
3 Read प्रीणातेः | 
नपा इन्दवो 
= ` 2०० कामयन्ते. 

- 


E 3: रर 


eee रॉ” te Sie te 
— ः Sk song 
[Faas arcs oR a 


I0 ऋगवेदव्याख्या [अ. १. अ. ? 
वायविन्द्रश्च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू | तावा यातमुप zaq l 
वायो । वयनविन्द्रश्चः चेतथा | सुतान्‌ से..... बसू? 
वाजिन्या प्राणिनां वासको | वाजिनीति को“ नामधेयम्‌ | तावुपयातम्‌ | 
प्रवकक्षिप्रम्‌ । द्रवद्रवतेरिति निरुक्तमिति ॥ 


वायविन्द्रः | वायो त्वं ga दूरस्थावेव सुतान्‌ सोमान्‌ जानीथः | तो 
्षिप्रमुपागच्छतमन्नेन वासयितारो वाजिनीवसू इति | 


सुतसोमपरिज्ञानं तदागमनकारणम्‌ | 

न चोदात्तमिहाख्यातं वक्ष्यते तत्र कारणम्‌ ॥ 
ऋचाममिहितार्थानां यथा पश्चात्‌ समन्वयः | 
हेतुत्वहेतुमद्भावो तथैवात्रापि सङ्गतो ॥ 


इति ॥ (५) 
वायविन्द्रश्च gaa आ याँतप्नुप॑ निष्कृतम्‌ | ates १ त्था धिया नरा ॥ 


! Read वायविन्द्रश्च. 
* The letter चे is worm-eaten ; yet can be deciphered. Read. चेतथः 


3 The end of the leaf is broken for nearly 2 inches; this affects 
all the lines in this folio. In this line से is the last letter available. 


It must be part of सो. About 7 or 8 syllables must be missing. 
Perhaps to read सोमान्‌ जानीथ । वाजिनीवसू । 

í The text is corrupt. It is not clear of what जिनी is the name. 
The Ms. has only को. 

5 प्रत्रकक्षिप्रमू not intelligible. ५ 

¢ Not traceable to the Nirukta. Read द्रवद्द्रवतेरिति निरुक्त, 


| 
| 
| 
| 
| 
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वायो | वाविन्द्रश्च' सुन्वत | उपायान्निप्कृतम | सोमः निष्कृत्‌ | 
सोमो निष्करो . . . . . .. . द्युदात्तो) निष्ठान्तः | 


त्वष्ट्देवस्य निष्कृतम्‌ (ऋ. वे. १. २०. ६.) 


इति | मक्षु शीघ्रम्‌ | इत्था इत्थममुतो वा अन्तरिक्षात्‌ | धिया रथेन । नरा 
नेनारो* | तत्र द्विरायातमिति aa एकां प्रउगदेवततं" च । तत्र समयो 


वायविन्द्रः | वायविन्द्रश्च सुन्वतः संस्कृतं सोममुपागच्छतं शीप्रमित्थं 
क्रियमाणं कर्मोद्दिश्य नेतारौ ॥ (६) 


मित्र हुवे पूतदक्षं वरुणं च रिशाद॑सम्‌ | थियं' घृताचीं साध॑न्ता ॥ 


मित्रो” मिदेः स्नेहनार्थात्‌ । अपि वा मितेः | हिंसाया्रायते | 
वरुणो वृणोतेराच्छादनार्थात्‌ | अहोरात्रे वै मित्रावरुणो | मित्रं हुवे पूतदक्षं 


' Read वायविन्द्रश्च । 

* Read उपायातं निष्कृतम्‌ । 

3 About 8 syllables missing between निष्करो and दुदात्तो 25 the 
end of the leaf is broken. 

* Read नेतारौ । 

* Read देतां, 

१३ syllables worm-eaten between भ and था; perhaps to read 
भवति | यथात्र । Even the syllable त्र is not quite decipherable. Then 
the leaf is broken for about 4 syllables. In this and the succeeding 
lines, the part broken is less than in the previous two lines by space 
for 2 syllables. The reference may be to his समयानुक्रमणी ॥ 

' मित्रो is what begins in the new line. Even the pratika must 


be in the previous line 
ê Read मीते; | Perhaps to read gala: । cf. Nirukta 0, 2] 


— 


2 करग्वेदव्याख्या [अ. १. अ. १ 


पूतबलम्‌ | वरुणं च रिशादसम्‌ | प...... क्षयितारम । agi ः 
रीशानां” पापकृतामत्तारम्‌ | धितं’ gait pai च न* | साधकाः’ | 
कुर्वाणो वृष्टिमिति ॥ | 
! 
! 


मित्रं हुवे | मित्रं हयामि geag वरुणं च Raai हिसितृणां ATH | | 
उदकाभिमुखं कर्म साधयन्तौ वृषटेरीश्वरौ | अहोरात्रे वे मित्रावरुणावहोरात्राभ्यां | 
खलु वे पजन्यो वषति इति ब्राह्मणम्‌ ॥ (७) 


क्तेन मित्रावरुणाहताहधाहतस्पृशा | कऋतुं बृहन्तमाशाथे ॥ 


ऋतेन | ऋतमर्त्तेयानम्‌ । रथेन । मित्रावरुणो RIAA । 
ऋतमुदकम्‌ | तस्य वर्धकी । ऋ . . . . . . मिमो" स्पृशतो मार्यमिको | 
क्रतं* बृहन्तमाशाये” | असो सूर्यः क्रतुत्रत्नयुक्तसप्तहरितः'” सधस्थात्‌ 


! After प about six syllables missing as the leaf is broken. 
Read क्षपयितारम्‌ instead ० क्षयितारम्‌ । 

* Read रिशानां 

3 Read धिये. 

* Read कर्म उदकं च. 

° Read साधन्ता. 

° Six syllables missing between ऋ and मिमो as the leaf is 
broken. Perhaps to read ऋतस्पृशो \ उदकमिमो. 

7 Read माध्यमिको. 

* Read Fg 

° Read माशाथे, 

अयुक्त सप्त हरितः सधस्यात is R. V. VII. 60. 30. What preceds this 
is unintelligible. 
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इति । यदि वा बृहत्‌ क्रतुमेहायज्ञम्‌ | प्रदेशेरुतशब्दार्थस्तेजनीय: 
पाक N दा . . स्मिन्विन्याने दृष्ट इतिः 


ऋतेन मित्रावरुणो । सत्येनैव मित्रावरुणो सत्यस्य वर्धयितारों सलस्य 
स्प्रष्टारौ यज्ञ महान्तमाशाथे ॥ (८) 


कवी नो' पित्रावरुंणा तुविजाता उंसक्षयां । दक्ष॑ .दधाते अपसम्‌ ॥ 


कवी ना? । कवि नो? मित्रावरुण | तुविजातो अनेकदजननो* | 
अहोरात्रात्मकतुग्रत्‌* | उरुक्षयी बहुनिवासो | -- 


यामानि” मित्रावरुणा युवाकुः (ऋ. वे. ७. ६०. 2) 
इति | दक्षं दधाते पुत्र द . . . . . . वन्तम्‌* ॥ 


कवी नः । क्रान्तदरिनो मित्रावरुणावस्मभ्यमहोरात्रयोः प्रादुर्भावादनेक- 
जन्मानो बहुनिवासावनेकयज्गौ वा बल प्रयच्छतो वेगं च ॥ (९) 


! Between पा. and दा, six syllables are missing as the leaf is 
broken. After पा, the ए mark in the next syllable is seen l 
next line, after दा a syllable is worm-eaten. It can be made outas 
शा. The entire passage after ्रलु्महायज्ञम्‌ is unintelligible : 

? Read कवी नो in both places 

3 Read अनेकजननो | 

4 Perhaps to read अहोरात्रात्मकत्वात्‌ . 

° Read धामानि 
e ९ After garg, about six syllables missing as th 
Perhaps to read g3 ददतः | अपसं कमवन्तम्‌ । T 
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अश्विना यज्वरी रिषो द्रवत्पाणी शुभ॑स्पती । gegar चनस्यत॑म्‌ ॥ 


आशास्ते हि पुत्रमन्तनिवेचः . . ह्याशिषो नचकदशकानि च 
सूक्तानि इति शाट्थायनकं च | 


वायवाहि? दर्शत (ऋ. वे. १. २. १) | 
अश्चिना यज्वरीरिषः (ऋ. वे. १. ३. १) । 


इत्येते उभे तत्परमं नवचे द्वादशर्च . . . . . . नावा . . वाते“ शीघ्र 
d यर यौ is SN NEN SA ~ 
दृरादेश्वरश्चिनाबित्योणनाभो यद्वा व्याप्तो भवतो द्यावाप्रृथिव्यो हि ताविमे 


NNN 


अश्चिनेति ब्राह्मणमपि वा रसेनारस्सवमञ्नुते त्यो पित्रिमान्यस्सूर्याचन्द्रमसो 
० oe यज्वरीरिषो यजमानमिच्छति प्रजाः" | 


विशो येन गच्छथो यज्वतिरीनेरा" (त्र. वे. १०. ४१. २) । 


इति | यदि वा येरन्नैयजामहे | अश्विना यज्वरीरिषः | अन्नं वा इष 
इत्युक्तम्‌ । द्रवत्पाणी fete gael’ | शुभस्पती . . . . . . | 


! After निवेच one syllable is worm-eaten. The next may be 
either भ्य or ह्य. i 

* Read वायवायाहि. 

3 त्त्भ्रमगं not intelligible. Must be something about 937. 

* After द्वादशर्च, about six syllables missing as the leat is broken. 
Folio 3@ ends here. In the first line of the next page, after नावा 
one syllable is worm-eaten. 

5 After चन्द्रमसौ, about six syllables missing as the leaf is broken. 
The entire passage is unintelligible. See Nirukta 2. ] also. 

५ Read यञ्रीर्नरा. : 

7 The letter स्तौ is worm-eaten. Can just be made out. 


ie i ei i 
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रैकस्वर्यात्‌? 


वावृधाना शुभस्पती (ऋ. वे. ८. ५. ११) | 
द्रा हिरण्यवतेनी शुभस्पती (क्र. वे. ८. ८७. ५) | 
लिपिपाना* शुभस्पती (ऋ. वे. १०. १३१. ४) | 


TAARA अत एव द्वितीयान्तम्‌ । रोहमाना इषः पती* सर्वस्य स्वामिनो । 


ताक ससरित्रितेः पर... 0 ॐ न “व्यापकम्‌ । पुरुभुजा बहुधनो 
बहुरक्षणो वा | आश्िनेश्वेव* हि हृष्टम्‌। चनस्यतं इच्छतम्‌ | 
चनस्यतिरिच्छाकर्मा ॥ 


प्रडगतृचानां मध्ये सूक्तविच्छेदो दक्षं दधाते अपसमित्यभिमताइंसना- है 
Reng: अर्थमिच्छन्तो हि सूक्तैः स्तुवन्ति देवता इति | जज 
अश्विना | यजमानस्य यह्टर्यन्नादि क्षिप्रहस्ताबुदकस्येश्वरौ नहुभोजनो | 
चनस्यतम्‌ | चनोऽन्नम्‌। तदिच्छतम्‌ | इह प्रार्थस्य कर्मणः पदान्तरेण 
प्रथड्निर्देशः समानशब्दैरनेकत्र भवति । गवां गोपतिः सोमं सोमपातमा | 
द्रविणोदा द्रविणस इति | इह तु समानार्थेन इषश्चनस्यतमिति ॥ (९) जज 


अश्विना पुरुदंससा नरा शवी'रया धिया। धिष्ण्या बन॑तं गिर॑; 


त्रेकस्वर्यात्‌ is how the next line begins 
* Read विपिपाना. 
हक * The passage is not clear. 
a * Read सुवामन्विते. $ 
After पर, about six syllables are missing as 
| Read RARER (पा २, १, २.) इति न. 
__ * Read आश्चिनेष्वेव, 


a 
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अश्विना पुरुदंससा बहुकमणो' | नरा शवीरया थिया । क्षिप्रेण 
. 4 ठ ° प्रेरणाच्छवतेवेको नामकरणः | 


इष्टा* यातं शवीरया (ऋ. वे. १. ३०. १७) | 


इति । क्षिप्रेण कर्मणा युक्तो । धिष्ण्यो स्तुत्यो । धिषणा वाक्‌ । तदर्हो । 
यद्वा धिष्ण्यभूतो | वनतं गिरः स्तुतीः ॥ 


अश्चिना पुरुदंससा । अश्चिनावाश्चयभूतविविधकर्माणो नेतारो | क्षिप्रः 
Aged प्रति गमनं यस्यास्तया घिया कर्मणा धिष्ण्या धिषणाही । धिषणा वाक्‌ | 
स्तोतव्यो भजेथां स्तुतीः ॥ (२) 


द्रां युवाकवः सुता नासत्या दृक्तब॑दिषः | आ यातं रुद्रवतनी ॥ 


द्रा | दस्रा दंसको | दसिस्सक . . . . . . वो*. युष्मत्कामाः | 
सुताः नासत्या सत्यावेव । वृक्तबर्हिर्यजमानो“ भवति । वृणक्ति बहियेज्ञाथेम्‌ । 
तथा आयातं रुद्रवतेनी घोरस्थानो | घोरतेरजसौ . . ति" ॥ 


दस्त्रा युवाकवः | दानीयो युष्मत्पानकामाः सोमाः | सत्यावेव नासस्या- 
वित्यौणवाभः | सत्यस्य प्रणेतारावित्याप्रायणः | वृक्तबहिषः सोमाः स्तरणार्थ 
छिन्नबहिषः | आगच्छतं युद्धे घोरगमनमागौ ॥ (३) 


! Read बहुकर्माणौ, 

? After Ar about six syllables missing as the leaf is broken. 

3 Read इषा. 

“ After द्सिएAक about six syllables missing as the leaf is broken. 
Even @ is not quite clear. The latter part must be युवाकवो. 

¦ After सत्यावेव and before वृक्त insert वृक्तव्हिष: । 


° Read घोरतेजसौ वेति । In वे only the vowel part remains. The | 


consonental part is worm-eaten, 
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न्द्रा याहि चित्रभानो सुता इमे eet: | अण्वी भिस्तनां पूतास॑; ॥ 


इन्द्रायाहि । इन्द्र | इन्द्र न्दते रे . . . . . . वा दीपिकर्मण 

तस्य चेतदेकं रूपम्‌ । यं सूर्य एष वा इन्द्रो य एष तपत्यथेष त्रतो* 
AFAA: (शा. ब्रा. १. ६. ४. १८) इति वाजसनेयकम्‌ | AAT रूपं 
यद्देवळोके देवानामाधिपत्य . . . . . . 5 ब्रह्मेवेन्द्र: | तदुक्तमेवामहात्‌ ब्रह्म 
दिवो अथ . . ति” । तान्येनानि” रूपाण्यधिक्ृत्य मन्त्रा भवन्ति । 
इन्द्रायाहि चित्रभानो नाविधरइमे* | चित्रं चितेः | नानारूपं हि प्रज्ञापकं 
भवति aen. '° सकम्‌ । मानुर्भातेः । सुता इमे त्वत्कामाः | 
अण्वीभिरङ्गुळीमिः | तना प . . वित्रेणः` च पूताः | 


इन्द्रायाहि | इन्द्रागच्छ कर्मणा चित्रदीप्ते सुता इमे सोमास्त्वत्कामा 
भवन्ति | अङ्गुलीभिर्दशापवित्रेण च gar: ॥ (४) 


न्द्रा याहि धियेषितो विप्र॑जूतः सुताब॑तः | उप ब्रह्माणि वाघतः ॥ 


! Read इन्द्र इन्द्ते instead of इन्द्र न्दते 
* After इन्द्रन्दतरे about six syllables missing as the leaf is broken, 
* Read एष एवेन्द्रो 
‘Read तपत्यथेष एव वृत्रो. | 
* After साधिपत्य about six syllables missing as the leaf is broken. _ 
° Read महत्‌. OT. 
’ After अथ a syllable is worm-eaten. The mark for gint 
syllable is in tact. Og 
` Read तान्येतानि. AS 
3 ° Read नानाविधरश्मे मय 
5 © After agf about six syllables missing as the leaf is 
Folio 2b ends here 
३ After रड्ुुलीमिस्तनाप a letter is worm-eat 
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इन्द्रा | इन्द्रायाहि धियेषितो रथेन स्तुत्या वा प्रेरितो विज्ञातः | 
विप्रेराक्ृष्ट: | विप्रो विपेः प्रेरणार्थात्‌ सं . . . म . . . उपः ब्रह्माणि 
स्तुतशस्राणि | वाघतः कर्मणो वोढुः ॥ 


इन्द्रायाहि | इन्द्रागच्छ कमणा प्रेषितो मेधाविभिराक्रुष्टो यजमानस्य यो 
होता तस्य स्तोत्राणि ॥ (4) 


gal याहि तूर्तुजान उप ब्रह्माणि हरिवः | सुते दंधिष्व नश्चनः ॥ 


इन्द्र । इन्द्रायाहि ततुजानस्त्वरमाणो? यद्यन्तोदात्तः | यनस्यः 
SN 
Oth: | 


तूतुजानो महेमते | ऋ. वे. ८. १३. ११ || 


इति | उप ब्रह्माणि हरिवः | सुते दधिष्व नः चनः अन्नम्‌ | चनस्य- 
तेच्छोर्थादिति* | 


इन्द्रायाहि | इन्द्रागच्छ त्वरमाणः स्तोत्राणि गमनसाधनभूताश्चवन्‌ 
आगत्य चास्मिन्‌ सुते सोमेऽस्मभ्यमन्नं देहि ॥ (६) 


ओमासश्चपिणीशतो fa देवास आ ग॑त। दाश्वांसो' दाशुषंः सुतम्‌ ॥ 


! After स, the leaf is worm-eaten. After space for 3 syllables, 
म is clear; then one letter and half of the next (perhaps न or ग) are 
worm-eaten. Here the line ends. The first letter in the next line 
too is mostly worm-eaten. Then उप follows. 

¦ In स्त्व the स part is in tact. The @ part is worm-eaten and 
only a portion is decipherable. It is only a conjecture. Read 
तूतुजानस्त्वरमाणो, 
3 Read धनस्य, 
í Perhaps to read चनस्म्तेरिच्छार्थात्‌ | It is not quite intelligible. 
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आग: निरुक्तम | अवितारो वननीया वा। 
ष्यधृत:* | सर्वे देवा इहागच्छत | दत्तवन्तो दत्तवतस्सुतम्‌ | 


ओमासः | अवितारो मनुष्यध्ृतः सर्वे देवा इहागच्छत दानशीला दाशुष 
सुतम ॥ (७) 


विश्वे देवासो' seat: सुतमा ग॑न्त॒ तूर्णे य; | उस्रा ईव स्वसराणि ॥ 


विश्वे देवासः | विश्वेदेवा मेघस्थानामपामुद्मयितारः fag: सुतमागच्छत 
सर्वे ये तरन्ति रश्मय इवाहानि | यद्वा गोष्ठानीव गावः ॥ (८) 


faa’ देवासो' अस्रिध एहिमायासो age: | मेथे जुषन्त॒ FAA: ॥ 


“विश्वे । विश्वे देवासो aa: | खधिरूपक्षयार्थः | प्राणा हि 
विश्वे देवाः | एहिमायासो निर्मायाः | एमया एहीति वद ei) 
agi उदारा 3° आयाहि मा यासीरिति” aad । अद्रुहो नहि दरुहः | 


! Read ओमास: The syllable मा is worm-eaten 
Nirukta 2-40 
* Read मनुष्यश्रतः The syllables मनु worm-eaten 
‘The commentary on l. 3. 8. is missing. Both 8 and 9;begin | E 
in the same way, विश्वेदेवास y 
Communtary for stanza 8 is missing in the Ms अ 
= ° Before fa was written, something else had been written; 
perhaps @ ; and it is corrected into fe 

7 Read वदन्ति । Between द and ति something is worm 


20 ऋरवेद्‌व्याख्या [अ. १. अ. १ 


lı ° जु षन्ते धो N 3) fas (oN भर 
कस्मेचन gafa । मेधं जुषन्ते । मेधो यज्ञो भवति मिथेस्सारार्थात्‌ | 
वहयो वोढारस्सवस्य ॥ 


विश्वे देवासः | विश्वेदेवाः क्षयरहिताः स्तोतारमेहि मायासीरिति वदन्तो 
द्रोहरहिता यज्ञमसेवन्त वोढारः ॥ (९) 


पावका नः सर॑स्वती बाजेभिर्वाजिनीबती | यज्ञ ds धियावसु: ॥ 


पावका | पाविका शोधयित्री । पवित्रं हि वा Paga? | सरस्वती 

8 सैव n4 या मी c 

माय्यमिका वाकू | सेव चासी” नदी सरस्वती । तस्याश्च नदीवच्चे 

देवतावच्चे” निगमो भवति । वाजेभिर्वाजिनीवती अन्नेरन्नवती (नि. ११. 

१६) इति यास्कः | यज्ञं वष्टु धिया . . सुः" यागकर्मणा वर्षेण यज्ञेन 
जगद्वासयन्ति’ | यज्ञं वहत्तित्येव तदाहेति चोक्तमिति ॥ 


पावका न: | झोधयित्र्यस्माकं सरस्वत्यन्नेरन्नवती यज्ञं वहतु कामयतां वा 
परज्ञया सर्वेषां वासयित्री ॥ (१०) 


चोदयित्री सूनृतानां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ | यज्ञ द॑धे सरस्वती ॥ 


! Read द्रुह्यन्ति. 

* The word is not intelligible. 

‘Read माध्यमिका. 

“ Aften a, the syllables साची written and dots put above | 
show that they are to be deleted and चासी follows. चासी not 
intelligible. Perhaps चस्ति. 

° २९०५.नदीवश्च देवतावच्च. 

° Read घियावसु: ; the syllable 4 is worm-eaten ; ख: is also partly 
damaged, but can be deciphered. 

7 Perhaps (0 Read वासयन्ती. 


२११८५ ATA a 
RZA N 
aC i. 
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चोदयित्री । या मनुष्याणां भद्रा वाचस्ता इयं प्रेरयति | यदि वा 


संस्कृतमेव सूनृता वागुदीरयति | चेतन्ती सुमतीनां जानती स्तुतिः? 
यज्ञं धारयति सरस्वती ॥ 


चोदयित्री | चोदयित्री सत्यानां प्रज्ञापयन्त्युदाराणां सुमतीनां यज्ञं धारयति 
सरस्वती मन्त्रभूता ॥ (११) 


' महो अणे! सर॑स्वती प्र चेतयति केतुनां | थियो विश्वा वि राजति॥ 


महः | निरुक्तम्‌* | महदणे: | सरस्वती प्रज्ञापयति कर्मणा प्रज्ञया 
वा । इमानि च सर्वाणि भूतान्यभिविराजतीति ॥* 


महो अर्णः | महदुदकं सरस्वती मध्यमस्थाना प्रज्ञापयति कर्मणा सर्वाणि 
च कर्माणि राजयति ॥ (१२) 


Read स्तुती 
3 * Cf Nirukta -27 Ps 
= After विराजतीति, with which the commenta 


"7२४४२७ 
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JEEE | यत्‌ कल्याणं तस्य कर्तारम्‌ | कौतुकं तु भवति | 
San 8 


स्वरूपकृतुनुम/ | असत्यन्नं वै सुरूपकतुमिति* । ऊतये रक्षणाय । सुदु- 
घामिव गाम्‌ । दोहनार्थ gaei गोस्सुदुघा भवति | 


गां न दोहसे हुवे (ऋ. वे. ६. ४%. ७) | 


A 


इत्युक्तम्‌ | अत्र समस्तेऽपि स एवार्थः | dga? दिवेदिव इन्द्रमा* ॥ 


“os 


सुरूपक्रत्नुम्‌ । सुरूपाणां कमणां कर्तारं रक्षणाय सुदोहामिव धेनुं तस्या 


~ 


एव दोहा्थमाह्वयामोऽन्वहम्‌ ॥ (१) 
उप॑ न! सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिव । गोदा इद्रेवतों मद॑ः ॥ 


उप नः | उपागच्छास्माकं सवनानि त्रीणि । तेषु सोमं faa | 
सोमस्य पातः । तत्रात्मनः प्रयोजनभृषिः” परोक्षं दशयति । गोदा एव? 
भवति | रेवतो धनवतस्तृप्तस्य” मत:'? || 


"Read कृत्नुम्‌ । 

* R९० सुरूपकृत्नुम्‌ | 

3 Perhaps to read कृत्नुमिति, The passage from कौतुकं g is not 
quite intelligible. 

“ Read सुशीला, 

‘g in हयामो worm-eaten ; only a portion visible. 

° Folio 3a ends here. 

* Read मृषि: 

‘The आ mark in दा and U worm-eaten. 

9 First written प्यस्य and corrected into पस्य. 

™ Read मदः 
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उप नः । उपागच्छास्माकं सवनानि सोमं च सोमपातः पिन | अथ 
परोक्षः | गोदा एव भवत्याश्रितस्याढ्यः | मदतृत्त आढ्यः प्रयच्छति 
पशूनिति ॥ (२) 


अथां ते अन्त॑मानां विद्याम सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य॒ आ गंहि।॥ 


अथा ते | सोमपानानन्तरम्‌ । वान्त॑मानामन्तिकतमानाम्‌ । अन्तो- 
दात्तं चेदभिभावुकवचनो भवति | 


अतो वथमन्तमे भिर्युजानाः (ऋ. वे. १. १६५. ५) | 
इति | तयि सन्निहितास्सुमतीलेमेमहि | मा त्वमस्कान्नपहायान्यान्द्राक्षी: | 


परित्यागो वातिख्यानम्‌ | इहागच्छेति ॥ 


अथा ते । सम्प्रति तव सन्निकृष्टास्त्वयि विद्यमानाः सुमतीवयं लभेमहि | 
सर्वेणाम्युदयेनायं युक्तोऽस्त्विति मतिः सुमतिः | मास्मान्‌ अपहायान्यान्‌ द्राक्षीः। | 
इहागच्छ ॥ SE) 


परे' हि विग्रमस्त॑तमिन्द्रं' पृच्छा विपश्चितम्‌ । यस्ते सखिभ्य आ बर॑म्‌॥ | i 


| प्रेहि । ऋषिरन्यमनुशास्ति* | स्तोतस्वमितः“ परेहि । ५ 
च विग्रम्मेयाविनमविग्न:” प्राज्ञो विषयं शृणातीति । अस्तृतम हि 


. ! Perhaps to read तवान्त. 
_ _* Read मस्मान्नप 


भत in स्ति worm-eaten. 
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2 9 A 


इन्द्रं एच्छ | कंचन farang’ | कोर्ट हीन्द्र af य॒ 
इन्द्रस्ते नखिभ्य॑स्समानख्यानेभ्यः पुत्रादिभ्यः | आप्र . . च्छति | 
वरणीयं धन . . ॥ 


परेहि | स्तोतरितस्त्वमुपगच्छ । गत्वा च मेधाविनमहिसितं झत्रुभिरिदं 
पुच्छ कीदृशः क्क स वर्तत इति कंचन विपश्चितं प्रच्छ | य इन्द्रस्तव 
पुत्रादिभ्यो वरणीयं धनमाप्रयच्छति ॥ (8) 


उत्‌ श्रुवन्तु नो निदो निरन्यत॑श्चिदारत | दधाना इन्द्र इद्दुवः ॥ 


उपगत्थास्मान्‌ यथाकामं वा ब्रुवन्तु निन्दितारो निर्गच्छन्तु वा 
इतोऽन्यतः | वयमिन्द्रे दुवो दधाना भवामः | इदिट्युग्रहणार्थम्‌* | दुवो 
दुवस्यतेः परिचरणार्थात्‌ । इन्द्रपरिचरणनित्यद्यन्नास्तिकानामिति” | 


उत ब्रुवन्तु । अपिच कामं प्रत्यक्षमेवाग्रत: स्थित्वास्मानिन्दितारो ब्रुवन्तु 
निर्गच्छन्तु वान्यत। वयं त्विन्द्रे परिचर्या दधाना न बिभीमः | इदिति 
पूरणमिति | अस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ (५) 


उत न॑ः सुभगाँ अखिवांचेयुंदेस्म get: | स्यामेदिन्द्रस्य TA ॥ 
! Read विपश्चितम्‌ । 

* Perhaps to read कीहकू or Aea. 

* Read सखिभ्य. 

f One syllable worm-eaten. Read प्रयच्छति. 

* Two syllables worm-eaten. Read घनमिति. 

® Not clear. 

‘Not clear, 
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इत नः' | उत नः gama? सुधनान्‌ यजमानान्‌ । अरिश्शत्रुवरी- 
ररिरतें:* हिंसार्थात्‌ | वेदित्यसमाप्तं* वाक्यं पदान्तरेण agaa समापयतीति। 
वाचेयुददस्म | दस्मो बली दसेरुपक्षयार्थात्‌ | कृष्टयो मनुष्याः कृष्यन्ति प्राप्यं 
पदाभ्यामिति । स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणीति परोक्षः पाद: | शर्म श्रयतेः 
सुखम्‌ | अपि वा शरे: प्राघ्यर्थात्‌ शरणमिति च दर्शनादिति ॥ 


उत न: | उत aft: कृश्य इत्येकवचनबहुवचनयोभिन्नपादस्थयोमिन- 
मन्त्रस्थयोरिव विरम्यामिधानात्‌ सामानाधिकरण्यं सिध्यति | अपिचास्मानिन्द्र- 
समाश्रयणात्‌ सुभगानहिसितधनानरिब्रेवीतु ब्रुवन्तु वाण्यो मनुष्या aada | 
अथापि वयमिन्द्रस्य स्वभूते सुखे स्यामेव ॥ (६) 


एमाशुमाशवे' भर यज्ञश्रियं तृमादनम्‌ | पतयन्मन्दयत्संखम्‌ ॥ 


एमांशुम्‌* | ईमेनम्‌। आहर । आशुम्‌ । आशुः प्रोश्नोतेः” | 
अरनुत्रे' हि रसः | आशवे इन्द्राय | यज्ञश्रियं यज्ञं यः श्रयति | TAN- 
दयति” | fa: | पतयत्‌ पतयन्तम्‌ | पातग्रति मभिमतः पातारम्‌ | 
मन्दयत्सखं हषेयत्सखम्‌ | ससेन्द्रः स्तोता वेतिः ॥ 


"Read उत नः 

* Read सुभगान्‌ . 

3 Read अरिः शत्रुः । afta: 

4 Not clear. 

* Read वोचेयुद॑स्म, There is no dot between the two द letters. 
° Read एमाझुम्‌ . 

* Read आशुः क्षिप्रो$श्नोते: 

* Read saga. 

* Read 9a यो मादयति. 

Omit this word. 


7 Not clear. 
4 


ss 
2 

v 
~a 

= 
CAE 
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एमाशुम्‌ । आभर एनं क्षिप्रव्यापिनं सोमं क्षिप्रव्यापिने इन्द्राय य: सोमो 
यज्ञं श्रयति मदयति च मनुष्यान्‌ तं पतयन्तम्‌। पातयति हि सोमः पातारम्‌ | 
मदयति च सखायम्‌ | पातैव सखेति ॥ (७) 


अस्य पीत्वा शतक्रतो घनो द॒त्राणाममवः | प्रावो वाजे'पु वाजिन॑म्‌ ॥ 


अस्य | अस्य पीत्वा शतक्रतो | हन्ता त्वमरीणामभवः? । प्रावश्च 
वामेषु* संग्रामेषु । वाजिनम्‌ । वाजिनस्संग्रामः | वाजोऽन्नं वा | जवतेः 
रेरणार्थाद्वाजिनं योद्धारमिति ॥ 


अस्य पीत्वा | अमुं पीत्वा सोमं पीत्वा झातप्रज्ञ हन्ता शात्र्णामभव: 
पाळय च युद्धेषु युद्रवन्तं स्तोतारम्‌ ॥ (८) 


तं त्वा वाजे'षु वाजिनं' वाजयामः शतक्रतो | धनांनामिन्द्र सातये' UI 


तं त्वा। तं त्वा वाजेषु वाजिनं प्रेरयामः शतक्रतो बहुकर्म* | 
धानार्नामिन्द्र सातये लामार्थम्‌ | धनं धिनोतेः प्रीणनार्थात्‌ | 


तं त्वा वाजेषु | तं त्वा युद्धेषु बलिनं स्तुतिभिबलिनं कुर्मः nang धनानां 
इन्द्र लाभाय ॥ । (९) 


यो रायोरवनि मेहान्त्सुपारः सुन्व॒तः सखा | तस्मा इन्द्राय गायत ॥ 


‘eq ends the line. मरीणा begins क inches away from the 
margin, 

? Read वाजेषु | 

3 Folio 3b ends here. Read बहुकर्मन्‌ 

* Read धनाना. 
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यो राय: | यो रायो धनस्य पालक: | महान्‌ महे बुध्यर्थात्‌? | 
सुपारः कल्याणपाराण:” | सुन्वतः सखा भवति | तस्मा इन्द्राय गायत 
स्तोत्रमिति* ॥ 


यो रायः | यः स्तोतुर्धनस्य रक्षकः महान्‌ शोभनपूरणः सुन्वतः सखा 
~ 
तस्मे इन्द्राय गायतेति ॥ (१०) 


आ त्वेता नि पी'दतेन्द्रेमभि प्र गायत | सखायः स्तोम॑वाहसः ॥ 


आगच्छत क्षिप्रम्‌ | आकारो द्वितीयः पूरकः | आगत्य च निषीदत 
सदसि | aa इन्द्रमहिंप्रगायत | सखाय एकमनसः | स्तोमवाहसः त्रिविदां ˆ 
देवस्तोत्रस्य° वोढारः | स्तुतिरेव वा स्तोम इति ॥ 


आत्वेत | पूर्वेण सूक्तेनाहूतमिन्द्रं स्तोतुमुपक्रमते । आगच्छत क्षिप्रः 
मुद्गातार: | उपसर्गाः प्रयुक्ता अपि प्रागाख्यातात्‌ पुनः प्रयुज्यन्ते | वक्ष्यते 
तत्र कारणम्‌ | आगत्य च fled गानार्थम्‌। अथेन्द्रमभिप्रगायत सखायः | 
प्रस्तावप्रतिहारोपगानोपनिधनस्तोमस्य नेतारः ॥ (१) 


पुरूतमं' पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ | इन्द्रं सोमे सचां सुते ॥ 


' Read महेबुध्यर्थात . 

* Read कल्याणपारणः 

3 After स्तोत्रमिति there is the figure 4 to mark the end of the Sukta. 
“ Read इन्द्रमभि. 

* Perhaps to read त्रिवृदां. 

१ The word is not clear, 
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पुरूतमम्‌ । पुरूतमं महान्तम्‌ । तमिहर' भवार्थेः । पुरूणि 
भवतिः | न तमबन्तः स्वरुत्‌* | पुरू* बहूनां धनानाम्‌ SATAA | 
ताच्छील्ये विवक्षिते आद्युदात्तम्‌ | अन्यत्रान्तोदात्तत्वम्‌ । sara: 
पितृवित्तस्य रायः । इन्द्रं सोमे । सचा इति निपातः सावेविभक्तिकः | 
सखाथमिन्द्रमभिप्रगायतेति ॥ 


पुरूतमम्‌ | बहूनामुपक्षपयितारम्‌ | गवामसि गोपतिरिस्नेन समानो 
निर्देशः | घनानामीश्चरमिन्द्रमभिप्रगायत सहाभिषुते सोमे ॥ (२) 


स घां नो योग आ अंवत्स राये स पुर॑न्ध्याम्‌। गमद्वाजेभिरा स नः ॥ 


स घा नं*। स खल्वस्माकमिन्द्रो योगे अप्राप्तप्राध्यथेम्‌ | आभवतु | 
स राये क्षेमार्थ प्राप्तस्य धनस्य क्षेमार्थम्‌ | न” पुरन्ध्यां कल्याणरूपायां 
युवत्याम्‌ RAAI पूरिति बहुरूपनाम* | बहुधीम° पुरन्धिः 
(नि. ६. १३) इति यास्कः | आगच्छत्वस्मान्‌ सोऽन्नेः ॥ 


स घा न: | स एवास्माकमप्रापतप्राप्यर्थं योगमावहतु | स धनाय पुरन्धि- 
बहुधीयाषा | तस्यै चान्नश्चास्मानागच्छतु सः ॥ (३) 


' Read तमबिह्‌. 

* Read भवन्ति, 

3 eye not clear. 
“Read पुरूणां, 

5 Read ईशान, 

° Read स घा नो. 

7 न is not wanted. 

° Read पुरु इति बहुनाम. 
° Read बहुधीः 
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यस्य॑ संस्थे न हण्वते हरी' समत्सु शत्र॑वः | तस्मा इन्द्राय गायत ॥ 


यस्थ हरी संस्थे युद्धे । संस्थं युद्धम्‌। वीराः सह हि तत्र fasta’ | 
न ब्रण्वतेः न वारयन्ति | समत्सु सहताम्यत्यु | प्रहरणदशायां शत्रबः | 
हरिहेरति । पुरुषम्‌ | शक्रः शातयतीति* ॥ 


यस्य संस्थे | यस्मिन्नवस्थिते न वारयन्ति तस्य स्वमूतावश्चो सङ्ग्रामेषु 
झात्रवः तस्मे इन्द्राय गायत ॥ (४) 


सुतपात्ने' सुता इमे शुच॑यो यन्ति बीतये' | सोमांसो दध्याशिरः ॥ 


सुतपावेन* । सुतं यमपिवति” तस्मै । सुता इमे सोमाः | Baa: 
पूताः पाना:* | यन्ति ह॒विर्दानाइधिमिश्राणा:” | दधि धिनोतेः प्रीणानार्थात्‌* | 
आशीराश्रयणार्थादिति ॥ 


सुतपान्ने | सुतं सोमं यः पिबति तस्मै सुता इमे सोमाः पूताः पानाय 
गच्छन्ति दघिमिश्रणाः ॥ (५) 


त्वं gat पीतये' सद्यो gat अंजायथाः | इन्द्र जयैष्ठ्याय सुक्रतो ॥ 


' Read तिष्ठन्ति. 

? Read वृण्वते. 

3 The last pada is not explained. 
* सुतपाव्ने. 

° Read य: पिबति. 

° Read पावना: 

? Read हविर्धानाः दघिमिश्रणा: 

° Read प्रीणनार्थात्‌ , 
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त्वम्‌ । त्वं सुतस्य पानार्थम्‌ । भवस्सद्य:' प्रवृद्धः | सोमो हि हुतः 
प्रथुभेवति यावदिदं भुवनं विश्वमस्ति | इन्द्र ज्येष्ठयाय श्रेष्ठयार्थ यजमानस्य ॥ 


त्वं सुतस्य पानार्थं सदो बृद्रो भवसि प्रवृद्धरारीर: इन्द्र श्रेष्ठ कर्म कर्तु 
339 सुप्रज्ञ ॥ (६) 


आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिण; । शं ते' सन्तु प्रचे'तसे ॥ 


आ त्वा विश। आ त्वॉविशन्तु त्वा । आशवस्सोमास इन्द्र 
fam: | गीमिंवेननीय | शां च ते सन्तु प्रचेतसे सुमतये gad’ 
शमयते शमिति ॥ 


आ त्वा विशन्तु । आविशन्तु त्वां क्षिप्रा: सोमा इन्द्र गीभिर्वननीय | 
श॑ च तुभ्यं भवतु सुमतये ॥ (७) 


त्वां स्तोमां अवीदृधन त्वामुक्था श॑तक्रतो । त्वां ag नो गिर॑ः ॥ 


त्वाम्‌ । त्वां स्तोत्ान्मण्यवीवृधत्‌* | त्वां शस्त्राणि शतक्रतो । त्वां 
वर्धन्तु नोवस्मार्कमुभयविधा गिर इति ॥ 


त्वां स्तोमा: | त्वां त्रिवृदादय: स्तोमा अवीवृधन्‌ त्वां झास्त्राणि च 
शतकर्मन्‌ त्वामेव वर्धयन्त्वस्माकमपि गिरः ॥ (८) 


? Read अभवस्सद्यः ; 

* त्वा not wanted. The letter is partly worm-eaten. 

3 This word is not clear. 

¦ ३२९१० स्तोत्राण्यवीत्रधन्‌, The letter न्म after त्रा is partly worm- 


eaten, 
5 Read नोऽस्माक, 
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अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्तिण॑म्‌। यस्मिन्‌ विशवानि पोस्यां॥ 


अक्षितोऽतिःः ama विभजेतेन्द्रोऽस्माकमिमं वाजं’ युद्धं 
बहुपुरुषम्‌ | यस्मिन्‌ विश्वानि पत्रंस्यानि* वीर्याणीन्द्रे । अपिवा अन्नं 
वाज” इति ॥ 


अक्षितोतिः | अक्षीणरक्षणोऽपि भजेतानेकपुरुषयुक्तमिमं सङ्ग्रामं यस्मिन्‌ 
सर्वाणि बलानि प्रादुर्भवन्ति ॥ (९) 


मा नो मर्ता' अभि gaa तनूनामिन्द्र गिवेणः | ईशानो यवया वधम्‌ ॥ 


मामिद्रुह्यन्त्वस्मिन्‌ मर्त्या मारकाः इत्रवः । तनुमानंगार्नी मिन्द्र 
whan” | इंशानस्वं यचव* प्रथक्कुवँस्मत्तस्तेषां वर्यमायुधमितिः° ॥ 


मा नो मर्ता । मामिद्रुह्यन्तु इन्द्र अस्माकमङ्गेभ्यः शत्रवः गीमिर्वेननीय 
ईश्वरस्त्वं पृथक्‌ कुरु झात्रणामायुधमिति ॥ (१०) 


! Folio 46 ends here. 

* Read अक्षीणरक्षणो . 

3 जु worm-eaten. 

‘ Read पौस्यानि. 

* q in वा worm-eaten. 

° Read तनूनामङ्गाना. 

7 ण worm-eaten. Read गिर्वण: 

5 Read ईशानस्त्वं यवय. 

° Read वध 

© There is the figure 5 here to mark the end of 
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युज्ञन्ति ब्रघर्मरुषं चर॑न्तं परि' तस्थुपः । रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥ 


l 


युञ्जन्ति । युञ्जन्ति ad महान्तम्‌ । at’ ged: | असो वा 
आदित्यो aa: (ते. ब्रा. ३. ९. ४. १) इति ब्राह्मणम्‌ | एष वा इन्द्रो य 
एष तपति (श. ब्रा. २. ३. ४. १२) इति च । अरुषोडव्तेंदीप: । अरुष 
आरोचमानः इति यास्को” वदति | चरन्तं दिवि । परि’ परितस्थुषः 
तस्थिवांसः | इमे वै लोकाः परितस्थुषः (ते. ब्रा. ३. ९. ४. २) इति 
ब्राह्मणम्‌ | लोका as युञ्जन्ति । रोचन्ते रोचना दिवि न्द्रणे* निहि- 
तानीन्द्रेण वाप्यायितानि नक्षत्राणि रोचन्त इति ॥ 


युञ्जन्ति awit) युञ्जन्ति महान्तमारोचमानं दिवि चरन्तं परितः 
तस्थिवांसो देवा वा लोका वा रोचन्ते च रोचनानि नक्षत्राणि इन्द्रतेजसा 
सन्धुक्षितानि | अहत्वेऽपि प्रसारणमन्यत्रापि दृष्टम्‌ ॥ (१) 


युञज्त्य॑स्य काम्या हरी विपक्षसा रथे'। शोणां ष्णु तृवाहसा ॥ 


युञ्जन्ति | युञ्जन्त्यस्य कमनीयो हरि“ । रथे विपक्षसा विविध- 
पतनो | यद्वा रथस्योभयोः पक्षयोयोंजनम्‌। शोणा शोणवर्णो । शोणा 
श्वयतेः° | धृष्णु” धर्षेको | नृवाहसा नृणां वोढारो | ताण्डकं -- पू्पक्षा- 


! R९4 ब्रध्नो, 

* What yaska says is only अश्षीरारोचनात्‌ (नि. १२. ७). 

3 This not wanted. 

“Read दिवीन्द्रेण. After द्वि, the syllable न is distinct. Next 
letter partly worm-eaten ; looks like U mark in णे. 

* Read हरी. 

€ Not certain whether the letter is 4 or श्व. 

” Read धृष्णू , 


atin. 
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परपक्षी वा इन्द्रस्य हरी | ताभ्यां हीदं aa हरति (ता. ब्रा. १. १) इति । 
ततश्च ताभ्यामेव सवै जगदूढमिति ॥ 


युज्न्त्यस्य | युञ्जन्स्स्य रथे कमनीयौ अश्वौ सव्यदक्षिणयोः पार्श्वयोः 
ज्यमानो झोणवणौ ago धर्षको नेतुरस्य वोढारो देवाः ॥ (२) 


केतुं कृष्बन्नकेतवे पेशो' मर्या अपेशसे' | समुषद्भिरजायथाः ॥ 


केतुम्‌ । सेषोपसंहारार्था प्रत्यक्षकृतो' | केतु प्रज्ञानम्‌ । कृण्वन्त- 
केतवे? प्रज्ञानाहिताय* स्वपते जनाय प्रबोधनेन | केतु: Fad: I- 
नार्था* | तथा अपेशसे च पेशः कृण्वन्‌ । पेशो रूपं पिशतेराश्षेषणार्थात्‌ | 
तमसा तिरोहितरूपाणां तेजसा रूपं ज्ञायते | समजायथास्त्वमुष A: 
sea: | सहार्थे वा तृतीया | वसेन्निवसनार्थादुष* | उषस एवं तथोक्ता- 
maja । मर्त्यानां प्रज्ञापयितुं तेषामामन्त्रणं मर्या इति | सवैमेवीमन्त्रितं 
वाक्यात प्रथक्‌ भूतं वाक्यसंयोगेन तेस्तैर्वाक्येरन्वितन्द्रस्पष्टानि' निदशैनानि । 


याभिरङ्गिरो मनसा हिरण्यथः'° (R. वे. १. ११२. १८) 


! R९१4 प्रत्यक्षकृता . 

? Read कृण्वन्नकेतवे. 

3 Read प्रज्ञानरहिताय . 

* Read प्रज्ञानार्थात्‌ . 

> Read उषद्धच: . There is some space between उ and तू; written 
उ qrg: 

° Read दुषा: 

? Read तथोक्तमाश्चरयम्‌ . 

$ में and वा completely worm-eaten. 

° The letter between त and सप not distinct. Read रन्त्रितम्‌ | स्पष्टानि. 

70 Read निरण्यथः 

5 


i iinet eatin भा 
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दिवस्कण्वा स्कन्दव:' (ऋ. वे. १. ४६. १) 
वृत्रस्य यत्‌ बह्ूधानस्य रोदसी (ऋ. वे. १. ५२. १०) 
युवं? वरे सुम्णे* (क्र. वे. ८. २६. २) 

इति । 


केतुं maal रात्रो स्वपतो गतप्रज्ञस्य प्रज्ञोदयं कुवन्‌ तमसा 
तिरोहितरूपाणां गवादीनां रूपं च ज्ञायते | केतुं gaa प्रज्ञानरहिताय 
पेशश्रापेशसे समजायथाः agai: सह | तमिममाश्चर्ये मनुष्याणां निवेदयितुं त्वां 
सम्बोधयन्ति मर्त्या इति ॥ (३) 


, . . *णिमिर्देवलोकात्‌ गावोऽपाहृता अन्धकारे प्रक्षिप्ता इन्द्रे मरुद्भि- 
रुषोभिस्सहाजयदिति इतिहासप्रसक्ता मरुतः षड्भिः सूक्तमध्यक्‌भिस्तूयन्ते" ॥ 


आदह स्वधामनु पुनंगभेत्वमे'रिरे | दर्धाना नाम॑ य॒ज्ञिय॑म्‌ ॥ 


अनन्तरमेव स्वधामन्नमुदकं वा अनु | तस्योत्यातनाथे” सवयाः" 
स्वयं धारयति । पुनर्मध्ये प्रागन्यस्माहृतुकालात्‌ । गर्भैत्वमे रिरे प्रेरयन्ति | 


! Read दिवस्कण्वास इन्दवः 

! Folio 4b ends here. 

3 Read वरो सुषाम्णे. In रो only the y mark and रू visible. Then a 
part worm-eaten. The next syllable visible is #7. The end of g is 
also decipherable. The scribe has omitted षा. 

‘f Read पणि. After इति a portion is worm-eaten. There is space 
for 2 letters. My copyist has transcribed the portion as वसणि, 
Now when I examine, no letter is distinctly seen. णि is distinct. 

5 Read इन्द्रेण, 

५ 7२९४० सुक्तमध्यग्भिः स्तूयन्ते, 

” Read तस्योत्पादनार्थ, 

° स्वया not wanted. 
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TH गृहे गृह्णातीति | wed ग्रहणसामर्थ्यम्‌ | अत्र शाट्थायनकम्‌--- पुनरेव 
तृतीयेऽह्नि गर्भत्वमेरयन्ते । चतुर्थस्थाहः प्रजात्ये इति । अनन्तरमेवेति 
पूजायां पर्यवसानादाख्यातमुदात्तमासीत्‌ः | दधाना नाम वज्ञियम? | ईङ्‌ 
चान्यादृङ्‌ चेति मरुतां थज्ञियं नाम देहि प्रजापतितो लब्धम्‌ | नाम नमेः 
प्रहीकरणार्थात्‌ | अमन्त्रितो* हि प्रह्वीमवति ॥ 


आदह स्वधाम्‌ | अनन्तरमेव वृष्टेः मरुतः अन्नार्थं पुनरपि गर्भत्वं 
प्राप्नुवन्ति | अष्टो मासास्तिरोभूता वतन्ते वर्षाम्योऽनन्तरम्‌। आश्वर्येऽहङाब्दः | 
दधाना नाम यज्ञानामीदकू च तादक्‌ चेत्यादिकम ॥ (४) 


बीळ चिंदारुज॒त्लुभिशुहां चिदिन्द्र ate मि | अवि न्द उखिया अनु || 


वीछुचित्‌ । dig az वीळयतेहंढार्थात्‌ । हृढम्‌ । आरुजल्नुमिः 
प्रजापतितो लब्धं नाम नमेः हृढमपि भजद्भिः पर्वेतादि* । गुहा चिदिन्द्र | 
गुहो“ निगूहनार्थात्‌ । गुहायां निहिताः | अन्हविद:" | वहिभिर्वावद्वभि"- 
मेरूद्भिः | उद्रिया^ गाः । उस्रिया उत्सरन्तीति ॥ 


‘cf. Panini, 8, l, 39. 

* Read यज्ञियम्‌, After दधाना and before नाम, a letter which looks 
like त or क written and a dot placed above to mark that it is to be 
deleted. 

3 Read आमन्त्रितो. 

' After हृढार्थात्‌ the Ms. reading is corrupt. There is repetition 
of a small bit from the previous stanza. Read दढार्थात्‌ afa । 
आरुजत्चुभि: Ashe: पर्वतादि । 

* Read गुहा. 

५ Read अन्त्रविन्द्‌ः 

* Read वह्विभिवोंढुमि 

` Read उल्लिया. 

° Read उल्लिया , 


३ er 
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वीलुचित्‌ | दढमपि पवेतसान्वादि आमिमुख्येन uate: पर्वतस्य 
गुहायामपि इन्द्र त्वां वोढूमिमरुद्गि: त्वं पणिभिरपहृता गा अन्वविन्द: ॥ (५) 


देवयन्तो यथां मतिमच्छा fags गिरं; । महाम॑नूपत श्रुतस्‌ ॥ 


देवयन्तः | देवानिछन्तः यथा मतिं अनुमन्तारं aan | अभि- 
यन्ति | एवमच्छानूषत अहिष्टुबन्तिः यभितुष्टुबुः^ | विदद्वसुं zag- 
सुसुमुदरम्‌* । गिरो गिरतेः स्तोतारो“ | ममहान्तः" | मरुतां गणं 
विश्रुतम्‌ ॥ 


देवयन्तः | देवानिच्छन्तो यथा पूजनीयमिन्द्रमभिध्रुवन्ति विदद्वसुं बेद- 
यदव्सुमुदारं गिरः स्तोतारो महान्तं मरुद्रणमिति ॥ (६) 


इन्द्रेण सं हि दक्षसे संजग्मानो अबिभ्युषा | मन्दू स॑मानव॑चेसा |! 


इन्द्रेण | निरुक्तम्‌* | इन्द्रेण हि सहृश्यसे" संगच्छमानोऽबिभ्युषा 
wean: | तो युवां मदिष्णू स्थ | समानवर्चसाविति । ये तु न प्रगृह्णन्ति 
तेषाममुददिष्णुतेन्द्रेणेतिः | तथा च यास्कः--अपिवा इन्दुना’ तेनेति 
स्यात्‌ । समानवचेसा इत्येतेनेव व्याख्यातम्‌ (नि. ४. १२) इति ॥ 


! Read अमिष्टुवन्ति. 
* Read अभितुष्टुवु: 
3 Read वेदयद्वसुमुदारम्‌ « 
* Read स्तोतारः 
* Read महां महान्तम्‌ « 
ê of. Nirukta 4, 72. 
7 Read संळ्यसे. 
5 The Ms. after 9¥afed is corrupt and unintelligible. Perhaps 
to read तेषां मदिष्णुना इन्द्रेणेति. 
° Read मन्दुना, 
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इन्द्रेण सं हि | इन्द्रेण हि सन्द्रश्यते स सङ्गच्छमानोऽबिभ्युषा मरुद्रणः 
agra | इन्द्रमरुद्रणो मदिएणू भवथः संयुक्तौ समानवचसो | यद्वा मन्दुना 
समानवचसेन्द्रेणेति ॥ (७) 

N nine | cn णेरि = Do 
अनवद्येरभियुभि्मखः सह॑स्वदर्चति | गणरिन्द्रस्थ काम्ये:' ॥ 

aaa द्योतमानै: मुखो” वायु: | सहस्वदुदर्कमचेति 
प्रयच्छति । गणैस्सप्तमि: | इन्द्रस्य कमनीस्सतो* | मखो वायु: खदिमीत 
इति" । यद्वा बलं सहस्वदिति ॥ 


अनवद्यः | अवद्यरहितेगमिद्योतमानैः सह स्तोता सहस्वन्तमिन्द्रमर्चति 
गणैरिन्द्रस्य प्रिये: | गणशब्द एकवचनबहुवचने पर्यायेण भवतः || (८) 


अत॑; परिज्मन्ना ग॑हि दिवो at रोचनाद्थि | सम॑स्मिन्दज्ञते गिर! ॥ 


अत: । अतोऽन्तरिक्षात्‌ परितो गन्तः मरुद्रण । आगच्छ | 
द्योरादित्यो भवति | तस्य रोचनं योः | ततो वा | परोक्षस्तृतीयः' पादः । 
स भूज्ञति" aso.” | संयोजयति स्तुतीः अस्मिन्‌ मरुद्गणे स्तोतेति ॥ 


! Read रहितैः 

* Read मखो. 

* Looks more like मुदक than दुद्क. 

* Read कमनीयैः. 

5 Space for 3 syllables left blank between वा and युः 

° This is unintelligible. This is the etymology of मख to mean 
वायु. Something about ख. The letters ख and मी are slightly worm- 


eaten. 
‘ Folio Sa ends here. 


* Read समज्जति । ऋज्ञति: 
* थः mostly worm-eaten. 
° यृ in यो mostly worm-eaten. 


छह tere > co 


a be 
a i x * Ae 
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अतः परिज्मन्‌ | अतोऽन्तरिक्षात्‌ परितो गन्तर्मरुद्रण आगच्छ आदित्यस्य 
रोचनाल्लोकात्‌ । अधिपरी सत्तमीपञ्चम्योररथै स्फुटीकुरुतः | अस्मिन्‌ मरुद्रणे 
सम्प्रसाधयति स्तुतीमधुच्छन्दाः | (९) 


इतो at सातिमीमहे दिवो बा पार्थिवादधि | इन्द्रं' wet वा रज॑सः ॥ 


इतः | इतो वा अवमाछोकात्‌ सत्‌? | सातिमिन्द्रमीमहे याचा- 
महे? | यद्यस्मिन्‌* लोके इन्द्रो add तत आगच्छतु* प्रयच्छतु मद्यं 
सा“ सातिमिव्यर्थः | दिवो दीप्ताद्वा । पाराथिवांदधि | प्रथिवी अन्तरिक्ष- 
नाम | महो वा रजसस्तृतीयालोकात्‌” | रजो लोको भवति रजतेगेत्यर्थात्‌ | 
परोऽवरीयांसो वा इमे लोकाः (ऐ. ब्रा. १. २५) इत्युक्तमिति" ॥ 


इतो वा | अत उत्तरमिन्द्र एव देवता | कुतः इन्द्र आगच्छतीति न वयं 
जानीमः | तमिन्द्रमस्या भूमेरागच्छन्तं देयं धनं याचामहे । अपिवा दीप्तात्‌ 
qaaa | प्रथिवीसयन्तरिक्षनाम । इन्द्रं महो वा रजसः स्वर्गादिति॥ (१०) 


! सत्‌ not wanted. 

? हे, चा and है mostly worm-eaten. 

स्मि partly worm-eaten. 

‘sod nearly completly worm-eaten, 

सा not wanted. 

५ Read पार्थिवा. 

7 Read MATT. 
5 The figure 6 is written here to mark the end of the;Sukta. 


° YETI SERRE ee 
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इन्द्रमिद्वाथिनो' बृहदिन्द्रमकेभिरकिणं; । इन्द्रं वाणी रनूपत ॥ 
इन्द्रमित्‌ | इन्द्रमेव गाधिन उद्गाताशो' | बृहता स्तोत्रेण स्ना? 
वा स्तुवन्ति । गाथा” गाते: । इन्द्रमकेमिः* श्नः । अकोऽचेतेः | 
यद्नेनाचेन्ति भूतानि यत्‌ सूर्योऽचन्विनीयो भूतैः” | अर्किण: स्तोतारः | 
इत्थमिन्द्रं वाह्योऽनूषत | वाण्यो वणते: शब्दार्थ्यादिति” ॥ 


इन्द्र्मित्‌ | इन्द्रमेवोद्गातारो gear साम्रा स्तुवन्ति | इन्द्रं naet 
इन्द्रमेव सर्वा गिरः स्तुवन्ति ॥ (१) 


इन्द्र इद्धर्याः सचा सम्मिश्ल आ व॑चोयुजां । इनदरो व॒ज्री हिरण्ययः ॥ 


इन्द्र इत्‌ । एकाकी चरन्निन्द्र एव स्वाश्रयोऽसहायभूतः स एव संयोजयिता 
उत्तिमात्रेण युज्यमानयोरिन्द्रो वज्री हिरण्मयसर्वशरीरः ॥ (२) 


इन्द्रो' दीर्घाय ada आ सूर्य' रोहयद्दिवि | वि गोभिरद्रि मेरयत्‌ ॥ 


इन्द्रो दीर्घाय । इन्द्रो मनुष्याणां चिराय दर्शनाय दिवि सूर्यमारोहयत्‌ । 
तेजोभिश्च विविधं वर्षार्थ मेघं प्रेरयति ॥ (३) 


इन्द्र वाजे'घु नोऽव सहस्त्रंमथनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥ 


! Read Salant | 

? Read साम्रा. 

3 Read गाथी. 

¦ Read मर्केमि: 

* Not quite intelligible. 
° Read वाण्यो. 


? Read इब्दार्थादिति. 
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इन्द्र वाजेषु । इन्द्र क्षुद्रेषु सङग्रामेष्वस्मान्‌ रक्ष महत्सु च | उम्र उद्गीर्ण 
उद्गीणैः पालने: ॥ (४) 


अस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय | 
इन्द्रं' वयं मंहाधन इन्ट्रमर्भे हवामहे | युजं' Bag वजिणंम्‌ ॥ 


इन्द्रः | इन्द्रं वयं महायुद्धे हवामहे | इन्द्रमल्पे च युद्धे । अभोक्तेः 
प्रारणार्थात्‌? | युजं सहकारिणमुपद्रवेषु वज्रिणम्‌ ॥ 


इन्द्रं वयम्‌ | इन्द्रं वयं महति सङ्ग्रामे हवामहे इन्द्रमल्ये च सहायमुपद्र- 
वेषु आयुधवन्तम्‌ ॥ (4) 


स नो' mag चरं सत्रादावन्नपा टथि। अस्मभ्यमप्रतिष्कुतः ॥ 


स नः। स नो वजिर्षितः* | अमुं चरुम्‌ | चरुश्चरतेः | स्थली मेघे 
पर्यबसानम्‌* | सत्रादावन्‌ मदार सत्रे अव्यधर्महान्नाम* । अपावृधि 
अस्मभ्यम्‌ | अत्र निरुक्तम्‌ | अप्रतिष्कुतोऽप्रतिप्कुतः° अप्रतिस्खलितो वा 
(नि. ६. १६) इति। स्कोतिस्तक्षणार्थः | अरिभिरतनृक्रतः इति 


"The commentary on stanzas 2, 3 and 4 are missing in the Ms. 
? 7२९४० प्रेरणार्थात्‌ cf. Nirukta, 3, 20. 
3 Read afaa:. There is a short horizontal line above जि in the 


Ms. to mark its deletion. 
4 बसा mostly worm-eaten. 


5 From स्थलीमेघे the passage is unintelligible. 
` ९ Read thd: 


i 
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शाकलम्‌' | पुनरस्मभ्यमिति पदं वाक्यान्तरत्वाच्च पूरकम | स चाथ 
न्यायः* सावेत्रिक इति ॥ 


स नः: | स नो वषितरमुं मेघं महतो दातस्तेजोमिरपावृधि शत्रुमिरप्रति- 
शब्दितो5प्रतिकृतो वा | नो5स्मभ्यमित्यनयो: पूरणमेकम ॥ (६) 


Gada य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य afat: | न वि'न्थे अस्य सुष्टुतिम्‌ ॥ 


तुञ्जे तुञ्जे । ETA |” दाने दाने य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य 
afan: नास्य तैर्विंदामि” समाप्ति स्तुतेरिति | दाने दाने इन्द्रस्योत्तरो त्तर- 
भृषीणां° स्तुतयः प्रादुर्भुवन्तिः। न तास्वहमस्य दानानुगुणां स्तुति 
Raffa" ; 


Jà तुझे । दाने दाने उत्तरे ऋषय एनं स्तुवन्ति | तेषु स्तोमेषु नास्याहं 
दानानुगुणां सुष्टुति विन्दामि ॥ (७) 


amt यूथेव वंस॑गः कृष्टीरि'य॒त्योजसा | ईशानो ataga: ॥ _ 


५ Reference not clear. हैँ, 
3 q worm-eaten. 
¦ Read स चायं न्यायः 
A 4 Nirukta, 6, 8. 
१ PR विन्दामि 
हय, [Regd gai 
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वृषाः । सेक्ता ऋषभः यूथानीव गवाम्‌ | यूथो नेय म्मे मिश्रणा- 
aa’ | dant निनीयासु* गोषु सक्तः | यद्वा dar वननिवाभावः* | ता 
अनुगच्छन्‌ । कृष्टीः प्रेरयत्योजसा सपन्रभूताः | इंशानो अप्रतिष्कुतः ॥ 


वृषा यूथेव | वषिता गोयूथानीव वननीयगमन ऋषभ इन्द्रो वीरो 
युयुत्सून्‌ मनुष्यान्‌ बलेनाभिगच्छति सवस्येशानो5प्रतिकृतः ॥ (८) 


य एकंश्रपेणीनां वसूनामिरज्यति' | इन्द्रः पञ्च॑ क्षितीनाम्‌ ॥ 


य एकः | एक एतेः प्रेरक: | य एकश्चर्षणीनां भवति | तस्मिन्ना- 
वेशया इत्यस्यामेष पादो विसृष्टः* | तस्मादयगैस्याथेउक्त:ः' | यश्च वसूनौ- 
मिरज्यति स इन्द्र: gaai क्षितीनाम्‌। गन्धर्वाः पितरो देवा असुरा रक्षां- 
सीति पञ्च क्षितयः | यद्वा निषादपद्टमा: चत्वारो वर्णाः | तानि वसूनिर्दा- 
तीति ” वाक्यसमाप्तिः | यस्य . . निः ` हस्तयोः पञ्चक्षितीनां बस्विति`^ ॥ 


! 3 completely worm-eaten. 
* Read यूथो यौतेमिश्रणार्थात्‌ , cf. Nirukta, 4, 24. 
¦ Read बननीग्रासु first written and struck off: then another य 
written below. 
“Read वननीया गाव३ 
3 This is a frequent remark met with in this commentary. 
® Folio 5b ends here. द worm-eaten. 
_ 7 Not quite intelligible. 
ना worm-eaten. 
न्द्रः, प and ना worm-eaten. 
।° Read agfa ददातीति. 
" Two letters broken. The आ mark in the second syllable is in 
tact; the syllable appears to be चा, 
“ श्च, at and वा werm-eaten, 
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q एक: | य इन्द्रो मनुष्याणां पञ्चानां क्षितीनां निवसताम्‌ | गन्धर्वाः 
पितरो देवा असुरा रक्षांसीति पञ्चत्वम्‌ | तेषां प्रदेयानां धनानामीष्टे | 
giagia वाक्यस्य qana: ॥ (९) 


इन्द्र वो विश्वतस्परि इवांमहे जने "भ्यः | अस्माकमस्तु केवल: ॥ 


इन्द्रं वः | इन्द्रं वो युष्मभ्यम्‌ | हवामहे | विश्वतस्परि विश्वतस्परि? 
स्वेभ्योऽन्येभ्यो जनेभ्यः | पर्यधी पञ्चम्याः सपूर्व्याश्चार्थ स्फुटीकुरुतः | स 
इन्द्रो ऽस्माकमस्तु केवलः? | सर्वोऽसाधारण एनं विचलेयुरिति केवलः ॥ 


इन्द्रं वः | व इति पञ्चमी | वो जनेभ्यः सर्वेभ्य एव वयमिन्द्रं हवामहे | 
सोऽस्माकमस्त्वसाधारणः ॥ (१०) 


एन्द्र॑ सान॒सि रयि स॒जित्वांनं सद्वासह॑म्‌ | वर्षिष्ठमूतये' भर ॥ 


एन्द्र | आहरेन्द्र सानसि रशियियं भजनीयम्‌ । सानसिम्‌ | 
सनेर्र्भजनार्थादसिप्रत्ययः | सजित्वानं जित्वमिसहिकम्‌* | स्वीरम्‌” | सदासहं 
सदाहिएवुकम्‌* | वर्षिष्ठं वृद्धममूतये रणाय" ॥ 


! विश्वतस्परि repetition not wanted. 
* वल worm-eaten. 
3 Not quite intelligible. There is the figure 7 put here. 
i Read सानसिं रयिं. 
गस in सने worm-eaten. From the small bit visible, it do 
not appear to be @. 
* Read जित्वभिस्सहितम्‌ | 
7 Not intelligible; perhaps to read सवीरम्‌ . 
_ Read सदा अभिभावुकम्‌ . 
_ ° Read J&A । ऊतये रक्षणाय. 


- 


a 
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एन्द्र सानसि रयिम्‌ । आहेरेन्द्र भजनीयं रयि जयशीळपुरुषयुक्तं सदा 
ATAU वृद्धतमं रक्षणायास्मभ्यम्‌ || (१) 


नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि बत्रा रुणधांमहे | त्वोतासो न्यवेता ॥ 


नियेन । निरुणयामहे' | येन धनेन | वृत्राणि मुष्टिहत्ययेत्योप- 
मिकम्‌ l मुष्टिहननेनेव? तरुम्‌ | मुष्टिममुप्णा तेन? । इन्द्र त्वया 
nA A 


रक्षितां: । अवेता बलिना | अर्वा अर्तेरभिभवकर्मण: | तदेतदिन्द्रविशेषणम्‌ । 
अपि वा येनेत्यनेनैकाधिकरण: | उत्तमौ निपूरकावेति* ॥ 


कीद्शमित्याह नि येनेति। येन धनेन मुट्टिहननेन दारिद्रयाणि वयं 
निरुन्ध्म: | पादान्तरे पुननिः प्रयुज्यते | त्वया रक्षिता: शत्रुश्च येनाश्ववता 
निरुणधामंहे तमाहरेति ॥ (२) 


अस्योत्तरा भूयसे निवचनाय | 
इन्द्र त्वोतांस आ वयं वज घना दैदीमहि । जये'म सं युधि स्पृध॑ः I 


इन्द्र । इन्द्र त्वोता वयमाददीमहि | वञ्रमायुधम्‌ | व्यना aa” 
हन्तारम्‌ | आदत्तेन च सञ्जयेमम^ स्पर्धमानात्‌ सपल्नात्‌ ॥ | 


! Read निरुणधामहै. 
* Read हननेनेव. 
* Read मुष्टिमुष्णाते: 
=z partly worm-eaten. 
ža in नि worm-eaten. 
५ Read उत्तमो नी पूरकाविति. 
7 Read घना घनं 
$ One म unnecessary. 
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इन्द्र त्वोतास: | इन्द्र त्वया रक्षिता वयं हन्तृ आयुधमाददीमहि 
संजयेम युद्धे स्पर्धयित॒न्‌ झत्रनिति ॥ (३) 


व॒यं शरे 'भिरस्त॑भिरिन्द्र त्वयां युजा वयम्‌ । सासद्याम॑ पृतन्य॒तः ॥ 


वयं श्रेभिबेलिमिः | ag’ aoa: | अस्तृभियोद्धुभिः । इनदर 
त्वया च संहजस्पर्धमानात्‌ येनाभिहिभवेम | प्रतनाम्‌ प्रतन्यते यकर्मणः? ॥ 


वयं शरेभिः | वयं शूरेरायुधानां क्षेप्तृभिः त्वया च सहायेनाभिभवेभ 
सङ्ग्रामं कर्तुमिच्छतः । पुनर्वयमिति पूरणम्‌ ॥ (४) 


हाँ इन्द्रः प॒रश्च नु मंहित्वमंस्तु वजिणे' | ata प्रंथिना शर्व: ॥ 


महान्‌ । महानिन्द्रः परश्च सर्वस्मादुर्ध्वभवस्थित: | इतरो5वस्थित* 
इतरवचनश्रेथ्ौदायुदात्त: । 
परं भृत्यो अनुपरे हि (ऋ. वे. १०. १८. १) 
इति । परश्च नु भवति । महित्वमस्तु वज़िणे भूयश्च महत्वमस्त्वस्मिन्‌ 
संग्रामे | अस्मे* atta च न” विस्तीण प्रथिन्ना | शवो बलमस्त्विति ॥ 


महाँ इन्द्रः । महनीय इन्द्रस्तारकश्च - | तस्मे सदा महित्वमस्त्विति 
स्वयं चाशास्ते | द्यौरिव विस्तीणतया बलमस्य भवति ॥ (५) 


"Read 3R: 
2 ¢ aaa ह 

- Read त्वया च सहायेन स्पधमानान्‌ अभिभवेम । एतना एतन्यतेवधकमण: | 
* इतरो5वप्थित not wanted. 
* aT not wanted. 

3 Read मृत्यो. 


° Not wanted. 
” Not wanted. 
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समोहे वा य आशत नर॑स्तोकस्य सनितौ | विप्रांसो वा घियायर्वः I 


समोहे | समोहस्संग्राम: | ओहतिः प्रेरणार्थः । तस्मिन्नुपस्थिते | 
मप्यवा' । समोहमिति* भध्यो* णमुलन्तः | ये नर: । इन्द्रमाशत 
स्तुतिभिः | ये वा नर इन्द्रमाशत स्तुतिभि: । ये वा नरस्तोकस्य 
सतिको ° पुत्रस्य भजनार्थम्‌ । तोकस्तुचेः प्रेरणार्थात्‌ । ए बा” ब्राह्मणा” 
घीकामास्ते सर्वे तन्तुकाममिन्द्रालंभन्ते" | घीर्मेघा” ध्यायतेः | कमे चेत्‌ 
दधातेरिति ॥ 


समोहे वा | सड्प्रामजिगीषया ये एनं युद्धे आप्नुवन्ति मनुष्या अपत्यस्य 
वा भजनार्थ ये वा प्राज्ञा: कमकामाः उत्तरत्र सम्बन्ध: ॥ (६) 


यः कुक्षिः सो प्रपात॑मः समुद्र ईंव पिन्व॑ते | उर्वीरापो न काङुदंः ॥ 


यः । कुक्षिः कुषेरवलेखनार्थात्‌ | अन्तर्विकुषितः कृतावकाशो 
भवति | यः कुक्षिम्तव`° सोमपातमः | समुद्र इव पिन्वते अन्तरिक्षमिव' ` 


! Read मध्ये वा. 

* Read समोह इति. 

Not wanted. 

* ये वा नर इन्द्रमारात स्तुतिभिः not wanted. 
Read सनितो. 

५ Read ये वा; ए partly worm-eaten. 

7 Folio 6a ends here. 

$ Not intelligible. 

9 at completely worm-eaten. 


0 जो भत्रति and कुक्षिस्तव partly worm-eaten. 
eq and अन्तरिक्षमिव mostly worm-eaten. 


म. १. सू. ८] माधवकृता 47 


क्षति कामान्‌ | समुद्रः समुद्रवन्त्यस्मादाप:' | उर्वीरिव चाप: | काकुः 
आप इति द्वितीयान्तम्‌ । आप ANA: | काकुदः ककुदो जातम्‌ | 
aga कण्ठे समुच्छितो* देशः । तं कुक्षिं सोमेन पूरयासो* | यद्वा 
स॒ कुक्षि" कुबेराप:" पिन्वन्‌ काकुद इव भवति ॥ 


यः कुक्षिः । तेभ्यः सर्वेभ्परस्तांस्तान्‌ कामान्‌ योऽस्य कुक्षिरतिशयेन 
सोमस्य पातमः समुद्र इव सदा अक्षीण उद्गमयति स कुक्षिबहून्युदकानि पिवं- 
स्ताल्विव भवति | तद्वि निष्टीवनेऽपि न शुष्यति इति ॥ (७) 


एवा हास्य सूत्रतां विरप्शी गोती मही । पका शाखा न दाशुषे ॥ 


व 7 


एव” हि | लब्धकामस्य स्तुतिः | एवं स्यस्य^ सूनता वाक्‌ भद्रा 


सुनतेतात्‌* । अपि वा goa । विरप्शी | विविधेन वरणेन युक्ता । 
महकामसु चाम्नातम्‌!” | होम त्वं गवां प्रदानान्मही महनीया 


! q; completely worm-eaten. A small F remains which cannot 
be identified as a part of this syllable. 

* काकु not wanted. 

* Read ककुप्‌ च कुजते: समुच्छितो (cf. Nirukta, 7, 2). The letter ण्ठे 
is not quite legible. च्छि partly worm-eaten. 

* Perhaps to read WAI or पूरयामः 

* Read स कुक्षिः 

° Not quite intelligible. 

* Read एवा. 

ê Read ह्यस्य. 

* Perhaps to read सूनृता भद्रा वाक्‌ सुनतनात्‌ | 

"In सु only @ intact. The next part worm-eaten. It looks 
like the 3 mark. 

! Not intelligible. 


48 ऋग्वेद्‌व्याख्या [अ. १. अ. १ 


इवति' | पक्रफला शाखेव दाशुषे भवति | शाखा शेरते खे शक्नुवन्ति वा 
चलितुमिति ॥ 


एवा ह्यस्य | एवं ह्यस्य वाक्‌ विविधरपणा पशुमती महती पक्रफलशाखेव 
यजमानाय भवति ॥ (८) 


Al 


एवा हि ते विभूतय ऊतय॑ इन्द्र माब॑ते । सत्रश्रित्सन्ति दाशुपे 


एवा हि। एवं हि ते ad? | विभूतयः पशुपुत्रलाभाः | ऊत- 
यश्चन्द्र भवन्ति मावते माहशाय | aafaa क्षिप्रमेव दाशुषे इति ॥ 


एवाहि ते। एवं हि ते विभूतयो रक्षणानि च मत्सदृशाय यजमानाय 
तदानीमेव भवन्त्विति ॥ (९) 


एवा ह्य॑स्य॒ काम्या स्तोम उक्थं च शंस्या | इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ 


एवा हि। एवं aaa? काम्या कमनीये | स्तोत्रमुक्थं च 
शंसनीये* भवतः | इन्द्रा“ सोमपीतये । पादमेदाद्विभक्तयोभेदः 


! From होम it must be the explanation 0 गोमती मही, Perhaps 
to read गोमती गवां प्रदानात्‌ । मही महनीया भवति । 

* ते त्व mostly worm-eaten. Read ते तव, 

3 R९4 ह्यस्येन्द्रस्य , 

‘त्वं written between 4 and 2 and then dots put above to mark 
its deletion. 

5 Read इन्द्राय . 

5 There is the figure 8 here to mark the end of the Sukta. 


F x T 
f 

- 

या G 
r 


- 
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एवा ह्यस्य | यथा ह्यस्याशंसिषमेवमस्य कमनीये स्तोत्रशस्त्रे शंसनीये 
सोमपानार्थमिन्द्राय | विरम्याभिधानात्‌ षष्टीचतुथ्यो सङ्गच्छेते। अर्थामेदादिव्यपरे 
इति ॥ (१०) 


इन्द्रेहि मत्स्यन्ध॑सो विश्वेभिः सोमपवे'मिः | म॒हाँ अंभिष्टिरोज॑सा ॥ 


इन्द्रेहि | इन्द्रागच्छाद्यच' अन्धसोऽन्नेन सोमेन । अन्धोऽत्तो न 
चकषुशचेन्नास्य ध्यानमस्तीतिः | fate? सोमपर्वभिः अंशुभिः अभिषुतेन 
अन्धसा | पर्व प्रणातेः | महान्‌ अभिष्टिरोजसा अहिष्टिरमिभविता अह्येष- 
णादिति” ॥ 


इन्द्रेहि । इन्द्रागच्छ माद्य चान्नेन विश्वेः सोमळतापर्वभिरभिषुतेन महान्‌ | 
बलेन झत्रूणामभिमवनशीळः ॥ @ 


एमे'नं छता सुते मंन्दिमिन्दराय मन्दिने' । चक्रि विश्वांनि TE ॥ ः 


i 


J ‘Read इन्द्रागच्छ | आगत्य च. Ts 

ie ? Perhaps to read अन्धोऽन्नम्‌ । अचक्षुश्चेत्‌ नास्य ध्यानमस्तीति _ 

ENE T 

ॐ Read बिश्वेभिः। ae 

Read अभिष्ट es 
* Read अभ्येषणा 

कप जल 


Sb 3 i= 
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एम्‌ । आरुजतैनं सुते सति मादकं रसं gam मन्दिने! | 
मन्दतिस्तृप्तिकर्मा | चक्रि’ विश्वानि कर्माणि धनानि वा amar ॥ 


एमेनम्‌ | आसृजत एनं सोमं सुते ईमिति पूरणम्‌ | तपयितारमिन्द्राय 
तप॑यित्रे । विश्वस्य कर्मणः कर्तारः | विश्वानि कर्माणि चक्रये । “न लोकाव्यय 
(पा. २. ३. ६९) इति षष्ठी प्रतिषिद्धा ॥ (२) 


मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभिः स्तोमे'भिविश्वचषेणे | सचेषु adaa ॥ 


मत्स्व । मन्दस्व सुशिप्र । शिप्रे हनू नासिकौ वा | (नि. ६, १७) 
इति यास्कः । 


वि प्यस्व झिप्रे वि स्तजस्व” FAS (ऋ. वे. १. १०१. १०) 
इति | मदिभिः स्तोमैः मदकरेः” स्तोमैः | सचा सखा सन्‌ एषु सवनेपु 
आ । सप्तमीपश्चम्यो: पर आकारः° तदर्थ स्फुटीकरोति ॥ 


मत्स्वा सुशिप्र | मन्दस्व geal मादयितृभिः स्तोमे: सर्वस्य द्रष्टः 


सहास्माभिरेषु सवनेषु | आकारः सप्तम्यर्थं स्पुटीकरोति ॥ (३) 
! रसमिन्द्राय मन्दिने Here nearly all letters are mostly worm- 
eaten. A 
2 चकि partly worm-eaten. 
3 Read चक्रये, 
* Read नासिके. 
` Read विसृजस्तर. 


° This is quoted in Nirukta, 6, [7. This quotation here seems 
superfluous. 


* Read मन्दिभिः सदकरे: 
‘Aq and श्व mostly worm-eaten. 
“क completely worm-eaten. 


> आँ 


घः ® सूः ७] माधवकृता 5 


असुंग्रमिन्द्र ते गिरः प्रति त्वामुदहासत | अजो'पा दृषभं पतिम्‌ ॥ 


AJAL | अस्ग्रसष्टा area’ | इन्द्र ते गिरः प्रत्युदाहासत त्वां 
Tea आसन्‌ | त्वं च सेवितवानसि । स्तोमानां वृषभं षिकारम्‌* | 
पतिमीश्वर॑ च तेषामितिऽ 


असृग्रमिन्द्र | असृजमिन्द्र॒ ते स्तुतीः | gga तास्त्वां प्रत्युद्गच्छन्तु | 
त्वं च सेवितवानसि स्तुतीनां वषितारं मां स्तोमानामीश्वरम्‌ ॥ (४) 


सं चो'दय चित्रमर्वाग्राथं इन्द्र बरे'ण्यम्‌ । असदित्ते' विशु प्रथु ॥ 


सञ्चोद | सञ्चोदय चित्रमर्वागहिमुखम्‌* । रायो” धनम्‌ | राधु- 
वन्त्यनेन । इन्द्र वरेण्यं अस्ति खला ते” fay च रायः ॥ 


संचोदय | सह प्रेय पूजनीयं धनमस्मदभिसुखमिन्द्र वरणीयम्‌ | अस्ति 
हि ते विभु च प्रभु च धनम्‌ ॥ | (4) 


अस्मान्त्सु तत्र॑ चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः | TATA यशस्वतः ॥ 


Perhaps to read असुग्र स्वानहम्‌ or सश्वानासम्‌ 
* [२88 प्रत्युदहासत 
3 Read वर्षितारम्‌ 
í Folio 6b ends here. 
ण्षा completely worm-eaten. 
i ° Read गभिमुखम्‌. ख mostly worm-eaten 
et, यो completely worm-eaten 
= After व the ए mark of Yis in tact. Then the leaf is worm 
n and the next letter in tact is ख, Re 


* 
Ny 
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अस्मान्‌? सुचोदध* तत्रेन्द्र* राये रभस्वत उद्युक्तान्‌ | यत्र लभ्यते 
wa | gaa agal ga द्योतदेत: । यशस्वतः | यशो” aa 
वा | धशस्वतश्च रुरुयशो दीष्यर्थारद्यशः कीतिरन्नं वेति” ॥ 


अस्मान्‌ | अस्मान्‌ सुष्ठु तत्र चोदय यत्र धनं लभ्यते इन्द्र धनार्थं वेगवतः 
स्तुतिप्रवृत्तानपि युद्धोययुक्तान्‌ बहन हविष्मतः ॥ (६) 


[be wT ep | 


सं गोमंदिन्ट्र वाजवदस्मे पृथु श्रवो' बृहत्‌ | विश्वासु बेद्यक्षितम्‌ ॥ 


सं गोमत्‌ | संमेह्यस्मास्विन्द्र गोयुक्तं वाजयुक्तं प्रथु विस्तीर्णम्‌ | 
श्रवणीयमन्यम्‌* | बंहितं विश्ववुर्ब्याप्तायुष्कं ददतश्चाप्यक्षितं क्षीणम्‌? ॥ 


सं गोमत्‌ । गोमत्‌ बळवच्चास्मासु विस्तीर्ण परिबंहन्तमुच्छितमन्न धेहि 
सर्वायुस्त्वमक्षीणम्‌ ॥ (७) 


अस्मे थे हि श्रवो' बृहद्ययुन्नं संहखसातंमम्‌ | इन्द्र ता रथिनीरिष॑ः ॥ 


! स्मान्‌ completely worm-eaten. 

* Read सुचोदय. 

3 =&% half worm-eaten. 

* Read राय: 

5 Read aa द्योततेः 

"स्व partly, तः य completely and the U mark in शो partly 


worm-eaten. 
“The whole passage is corrupt and unintelligible; the letter र 


is written above the line between था and द्य. 
3 Read श्रवणीयमन्नम्‌ | 
° Read विश्वायु. 
” २६१ प्यक्षितमक्षीणम्‌ । 


">> TTI! 
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अस्मे । अस्मासु थेहि श्रवणीयं बृहत्‌ antag । श्रवोत्र युम्न- 
विशेषणीमु 


SST LES EN ३ 


जुष्टोमि' gat असि हव्यवाहनः (क्र. वे. १. ४४. २) 


~ 


इति तु स्वतन्त्रम्‌ । अतो न विसृष्टः | सहस्रसातमं यत्‌ aH पुरुषसहसं 
भजते ता इषः स्त्वधा दत्ता इन्द्रा? रथयुक्ताश्च कुवैन्तीति ॥ 


अस्मे घेहि । अस्मासु धेहि geza द्योतमानमनेकपुरुषसम्भक्तृ | दत्तानि 
तान्यन्नानि कुरु रथयुक्तानि ॥ (८) 


बसोरिन्द्रं बसुंपति गीभिगुणन्त क्रग्मियंम्‌ । होम गन्तांरमूतये' ॥ 


वसो: | *वसोवेसुपतिमित्येकार्थ्यादश्वता* षष्ठी स्पष्टं निर्दिष्टा वसो- 
रिति । एतेन 
गवामसि गोपतिरेक इन्द्र (क. वे. ७. ९८. ६) 
इत्यादयो व्याख्याता: । गीमिरगेणन्तः Pa” गच्छते: स्मोत्रम्‌* । हृयामो 
गन्तारमवन[र्थमिति ॥ 


कक 
f>, 


वसोरिन्द्रं | वसोर्वसुपतिमिन्द्रं स्तुतिभिः स्तुवन्त ऋगहमाहयामो वयं 
गन्तारं रक्षणाय ॥ EO 


! Read द्युन्नबिशेषणम्‌ । जुष्टो हि. 
* Read इषस्त्वया दत्ता इन्द्र: 
“a worm-eaten. 

“ The word is not quite intelligible. 
=“ Read ग्रणन्त: ऋग्मियम्‌ । ऋकू । 
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सुतेसुते न्यो कसे Tamed एद॒रिः । इन्द्राय TTA ॥ 


सुतेसुते | सुतेसुते सर्वेप्वेव सवनेषु | न्योकसे । श्रद्दधानो न्योकाः | 
तवाहमस्मि सख्येनोकं च इति | उचतेरोकस्थे वनम्‌ | निः प्रावण्यवचनः | 
प्रवणस्सेवनस्कथोक्त:? । बृहत्‌ स्तोत्रम्‌ | बृहते इन्द्राय | शूषं म्रियावहम्‌ | 

~ शुषिः प्रीणनार्थः | अरिरतें: | स्तोत्रमचेत्यावदन्ति | 


सुते Fal सर्वेषु सुतेषु न्योकसे आत्मीयगृहबुद्धि कुर्वते vege महते 
इन्द्रायेव स्तोमानां प्रेरयिता स्तोता वदति ॥ (१०) 


गायन्ति त्वा गायत्रिणो<चन्त्यकैमर्किण: | 
ब्रह्माण॑स्त्वा शतक्रत उद्वंशमिंब येमिरे N 


गायन्ति | गायन्ति al गायत्रिण उद्गातारो गायत्रं साम गायन्ति | 
अचेन्त्यचेनीयमकिणजख्निणो* ब्राह्मणास्वा* शतक्रतो | वंशमिवोद्येमिरे" | 


! Read उचतेरोकः सेवनम्‌ । 

2 Perhaps to read J40 सेवनं यस्य स॒ तथोक्तः | 
४ Read मर्किणः शस्त्रिणो. 

4 R९4 ब्रह्माणस्त्वा. 

° मि and q in रे worm-eaten. 


BNA 
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वंशो aa: सन्तस्यर्थात्‌ । वंशोः वनशयो भवति (नि. ७. ७५) इति 
यास्क इति ॥ 


गायन्ति त्वा | गायन्ति त्वामुद्रातारः | अचन्यचनीयं होतारः | इत्थ- 
gad ब्राह्मणास्त्वां शतक्रतो वंशमिव बहुभिः स्तोत्रशात्रेरद्यच्छन्ति ॥ १ ॥ 


यत्सानोः mgA कर AY | 
तदिन्द्रो अर्थः चेतति यूथेन॑ दृष्णिरे जति ॥ 
यत्सानोः | यदा पुरुषो यज्ञाय सानोः सानुमारोहतिः अत्यन्तमुञ्च- 
तदेशैमारोहति अरण्यम्‌ । यदा अभ्रयेस्पष्ट” wate) कत्वं क्म । 


तदानीं तस्याभिळषितमत्यं° काममिन्द्रश्नेति | ततो यूथेन मरुद्रणेन सह | 
वृष्णिवृषे: वर्षिता | तत्रेन्द्रश्नलतीति ॥ 


यत्सानोः | यदार्थलिप्सुः स्तोता सन्‌ मनुष्यो गिरेगिरिमारोहति यदा वा 

भूरि कुष्यादिकं कर्म costa तदानीं तस्याभिळषितमर्थमिन्द्रो जानाति । ज्ञात्वा 

च वसुसमूहेन मरुद्रणेन वा सह वषणशीळस्तत्समीपमागच्छति ॥ २ ॥ 
युक्ष्वा हि केशिना हरी TAT कक्ष्या | 


अर्था न इन्द्र सोमपा गिराप्मुपैश्रुति चर ॥ | 


! The anusvara in q completely worm-eaten. 
“ न and मा completely worm-eaten. 


3 Read मुच्छ्रितदेस. 


* Read यदा भूयस्पष्ट 


a मिनत, 
| ee es 


“खा 
as 
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ga । योजय हि केशिनो प्रशस्तकेशो | हियेस्मिन्‌ वाक्ये ' प्रयुज्यते 
wea’ वाक्यान्तरार्थक्रिशषत्वं द्योतवति” । ase च वाक्यार्थं 
वोगायुक्तस्तु पराथ्येमेव द्योतयति" नोद्गहणं त्रृते° | केशा” के शेरते | 
कं शिरो भवति । हरी वृषणो युवानौ | कक्ष्यप्राकक्ष्याथ . . . . . कक्ष्या 
रज्जुः कक्षं सेवते (नि. २. २) इति । अथास्माकमिन्द्र सोमस्य पातः 
गिरामुपश्रवणं चर | यत्रोपश्रणोति गिरस्तत्रागच्छेति ॥ 


युक्ष्वाहि | योजय प्रशस्तकेशावश्चौ तरुणो मेदुरतया कक्ष्यायाः पूरयि- 
तारो | अथास्माकमिन्द्र सोमस्य पातः स्तुतीन।सुपश्रवणं चर ॥ ३ ॥ 


‘eq in क्ये worm-eaten. 

3 Perhaps to read तदर्थस्य. 

* The two syllables between 4 and § not at all clear. The 
second does not look quite like श॒, although that is the nearest 
approach, द्यो and q mostly worm-eaten. 

* अप्रह्ा worm-eaten, but can be made out. Then there is some- 
thing like a ए mark in a syllable, but without a consonant following 
and folio 7a ends. 4 is what begins the next page. 

5 Between द्यो and त there is space for 2% in. left blank as the 
leaf is bad for writing. 

¢ The entire passage is corrupt and unintelligible. 

? Read केश: 

3 About nine syllables are completely worm-eaten between 
q and क. क is at the end of the line and there is just one more 
letter which is completely damaged. कल्या is what begins the next 
line. | Some bits of the worm-eaten letters which remain give no 
clue to the passage. Even the य after कक्ष्या before the worm-eaten 


portion is uncertain. I tried to identify the passage 25—कक्ष्या अश्वर- 
शना | FA नामकरण: | कक्ष्या Ga; But this too is uncertain. It is more 
likely कक्ष्यायाः पूरको मेदुरो । कक्ष्या. 
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एहि स्तोमँ अभि स्वराभि गुंणीद्या रव । 
ब्रह्म च नो वसो सचेन्द्र॑ यज्ञं च॑ वैय ॥ 


एहि आगच्छ स्तोमानिमानहिस्वैराभिः स्वरति’ प्रशंसार्थः | 
अहिरवरन्ति चेतश्चाभिश्रृणीभि* | ओथामो देव” इत्यभिगर" | area 
चान्तत SAF आरव” | ब्रह्म च स्तोत्र च नो यज्ञं चेन्द्र वसो सचा 
सह बन्धयेति° || 


एहि स्तोमान्‌ | आगच्छ स्तोमान्‌ अस्मदीयान्‌ सशब्देन मुखेन पुनःपुनः 
प्रोत्साहय | ओथामो देव इत्यभिगृणीहि प्रतिगृणन्तमध्वर्यु शंसन्तं मां च 
नियुडक्ष्व | अस्माकमिन्द्र स्तोत्रं च सह वर्धय वासयितः ॥ (४) 


उक्थमिन्द्राय शंस्यं बर्थ ने पुरुनिष्षिधे' | 
शक्रो यथां सुतेषु णो रारण॑त्सख्येषु च ॥ 


! Read मानभि. 

* Read रामिस्वरतिः 

3 Read अभि, 

५ After स्वरन्ति, there is only the U mark in the syllable remain- 
ing; the consonant is completely worm-eaten. It may be चे. The 
reading is uncertain. After this, read अभिग्णीहि. 

5 Read देव. 

° Read गिर. 

* Read आसव. 

१ 3 written and scored off. 


५ Read वर्धयेति, 
8 
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उक्थम्‌ | उक्थं JAA | इन्द्राय शंसनीयम्‌ | 
अस्मा इत्‌ HA? वचन (ऋ. वे. ५. ३९. ५) | 
इत्यत्र विशेषणमुक्थं वचनसस्तोतो* न asad । aaa” पुरूणां निष्पेश्रो* | 


शक्र: शक्तः | यथा सुतेष्वस्माकं रमेत सख्येषु चेति || 


उक्थमिन्द्राय | उक्थमिन्द्राय झांसनीयं बलस्य वर्धनमनेकेषां इात्रृणां 
निषेदूध्रे यथा शक्रः शक्तः सोऽस्माकं यज्ञेषु सख्येषु चात्यन्तं रमेत ॥ (4) 


तमित्संखित्व ई महे तं राये तं सुवीर्य' । 
स शक्र उत न; शकदिन्द्रो वसु दथ॑मानः || 
तमित्‌ तमेव सखित्वेऽपेक्षिति सखा भवेति | रयाचामहे” । तं 


राये तं ada | शक्त इन्द्रोऽस्मानपि ana करोति। स ag 
दयमानः प्रयच्छन्निति ॥ 


तमित्‌ सखित्वे | तमेव सखित्वेऽपेक्षिति सखा भवेति याचामहे | तमेव 
धनार्थं तमेव शोमनबळार्थम्‌। स शाक्त इन्द्रो धनं प्रयच्छन्नस्मान्‌ शाक्तान्‌ 


करोतु ॥ (६) 
शसेनीयम्‌ ; then ए mark deleted by a small vertical line above. 
? Read काव्यं . 


3 Read वचः instead of वचन, 
‘Read विशेषणमुक्थं वचनस्य । ततो. श in शे, क्थ in कथं and ए mark 
in the final तो worm-eaten. 
* व worm-eaten. 
° Perhaps to read AÑ. 
7 Delete र in the beginning of the word. 


| 
| 


म. १. सू. १०] माधवकृता 39 


सुबिटटतं' सुनिरजमिन्द्र त्वादातमिद्यशः | 
गवामप ast ata कृणुष्व राधो' अद्रिवः ॥ 


gai ag प्रकाशितमनल्पत्वात्‌ | सुनिरजं सुष्टुयाचमानेभ्यो 
निरजनीयम्‌ । इन्द्र त्वया दत्तमेवं नाम | तथा सति गवां ब्रजमपाबृधि | 
विद्य तद्द्वारं कुरु | व्रजिरावेष्टनार्थः | कृणुष्व रायोवात्रतमस्माकम्‌ः | 


aS 


अद्रिवो afaa | अद्विवेज्ञमादणात्यमित्रानिति ॥ 


सुविज्वतम । सुष्ट्पाबृतं दिगन्तेषु महत्तया gga निर्गच्छदिन्द्र त्वया 
दत्तमेवान्नं स त्वं दानाय गोब्रजद्वारमपाबृधि | कुरु धनमस्मभ्यमद्विवः | अद्विरा- 
द॒णासयमित्रानिति aA: | तद्वन्‌ ॥ (७) 


नहि त्वा रोद॑सी उभे कघायमांणमिन्ब॑तः | 
जेषः स्व॑वेतीर॒पः सं गा अस्मभ्यं धूनुहि ॥ 


नहि ati न हि त्वा रोदसी उभे धावापथिव्या* उभे अपि | 
रोदसी रोधनात्‌ | आभ्यां हि निरुद्धमाकाशम्‌ | अपि वा सर्वं भूतजातं 
मध्यस्थं निरुणद्धानो* | माध्यमिका वाक्‌ चेन्द्रोदितीति" अन्तोदात्तं च । 
तदपरिगृहीतं शाकल्येन ॥ 


विषितस्तुका रोदसी (ऋ. वे. १. १६७. ५) ॥ 


! Not intelligible. 

2 Perhaps to read राधोऽस्माकम्‌ . 

3 Read द्यावाप्रथिव्यो. 

í Perhaps to read निरुद्धम्‌ . 

5 Read माध्यमिका वाक्‌ चेत्‌ रादसी इति. 
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aa मरुत्सु रोदसी (क्र. वे. ५. ५६. ८) ॥ 

स च मरुत्सु रोदसी? मित्यक्ष* येषु रोदसी (R. वे. ६. 
wo. ५) ॥ इतिः 

न रोदसी अप नुदन्त घोराः (ऋ. वे. २. १६७. ४) ॥ 


इत्येतदेकमन्तोदात्तं परिगृहीतम्‌ | तत्र माध्यमिकोऽसिर्माध्यमिका वाग्रोदसी 
भवतः । यत्त्विदं 
आ रोदसी वरुणानि” श्रृणोतु (ऋ. वे. ५. ४६. ८)" ॥ 


इति । अत्र यास्केनोक्तम्‌- रोदसी रुद्रस्य पत्नी इति'° | तदभिमतं? 


*2 


शाकल्यस्य | स हि प्रगृह्णाति। जिघासमाणं'” fai agar | 
इन्वकोः* वारयतः | तथा सति जेषो जयः वृत्रहनने | स्वर्वती: अप:-!* 
सरणवती aT: | सु” धूनुहि अस्मभ्यम्‌ | गागति रपः" इति ॥ 


"Read सचा. 

* This is unnecessary repetition. 

* Read मिम्यक्ष, 

* रादसी with final accent occurs also in R. VI. 66. 6. 
४ It occurs also in R. V. X. 92. . 

५ Perhaps to read माध्यमिका वा वाग्नोदसी. 

* Read वरुणानी . 

5 This occurs also in R. V. VII. 34. 22. 

* Folio 7 b ends here. 

Nirukta 2. 46. 

7 Read तन्नाभिमत or तदनभिमतम्‌ . 

४ Read जिघायमाणं. 

93 Read इन्वतो. 

४ Read अप, 4 

४ ण completely and वती half worm-eaten. Read सरणवती: 
7 Read सं 
7 Not quite intelligible. Perhaps गा गतिमतीरप, 
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नहि त्वा । नहि त्वा द्यावाप्रुथिव्यावुभे अपि aed aa महत्तया 


व्याप्नुतः | तथा सति स त्वं जय | दिवि Raa अपो जित्वा चास्मभ्यं ता 
अपः संधूनुहि ॥ (८) 


आश्रुत्कर्ण श्रुधी हवं नू चिंद्रधिष्व मे गिर! | 
इन्द्र wafa मम॑ कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ॥ - 


aapi आश्रत्कर्णोदरम्‌ः । यस्य॒ कर्णावभिलषितं स्तोतु* 
yga: | यदिवा पूरेऽपि* सन्‌ यः स्तोलुः शिरः" श्रृणोति | उत त्वान्वधिरं 
वथम्‌" | श्रुधि हनाम्‌ | क्षिप्रं धारय मदीया गिरः | एतदेव स्पष्टमाह | इन्द्र 
स्तोममिमममम्यस्वरूपकलुमित्यादिकम्‌^ । कृष्व | युजः पुत्रादिकादपि | 
अन्तरं अन्तरो मे सारवन्तात्‌ अभिमवत्यन्तमासञ्चः | कर्णः कृणते'° | 
कृन्ततेति यास्कः ` इति ॥ 


आश्रुत्कर्ण | आभिमुख्येन निवेदितस्य श्रवणपरकर्ण श्रणु ह्वानम्‌ | 
क्षिप्रमेव हृदये धारय मदीया गिर: | इन्द्र स्तोमं चेमं मदीयं सहायादपि तव 
सनिकृष्टं कुरु ॥ (९) 


' Read आश्रुत्कर्ण. 

* Read आश्रुत्कर्णोद्र . 

$ Read स्तोतुः 

* Not intelligible. 

° Read गिरः 

° Not intelligible. 

* Read ह्वानम्‌ . ८ 

$ Read स्तोममिमं मम सुरूपकृत्नुं (ऋ, वे. १. ४. १) इत्यादिकम्‌ . 
? The passage from अन्त्रं quite unintelligible. 


"Thie is from कृ Cf. Madras University Sanskrit Series No. ty 
pt. 2, III, 0. 
"Cf. Nirukta l. 9. Read कृन्ततेरिति यास्क । 
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विद्या हि त्वा atad वाजे'षु हवनश्रुतम्‌ | 
THAT हूमह ऊति संहस्रसात॑माम्‌ ॥ 


विमा: हि जानीमहि त्वामतिशयेन वर्षितारम्‌ । उपस्थितेषु 
संग्रामेष्वह्वानस्य” श्रोतरम्‌* | स्तोतणां वर्षितृतमस्य हयामह ऊति azal- 
ana‘ रक्षासहस्नाणि प्रयच्छति ॥ 


विद्माहि | जानीमहि त्वामतिशयेन वषितारं सङ्ग्रामेषु a AgM- 
माह्वानस्य श्रोतारम्‌ । अतस्तव अतिशयेन सहस्रस्य दातिमूति हवामहेऽस्माक- 
मियमस्त्विति ॥ (१०) 


आ तू न॑ इन्द्र कोशिक मन्दसानः सुतं पिव । 
नव्यमायुः प्र सू तिर कृधी स॑हस्रसामृषि म्‌ ॥ 


आतू । afta शीघ्र न इन्द्र सुतं कौशिक । वृत्रेण युध्यन्निन्द्रा 
स्वाध्यायकालालामाद्वेदान्निराचकार | स वृत्रं हत्वा विश्वामित्रमुपेत्य तान्‌ 
पुनरध्येष्ट | साध्य कोशिकता इति शाट्यायनकमुक्तम्‌ । कोशिको 
भ स्मेनमत्राह्मणमुपनिपत्य (ता. ब्रा. १. १) इति च ताण्डकम्‌ । स 
सुवणरजताभ्यां कुशीभ्यां परिगृहीत आसीत्‌ । सास्य कोशिकता (ते. ब्रा. 


! Read विद्या. 

? २२९० संग्रामेष्वाह्वानस्य , 
3 Read श्रोतारम्‌ . 

‘ Read सहल्लसातमं. 

5 Read युध्यक्षिन्द्र: 

ê Read सास्य. 

7 Read ह. 


॥४७७७७७७७७७४७७७ए३ 8 EE 
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१. ५. १०. २) इति अध्वयुब्राह्णणम्‌ | सन्द्सानो' मोदमानः | 
सप्तात्मरूपजन: । नव्यं नवकाम्‌* । अपभृ? स्तुत्यम्‌ । आयुः प्राणानां 
चिरमयनम्‌ । प्राणेष्वेवायुर्दधाति सर्वत्वाय (तै. त्रा. ३. २. ३. ३) इति 
ब्राह्मणम्‌ | कृधि सहस्रसाम्रषिं मधुच्छन्दः समृषिमषेर्षेदेशेनार्थात्‌ द्शैनार्थात्‌ 
दर्शेनमर्थस्यापिव्यामन्ल्लाणामेवेति* ॥ 


आतूनइन्द्र | पुत्रमिन्द्रसममिच्छन्‌ कुशिको ब्रह्मचर्यं चचार | तस्येन्द्रः 
स्वयमेव पुत्रोऽभूत्‌ | सास्य कोशिकता | स सुवर्णरजताभ्यां कुशीभ्यां परिगृहीत 
आसीत्‌ | सास्य कोशिकतेति वा ब्राह्मणम्‌ । आभिमुख्येन क्षिप्रं पिबेन्द्र 
कौशिकास्माकं DEAL सोमम्‌ | नवतममायुश्च सुष्ठु प्रवर्धय | कुरु च सहस्नधनस्य 
संभक्तारं मधुच्छन्दसमृषिम्‌ ॥ (११) 


परि' त्वा गिवेणो गिर॑ इमा भ॑वन्तु विश्वतः । 
Tarra Tat जुष्टां भवन्तु जुष्ट॑यः ॥ 


परित्वा | परिवृणक्तु त्वा गिर्वणः | उमागिरः सर्वतः । वृद्धायुमनु- 
वृद्धयः । वृद्धायुः त्वममसि" । तं त्वामन्वस्माकमपि वृद्धयो भवन्तु | तथा 


' Read मन्दसानो, 

2 Not quite intelligible. 

* Read नवतमम्‌ . 

* Perhaps to read अथवा. 

५ The passage from मधुच्छन्दः is very corrupt. Read मधुच्छन्द्समू | 
ऋषिऋषेदशनार्थात्‌ । द्शनमर्थस्य ॥ अपि वा मन्ताणामेव इति ॥ 

° Read इमा. 

” Read: त्वमसि. 
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जुष्टस्वमसि | तं त्वामन्वस्माभिरपि जुष्टाः सेविकाः भवन्तु जुष्टयः 
पर्याप्य इति* ॥ 


परित्वा गिर्वणः | ‘ सुरूपकृत्नुमूतय ? इत्याद्या गिरः त्वां गीमिर्वननीय 
aad: परिभवन्तु परितो भवन्तु । तथा afad त्वामन्वस्माकं वृद्धयो भवन्तु | 
qaia भवन्त्वस्माकं श्रियः ॥ (१२) 


न्द्रं बिश्वा अवीशधन्त्समुद्रव्यंचसं गिर॑ः | 
रथीतमं रथीनां वाजांनां सत्प॑ति पतिम्‌ ॥ 


इन्द्रम्‌ | जेता माधुच्छन्दस:* | तस्यैव नामान्तरं RAAI’ इति | 
यत्तु शाव्यायनके काण्व” मेधातिथि प्रकृत्योक्ते-- तेन वलादस्मात्‌ यनात्‌ँ 
पशूनुदसुजत्‌ | 


! Not wanted. 

५ Read सेविता. 

3 Here there is the figure ]0 to mark the end of the sukta. 

“Originally written माधुच्छान्द्स: and the long mark in चुछ[ deleted 
by a dot above ; न्द॒ worm-eaten. 3 

° Read धनञ्जय. This atternative name is not noted in any of 
the Anukramanis. Madhava son of Vinkatarya mentions the name 
in the Karikas preceding his commentary of RV. cf. Madras 
University Sanskrit Series No. 2 arsanukramani ; section viii ; stanza 
2, But he mentions nothing about it in his commentary on this sukta. 

¢ Folio 8 ends with शाट्यायन. 

7 Read काण्वं. 

5 Read धनात्‌ , 
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पुरां भिन्दुर्युवा किर्वि:' (क. वे. १. ११. ४) 

इत्येकववलम भिनत्व? 
त्वं aza? गोमतः (ऋ. वे. १. ११. ५) 


इत्येतया बिलमपात्रणोत्‌ इति । तत्‌ सामाभिप्रायम्‌ | इन्द्रं विश्वा अवी- 
बृधन्‌ समुद्रव्यचसं गिरः | समुद्रं समुन्दनादन्तरिक्षम्‌ | व्यचो व्याप्तिः | 
समुद्रसदृशं चो* यस्य । रथीतमं रथीनाम्‌ । रथो र . हतोगैत्यर्थाम | 
रधि* गमनवान्‌ | अपि भ्र” रथवान्‌ प्रशर्स्करथः | रथीरध्वराणाम्‌ (ऋ. 
वे. १. ४४. २)? इति शंसति | असो वे रथीरध्वराणाम्‌'° इति चोक्तम्‌ | 
तथा वाजानां फलानामन्नानां वा पतिः साधवः सन्त इति | 


इन्द्रं विश्वा: | जेता माधुच्छन्दसः | इन्द्रं विश्वाः स्तोतृणां गिरोऽवर्धयन्‌ | 
अन्तरिक्षस्येव यस्य व्याक्तितिशयेन | रथिनामन्नानां सतां च पतिम ॥ (१) 


सख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भे'म शवसस्पते | 
त्वामभि प्र णो नुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥ 


‘Read कविः 

? Perhaps to read इत्येतया वलमभिनत्‌। 

* Read बलस्य . 

‘Read व्यचो instead of चो. . 

*ऱर्‍थोर ; then space left blank for one letter ; then हतोर्गत्यर्थाम्‌ I 
Read रथो रंहतेगत्यर्थात्‌ । 

* Read रथी. 

* Perhaps to read अपिवा. 

° Read प्रशस्त. 

° Also R. V. VIII. iil 2. 

* Not traced. 

" Perhaps to read साधकः सन्निति. 

9 
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सख्ये । सख्ये तवेन्द्र लब्धे सति वाजिनो बलवन्तो वयं मा भिभेम 
aaa: शवसस्पते | त्वामभिप्रणोनुमः` जेतारमपराजितम्‌ ॥ 


सख्ये ते। त्वया सख्ये सति बलिनो वयं न gag बिभेम | 
बलस्य पते त्वां च प्रकर्षेणाभिष्टुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥ (२) 


पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि द॑स्यन्त्यूतर्यः | 
यदी वाज॑स्य॒ गोम॑तः स्तोतृभ्यो मंह॑ते घम्‌ ।। 


पूर्वी: । पूर्व्यः पूरणा ag इन्द्रस्य रायो दानानि भवन्ति | 
न विदमस्य aga? परिपालनानि धने: कृतानि स्तोत्राणाम्‌* । यदि 
वामस्यान्नस्य* गोतमः" स्तोतृभ्यो महते | वाजं गोमन्तं यदि प्रयच्छेत्‌" | 
यदि च मघं धनं प्रयच्छेत्तदा न विदस्यन्त्यूतयः | मघं महनीयमिति | 


पूर्वीरिन्द्रस्य | बहूनीन्द्रस्य दानानि रक्षणानि च न शु्यन्त्युपर्युपरि 
वर्धन्ते यद्ययमन्नस्य गोयुक्तस्य स्तोतृभ्यो महनीयं agi प्रयच्छति | तद।नीं तेन 
दत्तानि धनानि तन्मुखानि रक्षणानि च न शुष्यन्ति बहुत्वादिति ॥ (३) 


ुरां भिन्दुर्युवा कविरमिं तोजा अजायत | 
न्द्रो विश्व॑स्य॒ कर्म णो धर्ता ast gega: ॥ 


! Read प्रणोनुमः स्तुम: | स्तु completely worm-eaten. 
¦ Read न विदस्यन्त्यूतयः 

Read स्तोतृणां. 

* Read वाजस्यान्नस्य. 

5 Read गोमतः 

ê प्रय mostly worm-eaten. 


ES 
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पुरां भेत्ता युवा संभवमयो? | युवा यनातेभिश्रणार्थॉर्थात्‌ः | कविः 
क्रान्तः कर्ता वा । अमितोजा महावलाः* | ओज उब्धतेरहिभवकर्मण:* | 
अजायतमानुर्यदिवा” दिवः | इन्द्रो विश्वस्य कर्मणो धर्ता वज्री बभुभिः° 
स्तुत । इति ॥ 


पुरां भिन्दुः । पुरां भेत्ता युवा क्रान्तकर्मामितबळ आसीदिन्द्रो विश्वस्य 
कर्मणो धर्ता वज्री बहुभिः स्तुतः ॥ (8) 


त्वं बलस्य गोमतोऽपावरद्रिवो बिल॑म्‌ | 
त्वां देवा अविं भ्युषस्तुज्यर्ानास आविषुः ॥ 


सबं वलस्य | पणयो देवलोकात्‌ पशूनासत्य” गुहायां निधाय वलेना- 
सुरेण मेघभूतेनापिदधुरिति वहुभ्यो मन्त्रेभ्यो ब्राह्मणेभ्यश्च समाहृत 


इतिहासः । त्वं वलस्य भोमतो* विलमपावरपावृतपानसिः । अद्रिवो 
वज़िन्‌ । वित्रृतद्वारमक्रथाः | ताण्डकम्‌--सुराणां वे वलस्तमसा प्रावि- 
तोऽइमापिधान आसीत्‌ । तस्मिन्‌ गव्यं वस्वं नासीत्‌ -इति | 


५ Not intelligible. 

2 Read योतेसिश्रणार्थात । In the Grantha Script यन instead of यौ 
indicates that the original was in Malayalam Script, in which it is 
easy to confuse between यो and यन. 

3 Read महाबलः 

* Read उन्जतेरभिभवकर्मणः 

* Not intelligible. 

° Read बहुभिः 

* Read TRARA. 

* Read गोमतो. 

* Read वृतवानसि, 
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ततस्त्वां देवा अभिहिवांस:' तुज्यमानासः पीड्यमानाः फणिभिः 
आविप्वन्वगच्छन्‌* | बिल बिलेभेंदनार्थात्‌ | बिभति: इति यास्कः 
(नि. २. १७) इति ॥ 


त्वं वलस्य | त्वं बळासुरस्य गृहीतपशोरपाबृतवानसि aha बिलम्‌ | 
: इन्द्रो वलस्य बिळमपोर्णोत्‌ | स उत्तमः पशुरासीत्‌ ? इति ब्राह्मणम्‌ । त्वामत्र 
गच्छन्तं देवा अबिभिवांसस्त्वत्सन्रिधानात्‌ पणिभिहिस्यमानास्तव जयार्थमागता 
इति ॥ (५) 


तबाह शूर रातिभिः प्रत्यायं सिन्धुमावदन्‌ | 
उपातिष्ठन्त गिवेणो विदुष्टे तस्य॑ कारवः ॥ 


तवाहम्‌ | तवाहं शूर रातिभिर्थनेः स्वतो धनानि“ ग्रहीत्वा नं“ प्रति 
गतवानस्मि | सिन्धुमावदन्‌ तव धनानामिदं स्यन्दनं दानं ggwa’ आवद्‌ 
इन्द्रेणेमा” मह्यं गावो दत्ता इति | एतदेव परोक्षमाह--उपातिष्ठन्त त्वां 
शिवेण: ° स्तुतिभिरिमे णकारवो'° विदुश्च ते तस्य तं त्वामुदारमज्ञाविषुः | 
अपिवा तदा कर्म विदुर्दानमितिः* | कारवः | कर्तारः स्तोमानां ॥ 


' Read अबिभित्रांसः 

* Read पणिभिः आविषुर॑न्वगच्छन्‌ | 

3 Read fină: 

* Folio 8 ends here. 

* Perhaps to read ग्रहीत्वा तं त्वा is partly worm-eaten and is 
not quite decipherable. It is only a conjecture. 

° Read प्रश्भ्य, 

” Perhaps to read आत्रदनू $ व partly worm-eaten. 

म्मा completely worm-eaten. 

° वृण partly worm-eaten. 

of in the begining not wanted; or perhaps some bit may be 
missing before that. - 

7 Not quite intelligible from त त्वा, 


6 Se Se er ee 
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तवाहम्‌ | तवाहं शूर रातिमिस्त्वत्तो$हं शूर धनानि गृहीत्वा प्रतिगत- 
वानस्मि | कुतस्त्वयेमानि धनानि लब्धानीति प्रगृह्यस्तव धनानाम्‌ | स्यन्दन- 
माभिमुख्येन वदन्निन्द्रादिमानि ळब्धानीति मामुपातिष्ठन्ताध्वगाः | गीभिवेन- 
नीय ते तस्य कम प्राज्ञा जानन्ति | तेषामस्माकं वर्धयान्नानीति ॥ (६) 


मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं शुष्णमवातिरः | 
fags तस्य॒ मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर ॥ 


मायाहीन्द्रः | . . . व्याज:? मिमेतेविस्तारार्थात्‌* । मायाभिः 
अतिसन्धानोपायैः | निहृत्वं“ मायिनं शुष्णं दानवं अवातिः रोवधीः । goo: 
शोषयति भूतानि । विदुष्टे तस्य मेधिरा मेधाविनः | तेषां श्रवांस्यन्नानि® 
उत्तिर वधयः | श्रवोऽन्वि° श्रावयतीति ॥ 


मायाभिरिन्द्र | मायाभिरेवेन्द्र त्वं मायाविनं झुष्णासुरं व्यनाशय: | तव 
तत्‌ कमै प्राज्ञा जानन्ति । तेषामस्माकं वरधेयान्नानि ॥ (७) 


इन्द्रमीशांनमोज॑साभि स्तोमां अनूषत | 
सहस्रं यस्य॑ Tad उत वा सन्ति भूर्य॑सीः ॥ 


_ ! Read मायाभिरिन्द्र. 

* Read माया व्याज: ; space for two syllables left blank ; the long 
mark in या is written. 

3 Read मिमीते्विस्तारार्थात्‌, This is not the derivation given in the 
unadis. 

* Read इन्द्र त्वं. 

* Read अवातिरः अवधीः 

° Read श्रबोऽन्न. 
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इन्द्रम्‌ | इन्द्रमीशानं सवस्य बलेनाभ्यनूषत स्तोमास्तोतारः | Gea 
यस्य रातयः सन्ति | यदिवा भूयस्य इति' ॥ 


इन्द्रमीशानम | इन्द्रमीश्चरै बलेन सर्वस्यास्मदीयाः स्तोमा अभ्यस्तुवन्‌ | 
सहस्नसडख्यायुक्तानि यस्य दानान्यपि विद्यन्ते भूयांसीति ॥ 


अग्नि दृतं वृणीमहे होतारं विश्ववे'दसम्‌ । अस्य य॒ज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ ॥ 
अभिम्‌ | काण्वो मेधातिथिः | afi दृतं वृणीमहे इति दृतं 
विधेयम्‌ | ga’ gad: | होतारं विश्ववेदसं व्याप्तधनम्‌ । वेदो विन्दतेः | 
अस्य यज्ञस्य सुक्रतुं सुकर्माणं सुप्रज्ञं वा । यो यज्ञस्य होता भवति तं 
वयं दूतं वृणीमह इति ॥ 
यजिष्ठं त्वा ववृणीमहे” (ऋ. वे. ८. १९. ३) ॥ 


इत्यस्यां अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ इति पादो न सृष्टः । तत्र हि ada 
विधेयम्‌ | यद्वा सापेक्षस्स पादः | अपि वा सुक्रतुस्तत्र शोभनः कर्तेति ॥ 


अग्नि दूतम्‌ | मेधातिथिः काण्वः | अग्नि दूतं वृणीमहे होतारं agafa | 


नमस्य यज्ञस्य सुप्रज्ञम्‌ ॥ (१) 


! Though the Sukta ends here, there is nothing like the 
figure I! to mark the end. 


? Read दूतो. 
3 Read 47%. 
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अग्निस हवी मभिः सद हवन्त विश्पतिम्‌ । हव्यवाहं' पुरुप्रियम्‌ ॥ 


अप्लिमग्रमिम्‌ | एकोऽप्यञ्चिः मेदात्‌ः अनेक इव भव | देशभेदा- 
दित्यपरे | तन्न समञ्जसम्‌ । अझ्निमेव भूयो हवीमहिरँतुतिभिभेवन्तः 
शिञ्पतिं विशां पति विशां पालधिकारम्‌* | विशो निविशन्त इति | 
हविषां बोढारं” पुरूणां प्रियम्‌ | प्रियः प्रीणातेरिति ॥ 


अग्निमग्मिम्‌ | अग्निमेव gà: सदा आह्वयन्ति नरा विशां पति हविषां 
वोढारं बहूनां प्रियम्‌ ॥ (२) 


अग्ने' देवाँ इहा de जज्ञानो हक्तवंहिंषे । असि होता न ईडः ॥ 


ay देवाँ इहावहारण्योर्जायमानो वृक्तबर्हिषे यजमानाय मह्यम्‌ | 
येन पक्त ळूनं भवति | बहिबंभेरुद्रमनार्थात्‌? | असि भवसि होतारः? 
ईड्य इति'' | होतृत्वानुकीतेनं'^ आवहनायेति ॥ 


! Read व्यक्तिभेदात्‌ instead of भेदात्‌ . 

* Read भवति. 

* Read हवीमभिः 

' Read स्तुतिभिहवन्त, 

* Read विश्पतिं. 

° Read पालयितारम्‌ . 

* ढा worm-eaten. 

f Read वृक्तं Perhaps to add बहिः before ah. 
* Perhaps to read बहिंबुहेस्द्रमनार्थात्‌ cf. N. 8. 8. 
° (२९०० होता न. 

५ इति worm-eaten. 

४ deal worm-eaten. 
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अग्ने देवा । अग्ने देवानिहावह जानन्‌ यजमानायासि ह्यस्माकं होता 
स्तोतव्यः ॥ (३) 


ताँ उंशतो वि वो 'धय यदग्ने यासिं दृत्य॑म्‌ । देवेरा संत्सि बर्हिपि ॥ 


ताँ उशत: | तान्‌ देवानुशतः कामयानात्‌ हवोंक्षि' स्तुतीश्च | 
विबोधयागच्छ | यद्यदा | त्वमझे याहि? दूत्यं दुतकर्म कुवेस्योसि देत्यथः" | 
तैदेवैरासीद चस्मिन्‌* बहिवीति” ॥ 


al Sad: | तान्‌ देवान्‌ कामयमानांस्त्वं विबोधय । यदा त्वमभ्ने गच्छसि 
दू्यम | त्वमपि तैः सहासीद बर्हिषि ॥ (४) 


घृतांहवन दीदिवः प्रति' ष्म॒ रिष॑तो दह । अग्ने त्वं रक्षस्विन; ॥ 


'वृताभवन* घृतं + + + + यते” Dani’ स 'वृताहवन: | 
वृतं जिघर्ते:” क्षरणार्थात्‌। RA दीप्यमानः | प्रतिदह रिषतो 


! Read कामयमानान्‌ हवींषि. 

? Read यासि, 

3 Read कुर्वन्‌ यासि यदेत्यर्थः 

* Read चाप्त्मिन्‌ . 

5 Read बर्हिषीति. 

* Read घृताहवन. 

? After घृत in घृताभवन, the leaf is worm-eaten, and after घृतं there 


are about five syllables too damaged to be deciphered and folio 96 
ends. यते is what begins on folio 9b. Perhaps the passage is छत 


यस्मिन्नाहुयते. 
$ Perhaps to read प्रियतमं. 
° Read faad:. 
Read दीदिवो. 
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हिंसकान्‌ । aà त्वं रक्षस्विनो बलवतः | car वलं रक्षतीति । 
राक्षसश्चेद्रक्षाः रक्षितव्यास्मादिति* ॥ 


घृताहवन | ga यस्मिन्नाहूयते प्रियतमं स घृताहवनः | दीप्यमानः 
प्रतिदह हिंसकान्‌ राक्षसानग्ने त्वं agaa: ॥ (५) 


aR: समि ध्यते कविगृहप॑तियुवा | हव्यवाड्‌ जुद्दांस्यः ॥ 


अग्निना । अग्निना* निमैन्थ्येराहवनीयो5प्ि:” यज्ञेषु समिध्यते | 
यज्ञेन वै तद्देवा यज्ञमयजन्त (ऐ. ब्रा. १: १६) इत्युक्तम्‌ RANE- 
पतियुवा | वोढा" | जुहुवास्यो” यस्यास्यं देवानां जुहूभेवतीति ॥ 


अझ्िनाञ्निः | निर्मथ्याभिनाहवनीयाम्िः समिध्यते | कविर्गृहपतियुवा हविषां 
वोढा जुहूयस्यास्यस्थानीया || (६) 


कविमम्रिमुप स्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे | देवम॑मीबचार्तनम्‌ ॥ 


“Read रक्षो 
? २०१० राक्षसश्रेद्रक्षो 


-worm-eaten 
afa mostly worm-eaten. 


5 Read निरमर्थ्येनाहवनीयोऽम्निः 


° Perhaps to read हविषां बोढा. 
7 Read जुह्वास्यो. 
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कविम्‌ | कविममिमुपस्तुहि सत्यधर्माणां' सति भवन्ताथाभूतम- 
माय | सत्सु तायमानमित्यपरम्‌ | अध्वर* । देवममीवचातनं रक्षः- 
प्रभृतेश्चातकमिति मिवामेरभिभवार्थादिति* ॥ 


कविमञ्निम्‌ | कविमभ्निमुपस्तुहि सत्यधर्माणं यज्ञे aeni रक्षसां चातयि- 
तारम्‌ ॥ (७) 


Ce 


यस्त्वाम्रे हविष्प॑तिदूत दे'व सपयेतिं | तस्य॑ स्म प्राविता भ॑व ॥ 
यस्त्वाम्‌ । यस्त्वामग्मे यजमानो दूतं देव सपर्यति तस्य त्वं" रक्षको 
भवति ॥ 


यस्त्वामग्ने | यस्त्वामग्ने यजमानो दूतं देव परिचरति तस्य त्वं प्रकर्षेण 
रक्षको भव । स्मेति पूरणम्‌ ॥ (८) 


यो अग्नि देववी तये हृविष्माँ' आदिवांसति | तस्मे' पावक मृव्य ॥ 


यो afta) यो अग्नि देववीतये यज्ञाथेम्‌ | देवा यस्मिन्नन्दन्ति 
तदर्थम्‌ । भविष्मान्‌* परिचरति तरमै पावक Hosa” | मळयतुश्व सुखोपादार्थे* | 
चतुर्थी च तयोयोंगे भवतीति ॥ 


) q mostly worm-eaten. Read सत्यधर्माणं. 


* This explanation not intelligible. 

3 Read WAR. 

¦ Read रक्षःप्रमृतेश्चातकम्‌ । अमीवामेरभिभवार्थात्‌ इति. 
स्य eq partly worm-eaten. 

° Read हविष्मान्‌ . 

7 Read HA. 

5 Read मृळ्यतिश्च सुखोत्पादार्थ, 
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यो अग्निम्‌ asf यज्ञार्थं हविष्मान्‌ परिचरति तस्मे पावक ga- 

मुत्पादय ॥ (९) 
स a: पावक दीदिवो$्ये' देवाँ इहा ae | उप॑ यज्ञ etal नः ॥ 


स नः । वैद्युत आप्यः पावकः । स नः पावक दीदिवोऽभे देवाँ 
इहावह | पावकविरशेषणमस्निः | तस्मात्‌ पादो न विसृष्टः। यदि वा 
बहेत्यपर्यवसितार्थम्‌ | आवह चोपवभः चेति । तेषु देवेषु यज्ञं प्रीणनं 
भवि: उपवह्‌ चेति ॥ 


स नः पावक | सोऽस्माकं पावक दीप्त अग्ने देवानिहावह | हविश्चास्माकं 
श्रतं यज्ञमुपप्राप्तम ॥ (१०) 


स नः स्तवान आ भ॑र गायत्रेण नबी'यसा | रयि वीरव॑तीमिष॑म्‌ ॥ 


स न: | सो$स्मभ्यं स्तूयमान आहर गायत्रेणानेन सूक्तेन निवी- 
यसाः | रयिं धनम्‌ | वीरवदन्नं च । यदि वा वीरयुक्तामिष्यमाणां 
स्प्रहणीयामिति ॥ 


स नः स्तवानः | सोऽस्मभ्यं स्तूयमानो गायत्रेण साम्ना नवतरेण रयि 
वीरयुक्तमन्नं चाहर ॥ (११) 


aa शुक्रेण शोचिषा विश्वांभिदेबहतिभिः | इमं स्तोमं ' जुषस्व न; ॥ 
* Read चोपवह. 


* Read हविः 
* Read नवीयसा, 
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अझ्चे । अभे शुक्रेण शोचिषा वेद्युतेनाभिना पावकेन सह far 
भि्देवभूतिहिरेन्ये+° ज्यपृष्ठेस्सहेमं aid? gat नः । स नो मित्यत्र 
महस्वमित्यत्राझे शुक्रेण शोचिषोरुप्रथयसे ब्रृहदिति करणे इति को पादो 
नात्नदिति" ॥ 


अग्ने शुक्रेण । अग्ने ज्वलता तेजसा सर्वैश्च देवाह्वानेयुक्तस्त्वमिमं स्तोमं 
सेवस्व नः ॥ (१२) 


सुस॑मिद्धो न॒ आ व॑ह देवाँ अंगे हविष्मते । होत॑ः पावक॒ यक्षि च ॥ 


gatas: | ब्राह्मणो” अप्रिदेवताः” | तासु देवतानां समिदादीना- 
मुक्तिमात्रेण देवतात्वम्‌ । सर्वाण्येव वचनानि यज्ञाङ्गनानि^ | तत्र समिधः 


Read हृतिमि. 

* After नये space for one letter left blank. The आ mark is 
written. The syllable must be रा. 

3 Read स्तोमं. 

‘a partly worm-eaten. 

f The passage from स नो is corrupt. The reference is to R. V. 
VIII. 44. l4 and X. 2. 8. The औ mark in दो is completely worm- 
eaten. There is the figure l0 after arafefq. But this is the end of 
sukta l2. 

° Not intelligible. 

7 Read आप्रीदेवताः 

5 Read यज्ञाङ्गानि. 
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काष्ठान्येव । सुसमिद्धो नः मह्यं आवह देवाँ aa हविष्टमे' । होतः 
पावक यक्षि a’ यज तानिति ॥ 


सुसमिद्धो नः । आप्रीणामञ्यादयो देवताः | समिदादीनां यज्ञाङ्गानामुक्तिः 
मात्रमिति | gaeran अस्माकं यजमानाय देवानावह्‌ | होतः शोधयितः 
तान्‌ यज च ॥ (१) 


मधुमन्तं तनूनपाद्यज्ञं देवेषु नः कवे | अद्या कुणुहि बीतये' ॥ 


मधुमन्तम्‌ | मधुमन्तं सरस्वन्तम्‌* तनूनपाताप्येमि: । तन्व 
आपः । तासां पुत्रो भवति ॥ 


अपां नपादा ह्यस्थादुपस्थम्‌ ॥ (ऋ. वे. २. ३५. ९) | 


अपि वाराण्यो” स्थितोऽझ्मिस्तुस्तनूनपा* | + + ते गर्भ आसर इति’ | 
aka मधुमद्धविर्भवति काष्ठेश्व । यज्ञं हविदेवेषु" नः कवे अद्य 
कुवेशनायेति ॥ 


! Read हविष्मते. 

* Folio 9b ends here. 

3 Not intelligible. 

4 Read तनूनपात्‌ आप्योऽम्निः 

5 Read अपिवारण्योः 

° Read स्थितोऽम्निरतनूनपात्‌. . ; a 

? The passage is not clear. After पा, two letters are completely — 

worm-eaten. The first looks like and the second must be con- 

 junct consonant with य as the second member; the य m 
= slightly decipherable ५ पि र 


y 
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मधुमन्तम्‌ | आज्यवन्तं तनूनपात्‌ यज्ञं हविर्देवे्वस्माकं कवे अद्य कृण्व- 
शनाय ॥ (२) 


नराशंस॑मिह प्रियमस्मिन यज्ञ उप॑ at । मधुजिद्दं हविष्कृत॑म्‌ ॥ 


नराशंसम्‌ । आध्वरिकोऽञ्निनराशंसः । तमिहोपहये पियम्‌! | 
एतदेव विशदमाहा अस्मिन्‌ यज्ञे उपह्वये इति । acd नृभिः? शंसनीयम्‌ | 
aaa मादनजिहृम्‌ | हविष्कृतम” | जिह्वा जिहीतेज्वाला भवतिः | 
mera हि हष्करमिति* ॥ 


नराइांसम्‌ | R: झांसनीयमग्नि प्रियमिहोपह्वये | अस्मिन्‌ यज्ञे इति faa- 
दवचनम्‌ | मादयितृजिह्वं हविषां कतःरम्‌ ॥ (३) 


अग्ने सुखतमे रथे देवा ई'ळित आ बह | असि होता agia: ॥ 


Ha । अग्ने सुकथमे* रथे । यस्य कमक्षस्य” द्वारमस्यन्तं शोभनं 
तस्मिन्‌ रथे स्थापयित्वा देवानीडितः स्तुतो थाचितो वा आवह। 
असि होतु* मनुर्हितो मनुष्यैर्निहितः | मनो वा मनरिति? ॥ 


! Read प्रियम्‌ . 

* नृ mostly worm-eaten. 

A mostly worm-eaten. 

4 Not clear. Cf. N. 5. 26. 

$ Perhaps to read meta हविष्क्रतमिति. 
५ Read gada. 

7 Not intelligible. 

5 Read होता. 

2 Perhaps to read मनो वा मनुरिति, 
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असि त्वं होता मनुष्ये: पुरो निहितः ॥ (४) 


नामानुपूर्वस्य (नि. ६. १६) gR? | वाजसनेयकं तु ag पर्वहं तदानुषक्‌ 
(श. ब्रा. २. ३. ३. १०) इति। घरतप्रष्ठमाज्यप्रष्ठम्‌ | उपरि हि बर्हिष स्रुचो 
मनसादनम्‌* । मनीषिणो निपुणा मनीषया युक्ताः | मनीषा बुद्धिः मनुत 
इति | मनीषा मस इंशा* इति यास्कः" | यत्राभृतस्य" चक्षणं अभृतानि' 
यस्यां वेद्या हृइ्यते तत्रेति ॥ 


हविद्श्यते बहिषि ॥ (५) 


- वर्धयित्य: । द्वारो देव्यः । द्वारो वारयन्ति प्रविशतः* । असश्चतोऽसक्ता | 


अग्ने सुखतमे | अग्ने सुखतमे रथे स्थापयित्वा देवांस्स्तुतस्त्वमावह | 


स्तृणीत बहिंरानुपम्घृतपृंष्ठं मनीषिणः | यत्रा्ृत॑स्य॒ चक्ष॑णम्‌ ॥ 


स्तृणीत । स्तृणीत बर्हिरानुषगनुषक्तं सततम्‌ । आषगितिः 


च 


स्तृणीत बहिः | स्तृणीत बहिरनुषक्तमुपरिस्थितचृतं प्राज्ञा: यत्रामृतं 


वि श्र॑यन्तामृतावृधो द्वारो' देवीर॑सश्चत॑ः | अद्या नूनं च यष्टवे ॥ 


विश्रयन्ताम्‌ । वित्ता भवन्तु | ऋतावृधः सत्यस्य यज्ञस्य वा 


! Read आबुषगिति. 

* Perhaps to read इति यास्कः 
* Not clear. 

* Read मनस ईषा. 

* See N. 2. 25 and 9. ॥0. 

° Read यत्रामृतस्य. 

* Read agafà. 

* Read वेद्यां दरृश्यन्ते 

? Cf. N. 8. 9. 


x 


fx 
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असक्तपिधाना: | अद्या नूनं च अद्य य श्वश्चः | यष्टवे देवान्‌ यष्टुम्‌ | 
alta: प्रविष्टाभियजन्ति ऋत्विजः | 


पाचकास:* पुरुस्पृहो द्वारो देवीरसश्चतः (क्र. वे. १. १४२. ६) 


इति पादं न विसजति | तत्रासश्चतः स्तुत्यर्थाऽनुवादः | अत्र तु 
विधेयमिति ॥ 


विश्रयन्ताम्‌ | यज्ञगृहद्वारो विवृता भवन्तु | यज्ञस्य वर्धयित्र्योऽसक्ता अद्य 
च श्वश्च यागाय | नूनमित्यनेकार्थम्‌ ॥ (६) 


नक्तोषासां सुपेशसास्मिन य॒ज्ञ St हये | इदं नो' बहिरासदे' ॥ 


नक्तोषासा | नक्ता निशा अनक्तिभूतानि हिमेनेति । तयोर्ज्ञाङ्ग- 
त्वमहोनात्रयोः' कारणात्‌ | सुपेशसा सुरूपेशसा* सुरूपे | अस्मिन्‌ यज्ञ 
उपह्वये | पादोऽयं न विसरज्यते | पुत्रभिप्रप्कार्थः" | इदं नो बर्हिः 
तयोरासक्तमस्तीणेमिति* ॥ 


नक्तोषास। | अहोरात्रे सुरूपे अस्मिन्‌ यज्ञे उपह्वये तयोरासनायेदमस्माकं 
बहिस्तीर्णम ॥ (७) 


! Read अद्य च श्वश्च. 

* Read पावकासः 

° Read रात्रयोः 

f This word is not wanted. 
Not clear. 


° Read तयोरासत्तुमास्तीणमिति. 


म. १. सू. १३] मांधवकुंता 8 
ता सुजिद्दा उप॑ द्वये होतांरा देव्या क॒वी | यज्ञ नो' यक्षतामिमम्‌ ॥ 


ता सुजिहो तह सुजिह्वा उपहये' पार्थिवश्च वैद्युतश्च | वैद्युतस्यः 
सकृत्‌ भवति | तो* देव्यो होतारो इति प्रथमान्ता: परशेषाः | 


मन्ल्जिह्वा” जुगुर्वणी" (ऋ. वे. १. १४२. ८) ॥ 


इत्यत्र विसजति | तो यज्ञं नो यक्षतामिमः” | यज्ञो हविर्यागो 
दानमिति ॥ 


ता सुजिहा । अयं चाग्निरसौ च मध्यमः | तौ शोभनवाचावुपह्ये | 
देव्यो होतारौ कवी यज्ञं नो यजतामिमम्‌ ॥ (८) 


इळा सरस्वती मही तिस्रो देवीमे' ad: | aR: सी' दन्त्वखिधः ॥ 


इळा | इळा सरस्वती महीति वाचस्तनव: | यदि वा इळा भूमिः । 
सरस्वती वाक्‌ | मही महती आतित्यस्य" दीक्षिः यां भारतीमाहुः | 


इळा कृतानि पत्यते (ऋ. वे. १. १२८. ८) Il 
aa gor समिध्यसे (ऋ. वे. ३. १४. २) ॥ 


' Read ता सुजिह्वा । तौ उुजिह्ो उपहये । 
* Folio LOa ends with वेद्युत. 
3 The औ mark in at completely worm-eaten. 
¦ Read देव्यौ. 
* Read मन्द्रजिह्वा. 
णी mostly worm-eaten. 
_ 7 Read यक्षतामिमम्‌ 
_ ` Read आदित्यस्य 
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इति सप्तम्यन्ते अन्तोदात्ते | तास्तिस्रो देव्यः gaa भावयित्र्ये' afè: 


|... सीदन्वस्यो*उ्शोषयित्य:। गदिवा* अनलसा: । मा प्रेयत* सोमिन इति ॥ 

39४ 

33 

ES इळा सरस्वती | इळा सरस्वती महती च भारती तिस्रो देव्यः सुखस्य 
ie te $ भावयित्र्य: बहिः सीदन्त्वक्षया: ॥ (९) 
i S 


इह । इह त्वत्वाः देवः तूर्णमञ्नुते | fatal स्याद्दीप्तिकमण: | 
त्वक्षते:* तनूकरणार्थात्‌। | आग्र्यं/ मुख्यम्‌ । विश्वरूपमुहयये । येन 
विश्वा* रूपाणि विक्रियन्ते यस्य विश्वरूप: पुत्र: तं त्वष्टारमाहु: | स देवेषु 
शिल्पकुशलः। यावच्छोवेः° रेतसस्सिक्तस्य त्वष्टा रूपाणि विकरोति तावच्छो- 
बे!° तत्मजायते इति ब्राह्मणम्‌ | अस्माकमस्तविति गतमिति' ' ॥ 


| 
| 
SR इह त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपमुपं ह्ये | अस्माकमस्तु केव॑लः ॥ 


इह त्वष्टारम्‌ | इह्‌ त्वष्टारं मुख्यं येन विश्वानि रूपाणि विक्रियन्ते 
agga | सोऽस्माकमस्तु केवल: | यावच्छोचै रेतसः सिक्तस्य त्वष्टा रूपाणि | 
विकरोति तावच्छोचै तत्‌ प्रजायते इति ब्राहमणम्‌ ॥ (CO 


! Read भावयित्र्यो . 
* Read सीदन्त्वल्लिधो. 
* Read यदि वा. 
* Not quite clear. 
* Read aI. 
५ Perhaps to read AAA af. 
४ Cf. n. 8. leh 
5 Read अग्रियं. 
°? R९० विश्वानि. 
, 3 instead of वे 
"See I. 7. 0. above. 


oe < j 
E ‘ ea TAREN ` 
te > nitt N Faá ® £ f ~ 
Í zt age a 3 38 - : + 
ts > s TES 4 Te C ii 
* oe Aa es 

oo eg ४ p^ ¢ J 


a x 7, 
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अव॑ छूजा वनस्पते देव॑ देवेभ्यो' हविः । प्र दातुरस्तु चेत॑नम्‌ ॥ 


अवस्रुज | अवरूजा वनस्पते काष्ठेषु स्थेतो5मि:' वनस्पतिः | देव 
देवेभ्यो हविः प्रास्ठु यजमानस्य चेतनं प्रज्ञानमिति ॥ 


agga | aaga वनस्पते यच्छ देव देवेभ्यो हविः प्रकर्षेणास्तु । 
दातुर्यजमानस्य प्रज्ञापनं देवेषु त्वया निवेदितस्य ॥ (११) 


स्वाह यज्ञं कृणोतनेन्द्राय यञ्च॑नो Te | तत्र॑ देवाँ उप॑ हये ॥ 


स्वाहा | स्वाहुतं हविरिन्द्राय कृणोतन यजमानस्य गृहे | तत्रा- 
न्यानपि देवानहमुपहयये इति? 


स्वाहा यज्ञम्‌ | स्वाहा कृणुत हविरिन्द्राय यजमानस्य गृहे । तत्राहं देवाचु- 
पहये इन्द्रपुरोगमानिति ॥ (१२) 


fae दुवो गिरो विश्वेभिः सोम॑पीतये । देवेमियांहि यक्षि च॥ | 


ऐमिः* | आयाश्येभिर्देवैरमेऽस्माकं दुवः परिचर्यो गिरश्च विश्वे 
सोमपानार्थम्‌ | यज च तान्‌ देवानिति ॥ 


ऐभिरग्ने । आयाह्येभिः संवेर्दे वेरस्माकं परिचर्या स्तुतीश्च सोमपानाय य 
च तान्‌ देवान्‌ ॥ 


२९४१ स्थितोऽम्नि 
Nr Here there is the figure I2. But this is the end 
= * Read एभि l 


कड” SA 
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आ त्वा कण्वा अहूषत ग्रणनि'त fas ते थिय॑ | देवेभिरग्न आ R I 


आत्वा | आवन्तः` त्वां कण्वाकं वसुता:* । नह्यर्षिः' कण्वो 
भवति | ब्राह्मणप्रामाण्या अ* | कणिइशब्दकर्मा | गृणन्ति विप्र मे” 
कर्माणि | तथा सति देवैनम्" आगच्छ ॥ 


आ त्वा कण्वा: | आहूतवन्तस्त्वां कण्वाः उच्चारयन्ति च मेधाविन्‌ 
तव कर्माणि देवेरग्ने आगच्छ ॥ (२) 


इन्द्रवायू बृहस्पति' मित्रानि पूषणं भग॑म्‌। आदित्यान्मारुतं गणम्‌ ॥ 


इन्द्रवायू | एतान्‌ यक्षीति पूवेतरयर्चेकवाक्यत्वम्‌ | तथा च 
ताराजानाशुचिप्रता' (ऋ. वे. ६. १६. २४) 


इत्यत्र आदित्यान्मारुतं गणमिति यक्षक्रियायुक्तः` पादो विसृष्ट: । मित्रेति 
द्विवचना* मित्रावरुणयोग्रेहणम्‌ | गणो गणथतेः° | एकरूपाणां बहूनां 
समूहमिति ॥ 


"Perhaps to read आहूतवन्तः 
* Read कण्वाः कण्बसुता: 

3 Perhaps to read नह्यषिः 

* Read ब्राह्मणप्रामाण्यात्‌.. 

5 Read ते 

° Read XA, 

7 Read झुचित्रता. 

$ Read यक्षिक्रियायुक्त: 

° Read द्विवचनात्‌, 

” Read गणयतेः 
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इन्द्रवायू | एतान्‌ देवान्न आवह | अपिवा कण्वा एतानप्याहूषतेति | 
मित्रेति मित्रावरुणयोग्रहणम्‌ | अपि वा मित्रस्यैवेति ॥ ः (३) 


प्र वो' fana इन्द॑वो मत्सरा मांदयिष्णव॑;। द्रप्सा मध्व॑श्मूषदः ॥ 


प्र बः । प्रश्रियन्ते वः तुभ्यम्‌ । वैश्वदेवमपि सूक्तममिप्रवणशब्दम | 
इन्दवः सुकास्थो मात* | इन्धेर्दीप्तिकर्मणः । मत्‌कसरा* माद्यन्त: सरन्तः | 
मादयिष्णवो मादयन्ति च पातारमत्यन्तम्‌ | मत्सरस्सोमो मन्देतेस्तृप्तिकमेण: 
(नि. २. ५) इति निरुक्तम्‌ | अपि च मत्सरो रसम्‌ | तद्वन्तो मत्सरा 
माद्यन्त”। न चावगृहीतं शाकल्येन | द्रप्सा वध्व इत्योपामिकम्‌? | 
द्रप्सा मिन्दवो'° ga: स्कन्दनार्थात्‌ | मधुः सारघो'' मादयतीति | 
चमूषद: | चमूषसिङन्ति'? | चमूश्चतेमपानार्थात्‌ सोमं पिवन्तीति ॥ 


प्र व: | हविर्धाना युष्मभ्यं प्रश्रियन्त इन्द्रादिभ्यः इन्दवः | ' इन्दुरिन्ध- 
तेदीपिकमण ? इत्युक्तम्‌ | मत्सराः सोमा भवन्ति मन्दतेस्तृत्तिकमेणः | तेषां 
विशेषणं मादयिष्णव इति । द्रप्सा मधुनश्चमससादिन इत्योपमिकमिति ॥ (४) 


! Folio I0b ends here. 

3 Not quite intelligible. 

3 Read सुताः सोमाः 

* Read मत्सरा. 

5 Read मन्दते. 

° This orght to be मत्सो रसः 

7 Not certain. Sense requires the word रसवन्तः j 

$ Read FA. 43 

° Read इत्योपमिकम्‌ . 35% tee 

५० Read इन्दवो. : 

" Word not intelligible. Perhaps to read सोमो, 

° Read चमूषु सीदन्ति. र्फ 
R९०० चमूश्चमतेः पानार्थात्‌ , 
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sad त्वामवस्यवः कण्वांसो दृक्तब॑हिषः | हविष्म॑न्तो अरंकृत॑ः ॥ 
c ईळते ` अ sora: 
god | sod MIA अव्यवस्यवः अपः अननमिच्छन्त:' | 
कण्वासो वृक्तबर्हिषो हृविष्म अरंकृतः अलंकर्तार: | निष्ठान्तमायुदात्तम्‌ | 
इमे सोमा अरंकृताः (ऋ. वे, २. १) ॥ इति । 


saa | स्तुवन्ति त्वामग्ने पाळनमिच्छन्तः कण्वाः स्तीणेबहिषो हवि- 
ष्मन्तः पर्या्तकारिणः ॥ (५) 


TAGE मनोयुजो ये त्वा बईन्ति बह्ग॑यः । आ देवान्त्सोमंपीतये ॥ 


JAW: | घृतपृष्ठा अझेरश्वंः घृतेनाप्यायितप्रष्ठा: ॥ 


'वृतप्रष्ठं सपर्यत (ऋ. वे. ५. १४. ५) ॥ 
सोमपृष्ठाय वेधसे (त्र. वे. ८. ४३. ११) ॥ 


मनोयुजो वेगवन्तो मनसा युज्यमान* | ये त्वा वहन्ति वहयो वा“ बहनात्‌ | 
तैरावह देवान्‌ सोमपीतये ॥ 


घृतपृष्ठा: | अग्नेः पानायाश्वपृष्ठे घृतमास्ते । मनसा युज्यमाना ये त्वां 
वहन्यश्चाः तेरावह देवान्‌ सोमपानाय ॥ (६) 


! Read अवस्यवः अव: अवनमिच्छन्तः 
* Read हविष्मन्तः 

3 Read HaCaT: 

* Read युज्यमाना: 

* वा not wanted. 
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तान्‌ ASAT ATTA पत्नी 'वतस्क्रथि । मध्व॑ः सुजिद्द पायय ॥ 


तान्‌ । ताः देवान्यजत्रान्यजनीयानिमानृतावृधामे” पक्तिपतश्च* 
कुरु | पक्तिपाके:* पालयति गृहान्‌ ॥ 


दिवो दुहिता भुवनस्य पल्ली (ऋ. वे. ७. ७५. ४) ॥ 


मध्वस्सोमस्य | सुजिह्वापयनय“ तानिति ॥ 


तान्यजत्राँ | तान्‌ यष्टव्यान यज्ञस्य वर्धेयितृन्‌ अग्ने पन्नीवतश्च कुरु | 
कृत्वा च सोमं सुज्वाळ पायय ॥ (७) 


ये यज॑त्रा य eared ते' पिवन्तु जिह्वयां | मधो रे वपषंटकृति ॥ 


ये यष्टव्या ये चेड्या: मनुष्या वा इंडेन्या: पितरो नमस्या देवा" 
यज्ञियाः (श. ब्रा. २. ५. २. ३) इति ब्राह्मणम्‌ । ते ते पिबन्तु faga । 
waa वषट्क्रधि" | वषट्कृतं हुतमिति | मनुष्याश्च वषट्कृतमेव पिबन्त्य- 
वरिष्टमपिवेड्याश्च देवा एव इति ॥ 


ये यजत्राः । ये यष्टव्या ये चेड्याः | ` मनुष्या वा ईडेन्याः पितरो नमस्या 
देवा यज्ञिया ' इति ब्राह्मणम्‌ | ते तव जिह्ृया सोमस्य वषट्कृतं हुतं पिबन्तु ॥ (८) 


! Read तान्‌. 

° Read वृधोष्मे. 

3 Read पल्लीवतश्च . 

' Read पत्नी पातेः 

° Read gig पायय. 

° स्या and द्‌ in दे worm-eaten. 
” Read मधोरग्ने. 

* Read वषट्कृति. 


| 
| 
| 
J 
| 
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आकीं सूर्य स्य रोचनाद्रिश्वान्देवॉ saga: | fast होतेह वैक्षति ॥ 


आकीम्‌ | आकीमितिनिपात आडा सम: | आवहतु सूर्यस्य 
रोचनादन्तरिक्षात्‌ । विश्वान्देवानुषबुध: उषसि बोधनीयान्‌ उषसि प्रबुद्धान्‌? । 
विप्रो होतेभाम्मिरितिः ॥ 


आकी | सूर्यस्य दिव आवहत्वग्निः सर्वान्‌ देवान्‌ प्रातः प्रबुद्धान्‌ 
मेधाव्यत्र ॥ (९) 


विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इ्द्रे'ण वायुनां | Prat मित्रस्य धाम॑भिः ॥ 


विश्वेभिः | विश्वेभिः देवे: सोम्यः सोममयम्‌ मधु अभे इन्द्रेण 
वायुना Aafa त्वं मित्र . . . “धामभिः | याम* तेजो देवानाम्‌ | 
aaa तत्र सन्निदधति aa पिबन्ति सोमम्‌ । अयाळस्निरस्ेः प्रिया 
धामानि (श. ब्रा. १. ७. ३. १०) इति निगद्‌ इति ॥ 


विश्वेभिः सोम्यम्‌ | अग्ने Aea: सह सोममयं मधु पिवेन्द्रवायुभ्यां 
मित्रस्य च सर्वे: तेजोभिः | देवानां बहुनि धामानि भवन्ति । येस्तत्र सन्निधानं 
कुवेन्तीति वक्ष्यामः ॥ (१०) 


! Perhaps to 7९ प्रबुद्धान्‌ वा. 

° Read होतेहाग्निरिति. 

* Read सोम्यं. 

í Read पिब. 

3 Two letters worm-eaten. The second may be च. The end is 
retained. Perhaps to read मित्रस्य च धामभि: 

° Read घाम. 
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त्वं होता मलुहितो्ये यक्षेषु सीदसि । सेमं नों अध्वरं य॑ज ॥ 


त्वं होता | त्वं होता मनुर्हितस्सन्नम्नेः यज्ञेषु सीदसि’ | तथा सति 
स त्वं न इममध्वरं यज | 


त्वं भोता' मनुर्हितो वहिरास (क्र. वे. ६. १६. ९) 


इत्यत्र प्रथमः पादः प्रथग्वाक्यम्‌ | अतो न सृष्टः | अध्वरं यज कुर्विति ॥ 


त्वं होता | त्वं होता मनुष्येनिहितोऽञ्ने यज्ञेषु सीदसि | स त्वमस्माकमिमं 
यज्ञं यज ॥ (११) 


युक्ष्वा छारुपी A हुरितों देव रोहित: | ताभिर्देवाँ इहा वह ॥ 


gza योजय ह्यरुषीरारोचमाना रथे हरितोऽश्वा“ रोमिद्वर्णा: | 
ताभिर्देवानिहावहेति" ॥ 


युक्ष्वाहि | योजय रोचमाना रोहितवर्णा अश्वाः स्वरथे । योजयित्वा च 
ताभिरिह देवानावह | आश्नेयं सूक्तमन्ये निपातभाज इति वैश्वदेवं भवति (१२) 


' स्स partly worm-eaten. 
* Folio lla ends here. ई mark in सी worm-eaten, 
3 Read होता. 


`‘ sat mostly worm-eaten. 


5 Read afegut: 
° Here there is the figure 3. But this is the end of sukta 4. 
2 


90 ऋग्वेदव्याख्या [अ. १. अ. १ 
इन्द्र सोमं पिबं ऋतुना त्वां बिशञन्त्विन्द॑वः | मत्सरासस्तदोकसः ॥ 


इन्द्र: | ऋतव्यं सूक्तम्‌ । ऋतवो मासाः । तेषां न AAT- 
चस्सन्तीति’ देवताभिः संयोजनम्‌ । इन्द्र सोमं fia ऋतुना मधुना | 
Roe प्रेरणार्थात्‌ । पुष्पफलादीनाम्‌ । ऋतुरके' गतिकर्मणः (नि. 
२. २५) इति यास्कः | अपर्यवसितार्थत्वादाख्यातसुदात्तम्‌ । तथा 


इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌ (ऋ. वे. ८. १७. १) 


इति। आ त्वा विशन्त्िन्दवो मत्सरासस्तदोकसस्तद्गृहाः । ओको 
yeaa: सेवार्थात्‌ | इन्द्रनिलया इति ॥ 


इन्द्र्सोमम्‌। RIA सूक्तम्‌ । इन्द्र agga सह पित्र सोमम्‌ | 
आख्याताननुदात्तत्वे कारणमुक्तम्‌ । आ विइान्तु त्वां दीप्ताः सोमास्तदेक- 
निल्यास्तस्मिन्नेवेन्द्रे तिष्ठन्तः ॥ (१) 


मरुतः पिब॑त dat पोत्राद पुंनीतन | यूयं हि छटा सुंदानवः ॥ 


मरुतः | मरुतो मितराविणो वाताः स्तोतारः च । मरुतः 
पिबत ऋलुनामधेचेन” । पोत्रात्‌ पोलुः। das’ पुनातीति । पोता 


! Read इन्द्र, 
* Read प्रयाजास्सन्ती ति. 
3 Read gtd: 
_ í Read Ñ. 
5 स्क mostly worm-eaten. 
° Perhaps to read ऋतुनामधेयेन. In the previous stanza ऋतुना मधुना 


occurs. Perhaps this is repeated here, 
7 Read पोत्र; 
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Wan ददाति | तस्माद्यज्ञं पुनीतन । यजमानो यज्ञः । aa’ हि भवथ 
शोभनदानाः ॥ 


मरुतः पिबत | मरुतः पिबत ऋतुना सह पोतुः प्रदीयमानं सोमम्‌ | यज्ञ 
शोधयत | यूयं हि भवथ सुदानाः ॥ (२) 


अभि aa गृंणी हि नो भावो नेष्टः पिव ऋतुनां । त्वं हि र॑त्न॒धा असिं ॥ 


अभि | अभिगृणीमिः नो यज्ञं शख्नम्‌ । माप: पत्नी पोनागमान्‌ | 
छन्दांसि वे झाः। (श. त्रा. ६. ५. ४. ७) इति ब्राह्मणम्‌ । ते 
ज' पक्षिण" सुपर्णीतनयाः | यदि वा अगम्या भवन्तीति गा: | 
नेष्टः नेतस्त्वष्टा । तथामन्लितम्‌ । पिब ऋतुना । त्वं हि war 
असीति ॥ 


अभियज्ञम्‌ | कुवियनुज्ञा अभिगिरणम्‌ | अनुमन्यस्वास्माकं यज्ञं देव 
पत्नीवन्‌ नेष्टः | पिब च सोममृतुना | त्वमसि tai दाता | त्वष्टा नेष्टोक्त 
इति ॥ (३) 


अभ्रे देवाँ इहा वह सादया योनिषु त्रिषु | परि भूष पिव ऋतुनां ॥ 


' Read यूयं. 

* Read गृणीहि. 

* Read ATA: 

* Not intelligible. 

* Read च. 

° Read पक्षिणः ‘ 

"Cf. N. 32l. गच्छन्त्येनाः Perhaps to read गम्या भवन्तीति. ` 
° Read Tul. र 
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aa: | अग्ने देवानिहावह । सादय च तान्‌ योनिषुः । योनि- 
योतमिंश्रणात्‌* । स्थानेषु सवनेषु' | परिभूत परितो ह । यज्ञे पिब 
सोममतुना ॥ 


अग्ने देवाँ । अग्ने देवानिहावह | सादय च सवनाख्येषु त्रिषु स्थानेषु | 
अलंकुरु च यज्ञं | पिन च सोममृतुना ॥ (४) 


ब्राह्मणादिन्द्र राध॑सः पिबा सोम॑मृतूँरनु । तवेद्धि सख्यमस्तृतम्‌ ॥ 


ब्राह्मणात्‌ | ब्राह्मणाच्छंसी | ब्रह्मण आहृत्य शस्तं शंसति इति | 
सोऽयमाद्र॒दात्तः | जाति््राह्मणश्चेत्‌ ब्रह्मावहितोऽधीत इति | सोऽन्तोदात्तः | 


ब्राह्मणोऽस्य मुखमासीत्‌ (ऋ. वे. १०. ९०. १२) 


इति | इन्द्र राधसः सोमस्य पिव । राधस्सोमो राधयतीति | पिवा aad 
रनु । विभक्तिमेदः पादभेदात्‌ । ऋतूननु | ऋतुहिस्सह | तवेद्धि 
सख्यमस्मृतमविच्छिन्नमतुभि; | अपि वा स्तोतृभिरिति ॥ 


ब्राह्मणादिन्द्र | ब्राह्मणाच्छंसिनः सोममिन्द्र पिन सहर्तुभिः | तव हि 
सख्यमृतुभिने विच्छिद्यते ॥ (4) 


! Read अमे. 

* Perhaps to read योनिषु त्रिषु. 

3 Read योनियोतेमिश्रणार्थात्‌ . 

* Perhaps to read त्रिषु स्थानेषु सवनेषु वा. 
* Read परिभूष, 

५ Read परितो भव. 

* Read ऋतुभिस्सह. 
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~ 


युवं दक्ष॑ saad मित्रावरुण दूळभ॑म्‌ | ऋतुनां यज्ञमाशाथे ॥ 


युवम्‌ । युवं दक्षं धृतकर्माणो' ston’ प्रीणनसमर्थमिन्द्रियाणां 


दहनकुशलं वा aaa | मित्रावरुणो सपल्ने्हिसितुमशक्याः | wea 
यज्ञमाशाथे ॥ 


युवं दक्षं । gai gza gama मित्रावरुणौ शत्नुभिहिंसितुमशक्यं 
यज्ञमूतुना सहाशाथे ॥ (६) 


द्रविणोदा द्रविंणसो ग्रावहस्तासो अध्वरे | यज्ञेषुं देवमीळते ॥ 


द्रविणोदाः । अञ्निद्रविणोदा भवति । द्रविणसो दानात्‌ | 
द्रविणो gad: | द्रविणस्ससोमस्य* | पिबत्विति । तं ग्रावहस्तास ऋत्वि- 
जोऽध्वरे | यज्ञेषु । यज्ञाहवीं +° त्वितोष्वासन्नेपु' | देवमीळेते' ° । ग्रावा 
गृणातेः | हस्ते' ' हन्तेः ॥ 


! This word should, I believe, follow the word सपल्लानाम्‌ . 
* This word does not seem to be wanted. 

3 Folio b ends with हिंसितुमश. Read हिंसितुमशक्यम्‌ . 
' Read ऋतुना . 

° Read अभिद्रेविणोदा. 

° Read द्रबिणसस्सोमस्य. 

7 Perhaps to read पिबत्विति शेषः 

5 Space for one letter blank after हवीं. 

° Perhaps to read यज्ञेषु । यज्ञा हवींषि । तेष्वासन्नेषु. 

” Read देवमीळते. 

7 Read हस्तो. 


a e 
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यज्ञेषु देवमीळते (ऋ. वे. ६. १६. ७) 


इति चतुर्थेऽष्टके न स्पृष्ट:' । तत्र भि’ ज्ञायाः' प्रसिद्धा एवेति । 
geal द्रविणोदा इति कोकि:* | स भि* धनबल्यो दाता | इत्यादिका न्निरुक्ते 
अनुसन्धेयमिति ॥ 


द्रविणोदाः | द्रविणोदा द्रविणसो धनस्य दाता भवति । तं ग्रावहस्तासो 
यज्ञेषु देवं स्तुवन्ति | यज्ञेषु अध्वरे इत्यनयोरर्थच मभेदात्‌ सङ्गतिः | यास्कस्त्वाह-- 
द्रविणोदाः यस्त्वम्‌ । द्रविणस इति द्रविणसादिन इति वा । द्रविणसानिन इति 
वा | द्रविणसस्तस्मात्‌ पिबत्विति वा । यज्ञेषु देवमीळते याचन्ति स्तुवन्ति 
वर्धयन्ति पूजयन्ति वेति ॥ (७) 


द्रविणोदा द॑दातु नो बनि यानि शृण्विरे । देवेषु ता वनामहे ॥ 


द्रविणोदाः | द्रविणोदा ददात्वस्मभ्यं वसूनि । यानि श्रूयन्ते त्रिषु 
लोकेषु | तानि वयं देवेषु वनामहे भजामहे | तया' सति द्रबिणोदस्तेभ्य 


! Read सृष्ट: 
* Read हि 
5 Word not certain. 
* Read क्रोष्टकिः 
* Read हि 
° Read इत्यादिकन्निछक्त, The passage in the Nirukta is स बलधनयो- 
दतृतम: (८. 2). 
* Read तथा. 
$ After द्रविणोद and before RI something begun and scored; 
- now there is a cross mark like + remaining. Read द्रविणोदास्तेभ्य. 
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आहृत्य तानि ददातु । तदमवो' देवेभ्यो aad । वयममेर्माक्षनुषा: 
(ते. सं. २. ६. ९. ८) इति निगदः ॥ 


द्रविणोदाः | द्रविणोदा ददात्वस्मभ्यं वसूनि गवादीनि यानि विश्रुतानि | 
तानि वयं देवेषु स्थ्रितानि द्रविणोदसं याचामहे | स तत आदाय नो 
ददातु ॥ (८) 


द्रविणोदाः पिंपीषति जुद्दोत र च॑ तिष्टत | नेष्टाहतुभिरिष्यत ॥ 


द्रबिणोदाः | द्रविणोदास्सोमं पातुमिच्छति । तं जुहोत हविधे- 
ama प्र च तिष्ठत । नेष्टात्‌ नेष्टः | सोमं पिबेन्द्रतिमम्रतुभिस्सह 
प्रेषयत ॥ 


द्रविणोदाः । द्रविणोदाः सोमं पातुमिच्छति | ततो जुहोताध्वर्यवो ह॒विर्घा- 
नात्‌ प्रतिष्ठत च Ag: स्वभूताच्ममसादृतुभिः सह यष्टुमिच्छतः ॥ (९) 


mat तुरीय॑मृतुभिद्रेविणोदो यजांमहे | अध॑ स्मा नो दुदिभव ॥ 


! Read तदमिदेवो, There is a hole on the leaf above F and वो 
The mark in मि must have been missing thereby. 
° Read वयममैेर्मानुषाः . The क्ष is deleted in the manuscript with a 


small horizontal stroke above. 
* g in @ completely worm-eaten. 


¦ Read हविर्धानात्‌ . 
° Read नेष्टुः 
Passage not intelligible, 


ककी 
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यत्त्वा | यदा त्वा चतुर्थःमंप्यूतुभिस्सह द्रविणोदो यजामहे | अध 
स्मा नो ददिभेव देहि द्रविणमिति ॥ 


यत्त्वा तुरीयम्‌ | यदा त्वां चतुर्थमप्यूतुभिः सह द्रविणोदो यजामहेऽध प 


त्वमस्माकं भव दाता | स्मेति स्फुटीकरणार्थ: ॥ (१०) 
अशिना पिब॑तं मधु दीद्य॑ग्नी शुचित्रता | ऋतुनां यज्ञवाहसा ॥ 


अश्विना | अश्विना पिब्रतं सोमम्‌ | अरण्योः प्रदीपिकास्नि' | 
नासत्या निरमन्थत* (ऋ. वे. १०. २४. ४) 
इति । शुचिकर्माणो | ऋतुना सह यज्ञस्य निर्वोढारो अध्वर्यू 


इति ॥ 


अश्चिना पिबतम्‌ | अश्चिनो पिबतं सोममरण्योद्दीप्तस्याम्रेजनयितारो शुचि- 
कर्माणावृतुना सह यज्ञस्य वोढारो ॥ (११) 


गाईँपत्येन सन्त्य ऋतुनां-यज्ञनीर॑सि | देवान्देवयते य॑ज ॥ 


! Read चतुर्थम. 

* दे worm-eaten. 

* Read प्रदीपितामी. 
“Read निरमन्धतम्‌ . 


LAN 
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गार्हपत्येन | यथा सत्रेषु गृहपतिः गार्हपत्यं नयति एवं' a 
गाहेपत्येन सन्त्य ऋतुना च तेन कालेन च यज्ञं नयसि | स त्वं देवा- 
देवयते” यजेति* ॥ 


गाहपत्येन | कथमहं गृहपतिः स्यामिति | सन्त्य | सनोतेर्दानकमणः | 
सतां वा हित | ऋतुना सह यज्ञस्य नेतासि | स देवान्‌ यज यजमानाय ॥ (१२) 


आ त्वां बहन्तु इरयो adoi सोम॑पीतये | इन्द्र॑ खा सूरचक्षसः ॥ 


आ त्वा । आवहन्तु त्वां हरयो वपीतारं' सोमपानावेन्द्र” त्वा 
सरणशीळचक्षसे दुरेदृशः | चक्षश्चक्षतेश्चक्कुरिति ॥ 


आ त्वा वहन्तु | आवहन्तु त्वामश्वा वषितारं सोमपानायेन्द्र त्वा सुवीर- 
दशना दूरेऽपि पश्यन्तः | त्वाझब्दाबृत्तिरर्थचभेदात्‌ ॥ (१) 


!d worm-eaten. 
* Read देवान्देवयते. 
3 Here there is the figure 5 to mark the end of the sukta. 
* Read वर्षितारं. 
° Read सोमपानायेन्द्र. 
753 


m न्स PUP 
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इमा धाना घृतस्नुवो हरी इहोप॑ वक्षतः | इन्द्रं सुखतमे रथे ॥ 


इमाः धानाः धिन्वक्रीमाः' धाना 'वृतस्कवो* aa सोमं क्षरन्त्यो 
भवन्ति | हर्योर्भागधेयभूता: | 


घृतस्तूबेहिरासदे' | (ऋ. वे. ३. ४१. ९) 


इति | बहुब्रीहिः । हरी इहोपहत* | इन्द्रं सुखतमे रथ” स्थ्रितमिति ॥ 


इमा धानाः | इन्द्राश्चयोर्भागधेयमूता इमा धाना उपस्तरणाभिधारणाभ्यां 
घृतस्नाविण्य: | तदर्थमश्वाविन्द्रमिह सुखतमे रथे स्थापयित्वोपवक्षतः ॥ (२) 


न्द्र पातहैवामह इन्द्र प्रयत्यंश्वरे । इन्द्रं सोम॑स्य पीतयें ॥ 


इन्द्रम्‌ | इन्द्र प्रातस्सवने हवामहे | इन्द्रं प्रत्ययध्वरे ˆ माध्यन्दिने | 
अपि वा द्वयोरप्युत्तरयोः सवनयोः । सोमपानार्थम्‌ । तृतीये पादे 
पुनरिन्द्रमित्यन्ततः पूरणम्‌ । 


इन्द्रमिद्देवतातये (R. वे. ८. ३. ५) 


' Read इमा धाना JAFA: । इमाः 
> Read घृतस्नवो. 

3 Read घृतस्नू बर्हिरासदे. 

* Read इहोपवहत, 

5 Read रथे, 

° Read इन्द्र. 

* Read प्रयत्यध्वरे. 
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इत्यत्राध्वरशब्दः स्वस्मिन्‌ यज्ञे add’ | अस्मात्‌? स ++ + + विसंष्ट: | 
इन्द्रं सोमस्य पीतये स्तोमे: (ऋ. वे. २. ४२. ४) 


इति । अस्यां प्रथमः* पादो न विसृष्टः । स ह्मपर्यवसितार्थः | आविदा- 
गमत्‌” इति श्रवणादपि चेन्द्रमित्यपूरणम्‌* | 


प्रदाकुसानुर्यजतः' (क्र. वे. ८. १७. १५) 


इत्यत्र इन्द्रं सोमस्य पीतये' इति" a asad | सापेक्षो हि स पादः | 
यदि वा इन्द्र इत्यश्चविशेषणम्‌ । 


तम्वभि mda (ऋ. वे. ८. ९२. ५) 


इत्यत्र इन्द्रं सोमस्य पीतये " इति न सृष्टः | तमेवेत्यत्र तातर्यादपर्यवसि- 
तार्थत्वाच्चेति ॥ 


! Folio l2a ends here. 
* Read तस्मात्‌. तू is mostly worm-eaten and is scarcely deci- 


pherable. 

3 Three syllables completely worm-eaten. Only small bits of 
letters remain. Read स पादो न fA: 

“म worm-eaten. 

° Read कुविदागमत्‌ . (R. V. III. 42. 4.) 

° q completely worm-eaten. 

* जत completely worm-eaten. 

ATR We WIG WZ, iS), 

* ति mostly worm-eaten. 

WTR Wo WIIG, 22 & 
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इन्द्रं प्रात: | इन्द्रं प्रातः वतमाने यज्ञे सोमपानार्थ हवामहे | पुनरिन्द्रमिति 
पूरणम्‌ ॥ (३) 


~ ol 


उप॑ न! सुतमा ग॑हि हरिभिरिन्द्र केशिभिंः | सुते हि त्वा हवामहे ॥ 


उप न: उपागच्छास्माकं सुतं सोमम्‌ । हरिभिरिन्द्र केशिभिः 
प्रशस्तकेशैतम्‌' | सुते हि त्वा हवामह इति ॥ 


“उत्तरा निगदसिद्धा ॥ (४) 
सेमं नः स्तोममा गह्मपेदं सव॑नं सुतम्‌ | गोरो न afta: पिंव ॥ 

aaa | स adaa? स्तोममागच्छ | उपपिब चेदं सवनं 
सोतव्यं सोमामित्मकं* अन्धस्सुतम्‌ | गोर इव तृषितः । 7° 

उग्रा सन्ता हवामहे (ऋ. वे. १. २१. ४) 

इत्यत्रोपमर्मेप्रवचनीयः° | सवनशब्दश्च यज्ञपरः | ततो न सृष्ट इति ॥ 

सेमन्नः | स त्वमिममस्माकं स्तोममागच्छ। आगत्य चेमं सुतं सोमं 
तृषितो गोरमृग ३वोदकमुपपिन ॥ ` (५) 


| Read प्रशस्तकेशेः 
* उत्तरा “उप न? इति चतुर्थी ऋक्‌ । 
3 Read त्वमिमन्नः 
* मि between मा and त्म not wanted and deleted by a dot above. 
* गे not wanted. 
G iv 
Perhaps to 7९४० इत्यत्रोप; कर्मप्रवचनीयः 
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इमे सोमांस इन्द॑बः सुतासो अधि RN | ताँ ईन्द्र सह॑से पिब ॥ 


इमे । इमे सोमा dar सुता अध्यासते बहिषि” | तां? इन्द्र 
सहसे पिब । सहो बलं सहेरिति ॥ 


इमे सोमासः | इमे सोमा दीप्ताः सुता बहिषि अध्यासते | तानिन्द्र बलाय 
पिब ॥ (६) 


अयं ते स्तोमों अग्रियो हुँदिसपृग॑स्तु शन्त॑मः | अथा सोमं सुतं पिंब ॥ 


अयः अयं ते स्तोमो अग्नियः श्रेष्ठ: । अग्र्यमग्रे वहत्य- 
ग्रन्तूलं” अगेश्चलनार्थात्‌ । अग्रमागतं भवति (नि. ६. ३) इति 
यास्कः | हृदिस्पृगस्तु | SAAT हरणात्‌ । शंतम: | अथ सोमं सुतं 
पिब ॥ 


अयं ते | अयं तव स्तोमो मुख्यो हृदिस्पृगस्तु सुखतमः | अथ सोमं सुतं 
पिब ॥ (७) 


विश्वमित्सवनं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति | वृत्रह्म सोम॑पीतये ॥ 


५ Read दीप्ताः 

? Read बर्हिषि. 

* Read aa. 

* Read अयम्‌ । 

* Read अग्रियमग्रे, 

° Perhaps to read भवत्यग्रम्मूलं, The expression is not clear. 
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विश्वमित्‌ | विश्वमेव. स्वनं सुतमहिपुतमिन्द्रो मदाय गच्छति | 
ृत्रहा सोमपीतये | सोमपानेन मदो भवतीति ॥ 


विश्वमित्‌ | विश्वमेव सुतं सोममिन्द्रो मदार्थ गच्छति nag सोम- 
पानार्थम्‌ | पानेन मदो भवति ॥ (८) 


सेमन्नः काममा पूण गोभिरश्वैः शतक्रतो । स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥ 


सेमम्‌ | स त्वमिमं नः काममाएणा* पूरय | कामः कामेराशाः 
भवति | गोहिरश्चैश्च ` शतक्रतो | अश्वोऽइनुतेऽध्वानं अश्वाति वा महदन्नं 
इति* । प्रजापतेरक्ष्यश्चयत्तत्परापतत्तदश्चोऽभवद्यदश्चयत्तदश्चस्याश्चत्वम्‌* (ते. ब्रा. 
१. १. ५. ४) इति च विज्ञायते । स्तवाम त्वा स्वाध्यः स्वाध्यो 
नाबुभूष" इतिः ॥ | 


. Read aaa. 

* Read सुतमभिषुतमिन्द्रो. 

* Read, MAAT. 

* Read कमेराशा. 

° Read MAA. 

° Cf. अश्वः कस्मात्‌ । अश्नुतेऽध्त्रानम्‌ । महाशनो भवतीति वा. N. 2. 27. 
t यदश्वयत्‌ not seen in the printed texts. न 

> Cf. Tan. B. 2]. 4. 2, | 

* Not quite intelligible! 

' Here there is the figure 6 to mark the close of the sukta. 
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aaa: । स त्वं गवादिमिरिममस्माकं कांममापूरय शतकर्मन्‌ | स्तवाम 
त्वा सुखकर्माण: ॥ (९) 


FRAT सम्राजोरब आ वृणे । ता नों मूळात ea ॥ 


इन्द्रावरुणयोरहं सम्राजोरव aan’ | यो सर्वेषां देवानां राजानो | 
तावस्मभ्यं मळयेतामिन्द्रशे स्तोत्रे सतीति ॥ 


इन्द्रावरुणयोः | इन्द्रावरुणयोरहं सर्वेषामीश्वरयोः. पालनमाबृणे | तो 
मृळयेतामस्मानीदरो स्तोत्रे | यद्वा ईदरोनावसेति ॥ (१) 


गन्तारा हि स्थोऽवसे हवं विप्र॑स्य ada: | धर्तारां चर्षणीनाम्‌ ॥ 


गन्तारा | गन्तारो हि भवथं* रक्षणार्थम्‌ | ard fase! मत्स- 
दशस्य | धारको मनुष्याणामिति | तयोर्थुवयोरव* आवृणीमह इति ॥ 


गन्तारा हि | गन्तारो हि भवथो रक्षणार्थमाह्वानं मेधाविनो मत्सद्शस्य 
धारको मनुष्याणाम्‌ | तो मयि चागच्छतम्‌ ॥ कः (२) 


! The pratika is not separately given. 
* Read AÑ. 

° Read भवथः 

* Read विप्रस्य, 


° वयो completely worm-eaten. 
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अनुकामं त॑पैयेथामिन्द्राबरुण राय आ । ता वां नेदिष्ठमीमहे ॥ 


अनुकामम्‌ | अनुकामं यथास्माकं कामः पूर्येत तथेत्यर्थः । 
यत्रानुकामं चरणम्‌ (ऋ. वे. ९. ११३. ९) 


इन्द्रावरुणो' रायो धनस्य पूरणगुणसुहितार्थयोगे तृतीयार्थे षष्ठी 
इष्टाः | आकारः पूरणक्रियान्वितो' वा । तो वां नेतिष्ठं' अन्तिकतमं 
ययाचामहे* ॥ 


अनुकामम्‌ | कामानन्तरमस्मान्‌ धनेन तर्पयेथामिन्द्रावरुणो | तो वां वयं 
युवयोरन्तिकतमं धनं याचामहे ॥ (३) 


युवाकु हि शचींनां युवाकु सुमतीनाम्‌ । भूयामं वाजदःव्नाभ्‌ ॥ 


युवाकु | युवाकु' युवाकवो युष्मत्कामा भि* शचीनां प्रज्ञानाम्‌? | 
भाजनं भवन्तीति शेषः | apa’? शक्नोतेः | कर्माणां' ` वा । युवाकवः 


! Folio I2b ends here. 

* Read इन्द्रावरुणौ, 

° पूरणगुणसुहितार्थसदव्ययतव्यसमानाधिकरणेन P. II. ii. 2. 
“ण॒ in पूरण completely worm-eaten. 

3 Read fag 

° The first य in ययाचामहे not wanted. 

” The आ mark in वा completely and partly worm-eaten. 
° Read हि 

° Read प्रज्ञानानाम्‌ , 

° Read शचिः 

7 Read कर्मणां, 
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सुसुमतीनां' भाजनं अक्ृशानाम्‌ | + + -- यस्तास्सुमतयः* | यद्वा यु- 
वायोरेव शचीनां सुमतीनाञ्चञ्च' भाजनं भवन्ति । तथा सति वयं 
च युवाकवो YAAA? वाजदाप्षामन्नस्य' तृणाम्‌ । युवयोः कमे 
भोजनमिति" ॥ 


युवाकु हि । युष्मत्कामो हि पुरुषः यज्ञानां भाजनं भवति | युवाकुः 
सुमतीनां च । वयं च युवयोरन्नस्य दातृणां कर्मणां भाजनं भवाम भूयास्म 
वेति ॥ (४) 


न्द्रः सहस्रदाव्नां वरुणः शंस्यानाम्‌ । क्रतुर्भवत्युक्थ्यंः ॥ 


इन्द्रः | इन्द्रस्सहखदासनां ” ये सहस्राणि प्रयच्छन्ति | वरुणः 


शस्यानां ये शंसनीया भव । ऋतु प्रचेता'* भवत्युकथ्यः प्रशस्यः | 
वरुणोऽत्यर्थं प्रशंसनीय इन्द्रश्चात्यन्तदादेति'* || 


' Repetition of सु in सुसुमतीनां not wanted. 
* Three syllables completely. worm-eaten. 
* Not quite intelligible. 
' Read युवयो रेत्र. 
‘ One @ at the end unnecessary. 
५ Read भूयाम ; perhaps भूयास्म. 
* Read वाजदान्नामन्नस्य. 
5 Read दातृणाम्‌ . 
० Perhaps to read कर्मणां भाजनमिति. 
Read सहल्लदाव्नां, 
" Read भवन्ति. 
७ Read करतुः 
४ y mark in चे completely worm-eaten. 
४ Read दातेति. 
l4 
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इन्द्रः सहस्रदात्राम्‌। इन्द्रः सहस्रस्य दातृणामपि कर्मणां कर्ता 
भवति | वरुणश्च प्रशंसनीयानां प्रहास्यः | अपिवा स्तोतृन्‌ सहस्दान्नः प्रशस्यांश्च 
करोति ॥ (4) 


तयोरिदर्वसा ब॒यं सनेम॒ नि च॑ धीमहि । स्यादुत प्ररेच॑नम्‌ ॥ 


तयोरित्‌ | तयोरेव अवसाने' वयं भजेमहि धनम्‌ । निधीमहि 
चोपयुक्तादतिरिक्तात्‌ अतिरिक्तम्‌ । अपि वास्तुः निहितादपि प्ररेचन- 
मतिरिक्तमिति | महतो धनस्याशासानमितिः ॥ 


तयोरित्‌ | इन्द्रावरुणयोरेव रक्षणेन वयं धनं भजेमहि | निधीमहि चोप- 
युक्तादतिरिक्तम्‌ | निहितादतिरिक्तमप्यस्तु ॥ (६) 


इन्द्रांवरुण वाम॒हं हुवे चित्राय राध॑से | अम्मान्त्सु जिम्युपस्कृतम्‌ ॥ 


इन्द्रावरुणा | इन्द्रावरुणा ame? हयामि | चित्राय यामाय" | 
वामिति पदञ्चमर्थे' च प्रयुज्यते तदुत्तदात्तं` भवति | 


एहि वां? विमुचो नपात्‌ (ऋ. वे. ६. ५५. १) 


! Read अवसा सनेम. 

? Read निधीमहि चोपयुक्तादतिरिक्तम्‌ . 
3 Perhaps to read चास्तु. 

* Read धनस्याशासनमिति. 

5 Read वामहं. 

° Read घनाय. 

7 Read पद्‌न्त्वमर्थ. 

° Delete त्त between दु and दा. 

9 Here वां is accented. 
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इति । तो युवामस्मान्‌ जिग्युषः सुप्ठु कुरुतं शत्रून्‌ जितवतः कुरुतमिति ॥ 


इन्द्रावरुणा | इन्द्रावरुणौ वामहं हुवे चित्राय धनाय | तावस्माञ्छत्रून्‌ 
जितवतः सुष्ठु कुरुतम्‌ ॥ (७) 


इन्द्रावरुण नू नु वां सिषांसन्तीपु धीष्वा | अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌ ॥ 


इन्द्रावरुणा । नुः क्षिप्रववचन:' | एको नु पूरणम्‌? | इन्द्रावरुणो 
क्षिप्रं वां युवामस्माकं धीषु स्तुतिषु । सिषासन्तीषु सतीषु | आकारः 
पूरकः | अस्मभ्यं शम यच्छतमिति ॥ 


इन्द्रावरुणा | इन्द्रावरुणो क्षिप्रं वां संभक्तुमिच्छत्सु ध्यातृषु स्तोतृष्व- 
स्मभ्यं सुखं प्रयच्छतम्‌ | एको नुः पूरणः ॥ (८) 


प्र वामश्नोतु सुष्ठुतिरिन्द्रांवरुण यां हुवे | यामृधाथे सधस्तुतिम्‌ ॥ 


प्र वाम्‌ । प्राश्नोतु वामियं स्तुतिरिन्द्रावरुणो यां हुवे ब्रवीतूमि' 
यां च युवा ऋषाथे वर्धयथः । सयस्तुति" सहस्तुति अथनदानेन' 
वर्धनमिति ॥ 


' Read क्षिप्रवचनः 

* Read चुः पूरणः 

3 This word must be wrong. It may be संभक्तु इच्छन्तीषु or it may 
be an unnecessary wrong repetition. 

í Delete त्‌ between वी and मि. 

* Read gat. 

° Read सधस्तुतिं. 

* Perhaps to read अन्नदानेन. 

° Here there is the figure 7 to mark the end of the sukta. 


a? 


® 


क 


As 


5 


Se >> tty 
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प्रवामश्नोतु | प्राप्तोतु वां सुष्ट्तिरिन्द्रावरुणो यां स्तुति प्रति वामहं हुवे यां 
च युवां वधेयथः सहभूताम्‌ ॥ (९): 


सोमानं स्वर॑णं कृणुहि ब्र॑ह्मणस्पते | कक्षीव॑न्त य औंशिजः ।। 


सोमानम्‌ । सोमानं सोतारमध्वरे सोमस्य | सचरणं' स्तोतारम्‌' । 
स्वरति' शब्दकर्मा | Saat यः शब्द्यते यशस्वी सः | स्वरणं कृणुहि 
बृहस्पते | रेवाइयं नाम ब्रह्मणस्पतिरिति देवतान्तरम्‌* | बाहेस्पत्यो हि 
चरुभवति । ब्राह्मण॑स्पत्यस्तु पुरोडाश इति त्राह्मणस्पत्यं प्रगाथं शंसति | 
बृहस्पतिपुरोहिता वे वे" देवाः (ऐ. ब्रा. ३. १८) इति त्राह्मणादेकन्त्वमेव ` 
युक्तम्‌ । अप्रमाणं तु पुरोडाशः | यथाझेवेंश्वानरस्य द्वादशकपालः | +° 
कक्षीवान्‌ देधेतमस ओशिज: उशिजो राज: क्षेत्रजः पुत्रः | कक्षीवन्तं य 


! Read Wi. च ¡7 सच partly worm-eaten. 

* The word Ña begins the last line on the page, which starts 
2% in. from the left margin. 

3 Read स्वरतिः 

‘ Not quite intelligible. 

3 Folio I3a ends here. 

५ One वे not wanted. 

7 Perhaps to read देकत्वमेव. 

$ One syllable completely worm-eaten before कक्षीवान्‌, It may 


be य: 


° Read Wa: 
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ओशिजम्‌ इति द्वितीयान्तमन्ये शाखिनोऽधीयतः इति। यदि वा 
काण्डेन मेधातिथिः कक्षीवत आल्विज्यं कुर्वाणस्तस्याः शिष्टमनया- 
शास्त इति ॥ 


सोमानं स्वरणम्‌ | सोमानं प्रकाइावन्तं कुरु मां ब्रह्मणस्पते कक्षीवन्तं 
यस्तथा क्रुतवानसि | यः कक्षीवानुरिकूप्रसूतः | स्वरतिः शब्दकर्मति || (१) 


A I 


यो रेवान्यो अंमीवहा व॑सुवित्टुंटविथेन; । स न॑ः सिषक्तु यस्तुरः ॥ 


यः । + रेवान्‌ यश्चामीवानां' हन्ता यनस्य* लंभकः ga 
वधेयिता । सोऽ्मात्‌ सिषक्तु सेवताम्‌ | यस्तुर" क्षिप्रो भवति । 
तुरस्वरतेर्वा' तरतेर्वा | 


तुरं यतीषु रमाद्यन (R. वे. ४. ३८. ७) 
इत्याद्युदात्तं' तुर्वतेरिति ॥ 


ef Da S Te v6 

* One syllable completely worm-eaten before खेवान्‌ It must 
be यो. 

उ अ and the आ mark in वा worm-eaten. ` 

"Read धनस्य. 

5 Read A. 

° Read यस्तुरः 

7 Read तुरस्त्वरतेर्वा. 

` Read & यतीषु TA. 

१ In यस्तुरः the -accent is on the second syllable t: But in R. V. 
IV. 38. 7. it is on तु, 
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यो रेवान्‌ | यो धनवान्‌ यश्च रक्षसां हन्ता घनं लम्भयति पुश्वर्धयिता स 
भजतामस्मान्‌ यः Gaal त्वरते कर्मस्विति ॥ (२) 


मा नः शंसो अररुषो धूतिः प्रणङ्‌ मर्त्यस्य | रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ॥ 


मानः। मा नः प्रणक्‌ मास्मान्‌ ÀJ । प्रणक्‌ DOR: 
woe: maaa शंसः शंसेत्‌। आः नः तुभ्यं दित्सामिति' 
वाद: । धूर्तिः बाधकः | dad: | अरुषो' मर्त्यस्य अप्रदातुमनुष्यस्य । 
असुसप्तार्थत्वातः आख्या + मुदात्तत्वम्‌' । रक्षास्मान्‌ धनप्रदानेन 
ब्रह्मणस्पते ॥ 


मा नः aa: | मास्मानदातुमत्यस्य कदयेस्य sal न दातुं युष्मभ्य- 
मिच्छामीति वादो हिंसकः प्राप्नोतु धनाभावात्‌ | तथास्मान्‌ त्वं रक्ष ॥ (३) 


स घां वीरो न रिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पतिः | सोमो हिनोति मत्य्‌ ॥ 


स व्य* | यममित्रयो युद्धे प्रेरयन्तीति स न रिष्यन्तीति* ॥ 


' Read प्राप्नोतु. 

? Repetition of प्रणक्तेः unnecessary. 

* Read मा, 

* Read दित्सामीति. 

5 Read अररुषो, 

° Read असमाप्ताथत्वात्‌ . 

7 One syllable completely worm-eaten between ख्या and समु. It 
must be त. मु and दा too partly worm-eaten. Read आख्यातमुदात्तम्‌ . 

° Read स घा. 

‘ The text of the commentary on this stanza is evidently 
corrupt. Perhaps it is to read:—q इन्द्रादयो युद्धे प्रेरयन्ति स न रिष्यति 
इति | The word वीर is not found in the commentary here. 
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सघावीरः । यमेते युद्रे प्रेरयन्ति स खलु न विनश्यति वीरः ॥ (४) 
त्वे तं ब्र॑ह्मणस्पते सोम gaa मत्यैम्‌ | दक्षिणा पात्बंईसः ॥ 


त्वन्तम्‌ | त्वन्तमिममस्माकं याज्यं’ ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च 
Hea आहन्तुस्सपन्नात्‌ पातु । परोक्ष उत्तमः पादः? | दक्षिणा च तं 
पात्विति | दक्षिणा दक्षतैः* । प्रजापते्दृहिता या दानदेवतेति ॥ 


त्वं तम्‌ | त्वं तं ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च मर्त्यै यज्ञस्य पत्नी दक्षिणा च 
रक्षतु दारिद्रयादाहन्तुर्वा रक्षसः ॥ (५) 


स्द्‌सस्पतिमदर्थतं प्रियमिन्द्रस्य काम्य॑म्‌ | सनि मेधाम॑यासिषम्‌ ॥ 


सदसस्पतिम्‌ | सदसः'स्पतिं मद्भुतं अभूतंपूर्वमाश्चर्यम्‌ | महान्त, 
मित्येके' | अन्तोदात्तं चेददनीभूतोरस्वान्‌ भवतिः | 


AIHA GA दस्रा (ऋ. वे. १. १२०. ४) 


‘It is not clear of what इममस्माकं याज्यं is the explanation. 

* The visarga in g: partly worm-eaten. 

3 Read दक्षतेः 

१ Visarga after सदस not wanted. 

° Read अद्भूतं. 

° First written आभूत. Then the long mark in आ crossed. 

7 Both Skandaswami and Madhava son of Venkatarya give the 
meaning महान्तम्‌ . 

$ Unintelligible. In the instance cited (R. V. l. 20. 4.) 
Madhava gives the meaning Hed: for अद्भुतस्य, when the accent is on 
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इति | प्रियमिन्द्रस्य काम्यं पुरोहितस्सन्निद्रं प्रीणयति इन्द्रस्य काम्यः 
agaa भवति | सनिं धनम्‌ । सनिस्सनेभजनात्‌ | मेधायां' चाया- 
सिषमयाचिषम्‌? । मेधस्सारम्‌ । मिथेनिस्सरणारणार्थात्‌* | अत्र बुद्धिः | 
यज्ञश्च मेथ:' | स हि द्रव्याणाभृत्‌ । सामयोहेविष: सारभूतः" | 


wa 8s 


alfesisdart: | यातिर्याच्ञाकर्मेति' ॥ 


सदसस्पतिम्‌ | सदसस्पति महान्तं सखायमिन्द्रस्य कमनीयं घनं प्रज्ञां 
चायाचिषम्‌ ॥ (६) 


यस्मांहते न सिध्य॑ति यज्ञो Aaaa l स धीनां योगमिन्वति ॥ 


त, while here it is on अ. Cf. Devaraja’s nighantubhagya. B. I. 
Ed. p. 305 अत्र माधवः--महन्नामादयुदात्तः स्यात्‌ । अत्राश्चर्थभूतोऽन्तोदात्तः This 
is just the opposite of what is found in this com. 

' Read मेधां instead of Fart. 

* faq begins the last line on the page and starts 2% inches from 
the margin. 

* Not certain which root is meant. It must be read मिघे; 
The root in Dhatupatha is midr medr (also written with 
dh and th) medhahimsayoh. Read निस्सरणार्थात्‌ instead of 


निस्सरणारणार्थात्‌ . 
* Read मेधः 
5 Reading not certain. 
6 Sentence not clear. 
7 q] completely worm-eaten. 


ति and र्या partly worm-eaten, 
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यस्मात्‌ । यस्माहते ना सिध्यति यज्ञो विपश्चितश्चन प्राज्ञात्‌ | 
एष मि” यज्ञस्य दक्षिणतो ब्रह्मा भूत्वास्ते । स मनां योगं यजमानम्‌* | 
इन्वति अभिगच्छति | विपश्चित इति षष्ठयन्तं- वा । विपश्चित इति 
षष्ठ्यन्तं * वा | विपश्चितो' यज्ञ इति ॥ 


यस्मादृते | यं विना न सिध्यति यज्ञो विदुषोऽपि स कर्मणां योगं 
व्याप्नोति ॥ (७) 


आइश्रोति हविष्कुति पराञ्चं कृणोत्यध्वरम्‌ | होत्रां देवेष गच्छति ॥ 


आत्‌ । आदित्यानन्तर्यवचनः । आगमनानन्तरम्‌ । ऋश्नोति 
समर्थयति | हविषः कर्तारम्‌ । अपि वा हृविप्करणानन्तरमित्यर्थः ` | 
होत्रां ` देवेषु गच्छति । सैष होत्रा सदसस्पत्याख्या हविवेहन्ती देवेषु 
गच्छति । 


! Folio ]3b ends here. 
* Read हि 
° Read धीनां, 
‘ Perhaps to read योजनम्‌ . 
‘न्तं mostly worm-eaten. 
° The initial | completely worm-eaten. 
7 The repetition of the sentence is unnecessary. 
` fq partly and q completely worm-eaten. 
० Between म and ना syllable is mostly worm-eaten; looks 
like न. 
Commentary on the 2nd Pada missing. 
" Read होता. 
5 
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वि षा हेत्रो विश्वमश्नोति वार्यम (ऋ. वे. १०. ६४. १५) 


इत्युक्तमिति ॥ 


aaa | गमनानन्तरमेव समर्थयति हविऽकरणम्‌ | प्राञ्चं कृणोति 
यज्ञम्‌ | वाचा च देवेषु गच्छति ॥ (८) 


नराशंसं Gaunt सप्र्थस्तमम्‌ | दिवो न सअ¥॑मखसम्‌ ॥ 


नराशंसम्‌ । सेषा सादसस्पत्यव* । अपि वा नराझंसी* । नरे: 
gad सदसस्पतिम्‌ ggg सत्यं' धर्षितारं सपत्नानाम्‌ । अपद्यं 
सप्रथस्तमं महान्तम्‌ । सप्रथस्तमः सर्वतः प्रथुतमः इति यास्क:* | दिवो 
न सद्ममखसम्‌ | अपि वा वायुम्‌। सन्नो मखो यस्मिन्‌ यज्ञो. भवतीति 
सदूममख + ्येमिर्यज्ञ: प्रतिष्ठेति’ । वताद्यजञ प्रयुज्यते । बाते चाकुतः 
स्थाप्यते'° ॥ 


! Read होत्रा. 

* Read सादसस्पत्या. 

3 Read नाराइांसी. 

* Read gg. 

* Read अत्यन्तं. 

° Cf. सप्रथाः सवतः Gy: N. 6. 7. 

* Read 4a. 

$ Space for a syllable left blank after मख, 
१ Perhaps to read प्रतिष्ठितेति. 


lo 


These few passages not quite clear. There is the figure l8 
here to mark the end of the sukta. 
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नराशंसम्‌ | R: शंसनीयमतिशयेन शृं पश्यामि सर्वतः प्रथुतमं द्युळोकस्य 
सम्बन्धिनमिव सूर्य महनीयसदनमिति ॥ (९) 


प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे | मरुद्धिरम आ ग॑हि ॥ 
भेमेरुद्धि:' साभागच्छेतिः | कमन्यं मध्यंमादेवदिति* ॥ 


प्रतित्यम्‌ प्रति चारुमध्वरं सोमपानायाहूयसे | सोऽग्ने मरुद्भिः सहा- 
गच्छ ॥ (१) 


नहि देवो न मत्यां महस्तव क्रतु परः | मरुद्धिरप्त आ गहि ॥ 


न हि” देवो न म्यों महस्तव ag कर्म पारो" भवति । 
न त्वामतिरोतेऽन्यः कर्मणा प्रज्ञया वेति ॥ 


' Read अभ्नेम॑रुद्धिः 

* Read सहागच्छेति. 

* Between म and घ्य there is another घ्य written and scored off. 

í Not clear. In this verse, the commentary on the first two 
Padas is missing. The first letter 8 in the commentary on the 3rd 
Pada is also missing. The scribe may have missed a line. 


5 Pratika not given separately. 
५ Read परो. 


wae we 
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नहि देवः | नहि देवो मत्यों वा महतस्तव कर्म तरति ॥ (२) 
ये महो रज॑सो विदुर्विश्वे देवासो sige: | मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥ 


ये । ये महदन्तरिक्षं विदुः व्याप्ताः देवा मरु + -- हरति का 
इति ॥ 


ये महः | ये मरुतो महान्तं लोकमन्तरिक्षं च जानन्ति व्यात्ता देवा 
द्रोहरहिता: ॥ (३) 


य उग्रा अकेमांड्चुरनांशष्टास ओज॑सा | मरुद्धिरभ आ ग॑हि ॥ 


ये! उदगूर्णा अर्कमचेनीयमिन्द्रं पर्यचरन्‌ | अनाश्चृष्टा बलीनां' 
बलेन | 


य॒ उग्राः | य उदूगूर्णा अचनीयमिन्द्रमस्तुवन्‌ बलेनान्येरनभिभूताः ॥ (४) 
ये शुभ्रा dia: सुक्षत्रासों Rada: | मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥ 


ये झुशु्राः' | ASSR: शोभमाना घोररूपाः | घोरो faa: | 


"Space for 2 syllables left blank. There is an U mark after रु, 
But no consonant. 

* A good portion of the commentary on this verse is missing. 

* Pratika not separately given. 

“ Word perhaps not wanted. 

* One J not wanted. 


° Read येऽलंकरणे; 
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घो वृणाते' | सुक्षत्रा बलिनः | रिशादसः | aa क्षदेः शकलीकरणास्थात्‌ | 
अपिवा क्षत्रोणादिति' ॥ 


ये gal येऽळंकरणेः शोभमाना धोररूपा: gas रिशताम- 
शितार: ॥ (५) 


ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आसंते । मरुद्धिरम आ ग॑हि ॥ 


a | नाकः सूर्य: | नास्मिन्रकं सुखं भवतीति* । तस्य रोचने 
ये देवा आसते ॥ 


ALD 


Tala | 


ये नाकस्य | ये आदित्यस्य रोचने दिवि देवा वसन्ति ॥ (६) 
य ईखर्यन्ति पर्वतान्‌ तिरः संमुद्रमंणेवम्‌ । मरुक्लिरम आ ग॑हि ॥ 


ये । ये चलळयन्ति पर्वतान्‌ । पर्वतर्शिलोचयान्‌* । मेधान्वा | 
तिरस्कुर्वन्ति च समुद्रं पार्थिवम्‌ । अर्णवं उदकवन्तम्‌ । अवरणोक्तेः' | 
तिरः तरोराच्छादनार्थात्‌* | अव्ययमिति ॥ 


! Not intelligible. Perhaps वो am: | 

* Read शकलीकरणार्थात्‌ . 

3 Perhaps to 7९०० क्षत्र औणादिक इति or क्षरणादिति. 

५ Pratika is not separately given. 

* cf. कमिति gaara । तत्प्रतिषिद्धं प्रतिषिध्यते । N. 2. 6. 

° Read only शिलोच्चयान्‌ for पर्वतरिशिलोच्यान्‌ or read पवेतरिशलोचय: । 
तानू, ` 

7 Perhaps to read अर्णः अर्तेः 

3 Perhaps to read तिरतेराच्छाद्‌नार्थात्‌ . 
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q ईह्ुयन्ति । ये चलयन्ति vaca तिरस्कुर्वन्ति चोदकवन्तं 
समुद्रम ॥ (७) 


आ ये arated रश्मिभिस्तिरः स॑मुद्रमोज॑सा | seta आ ग॑हि ॥ 


आ ये । य आतन्वन्ति ररिमिभिः प्राणिनो लोकां + । तिर- 
adfa च समुद्रमोजसा ॥ 


आ ये । ये aA: प्रसक्षमारुतेर्दकं बलेन समुद्रं तिर आत- 
न्वन्ति ॥ (८) 


अभि त्वां पूवेपींतये सुजामिं सोम्यं ay । मरुद्भि आ ग॑हि ॥ 


अभित्वा | Rema | अभिसजामि त्वा पूर्वपानाय सोम्यं मधु 
सोममयम्‌ | सो5मे मरुद्धिस्सह गच्छेति' ॥ 


निपुणमतिषु धमैस्ते युगेऽस्मिन्तन्नळभ्या 
यदी . . . . विदथस्युहैँत्व . स्ते भवन्ति | 
कृतथ च निरुक्त जानते . . . न चेतत्‌ 
कृतमतिरपि कश्चिद्वैदिको वाक्यवित्स्यात्‌ ।।° 


! After लोकां one syllable mostly worm-eaten ; may be identified 
with श्व. 

* Folio l4a ends with ति. 

3 Cf. N. 0. 37. The words in the Nirukta are only very 
slightly different from what they are here. 

4 Read आगच्छेति. Here there is the figure ]9 to mark the end 
of the sukta. f 

3 This stanza is very corrupt and it is not possible to recon- 
struct it correctly. In the first line <q after युगेऽस्मि is not wanted. 
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अभि त्वा । अभिस्रजामि त्वा पूर्वपानाय सोममयं मधु | asa मरुद्भि 
सहागच्छेति ॥ (९) 


ऋकूसंहितायाः प्रथममध्यायं व्याकरोदिति | 
कुशिकानां कुले जातो माधवः सुन्दरीसुतः ॥ 


प्रथमोऽध्याय! 


In the second line for यदी read यदि. Then there must be two short 


syllables; in the Ms. they are mostly worm-eaten and are difficult 
to decipher. The वू mark in the second is visible; the first may be 


क ० त. The lower half of वि and द्‌ worm-eaten. After x it is not 
certain if the following syllable is त्व or तु; the end is broken. This 
is the end of the first line on the page and the corner of the leaf is 
broken. One short syllable is thus missing. In the third line read 
कृतमथ for कृतथ. For जानते perhaps to read जानते ते 


गरर 


हितीयो$व्याय:' 


aq देवाय जन्भने स्तोमो विप्रॅमिरासया । अकारि रत्नधातमः ॥ 


अयं देवाय जन्मने । ऋभवः | उरुभान्तीतिः आदित्यस्य 
wy: | ते सुधन' आङ्गिरसस्य पुत्रा बभूवुः । तेषां च नामानि 
ऋभुर्विभ्वा वाज इति । यदि वा त इमे मनुष्या एव सन्तस्तपसा रिस्पैश्च 
देवा + स्तेषयित्वा* मर्ताः सन्तो saad’ आनशुः । तत्र ये गणा गाः 
देवाः तेषामेकवत्‌ agaa निगमा भवन्ति" | जन्मशब्दो* मनुष्यवचनः | 
जायते भि'" सः | अयं देवाय जन्मने स्तोमो विप्रेभिरासया आस्येन | 


' This is not in the Ms. 

“(BENG Whe Ney 

3 Read सुधन्वन, 

i बभूवु; slightly worm-eaten. 

° Read देवांस्तोषयित्वा. A small space left blank between वा and 
स्ते, which must be filled by the anusvāra. 

° Read अमृतत्वं. 

"Not clear. Perhaps to read गणगता: or गणभूताः 

"ie Nio ilil ॥& 

° शब्दों mostly worm-eaten. 


° Read हि. . 
l6 


SR नर 


TIT TT ले SS my 
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अकारीति हृदये निर्मितत्वात्‌ कृतवदपदिशति | रक्नाधातम: । स्तुता 
awa: प्रयच्छन्ति रल्लानीति ॥ 


अयं देवाय | मेधातिथिः | अयं स्तोमो मनुष्यत्वमपहाय देवभूताय 
Fe गणाय मेधाविभिरस्माभिरास्येन अतिइायेन रल्लदाता क्रियते | (१) 


य इन्द्राय वचोयुजां ततक्षुमेन॑सा हरी | शमीभिर्यज्ञमाशत ॥ 


य इन्द्राय वचोयुजौ शीघ्रो | ततक्षुः अकुर्वन्‌ | मनसा संकल्प- 
मात्रेण भवति* | हरी ते शमीमिर्महिः' झिल्पेर्यज्ञमाशत यज्ञभागं लेहिरे* । 


किमु श्रेष्ठः किं यविष्टो न आजकन्‌? (ऋ. वे. १. १६१. १) 
इति ॥ 


य॒ इन्द्राय | ये इन्दरार्थ वचनमात्रेण रथे युज्यमानो कृतवन्तो बुद्धिमहत्तया 
अश्चौ ते डिल्पकमभिर्देवप्रीणनेयज्ञियं भागं प्राप्तवन्तः | (२) 


कषन्नासत्याभ्यां परिज्मानं सुखं रथ॑म्‌ | तक्षन्येनुं संब॒देघांम्‌ ॥ 


! q in कृत mostly worm-eaten. 

* Read रत्नधातमः 

* Read हृयभवः 

‘ The pratika is not given separately. 
° 3 mostly and कु partly worm-eaten. 
५ भवति does not seem necessary here. 
7 Read शमीभिः कर्मभिः 

5 Read लेभिरे. 

* Read आजगन्‌ . 
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तक्षन्‌' अकुव॑न्नश्रिभ्यां परितो गन्तारं सुचारं रथम्‌ | तक्षतैयोंगे” 
चतुर्थी । तक्षन्‌ धेनुं सबर्बेसां' ब्रह्मणस्पतये | सब: बुसे: सन्तत्यर्थात्‌ | 
सन्तत्या संयुतं सबो वक्षः | sa बर्जहमिति* ॥ 


तक्षन्नासत्याभ्याम्‌ | अकुवनश्विभ्यां परितो गन्तारं शोभनाक्षद्वारं रथम्‌ | 
अतक्षन्‌ धेनुं च ब्रुहस्पतये अमृतस्य दोग्धीम्‌ | (३) 


gatar पितरा पुन॑ः सत्यमन्त्रा ऋजूयवः | ऋभवो विष्ट्यक्रत ॥ 


युवाना । जीर्णावात्मीयो पितरो पुनर्थुवानावकुर्वन्‌ । aera: 
सत्या एवेषा' Aral: नामत्रयविभक्ताः | कृतैः Radd स्तूयन्ते 
यमाश्चिनो | ऋजूयव ऋजुकामा अमायिनः | ऋभवो पिष्टी' विष्टयः | 


ट ८.8 


विषेस्तक्षणार्थात्‌ । व्याप्ता इत्यपरमिति* ॥ 


युवाना पितरा । बृद्वावात्मीयो पितरो पुनस्तरुणावकुवन्‌ । मन्त्रैरुच्यमानं 
सर्वे सत्यं येषां न भाक्तम्‌ | ऋभव ऋजुकामा faa: | तक्षणकर्मा विष्टिः | (४) 


! The pratika is not given separately. 

? Read तक्षतेयोंगे. 

* Read सवदुंधां. The syllables qat as written is very indistinct. 
This is the nearest approximation I could read the letters. What 
is written is clearly not दुधा. 

‘The text is corrupt. Perhaps to read सबः Ja: सन्तत्यर्थात्‌ | 
सन्तत्या संयुतं सवो बक्षः । sar aagal इति । There are the roots बस्‌ and बुस्‌ 
in the Dhatupatha ; but not in this meaning. 

* Read vagi. 

५ The need for this word here is not clear. 

Read fast. : 

$ Perhaps to read इत्यपरे इति, Not so either in Skandasvamin or 
Madhava son of Venkatarya. ; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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सं वो मदासो अम्मतेन्द्रेण च मरुत्वंता । आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥ 


समग्मत' युष्माकं सोमाः स्तूयन्ते सवने इन्द्रेण च मरु--ना' 
आदित्यश्च राभिः* | आभेवं शंसति इत्युक्तमिति* ॥ 


सं वो मदासः | संगता युष्माकं सोमास्तृतीये सवने मरुत्वतेन्द्रेणान्येश्चा- 

दित्यैः राजभिः | (4) 
उत त्यं च॑म॒सं नवं त्वष्टदेवस्य निष्क्रंतम्‌ | अकत चतुरः पुनः ॥ 

उत त्यम्‌ । त्वष्टुरन्तेवासा ऋभवः | स त्वष्टा एकं चमसं स्वयं 

कृत्वा चतुरः कुरुतेत्येनान्‌' अन्वशासत्‌ | तम+वतुरश्च" आशपितम्‌' | 

नवं त्वष्टुर्देवस्य निष्कृतं त्वष्ट्रा देवेन निष्टम्तष्टम्‌' | अकुर्वश्चलुरः पुनः ॥ 


उत त्यम्‌। अपि च तं नवं चमसं त्वष्टा देवेन degalh सन्तं 
पुनश्चतुरश्चमसान्‌ कृतवन्तः स्थ | (६) 


ते नो रत्नानि धत्तन त्रिरा साप्तानि सुन्व॒ते । एकमेकं सुशस्तिभिः ॥ 


! The pratika is not given separately. 

Space for a syllable left blank between रु and ना. Read मस्त्बता. 
* Read राजभिः 

॥ Quotation not traced. Cf. A. B. 4. 30. 

* ते and त्ये partly worm-eaten. 

° Space for one syllable left blank between म and ब. 


7 Folio ॥%७ ends with आई. The passage from तम corrupt. 
Perhaps to read तमृभवः चतुरश्वकार. Still some bit is evidently missing. 


‘dq partly worm-eaten. 
° Read निस्तश्म्‌ । 
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ते न: । ते मह्यं रज्ञानि aaa’ सुन्वते त्रिरावृ . . . . सप्ततानि? | 
एकविंशतिमित्यथे: | 


त्रिस्सप्त + + fe + + (ऋ. वे. १. १९१. १२) 
त्रि सप्त amaa बिभर्ति (ऋ. वे. ७. ८७. ४) 


सप्त ग्राम्याः पशवश्चतुर्देश” चोषधयो ग्राम्या आरण्या इत्येकविशतिर्भ- 
+ + रक्नानि* । यदिवान्यान्या सप्तेभ्योऽवगन्तव्यानि' । श्रद्धापनार्थमुक्त- 
मेकमेकमिति | सुशस्तिभिः प्रशस्तेः ` कर्मभिर्युक्तास्तुतिमिः प्रीता वा | 
अग्ने याहि सु + + भिरिति’ ॥ 


ते नो रल्लानि। तेऽस्माकं रल्नान्याधत्तन त्रिरावृत्तानि सप्तसंख्यान्येक- 
विशति सुन्वते यजमानायेकमेकं स्तुतिभिः | चतुदंशोषधयः सत्त ग्राम्याः पशवः 
तान्येकविशतिः इत्याहुः | (७) 


"Read धत्तन. 

* Space for two syllables left blank between 3 and सप्त, Read 
त्रिरावृत्तानि सप्तकानि. 

“In प्त only 4 remains; त completely worm-eaten. Then two 
syllables are completely worm-eaten. They must be विष्पु. Then 
after लि two more syllables are completely worm-eaten ; they must 
be गका: | Read त्रिस्सप्त विष्पुलिङ्गकाः 

' Read fà: सप्त. 

i g completely worm-eaten. 

° Space for two syllables left blank between भं and रल्लानि, They 
must be वन्ति, 

7 Passage not quite clear. 

5 at partly worm-eaten. 

9 Space for two syllables left blank between सु and मि. They 
must be शास्ति. 


2 ESE MN 


| 
| 


26 RTATSASAT [अ. १. अ. २. 
aatra बह्दयोऽभंजन्त सुकृत्ययां | भागं देवेषुं य॒ज्ञिय॑म्‌ ॥ 


अधारयन्त' मर्त्या एव सन्तोऽधारयन्त प्राणानाम्मृतत्वं' प्रापुः । 
aga: कामानां प्रापकाः | अभजन्त च सुकृत्यया शोभनेन शिल्पेन | भागं 
देवेषु यज्ञियमितिः ॥ 


अधारयन्त । मनुष्यत्वे ऽपि नमता* (?) वोढारः । तथा एकचमस- 
चतुष्टयकरणादिकया शोभनया क्रियया देवेषु यज्ञियं भागं अभजन्त | (८) 


` इहेन्द्रामी उप॑ वये तयोरित्स्तोम॑म्रुई्मसि | ता सोम सोमपात॑मा ॥ 
इह । Rama | तयोरेतस्तोमं* कामरयामहे" । तो सोमं 
भृशं पिबतं इति ॥ 


इहेन्द्राग्नी | इहेन्द्राम्नी उपहये | तयोरेव स्तोमं च कामयामहे । तो हि 
सोमं अतिशयेन पातारो | विरम्याभिधानादेकवचनत्रहुवचनयोः संगतिः | (१) 


* The text of this portion is corrupt in all the MSS. नमता must 
be the corruption of अमृता. Perhaps to read मनुष्यत्वेषपि अमृता अभूवन्‌ 0 
मनुष्यत्वेषपि प्राणानाममृतत्वं प्रापुः । 
! The pratika is not separately given. 
* Read प्राणानाममृतत्वं. 
_* There is the figure l to mark the end of the Sukta. 
“ Read इहेन्द्रामीस्पहुये. 
5 Read तयोरेतत्स्तोमं. 
५ Read कामयामहे. 
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ता Fay प्र शंसतेन्द्राग्नी शुम्भता नरः | ता गायत्रेषु गायत ॥ 


ता यज्ञेषु । तो यज्ञेषु प्रशंसत स्तुतिभिः | तावेवेन्द्रामी शुंभत 
अलंकुरुत स्तोत्रैः | तावेव गायत्रेषु छन्दसुं गायत ॥ 


ता यज्ञेषु । तौ aay प्रशंसत इन्द्राग्नी | अळंकुरुत च स्तोत्रैः | तावेव 
गायत्रसामसु च गायत नर, | (२) 


ता मित्रस्य प्रश॑स्तय ani ता हवामहे | सोमपा सोम॑पीतये ॥ 


ता मित्रस्य | तो मित्रस्य सख्युर्मम प्रशस्तये | प्रशंसितुमित्यर्थः | 
स्तोठुं सोमं च पातुं हवामहे | 


या एतनासु दुष्टरा । (ऋ. वे. ५. ८६. २) 


इत्यत्र इन्द्रामी ता हयामहे* इति अ* विसृजति | तत्र हि तच्छब्द: प्रकृत 
+ + रामशीनश्व पूरक इति ॥ 


ता मित्रस्य । तौ मित्रस्य प्रझास्तये तयोरितरेतरविषयां मेत्री स्तोतुम्‌ | 
इन्द्राग्नी तौ हवामहे सोमपानझीलौ सोमपानाय च | (३) 


! Read छन्दस्सु. 

* There is the word सोमपा in the original, for which there is no 
explanation in the commentary and the word स्तोतु is unnecessary 
here. Perhaps the word is to be replaced by सोमस्य पातारो or some 
such expression. 

* Read हवामहे. 

' Read न. 

° Space for two syllables left blank between प्रकृत and राम. The 
passage is not clear. 


ज >> ae 
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उग्रा सन्ता हवामह उपेदं स्वनं सुतम्‌ । इन्द्राग्नी एह ग॑च्छताम्‌ ॥ 


उग्रा | उग्रो भवन्तो हवामहे प्रातस्सवने सुतं पातुम्‌ । ताविभा- 
गच्छतामिति' ॥ 


उग्रा सन्ता | BA भवन्तौ हवामहे इमं सुतं सोममुप समीपे | तावि- - 
Ta) इहागच्छताम्‌ | (४) 


ता महान्ता सदस्पती इन्द्राग्नी रक्ष उब्जतम्‌ । अप॑जाः सन्त्वत्रिण; ॥ | 


तं युवां महान्तो सदसस्पती* च भवथः | सदो यज्ञः आस्तावो 
वा | तथा सति इन्द्राम्मी रकषतु उव्जतम्‌* | उ + तिवेधकर्मा' | अप्रजा 
अप्रजातास्वन्त्वत्रिणो" राक्षसाः | अतिणोऽक्ति' दुबेलानिति ॥ 


ता महान्ता | तो महान्तौ इत्येतावान्‌ परोक्षः | सदस्पती इन्द्राग्नी रक्षो 
हतम्‌ | अप्रादुभूता भवन्तु अदनशीला राक्षसा अप्रजाताः वा । (५) 


तेन॑ स॒त्येन॑ जाग्रतमर्थि प्रचेतुने पदे । इन्द्राग्नी शमे यच्छतम्‌ ॥ 


' Read ताविहागच्छतामिति. 

* Read ता. The pratika is not separately given. 

“स between द and स्प mostly worm-eaten. 

* Read रक्ष उब्जतम्‌ | Hin तम्‌ mostly worm-eaten. 

f One syllable after 3 completely worm-eaten. It must be बज. © 
` ° Read अप्रजातास्सन्त्वत्रिणो. 

” Read अत्रिणो$त्ति. 


wet 
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तेन । तेन प्रसिद्धेना' सत्येनाव्याजेन* जगत्पालनकर्मणा सहैव 
जागृतम्‌ | सवेषां तेजसां प्रज्ञापके’ अन्तरिक्षे । अपि चेन्द्रामी शर्म 
शीर्येतेः" गेहं वा सुखं वेति" ॥ 


तेन सत्येन । यत॒ पदं ज्योतिषा मानुषान्‌ प्रज्ञापयति तस्मिन्‌ त्वदीये 
आधिपत्ये यथापूर्वं तेन सत्येन जागरणं कुरुतं इन्द्राग्नी । सुखं च 
यच्छतम्‌ । (६) 


प्रातयुजा वि बॉधयाखिनावेह ग॑च्छताम्‌ । अस्य सोम॑स्य पीतयें ॥ 


प्रातर्युजा । निरुक्तम्‌' । प्रातर्योजिना* विबोधयाश्चिनाविभा- 
गच्छताम्‌? | अस्य सोमस्य पानाय ॥ 


Tags । प्रातर्गमनायोदयुक्तावश्चिनो स्तोतविबोधय । ताविहागच्छताममुं 
सोमं पातुम | (१) 


' Read प्रसिद्धेन. 

3 q mark in जे partly worm-eaten. 

3 के looks like Ñ 

‘ft and & mostly worm-eaten 
Read शीयते The words शर्म यच्छतम्‌ must have been left out 
Here there is the figure 2 to mark the end of the Sukta 

` 7 See N. 2. 4 

Printed editions of Nirukta read प्रातर्योगिना, 


* Read विहागच्छताम्‌ | The letter 4 is partly worm-eaten. 
7॥ 


"T° PRT)! 


ee 
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या सुरथां रथीतमोभा देवा दिविस्पृशं | अश्विना ता ह॑वामहे ॥ 


या | यो सुरथौ रथीरथमौ' + + भो देवो दिविस्प्रशो* । ata" 
भवत्युत्तरस्मिन्‌* सूत्रेन्तरिक्षे । अत^सूत्रनिसर्गम्‌' । अश्विनो ता हवामहे ॥ 


या सुरथा । यौ सुस्थावतिशयेन wer नेतारो भवतः उभो युस्थाना- 
वश्चिनो तौ हवामहे | (२) 


या वां क्या मधुमत्यश्विना सूद्रतांवती | तयां यज्ञ मिंमिक्षतम्‌ ॥ 


q 8 


या वाम्‌ | या वं कशा अश्वाजनि:* | कशिरायेष्टनार्थः' ° । 


' Read रथीतमौ. 
? Two syllables worm-eaten ; the first mostly and the second 
completely. The first must have the consonant त, a small part of 


which is retained. Read तौ उभौ. 

3 Folio l5a@ ends with दि्‌। The letter शो is mostly worm-eaten. 

3 Between स्व and J one syllable is mostly worm-eaten. It 
may be र्गो. 

5 The first syllable looks more like भु than like भ. 

° Read अतः ‘ 

? The passage after दिविस्म्रृशौ not intelligible. 

° Read वां, i 

° Read अश्वाजनी. It may be noted that all the manuscripts of 
Rgarthadipika of Madhava son of Venkatarya have also the 
reading अश्वाजनिः i 

Perhaps to read कशिरावेश्रनार्थः, But no such meaning is given 


for the root in the Dhatupatha. Cf. N. 9, ॥9 for the etymology of 
कशा, 
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मधुमत्युदकवती | तथा यज्ञं मिमिक्षतं' सिञ्चतम्‌ aah? सारक- 
मेव या मध्विति' ॥ i 


या वां कशा | या युवयोरश्वाजनी मधु क्षरन्ती झाब्दवती तयास्माकं यज्ञ 
सिञ्चतम्‌ | (३) 


नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेंन गच्छ॑थः । अशिना सोमिनो हम्‌ ॥ 


नहि" | नहि वामस्ति दृरके । दुरेगन्तर्थमदूरभूपतेः" j यत्र रथेन 
गच्छतो fad’ सोमिनो गृहम्‌ । शीघ्राश्चयोन॑ गन्तव्यं atta 
भवतीति । गृहं गृह्णातीति ॥ 


न हि वामस्ति। न हि युवयोरस्ति दूरे किचित गृहं यत्र. युवां रथेन 
गच्छथः अश्विनो | यजमानस्य गृहं रथेन शीघ्र गच्छतोनं दूरे भवतीति। (४) 


| हिरण्यपाणिमूतये सवितारमुप हये | स चेत्ता देवतां पदम्‌ ll 


अश्विना सूनृतावती not taken up in the commentary. This may 
be an omission in transcribing 5 
The initial मि completely worm-eaten 
3 The writing is not legible and the leaf is slightly worm-eaten 
here. It can also be read as कमुत 
र ‘ From कमक्त not intelligible. 
> न completely worm-eaten. 
Z= “From & not intelligible. 
? Read गच्छथो5श्विनो. 


“ठ्य mostly worm-eaten. 


7 = 


र्क 
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हिरण्यपाणिम्‌ Roan सुवणेपाणिम्‌ । हिरण्यं हरतेः | 
हितरमणीयं इति यास्कः' । पाणिः पिबतेः । पाणयतेर्वा* । कोषी- 
तकम्‌--वत्सवित्रेः प्रज +° । तत्तत्य पाणी प्रविच्छेद* । तस्मै हिरण्मयो 
gag: | तस्माद्धिरण्यपाणिः इति स्तुतः' इति । तत्र तदिति पाश्रत्रं ` 
अपदिष्टमेव शाखायनब्राणंः च भवति'° | ऊतये रक्षणाय | सवितारः 
मुपहृये ' । स चेत्ता प्रज्ञापयिता । देवः'' पदं स्थानं यत्र पादो 
निधीयते ॥ 


स देवता वसुवतिन्दधाति' (R. वे. ७. १, २३) 
युवा * श्रियमश्विना देवता ताम्‌ (क्र. वे. ४. ४४. २) 
इति ॥ 


"Cf. N. 2. 0: 

* Read पाणि: There is some space left blank between णि and पि. 

3 Read पणायते. The second is what Yaska accepts. Cf. N. 2. 26. 

“Evidently the beginning of the quotation is omitted in 
transcription. 

5 The syllable after प्रज not decipherable. It looks like a: 

५ Read प्रचिच्छेद. 

7 K. S. 6. 3. S'. 5. 5. 4. 5. 22; 0. 4. . 6. 

° Read MPA. 

° Read शाक्लायनत्राह्मण॑. 

_ * €६ अथ यत्र ह तद्देवा यज्ञमतन्वन्त तत्सवित्रे प्राशित्रं परिजहुः । तस्य पाणी 
प्रचिच्छेद । तस्मे हिरण्मयौ प्रतिदधुः । तस्माद्विरण्यपाणिरिति ega: । शा. ब्रा. ६. १३. 
Does the commentator take K. S. as distinct from 567. B. ? 

५ Read सवितारमुपहये. 

? Perhaps to read देवता. 
° Read agafa दधाति. 

४५ Read युवं. 
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हिरण्यपाणिम्‌। “ प्राशित्रं सवितुः पाणी प्रचिच्छेद । तस्मे तु देवा 
हिरण्मयौ पाणी saag: ?? इति शाङ्कयायनब्राह्मणम * | सवितारमूतये उपह्वये | 
स देवता प्रकाशं कुर्वन पदं प्रातरेव चेतयति पदनिधानयोग्यदेश प्रकाश- 
यति | (4) 


aqi adaa सवितारमुर्प स्तुहि | तस्य॑ त्रतान्युंश्मसि ॥ 


अपां नपात्‌? पुत्रः । नानेन पततीति | ये aga? प्रातरुदेति 
तमपां नपातं अवसे स्सवितारं* उपस्लुहि । तस्य व्रतानि कर्माणि श्रोतुं 
कामवामहे* | व्रतं बरणीयमिति ॥ 


अपां नपातम्‌ | योऽद्वयः प्रातरुदेति तं सवितारमुपस्तुहि | तस्य कर्माणि 
श्रोतुं कामयामहे । (६) 


विभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य राध॑सः | सवितारं नृचक्ष॑सम्‌ ॥ 


विभक्तारम्‌ । कोषीतकम्‌' । तस्यैतस्य पुरस्तात्‌ कामप्रो 
Aasai वे कामप्रममृतमेवास्य' तत्परस्तात्तद्यत्‌ तदभृतं` एतत्तदेचिः' 


* Cf. Foot-note I0 previous page. 

' The pratika is not separately given. 

? Read ये अद्भयः 

3 Read अवसे सवितारं. 

' Read कामयामहे. 

» This passage is found only in S. B. 0. 2. 6. 4--6. 
° Read परस्तात्‌, 

7g looks more like 3. Yet it can also be read as 4. 
° Read तदमृतं. 

° Read एतत्तदचिः 


— 
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दीप्यते तदेतद्वसु चित्राः राधस्ते तेष सविता विहाभ्यः' प्रजाभ्यो 
विभजति ओषधीभ्य:* वनस्पतिभ्यो' भूय इव ह त्वेकाभ्यः प्रयच्छति 
कमनीय" इवैकाभ्यः तद्यदाभ्यो' भूयः प्रयच्छति का salman’ 
जीवन्ति याभ्यः कमनीयस्तः'° कमनीयः' ` | तदेतदृचाभ्युक्तं विभक्तारं 
हवामहे' इति | तदेतत्‌ सर्वा? ° daa’! तद्यदिदमाहुः दीर्घन्त आयुरस्तु 
सवैमायुरेभीत्येष' ° ते लोक एतत्तेऽस्त्विति भेबैनं ' ° तदाहुः' ˆ इति ॥ 


विभक्तारम्‌ । वासयितुः पूज्यस्य धनस्य दातारं हवामहे सवितारं मनुष्याणां 
FIICA | (७) 


. सखाय आ नि षींदत सविता स्तोम्यो नु a: | दाता राधाँसि शुम्मति॥ 


! Read चित्रं. 

* Read राघस्तदेष. 

3 Read विभक्ताभ्यः 

' Add अपि before ओषधिभ्यो. 

5 Add अपि before वनस्पतिभ्यो. 

° Read कनीय. 

” Read तद्याभ्यो. 

3 Read ता. 

» Read ज्योक्तमां. 

४ Read कनोयस्ता: 

" Delete कमनीय: 

“gS, B. quotes the entire stanza here. 
४ Read सर्वमायुः for सर्वा. 

४ Read दीर्घमनन्तं हि for दीघमन्न. 

* Read सर्वमायुरिहीत्येष. 

" Read हैनेतत्‌. 

X तदाहुः to be deleted. The stanza is not separately commented 


upon. Thus far is the quotation from 5. B. 
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सखायः | सखाय sear: | आनिषीदत सविता अस्माभिः 
स्तोम्यः स्तोमेन योज्यः । क्षिप्रदाता' चांसारथांसि हर्वीक्ष्यलःकरोति?ः | 
सवित्रे होठुमिति ॥ 


सखायः | cedars आगत्योपविशत सवितास्माकं स्तोतव्य क्षिप्र 


मन्नानां दाता यजमान एनं स्तुतिमिरलंकरोति हविभिर्वा इति | (८) 
अग्ने पत्नीरिहा वह ढेवानांमुशतीरुप॑ | agit सोम॑पीतये ॥ 
añ’ ॥ 


अग्ने पत्नी: | अग्ने aqd: इहोपावह कामयमानाः | त्वष्टारं च ala 
पानार्थम्‌ । (९) 


आ प्रा अंभ्न इहाव॑से होत्रां यविष्ठ भार॑तीम्‌ । वरूत्री धिषणां वह ॥ 


आवाहाझे* झा देवानां पत्नी: इहाभवसे* । होत्राझायीत्याहु: | 
gaan’ । हारातीमादित्यस्य' पत्नीं वरूत्रं' धिषणाम्‌ । छाया* ह 
वाजसनेयकं वा वे धिषिणा वाहीदं सवैमिथमिति'° 


' Fol. 5b ends with fas. 

? Read च राधांसि हवींष्यलंकरोति. 

3 The commentary is missing in the MS. for this stanza. 

* The pratika of the stanza is missing. Read: आवहाम्े. 

° Read इहावसे. 

° Read युवतम. 

The अआ mark in मा and द completely missing, as the leaf is 
broken. Read भारतीमादित्यस्य 

Read वरूत्रीं 


? Here the first line ends and space for 4 syllables left blank at 
the end 
"The passage is corrupt from छाया. Reference to Vāja- 
xn वाचाहीदं iv 
saneyaka is वाग्वै घिषणा त सर्वमिद्धम्‌ , श. ब्रा. ६..५. ४. ५. 
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आ मा अग्ने। आवहेहाग्ने देवपत्नी: रक्षणाय होत्रां युवतम आदित्यस्य 
पत्नीं वरणीयां सरस्वती च | (१०) 


अभि नों देवीरब॑सा महः शर्मणा नृपत्नीः | अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥ 

अहि a:' | अहि सवनामिस्याद्देव्यो” रक्षणेन महता च सुखेन 
नृपत्ीर्देवानां पत्रयो5च्छिन्नपात्रा: अच्छिन्नपक्षाः | छन्दांसि हि देवपन्नयः | 
ताश्च पक्षिरूपाः इत्युक्तम्‌ ॥ 


अभि नः | अभिसचन्तामस्मान्‌ देव्यो रक्षणेन महता च सुखेन देवानां 
पत्न्यः अच्छिन्नपत्राः | (११) 


इहेन्द्राणीमुप॑ हये वरुणानीं स्तस्तयें | अग्नायीं सोम॑पीतये ॥ 
इह । स्पष्टार्थति ॥ 
“उत्तरा दिगदसिद्धा | (१२) 
मही at: परथिवी च॑ न इमं यज्ञं मिमिक्षताम्‌ | पिपृतां नो भरीमभिः ॥ 


मही ययोः । मही महतीयौंः” प्रथिवी च अस्माकम्‌ | 
प्रथिवी ` प्रथिता | यदप्रथयत्‌ तत्प्रथिव्ये प्रथिवित्वम्‌* | इमं यज्ञ 


! 7२९४० अभिनः 
* सवनमिस्यात्‌ not intelligible. सचन्तामस्मान्‌ must be the correct 
reading. j 

° Read पत्राः 

* उत्तरा “ इहेन्द्राणीम्‌ ” इति द्वादशी ऋक्‌ . 

5 Read महती द्यौः 

+ GH 40583, I, lh BH OY, - 
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गच्छतीति' मिमिक्षतां earn’ । अपि वा मिमिक्षतामिति aa:° 
प्राप्तिकमेण: | पिप्रतां चास्मान्‌ पारयेतां हरीमहिः* भरणे:* ॥ 


मही द्यो:। महत्यो द्यावाप्रृथिव्यौ अस्माकमिमं यज्ञं आगच्छतां पारयेतां 
चास्मान ALOT: | (१३) 


! After यज्ञ there are two syllables which can be made out as 
गच्छ, First something else was written; it was scord off and गच्छ 
written over it. Read यज्ञमागच्छतामिति. The last pada is not ex- 
plained. Here there is a long repetition from the commentary on 
R.V. I. l. 8 up to R. V. l. 2. 3. The entire matter I quote 
exactly as it is in the MS. The continuation begins on the first line 
of fol. l6b. The repeated matter is as follows: 

दिविज्वलन्तं wet वर्धमानं स्वे दमे स्वे स्थाने सनमपितेव सूनवे पितावा तिसूनु: 
स्थूयते यर्या पिता पुत्राय सूपचर एवं नस्सूपचर एधीति भ्रजसन्नेयकम्‌ | सचस्वसेवस्वा- 
स्मान्‌ स्वस्तये स्वस्वस्तीति भद्रनामा अविनाशिनामेति निरक्तमिति सूक्तम्‌ । 

वायो । argafa: वातिभ्य यमद्भिः संगतो निक्तं वायवाया हि दर्शनीये में सोमा 
aaa अलंकृताः तेषापिव झणुनोह्णानमिति वायो वाय उक्थेभिराज्य प्रउगादिभिः ae: 
यद्वा बहिष्पवमानादिभिः स्तोत्रैः जनन्ते स्तुवन्ति । त्वामच्छ त्वामाप्ठुम एष हि सर्वेषु देवे 
वतेते प्राणभूतः यद्वा त्वामच्छ carafe प्राणो हि भोता प्राणएवोद्राता जरितारः स्तोता नः 
जरति स्तुतिकर्मा क्रियतेरिति शाकपूणिः सुतसोमा अभिषुतसोम अहरविदोऽक्षांस्तुतशख्राणि 
जानतो यजमाना इति वायो वायो तव प्रश््नतीप्रश्वतिर्दानकर्मा इ४ प्रचन्ता सुकृते सुदानव 
इति येनाजिह्वा धिनोतेः प्रीणनात्‌ दधातेरिति यास्कः । जिगादिनिरगच्छति । दाशुषे उरूची 
महती dad सोमपीतये सोमं पातु । इन्द्रवायू । इन्द्रवायू इमे सुताः सोमाः उपागच्छतम्‌ 
प्रयोभिरन्नैः उपाग । प्रयः प्रीणन. > 

Folio l6a ends with उपाग in the last line but one. There is a 
closing bracket after प्रीगन to show that the matter is to be deleted. 
But there is no operiing bracket when the repetition begins. 

* Read स्वसरेण. 

3 Read क्षेते: l 

* Read भरीमभिः : 

5 There is no इति here to mark the close of stanza. 

ा8 
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` तयोरिद्धतवत्पयो विप्रां रिहन्ति धीतिभिः । गन्धवेस्य श्रुवे प॒दे ॥ 


é 


तयोरित्‌' | तयोरेव gaa सारवत्‌ पयो विप्राः द्विपादश्च- 
तुप्पादश्च? लिहन्ति’ धीदिभिः* कर्मभिः | गन्धर्वस्य श्रुवे पदे नभस्य 
पण्डितयोमसि* | गन्धर्वं आदित्यो भवति । गौइशब्दः | तां धारयतीति | 
वायुर्वा गन्धव इति ॥ 


तयोरित्‌ | तयोरेव क्षरणवत्‌ पयः सारं मेधाविनो वहन्ति कर्ममिरादित्यस्य 
धरवे स्थाने अवस्थितम्‌ | (१४) 


स्योना पृथिवि भवानृक्षरा निवेशनी । यच्छा नः शम समर्थः ॥ 


स्योना | स्योना सिवेस्सन्तत्यर्थात्‌ । इन्द्रस्योरुमाविश । स्योनः 
स्योनमिति विस्तीणो विस्तीर्णमित्येव तदानेति* वाजसनेयकम्‌' | 
निरुक्तं तु--सुखा नः प्रथिवी” भवानृक्षरा निवेशनी | ऋक्षरः कटकः 
eed: | यच्छ'' शर्म शरणं स्वेतः एथिवीति' ॥ 


! q partly worm-eaten. 
* The letters द, श्च and ष्पा mostly worm-eaten. 
* mostly worm-eaten. 
4 Read धीतिभिः 
° Not clear. 
“Read तदाहेति. 
CSG Sh IB, By Bs Bs LO 
9 See N. 9. 32. 
° Read gfufa. 
A small portion not seen after ऋच्छतेः 
॥ तः not seen after यच्छ. 


? Read प्रथु इति. 
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स्योना पुथिवि। सुखा प्रथिवि भव कण्टकवजिता निवेशनी | ऋक्षरः 
कण्टकः ऋच्छतेः | यच्छ चास्मभ्यं सवत: प्रथु गृहम्‌ | (१५) 


अतों देवा अवन्तु नो यतो विष्णुविचक्रमे | पुथिव्याः सप्त धाम॑मिः || 


अतः | अतः प्रथिव्यादो' | अवन्त्वस्मान्‌ | यतो विष्णुर्विचक्रमे | 
विक्रमणस्यापादानं च प्रथिवी | ततः पादस्योल्रमणात्‌ । सप्तयामहित 


NAR 


सप्तभिर्छन्दोभि: | विष्णुमुखा 4 देवाइछन्दोभिरिमान्‌ लोकाननपजय्य- 
मभ्यजयन्‌ (ते. आ. १०. १. १०) gR? ब्राह्मणम्‌* | विष्णुविषेव्याप्ति- 
कर्ण” इति ॥ i 


अतो देवाः । अस्मात्‌ स्थानादस्मान्‌ देवा रक्षन्तु। ततो योऽनर्थ 
उत्पद्यते तस्मादवनम्‌ | यतो विष्णुविचन्रमे यत्र विक्रमः कृत: | पृथिव्याः 
सप्तभिश्छन्दोभिः । प्रथिवीमुपक्रम्य त्रीन्‌ लोकान्‌ विचक्रमे | त्रिभ्योऽपि लोकेभ्यो 
नास्मान्‌ भयमुपगच्छतु इति । (१६) 


इदं विष्णुर्वि चंक्रमे त्रेधा नि द॑ये पदम्‌ | समून्हमस्य पांसुरे ॥ 


इदं विष्णुः | विष्णुर्वामनो भूत्वेमान्‌ लोकांख्निभिः क्रमेरभ्य 
जयदिति ब्राह्मणेषूक्तम्‌ | तस्य विक्रममाणस्य पांसुरेव देवलोकत्रयमिदं* 


! The word देवा: in the text is not taken here. Perhaps the 
reading should be अतः; प्रृथिव्या देवाः 

* Read सप्तघाममि: 

3 Space for a syllable left blank between जयन्नि and ति in जयन्निति 


as the leaf is bad. 
: {and आ marks in AT and the syllable ण partly worm-eaten. 


5 Read बिधेव्याप्तिकर्मण, 
$ देव seems unnecessary. 
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समूढं समाकृष्टमभवत्‌' | निरुक्त तु विष्णुर्विशतेर्वा व्याश्चोतेर्वाः 
(नि. १२. १८) यदिदं fea तद्विचक्रमे” विष्णुख्रेधा निदधे पदम्‌ | 
प्रथिव्यामन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणिः | समारोहण* विष्णुपदे गयशिर- 
सीत्योणेवाहः* | समूढमस्य पांसुरे प्यायनेऽन्तरिक्षे | पदं न इश्यते | अपि 
चोपमार्थे स्यात्‌ | पांसुरूपवदन्न दृश्यत" इति ॥ 


इदं विष्णुः | त्रैलोक्यं विष्णुविचत्रमे । विक्रममाणश्च त्रेधा निहितवान्‌ 
पदम्‌। तत्र यास्कः--पथिव्यामन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणिः | समारोहणे विष्णु- 
पदे गयशिरसि इत्योणवाभः | संगतमस्य पांसुले पदे त्रैलोक्यम्‌ ॥ (१७) 


त्रीणि प॒दा वि चंत्रमे विष्णुंगोपा अदाभ्यः | अतो धमीणि धारयन्‌ ॥ 


त्रीणि । त्रीणि पदा विक्रमे” विष्णुर्गोपा अदाभ्यः | ततः प्रथिव्या 
आरभ्य । धर्माणि अग्निहोत्रादीनि धारयन्‌ । अपि वा रजांसि धर्माणि 
भूतानि धारयन्निति ॥ 


! In समा, the letter स partly and म्‌ of मा mostly worm-eaten. 

° Read AAA. 

* इद्‌ं विचक्रमे seems enough instead of यदिदं fra तद्विचक्रमे. 

* Read समारोहणे, 
* Read बाभः । Cf. N. 2-9. 
° After समूढमस्य पांसुरे, the passage is not clear. Perhaps some- 

thing is left out. 

7 Read विचक्रमे . 

> Read अतः 

शी भूतानि ‘begins the last line, about 2 in. from the margin, as 


the leaf is narrow at the end. 
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त्रीणि पदा । त्रीणि पदानि विचक्रमे विष्णुर्गीपायिता अहिस्यः पुथिवी- 
मारम्य मनुष्याणां कर्माणि धारयन्‌ | __ (१८) 


विष्णोः कर्मीणि पश्यत यतों त्रतानिं पस्पशे । इन्द्रस्य युज्य॒ः सखां ॥ 


विष्णोः | विष्णोः कर्माणि य्यत' यको ये: । कर्माणि नाना- 
विधानि व्रतानि कर्माणि* । पस्पशे । परिबन्धनार्थाः* । इन्द्रस्य युज्यो 
योग्योऽनुगुणः* | सखेति ॥ 


विष्णोः कर्माणि | विष्णोः कर्माणि पश्यत येमेनुष्याणां कर्माणि बध्नाति 
इन्द्रस्य नियोज्यः सखा | (१९) 


तद्विष्णोः परमं प॒दं सदां पश्यन्ति सूरय॑ः | दिवी च्नुरात॑तम्‌ ॥ 


तद्विष्णोः | तद्विप्णोः° परमं पदं उत्तमं स्थानन्तृतीयम्‌' । सदा 
qafa सूरयः स्तोतारः | यथा दिव्याततमंश्रादिकं मनुष्याणां चक्षुः 
पश्यति” निरोधाभावाद्विशतदतमेवमिति' ` ॥ 


' Read पश्यत, 
_* Read यतो. 
3 Perhaps to read यतो यैः ब्रतानि नानाविधानि कर्माणि, 
* Read परिबन्धनार्थः । 
‘A partly worm-eaten. : 
° Folio l6b ends with afg. The letter णण: which begins the 
next leaf is mostly worm-eaten. 
PR ‘g mostly worm-eaten. 
व्या mostly worm-eaten. 
श्प mostly worm-eaten. 
° Perhaps to read निरोधाभावाद्विशदतरमेवमित्ति. 
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तद्विष्णोः । तद्विष्णोरुत्तमं स्थानं सदा पश्यन्ति प्राज्ञा अन्तरिक्षे वितत 
मिव तेज: | यद्वा अन्तरिक्षे विततं यथा चक्षुः प्यति | . Re) 


तद्विप्रासो विपन्यवों जागुवांसः समिन्धते | विष्णोयेत्प॑रम पदम्‌ ॥ 


तत्‌ । त -- -- + + + स्तोतारो' जागरृवांसो वहिस्समिन्धते* 
तपोभिः कर्मभिश्च स्साधवन्ति* । विष्णोयेत्परमं पदम्‌ । तद्विप्रासो विपन्यव 
इत्यत्र समिन्धनं काष्टे: प्रज्वलनमित्यतो न asad इति“ ॥ 


तद्विप्रासः | तदुत्तमं पदं मेधाविनो विविधं स्तुवन्तः anafaa: कर्मभिः 
संदीपयन्ति यज्ञाख्यम्‌ | (२१) 


तीत्राः सोमास आ गंह्याशीषैन्तः सुता इमे | वायो तान्मस्थितान्पिव ॥ 


! From the beginning of the commentary on this stanza, which 
is towards the end of the line, the leaf is extremely damaged being 
worm-eaten, ततू । त---50 much is decipherable. The next letters 


that are decipherable are स्तोतारो. Only small bits of two or three 
syllables are seen. It is not तद्विप्रास. It is perhaps तन्मेधाविन. 

* al mostly worm-eaten. 

वह्नि only a conjecture from what remains; the letters mostly 
worm-eaten. Perhaps to read afa समिन्धते, 

* Read कर्मभिश्च साधयन्ति. 

* Here there is the figure 3 to mark the end of the Sukta. 
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तीप्ताः' । तीप्र:* स्त्वरते समर्थस्स कार्योउ्त्र चः 


तीब्राः सोमासः । मदोत्पादनसमर्थाः सोमा आगच्छत आरिरेण युक्ताः । 
इमे सुताः सोमाः | वायो तान्‌ प्रस्थितान्‌ पिब । (१) 


उभा देवा दिविस्पृशेन्द्रवायू हवामहे | अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ 
स्पष्टाथे: | 
उभा देवा | उभो देवो य्ुस्थानो इमो हवामहे सोमपानाय इति। (२) 
इन्द्रवायू म॑नोजुबा विप्रां हवन्त ऊतयें | सहस्राक्षा धियस्पती ॥ 


 नवोजमवा' मनो +° जूर्जवतेः | सहस्नाक्षा* तेजस्विनो | अपि वा 
बहुचक्षुषाविति 


इन्द्रवायू | मनोवेगौ मेधाविनो हवन्ते रक्षणाय अनेकदईीनौ FA- 
पती | (३) 


‘Read तीव्राः 

* Read तीव्रः 

3 Evidently a good portion of the commentary is missing. 
What remains is not clear. In यों, the आ mark in the end is mostly 
worm-eaten, also q, The letter a is only a conjecture 


* The beginning of the commentary on this stanza is missing 
This is how it begins after स्पष्टाथ; | 


The letter at the end of the line after मनो has a hole in the 
centre and cannot be deciphered. Perhaps मनीज-is what was meant 


to be written. . 
° Commentary on fast हवन्त ऊतये missing. 
7 Commentary on घियः पती missing. 


SSS a se ee 
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fi वयं ह॑वामहे वरुणं सोम॑पीतये । जज्ञाना पूतदक्षसा ॥ 
मित्रम्‌ | जज्ञानो ' जननेः प्रादुर्भवन्तौ भूयोभूयः | 


ब्रह्म जज्ञानं प्रथमं पुरस्तात्‌ (सा. वे. १. ३२१) इति' । 


मित्रं वयम्‌ । मित्रावरुणो प्राज्ञौ शुद्भबलो सोमपानाय हवामहे इति। (४) 
ऋतेन यावृताह्रधांवृतस्य ज्योतिपस्पतीं । ता मित्रावरुणा हुवे ॥ 


ऋतेन | ऋतेन सत्येन अमाययैव | ऋतस्य महतः* | 


ऋतेन । सत्येन यौ सत्यस्य वर्धयितारो सत्यस्य ज्योतिषः पती तो 
मित्रावरुणौ हुवे । (५) 


वरुणः प्राविता भुवन्मित्रो विश्वाभिरूतिभिः । करतां नः सुराध॑सः ॥ 
meted हवामह इन्द्रमा सोम॑पीतये | स॒जूगणेनं तृम्पतु ॥ 


उत्तरो ga: * स्पष्ट | सजू: संहतः" | सह जुषत इति । gf: 
सेवाकमेंति ॥ 


' Read जज्ञाना. . 

* The remainder of the commentary on this stanza missing. 

* There is a portion missing in the commentary on this stanza. 
ant “ga: very indistinct and 4: partly worm-eaten. These two 
syllables’ are’ given here only as a conjecture. 

* But he is commenting on the second half of the second stanza; 

° Writing not distinct. संहत: only a conjecture: सहितः may bea 
better reading ; but that is not what is written. 
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वरुण: प्राविता | वरुण: प्रकर्षेण रक्षको भवतु । मित्रश्च विश्वैः पालने; | 


तावस्मान्‌ कुरुतां च स्वन्नान्‌ ॥ (६) 
मरुत्वन्तम्‌ । मरुद्भिः सहितमिन्द्रमाहवामहे सोमपानाय । मरुद्रणेन 
सहितः सोमेन तृप्यतु ॥ (७) 


इन्द्रज्येष्ठा मरुद्रणा देवांसः पूपरातयः | विश्वे ममं श्रुता हव॑म्‌ ॥ 


इन्द्रज्येष्ठा: | तामामन्त्रणानि' पश्च | इन्द्रो येषां श्रेष्ठः । पूषा 
तेषां* रातिः ज्ञातिः | मरुत्वन्तमिति Baer’ मरुत्वानिन्द्रो' दैवतम्‌ | श 
न शाब्दस्तु" garg’ मरुत्सु पर्यवस्यति" विश्वान्‌ हवामह इति’ ॥ 


इन्द्रज्येष्ठा: | इन्द्रनेतृकाः पूषज्ञातिका मरुतो देवास्ते सर्वे मम 
श्वणुताहानम्‌ ॥ (८) 


! Perhaps to read एतान्यामन्त्रणानि. 

* The five words are इन्द्रज्येष्ठा:, मश्द्रणाः, देवासः, पूषरातथः and विश्वे 

3 Read येषां. 

‘ The middle letter worm-eaten. ब is the nearest approximation. 
Read त्रिकस्य. 

* नि worm-eaten. 

° After RI there is another letter in the line and it is mostly 
worm-eaten. It looks like the at mark. 4 is what begins the next 
line. The reading must be विश्वराब्दस्तु. 

7 Read qaesai or better पञ्चस्त्रप्युक्षु. 

The passage is corrupt. It is not clear what word the 
commentato speaks as finally meaning Maruts in the five verses. 
The Devata for verses 7-9 is Indra accompanied by Maruts and for 
verses I0-l2, it is Vis've devas. Perhaps the commentator is 
speaking of the word विश्व, Cf. B. D. 4. 8. 


° This is in verse l0 below. 
I9 
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हत वृत्रं सुदानव इन्द्रेण सह॑सा युजा । मा नों दुःशंसं ईशत ॥ 


हत वृत्रम्‌ । PAT उद्युक्तान्‌ मरुतो ad | हत वृत्रं सुदानव 
उदाराः | दानुर्दानम्‌ | अपि वा बलिनः | दानुः खण्डनम्‌ | इन्द्रेण युजा 
सहसा! चात्मीयेन बलेन | मा नो दुझशंसो वृत्र ईष्टे । दुर्बुद्धिदुरशंस* 
इति ॥ 


हत वृत्रम्‌ | हत वृत्रासुरं सुदानाः इन्द्रेण सहायेन बलवता सह | 
मास्माकं दुर्वचनो वृत्र ईशिष्ट ॥ (९) 


विश्वान्देवान्हवामहे मरुतः सोम॑पीतये | उग्रा हि पृश्चिमातरः ॥ 


विश्वान्‌ । विश्वान्‌ देवान हवामहे मरुतः सोमपानाथेय | 
उग्रा हि gamar । प्रश्चिर्माध्यमिका वाक्‌ । प्रश्चिवर्णा:* । gPa: 
परश्नातीति यास्क इति ॥ 


विश्वान्‌ देवान्‌ । वेश्वदेवस्तूच उक्तः | मरुत्सु च विश्वशब्दों दृश्यते | 
विश्वान्‌ देवान्‌ सोमपानाय हवामहे | उद्गूर्ण हि पृश्चिमातर: | प्रश्चिवे पयः 
पयसो मरुतो जात:--इति ब्राह्मणम्‌ ॥ (१०) 


! इन्द्रेण युजा सहसा mostly worm-eaten ; can just be deciphered. 
2 Read दुबुद्धिदुश्शंस, 
3 Read सोमपानाय or सोमपानार्थम, 
‘ Evidently something is missing. 
. * Cf. प्रश्निरादित्यो भवति । प्राश्‍नुन एनं वर्ण इति नेरूक्ता: । संस्प्रश रसान्‌ । 
संस्प्रश भासं ज्योतिषाम्‌ GA भासेति वा (नि. २. १४). Perhaps to read 
प्राश्नोतीति यास्क: । 
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जय॑तामिव तन्यतुमरुतामेति धृष्णुया | यच्छुभं याथनां नरः ॥ 


जयतामिव' | जयतामिव घोषो मरुताम्‌ | तन्यतुर्शब्दः | एवेति? 
धषे: | तन्यतुः तनत्यतेः* शब्दकर्मणः | यं ar’ । शुभं याथानाः 
नरः | शुभं" यन्ति मरुतोडलंकृता इति ॥ 


जयतामिव | सैनिकानामिव इाब्दो मरुतां गच्छति धृष्णुः यदा यूयं 
कल्याणं गच्छत नेतारः ॥ (११) 


हस्कारा ट्रियुतस्पयेतो ज्ञाता अंबन्तु नः | म॒रुतों मृळयन्तु नः ॥ 


हस्कारात्‌ | हस्काराजभास्करात्‌' । हसिदीप्तिकर्मा । वि + तोसि 
चोतमानात्‌* | अतोऽन्तरिक्षात्‌ परि जाता अस्मानवन्तु | मरुतोऽस्मभ्य' 
WHAT ॥ 


हस्कारात्‌ | अस्मादन्तरिक्षाजाता मरुतो विद्योतनानन्तरं वृष्टयभावजनि- 
तात्‌ हस्कारादस्मान्‌ रक्षन्तु | मरुतः सुखयन्तु अस्मानिति ॥ (१२) 


‘St mostly worm-eaten. 

* Read एति. 

* Read तनयते: 

* Read यत्‌ यदा. 

* Read याथना, 

° In नरइशुभं, the letter इशु mostly worm-eaten. 

” Perhaps to read हस्कारात्‌ instead of हस्काराजभास्करात्‌ . 

` After कर्मा, the letter वि is clear. Then there is one letter 
more in the line which is completely gone, as the end of the leaf is 
broken. alfa is what begins the next line. Before तो there is 
space for a letter, but no letter seems to have been written there. 
Perhaps to read विद्युतः विद्योतमानात्‌ | 

° Read मश्तोऽस्मभ्यं, 
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आ पूषन्‌ चित्रब॑हिंषमाघूंणे धरुणं दिवः | आजा as यथां पशुम्‌ ॥ 


भूपूषान्‌' । पूषा पोषयतीति | तस्य प्रत्यक्षरूपं प्रथिवीव सोम- 
महरदजपूषन्‌* । चित्रबर्हिषम्‌ | से + बर्हि:ः पर्वे । अपि वा पत्रम्‌ | 
आघृणीरुदारः' दयापरः | आहतब्ृणि: (नि. ५. १) इति यास्कः | 
च्रणिजिघर्तेः क्षरणार्थात्‌ | धारकं दिवः | यथा नष्टं पशुमाहरति कश्चि- 
दिति | सोमाहरण इत्युक्तं ad: उत्तर + | अभृतसे + न्तुष्टाव* ॥ 


आ पूषन्‌ | आनय पूषन्‌ पणिमिरपहतं सोमं आगतदीते धारकं द्युलोकस्य | 
यथा नं vat त्वमानयसि ॥ (१३) 


पूषा राजांनमाघृंणिरप॑गूळहं ga हितम्‌ | अविन्द चित्रव॑हिषम्‌ ॥ 
पूषा राजानमिति स्पष्टार्थेति ॥ 


पूषा राजानम्‌ । पूषा सोममाघृणिः असुरेरपगूढं गुहायां निहितं अविन्दत्‌ 
यस्मे चित्रबहिः स्तीर्यते ॥ (१४) 


"Read आ पूषन्‌ । 
Passage not clear. 
3 After से a letter is completely worm-eaten. Page l7a ends 


with this. बर्हिः is what begins the next page. 
í Perhaps to read आघृणे । आघृणिरुदार: । 
* Read आगतहृणि: । 
°F mostly worm-eaten. 
"Perhaps to read इत्युक्त ब्र्ते उत्तया, After q one letter is com- 


pletely worm-eaten. 
5 Here अ is clear; the botton of 4q is retained; the U mark in 


से can scarcely be deciphered; स part in it is clearer. Then one 
letter is completely worm-eaten and the line ends. न्तुष्टाव is the 
beginning of the next line. The passage is not clear, 
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उतो स मह्यमिन्दुभिः पड्यक्ताँ अनुसेषिभत्‌ | गोभिर्यवं न चंकृषत्‌ ॥ 


उतो अपि च' | स पूषा । मह्यमिन्दुभिः दीपैः स्वरर्मिहः” 
अपिवा हतैः सोमैः | पड्तृन्यूक्ताननसेषिधत्‌* अनुक्रमेण पुनः पुनः + + 
काल" कृषति | यथा" भूम्यां उप्तं ad’ गोभिः कृषति । यवं कृष्टे 
उप्यवश्चादविक्रषन्ति | तदुक्तम्रषिणेतरन्यं मधुनास्तय संसारस्या अधिमाना- 
स्वचक्रृषुरिति' ॥ 


उतो स मह्यम्‌ | अपि च स पूषा मह्यं पणिभ्य आहतेरिन्दुभिः षड्तून्‌ 
यथापूर्वे युक्ताननुक्रमेण रुन्धन्‌ यथा यवान्‌ भूम्यामुप्तान्‌ प्ररोहार्थं षड्गवादिना 
हलेन कृषन्ति तद्वदनुक्रमेण पुनः पुनः ऋतून्‌ प्रवतयतु अमरणाय इति ॥ (१९) 


अम्बयों य॒न्त्यध्व॑भिर्जामयों अध्वरीय॒ताम्‌ | पृञ्चतीर्मधुना पयः ॥ 


अम्वयः अम्बयो मातरः | इह त्वप'° पर्यवस्यति | कौषीतकम्‌--- 
अम्बयो यन्त्यध्वभिरिति । आपो वा अम्बय इति । कथं' ˆ यन्ति | 


The pratika is not separately given 

Read स्वरंद्मिभि 

Read षड़तून्‌ युक्ताननुसेषिधत्‌ | 

After पुन: पुन: space for two or three syllables left blank 

After काल there is a hole in the leaf. Perhaps to read हलेन. 

यथा partly worm-eaten 

व॑ mostly worm-eaten; the letter has to be conjectured from 
the context 

` कृ partly worm-eaten. 

१ The passage after पुन: पुन; very corrupt and mostly unintelli- 
gible. > 
The letter after इहत्व not distinct. The top is gq ; there is 
something below. Read इह त्वप्सु, 

N KEB A, Bs 

77 The anusvara in 4 worm-eaten. 
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अध्वरिमागे:' । अध्वा महन्तेः । जामयो बन्धवोऽध्वरमिच्छताम्‌ | 
जमतिगत्यर्थः | adiga पयः संपृञ्चन्त्यो मधुना रसेन गवामोषधीनां 
च । पयस्सारम्‌ । पयः पिबतेः* | इन्द्राय षट्सहस्नाव्यवोञ्चं' प्रजापतिः 
प्रायच्छत्‌ | ता मम्बय: -- इति शाट्यायनकम्‌ | स वा अन्नं मे 
प्रयच्छेमा नु म आपः प्रयच्छाथ' न जिजनिष्य* इति | तस्मै च षट्सु 
सहस्नाण्यपि तं प्राच्छत्तस्यै’ षट्‌ छो +` 


न ता अन्यः प्रातरति' ` नेता विष्णातुमर्हति | 
वह बहन्त्यस्मे सर्वतस्ता मधु क्षीरं वृतंन्दधि' ° | 


षषट्सहस्नाण्यम्बयस्ताः ' *--इति' ° ॥ 


' Read अध्त्रभिमागैः 

* Perhaps to read अध्वा हन्तेः 

3 पिब mostly worm-eaten. 

‘In षट्सहत्ल, the letters 2 and स hardly decipherable; it is only 
a conjecture. The word after षट्सहल्लाणि not intelligible. 

° Read ता अम्बयः 

° The passage is a bit corrupt. ` S'atyayana Brahmana not yet 
available except by citiation, 

‘ Not clear if the letter is 4 or 4. 

5 Perhaps to read only जनिष्य, 

१ After सहल्लाण्य, the letters are mostly worm-eaten till स्ये ; but 
can be made out with difficulty. 

After ?हो a letter completely worm-eaten. Read शक: 

५ Read प्रतरति. 

“ Not wanted. 

" Read घृतं द्धि, 

५ Omit one of the two § syllables in the beginning. 


5७ Source not given. Passage very corrupt. Madhava son of 
Venkatarya also quotes it, 
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अम्बयो यन्ति | अत्र शाद्यायनकम्‌ | तस्यैष छोक:-- 
न ता अन्यः प्रतरति नेता विष्णातुमहंति | 
वहन्व्यस्मे सर्वतस्ता मधु क्षीरं घृतं दधि ॥ 
पट्सहस्नाण्यम्बय:---इति | इमाह वे ता अम्बयो नाम-_इत्यादिना | अम्बयो 
मार्गे गच्छन्ति यज्ञमिच्छतां जामिस्थानीया मधुरेण रसेन प्रत्यक्षमुदक 
संपृश्चन्त्य: ॥ (१६) 


अमूर्या उप सूये याभिर्वा qi: सह । ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ 


अमूः | अमूर्या उपवतेन्ते सूर्ये । वाभिर्वाः सह सूर्यो ada’ । 
aa: + + + +° यज्ञमिति ॥ 


aqai: | अमूर्या उपभवन्ति सूर्ये याभिर्वा सूर्यः सह भवति ता अस्माकं 
यज्ञं गच्छन्तु ॥ (१७) 


अपो Stel हये यत्र गावः पिबन्ति नः। सिन्धुभ्यः aed हृविः ॥ 


अपः | अपो देवीरुपह्वये | यत्रास्माकं पिबन्ति गावस्तृषिताः | 
ताभ्यः सिन्धुभ्य" कतैव्यं हीव: | सिन्धवः स्यन्दनात्‌’ इति ॥ 


' Read याभिर्वा. 

“स completely worm-eaten. 

ते mostly worm-eaten. 

* Read ता नः 

* After न:, the ए mark of the next syllable is seen. Then about 
four or five syllables are completely worm-eaten. In the first syllable 
there appears to be a रू; perhaps to read प्ररयन्तु. 

° Read सिन्धुभ्यः 

7 See N. 9. 26. 
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अपो देवी: । अपो देवीरुपह्ृये यासु गावः पिबन्त्यस्माकं ताभ्यो हि 
कतव्यमस्मामिहविः ॥ (१८) 


अप्स्व शन्तरमृत॑म॒प्सु भेषजमपामुत प्रशस्तये | देवा भव॑त वाजिनः ॥ 


अप्सु अमृतमन्नमयेन न fad’ | अपि वा रसोऽमृतम्‌ । aad 
वा आपः | तस्मात्‌ अङ्भिरवतान्तमभिषिञ्चति' इति ब्राह्मणम्‌* | 
दप्स्वेब* भेषजं भवति | यत्‌ भेषजं मे माषधीषु" परिणतं भवति atam- 
पाभुत प्रशस्तये देवा भवत वेगयुक्ताः | देवाः स्तोतारः | दिविः स्तुत्यर्थः | 
वाजी वेजनवानिति' यास्कः | वागादयो वात्मीया देवा इति ॥ 


अप्स्वन्तः | अपामन्तरमृतम्‌ | अमृतं वा आपः | तस्मादद्विरवतान्त- 
मभिषिञ्चन्ति- इति ब्राह्मणम्‌ | अप्स्वेव भेषजं विविधोषधीषु प्रादुर्भूतम्‌ । अपां 
स्तोत्राय इन्द्रियाणि बळयुक्तानि भवत ॥ (१९) 


अप्सु मे सोमो अन्रवीदन्तविश्वानि भेष॒जा | 
अग्नि चं aiaa विश्वभेषजीः ॥ 


! Not clear. 
? स्मा mostly worm-eaten. 


3 4०7 तस्मादत्‌ the three syllables till तान्त completely worm- 
eaten. Perhaps to read षिश्चन्ति. 

* Not traced. 

5 Read अप्स्वेव, 

° Read भेषजं ओषधीपु. 

7 Page 7b ends with वाजी वे. 

5 N. 2-28; 3-3; 0-3l. 
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ag । सोमेनायमर्थं उपादिष्ट इति स्वयमृषिरुपदिशति । अप्सु 
मे सोमोऽब्रवीत्‌ दन्तः' । सन्ति विश्वानि भेषजानीति । aaa’ 
चिद्चिश्वेशंभुवं* विश्वेषां gaa भावयितारमनुष्णत्वात्‌ | अपि च स्वरूपे- 
नेवापि' । आपो विश्वभेषजी: अब्रवीत्‌ । आप इति द्वितीयान्तमप्यस्ति ॥ 


अप्सु मे । asda: सोमः अपामन्तः विश्वानि भेषजानि सन्तीति 
मामन्रवीत्‌ | aÑ च सवस्य सुखस्य भावयितारं अप्सु स्थितम्‌ | स्वरूपेण च 
उदकानि विश्वभेषजानि उवाच ॥ (२०) 


आपः पृणीत Yast वरूथं TA मम॑ । ज्योक्‌ च सूर्य eat ॥ 


आपः | आपः । प्रयच्छत भेषजम्‌ | वरूथं वारकमुपद्रवाणाम्‌ | 
मम तन्वे शरीराय | ज्योक्‌ चिरं च | मम सूर्य दृष्टम्‌" | अरोगो जीवन्‌ 
शक्रोति" सूर्य zea’ | तनुस्तनेः` चलनार्थादिति” ॥ 


आपः प्रणीत | आपः प्रयच्छत भेषजमुपद्रवाणां शरीरस्य च रक्षाभूतम्‌। 
चिरं च सूर्य मां द्रुं कुरुत ॥ (२१) 


! Read अन्तः 

* at mostly worm-eaten. 

* Read तथाम्निं a विश्वशामुवं. 

‘eq mostly worm-eaten. Read स्वरूपेणेवापि. 

* Read RZA. 

ô The leaf above the letters वनू शक्तोति worm-eaten. The letters 
slightly injured. 

* Read ZH. 

` Read तनूस्तनेः 

° The derivation in Nirukta is गोरत्र TAA । तता अस्यां भोगा: । 
There is no such root in the Dhatupatha, which has only तनु विस्तारे 
(8. ) and ag श्रद्धोपकरणयोः (0. 296.) 

20 
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इदमापः प्र वहत यत्कि च दुरितं मयिं । 
यद्वाहमभिदुद्रोह यद्वां शेप उतानृतम्‌ ।। 


इदम्‌ | इदमापः प्रवहतापनयत | प्रभवन्त्यः । यक्किञ्चिदुरितं ` 
मयि | दुरितं दुराँगतं पापम्‌। यद्वाहमभिदुद्रोह अद्रोग्यव्येभ्य:” पित्रा- 
दिभ्यः | यद्वा श्तवानस्मि | अनृतमसत्येः + + तवानस्मि शपथमित्यर्थः | 
तदप्यपनयत इति ॥ 


इदमापः | इदं दुरितमापः अपनयत यत्किंच मय्यस्ति । यद्वा अहमद्रो- 
ग्घव्येभ्यः पित्रादिभ्यः अभिदुद्रोह्‌ | यद्वा झात्तवानस्म्यन्रतम्‌ | अन्ते अर्थ शपथं 
कृतवानिलर्थ: ॥ (२२) 


आपों अद्यान्ब॑चारिषं रसेन सम॑गस्महि । 
पय॑स्वानग्न आ गहि तं मा सं सूज वचेसा ॥ 


आप: | आपोऽहमद्यान्वचारिषं खातुमनुप्रविष्टोऽस्मि | तासां रसेन 
च संगतास्मि* | अपा” रसेन सिक्ता इत्यर्थः | पयस्वानप्सु वर्तमानस्त्वमझ 


! Read यत्किज्चिददुरितं. 

* Read अद्रोगधव्येभ्यः 

* After त्ये two syllables are completely gone, the leaf being 
worm-eaten. The Ų mark preceding the consonant for the first 
syllable is in tact. The second must be उ, the end of the tail being 
seen. Probably what was written was अनृतमसत्येर्थ उतवानस्मि and to 
be read अनृतमसत्येर्थ उक्तवानस्मि. 

* Read संगता स्मः or संगतोऽस्मि. 

* Read अपां, 
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आगच्छ | तेन रसेन युक्तं तं मा संसृज खातं वर्च॑सा | वर्चो वृणक्तेस्तेजो- 
विशेषः ॥ 
अभे धत्ते तिवि' वचेः पृथिव्याम्‌ (ऋ. वे. ३. २२. २) 
इति | 
आपो अद्य | उदकान्यद्यान्वचारिषं अपां रसेन च संगताः | उक्ता एक- 
वचनबहुवचनयो: संगतिः | रसवानग्ने मत्समीपमागच्छ | तं मां त्वं वच॑सा 
dga अप्सु स्थित्वा इति ॥ (२३) 
सं माग्ने वर्चसा सूज सं प्रजया समायुंपा | 
AAA अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ 
सं atl सं सूज मामभ्ने खातं वचसा | सं प्रजया | समायुषा तं 
मा जानीयुर्देवा” इन्द्रश्च सह ऋषिभिरिति* 


सं माग्ने | संसृज मामग्ने वचःप्रभृतिभिः | तं मां देवादयश्च जानीयुः ॥ 


(२४) 


कस्य नूनं कतमस्यामृतानां मनामहे चारं देवस्य॒ नाम॑ | 
को नों म॒ह्या अदितये पुन॑दात्पितरं/ च दशेयं मातर च ॥ 


! Read TÀ दिवि. 
* जा mostly worm-eaten 
स mostly worm-eaten 
‘ Here there is the figure 4 to mark end of the Sukta 
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हरिश्चन्द्रो ह वेधसः (ऐ. ब्रा. ७. १३) इति ब्राह्मणमनुसन्धेयम्‌ | 
तत्र झुनइरेपो यूपे बद्धः कादिशीकः' क॑ देवसुपयावानिति' निचिकित्सति* 
कस्य नूनमिति | तस्या' प्राजापत्यत्वं निरुक्तत्वात्‌ | तत्र कः कतम इति 
वाभ्यां पदाभ्यां' प्रश्ने कश्चन विशेषो भवति | 
को Halla कतम आगष्ट" (तक्र. वे. ४. ४३. २) 
को मा ददर्श कतमः स देवः (ऋ. वे. १०. ५१. २) 


इति । तस्य नुनं इदानीम्‌ । कतमस्य अमृतानां मध्ये न मनामहे 
Sana’ | चारु देवस्य नाम्य'' | को मां मुमूषुम्‌ | पुरपि ' महत्या 


*२३॥४ 


अस्यै'* प्रथिव्ये । दात्‌ ढद्यात्‌ | अहमम्रतस्सन्‌ पितरं च पश्येयं मातरं 
च । अपर्येवसितार्थत्वात्‌ आस्यातमुदात्तम्‌ | दृशेयमिति चवायोगे 
प्रथमाः इति चाधीमहे । यत्रार्यातयोरितरेतरापेक्षा नास्ति'' 


! Read कान्दिशीकः 
* Read देवमुपधात्रानीति. 
* Read विचिकित्सति. 
' R९१ तस्या 
* fa grat पद ; here there is a long hole in the leaf above the 
letters, the leaf being worm-eaten. But the letters are only very 
slightly affected, 
° Read आगभिष्टः 
"Read कस्य. 
*न not wanted. 
? Written first उच्चारयामा ; then the आ mark in मा scored off. 
” Read नाम. 
” Read पुनरपि, 
“स्‌ portion in स्ये worm-eaten. 
FEY So dl So) 
7 Page I8. a ends here. 
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तत्र' द्वेदप्युदात्ते भवतमः* । aa° त्वपेक्षा aa विवक्षायां पूर्वमुदाकम्‌* । 
अविवक्षितश्वेत्‌ सो्थो5नुदात्तमेवेति वैय्याकरणा इति ॥ 


कस्य नूनं शोनःदोपम्‌ | कः कतम इति प्रजापति प्रच्छति | इदार्नी 
देवानां मध्ये कस्य झोभनं नाम वथमुच्चारयामः | स प्रजापतिः मुमूपूनस्मान्‌ 
पुनरपि महत्यै प्रथिश्ये ददातु । ततोऽहं मातापितरो पश्येयम्‌ ॥ (१) 


अग्नेवेयं प्रथमस्यामृतांनां मनामहे चारूं देवस्य नाम॑ | 
स नों मह्या अदितये पुनर्दात्पितरे च दुशेये मातरं च ॥ 


अग्नेः | तं देवमग्निं निश्चित्य तमेतया aera’ | तत्र तच्छब्देन 
संसृष्टत्वात्‌ दादित्याख्यातं' ददालित्यर्थे । दृशेयमित्याख्यातमपि वाक्य- 
संयोगात्‌ भिन्नार्थम्‌ । अतो न gÀ शाकल्यः' | प्रथमः प्रथते | 
निरुक्तं तु प्रथमं प्रथत' इति ॥ 


५ तत्र mostly worm-eaten. 

* २९११ द्रे अप्युदात्ते भवतः 

3 ये mostly worm-eaten. 

‘Read पूर्वमुदात्तम्‌ . 

5 Tt is not certain if it is तुशव or नुष्टाव. Only the bottom half of 
the first letter is clear. The top portion is worm-eaten and there is 
a long break in the leaf above the line; no other letter is affected by 
this break. 

° After daz till दाद्‌ the leaf is completely broken. त्वा is 
completely gone. There is only a point in the first द of &f in त्वाद्दादि 
visible. The text can be re-constructed from this. 

7 Jt looks more like शाकल्यं. There is only one small circle 
after लय but there is a dot below it. 

5 7२९४० प्रथतेः 

9 What is found in Yaska’s Nirukta is प्रथम इति मुख्यनाम | प्रतमो 
भवति. (२. २२.) 
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अनया' गता उत्तरा इति ॥ (२) 
अभि at देव सवितरीशानं वार्याणाम्‌ । सदावन्भागमीमहे ॥ 


अभि | अभीमहे याचामहे | त्वा देव सवितरीशार्धेनानजम्‌* | 
सदा सवदा | अवनी* रक्षितः भागं भजनीयं धनम्‌ । यदद्य भाग’ 
विभजासिह्य” इति |) 


तमग्निरुत्राच सविता वे प्रसवान।मीझो | तमेवोपधाव इति | स सवितार- 
मुपससार अभित्वा देव सवितः इति daa | अभि त्वा देव । अभियाचामहे देव 
सवितः त्वां धनानामीश्वरं नरपशोरात्मीय भागं सदा रक्षितः ॥ (३) 


यश्चिद्धि त इत्या भगः शशमानः पुरा निदः । अद्वेषो इस्त॑योदये ॥ 


यश्चित्‌ । यश्चिद्धि ते इत्थं भगो धनं शशमानः स्तूयमानः । 
पुरा fad’ पुरा निन्दितुमेत्यात्‌ | अद्वेषोऽसपन्नः । स्तोतुर्हस्तयोरदये दीयते । 
तं भागमिमहे* ॥ 


' अनया प्रथमत्रा ऋचा. 

* द्वितीया ऋक्‌. 

3 The reading should be सवितरीशानं वार्याणाम्‌। Perhaps the scribe 
wrote only सवितरीशानम्‌ (धेना being extra) and left out वार्याणाम्‌ . The 
last letter is not at all clear, being worm-eaten. ज is only a 


conjecture. 
‘Read अत्रन्‌. The letter नी is worm-eaten. There appears to 


have been a § mark above 4. 
° Read भागं. 
ê Not quite clear. 
* Read निदः 
$ Read भागमीमहे. 
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य: कतमो भाग उच्यते | यश्विद्धि | य एवंविधो भागः संवैरेव स्तूयमानो 


èga निन्दितुर्मनुष्यात्‌ पूवमेव स्तोतुहेस्तयोः इत्थं निदधे । उत्तरत्र 
संबन्धः ॥ (४) 


भग॑भक्तस्य ते वयमुदशेम तवाव॑सा । मूर्धानं राय आरभें ॥ 


भगभक्तस्य' धनेन संयुक्तस्य ते । अवसा रक्षणेन । उदशेम 
उद्व्याप्नुमः | धनस्य मूर्धनमारव्धुःˆ । मूर्धा शिरो मूतेमस्मिन्‌ धीयत इति | 
ह* त्वोपमिकम्‌ । परमां मात्रां आरब्धुमिति। पुनस्तवेति पू + + 
मितिः ॥ 


भगभक्तस्य | तेन भाग्येन संभक्तस्य तव वयं रक्षणेन SAJA धनस्य 
परमं पदमारव्धुम्‌ ॥ (५) 


नहि ते क्षत्रं न सद्दो न मन्युं वय॑श्चनामी पतर्यन्त आपुः । 
नेमा आपो अनिमिषं चर॑न्ती ने ये वात॑स्य प्र मिनन्त्यभ्वम्‌ ॥ 


नहि | नहि ते क्षेत्रं बलम्‌ ! न सहः | सहोऽभिभवसामर्थ्यम्‌ । न 
मन्युं परेषामभिमननसामर्थ्यम्‌ । वयो वेतेः पक्षिणः इथेनादयोऽपि | 
तापुः" । नवेमा आपो अनिमिषं चरन्त्यः | अनिमिषः कालः अहोरात्रा- 
त्मकः | न हि तस्य निमिषोऽस्ति' सदा सञ्चरतः ॥ 


! M following MT completely worm-eaten. 

? Read मूर्थानमारब्धुः 

3 Read इतीह ( = इति । इह). 

“ After पू, there are two syllables worm-eaten. They are com- 
pletely gone. The second looks like 4, Perhaps to read पूरकभिति. 

5 Read gä. 

° Read नापु: 

* Read निमेषोऽस्ति, 
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न नि मिषत्र्य' सुरणो दिवेदिवे (ऋ. वे. २. २९. १४) 
क्रियाविशेषणं चेदायुदात्तम्‌ | 
अनिमिषं तृष्णं’ पान्ति (ऋ. वे. ५. १९. २) 


न च ये वातस्य प्रमिनन्ति Rafal बह्दमाहादृतं वेगम्‌* | 
रसमयः । आपू; इ्याख्यातमस्य' समाप्तार्थं अहेरथों' पर्यवसानं 
वाक्यस्येति". ॥ 


तं सविता उवाच | वरुणाय वे राज्ञे नियुक्तोऽसि | तमेव उपधाव इति | 
स वरुणं राजानं उपससार अत उत्तराभिरेकत्रिशता | नहि ते | नहि तव वरुण 
बलमभिमवसामर्थ्यं gani अभिमननं च महता वेगेन पतयन्तः श्येनादयो- 
sang: | न च इमा आपः सततं चरन्त्यः | न च ये पर्वतादयो वातस्यापि 
महत्तां gafa | (६) 


अबुध्ने राजा वरणो वनंस्योध्वे स्तूपे ददते पूतद॑क्षः । 
नीचीना; स्थुरुपरि बुध्न एंपाम॒स्मे अन्तनिहिताः Haat: स्युः ॥ 


' Read मिषति. 

* द्यु mostly worm-eaten. 

3 Read Jm. 

‘ This must be the explanation of अभ्रम्‌. Perhaps to read 
अभ्वं महान्तं वेगम्‌ . 

5 The connection of this word is not clear. 

° Read आपुः 

7 स्य mostly worm-eaten. It is only a conjecture. 

* Read aad. 

9 From आपुः the sentence is not quite intelligible, 
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sn a अया 


aya | gat मूळं बच्चातीति | अमूले नभसि तिष्ठन्‌ । राजा 
वरुणो वनस्य वननीयस्य तेजसः । ऊर्ध्वं स्तूपं संघम्‌ । स्तृपस्थायते:' । 
ददते धारयति | ददतिः धारणार्थाः ॥ 


चतुरश्चिददमानात्‌ (ऋ. वे. १. ४१. ९) | 


इति । पूतदक्षं' ggas: | नीचिना' अधोमुखाः । तिष्ठन्ति । उपरि 
बुध एषां gA । तथा सति अस्मास्वन्तनिहिताः* केतवः प्रज्ञापकाः 
प्राणाः | स्युरिति मुमूर्षुराशास्ते ॥ 


JJA राजा | AIS अनाळम्बने अन्तरिक्षे वरुणो राजा तेजस उदकस्य 
वा संघातमूर्ध्वे धारयति झुद्भबळः । ते च रश्मयो नीचीनाप्राः तिष्ठन्ति | 
तेषामेषां मूलं उपरि भवति। अस्माकमन्तरमृतानां निहितानि भवन्तु 
प्रज्ञानानि ॥ (७) 


उरूं हि राजा वरूंणश्रकार सूर्याय पन्थामन्वेतवा उ॑ । 
अपदे पादा प्रतिंधातवेऽकरतार्पवक्ता हंदयाविध॑श्रित्‌ ॥ 


उरं ° विस्तीर्णम्‌ । हि राजा वरुणश्चकारः' | उरुरतों' | सूर्याय 


! Read स्तूपः स्त्यायतेः cf. N. 0. 33. 

° Read धारणार्थः 

* Read पूतदक्षः 

' Read नीचीना. 

° Page 8b ends here. 

° The pratika is not separately given. 
“ Omit the visarga. 


$ Read ged: | 
2] 
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FARAJ । पन्थाः पतते: | अपदे अनन्दलं बलेन' ह स + +° 
प्रति + +° | कृतवान | Gaga: कारणा । सोऽयमपवक्तास्त्‌ हृदया- 
विधः | aaa हृदयं विध्यति स पलराभवत्वितिः वदतु ॥ 


उरं हि । विस्तीर्ण हि राजा वरुणश्चकार सूर्यस्य गमनार्थं पन्थानम्‌ | 
ततोऽयमनालम्बने अन्तरिक्षे कृतवान्‌ सूर्यस्य पदानि प्रतिधातुं पन्थानम्‌ | 
सोऽयं हृदयाविधः झात्रोरपवक्ता अस्तु पराभवत्वयमिति वदतु ॥ (८) 


ad तें राजन्मिपर्जः सहस्रमुर्वी गंभीरा सुंमतिएठे अस्तु । 
बाध॑स्व दूरे निहति पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुमुरधयस्मत्‌ ॥ 


ad ते। शतम्‌ । शातयतीति’ शतम्‌ । ते राजन्‌ भिषजो 
भेषजानि | सहस्रं चोवी गभीरा विस्तीर्णा गंभीरा सीश्च'° वितता | 


‘eq in स्वे worm-eaten. 
° gad: worm-eaten. Only a conjecture. The middle letter is 
completely gone. The other two are partly retained and can be 


made out. 
* अ completely and ए mark in दे partly worm-eaten. 


‘Not intelligible. Perhaps अनालम्बने. 

* After g the leaf is broken. स partly retained ; then about 
two syllables completely gone. Perhaps to read अन्तरिक्षे instead of 
हस + + 

५ Two syllables after पि mostly worm-eaten. Perhaps 
प्रतिधातुम्‌ . 

7 Not intelligible. 

5 Read पराभवत्त्रिति, 

9 First written हता. Then आ mark inserted between झ and त 
below the line and the आ mark after q deleted by a dot above, 

” Perhaps to read त, Not clear, 
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सुम तिस्ते5स्मास्वस्तु | बाधस्व दुरे नृति आतिम! । पराचेः पराचीनः । 
मरति हिंसाकर्मा । नृतिनियाधनान्निरमणानिति यास्कः* | कृतं चिदेनः 
प्रमुमुग्ध्यस्मत्तः | एनः पापमेतेरिति* ॥ 


ad ते । ad ते राजन्‌ भेषज्यानि सहस्रं च । विस्तीर्णा गम्भीरा 
मद्विषया सुमतिस्तवास्तु | स त्वमस्मत्तः कृच्छूं दृरे पराङ्मुखं बाधस्व | कृतं च 
पापं प्रमोचथ इति ॥ (९) 


अमी य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्तं zea कुह॑ चिद्दिवेयुः । 
अद॑ब्धानि वरुणस्य व्रतानिं विचाकंशचन्द्रमा ARAR ॥ 


अमी ऋक्षाः सप्त ऋषयः | ऋक्षा इति भ स्म वे पुरा सप्त 
ऋषीनाचक्षते"--इति वाजसनेयकम्‌ | ऋचिः प्रथक्‌ भावार्थः | पल्नी- 


NAT 


रहितत्वाद्रक्षत्वमिति' वाजसनेय एवोक्तम्‌* । सर्वाण्येव नक्षत्राणि ऋक्षाः | 
निहिता उच्चेर्दिबि | नक्तं दृश्यते” | कुहचित्ते कस्वित्ते । दिवान्वियुः `° | 


! The letters are not quite clear. This is only a conjecture. 
The last letter but one is partly worm-eaten also. Perhaps to read 
fasta आतिम्‌ . 

* Perhaps to read प्राचीनम्‌ . 

* The Ms. is very corrupt; writing not clear. This must be the 
interpretation of निति GFN 

NOt NP le 24: 

° Read ह. 

५ Cf. सप्तर्षीनु ह स्म वे geal इत्या वक्षते. 9. B. 2., 2. 4. 

7 It is not clear what root is meant. Read सत्वम्‌ instead of 
द्रक्षत्यम्‌ . Cf. ऋक्षा उदीर्णानीत्र ख्यायन्ते. N. 3. 20. 

5 Cf. the S. B. section referred to in note 6 above. 

Perhaps to read द्श्यन्ते, 

There is no अनु in the text. 
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तदेतदेकं वरुणस्य कर्मे । अन्यानि चाढळ्धानि वरुणस्य कर्माणि | 
विचाकशद्दीप्यमाना: । चन्द्रमाः नक्तमेति | न च दिवा ह्यते | तञ्च 
वरुणस्य व्रतम्‌ । चन्द्रमाश्चन्द्रप्रभवश्चमते' ह्वादनार्थात्‌ | चन्द्रस्य वा 
तेजसो निर्मातर:* चन्द्रमानस्येति यास्कः | स चन्द्रं म आहरेति ` 
प्रालपततचन्द्रमसश्चन्द्रमसूवम्‌ (ते. ब्रा. २. २. १०. ३) इति च 
ब्राह्मणमिति ॥ 


अमी य ऋक्षाः नक्षत्राणि रात्रो दृश्यन्ते क्क तानि दिवा गच्छन्ति | 
तथा दीप्यमानश्चन्द्रो रात्रो गच्छति | भवति च दिवा तिरोहितः | तानि इमानि 
शन्रुभिरहिसितानि वरुणस्य ब्रतानि ॥ (१०) 


qat यामि ब्रह्म॑णा वन्द॑मान॒स्तदा शास्ते यज॑मानो विभिः | 
अहेळमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न॒ आयुः प्र मोपीः ॥ 


तत्त्वा | तत्वा याचे ब्रह्मणा वन्दमानः | तदेवाशास्ते यजमा- 
नो हविरभिरिश्चन्द्रः" | अम्ृध्यन्वरुणेह तत्‌ agua | बृहत्स्तोमो स्माक- 
मायुः^ प्रमोषीरिति ॥ 


तत्‌ त्वा यामि | तत्‌ त्वामहं याचामि स्तोत्रेण वन्दमानः | तदेवारास्ते 
अयं च हरिश्चन्द्रो यजमानो हविभिः | स त्वमन्गुध्यन्‌ वरुण इह बुध्यस्व | 
तदाह बहुस्तोत्र मा अस्माकमायुः प्रमोघी: इति ॥ (११) 


! Read श्वमतेः The word चन्द्रप्रभवः after चन्द्रमाः seems unnecessary. 
? Read निर्मातारः 

3 cf. चन्द्रो माता । चान्द्रं मानमस्येति वा. (नि. ११. ५) 

‘ Read हविभिहरिश्रन्द्रः 

° Read बृहत्स्तोमो मास्माकमायुः 
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तदिन्नक्तं तदिवा मह्यंमाहुस्तट्यं केतों हृद आ वि चष्ठे । 
शुनःशेषो यमद्दंदयरभीतः सो अस्मात्राजा वरणो मुमोक्त ॥ 


तदित्‌ | तदेव नक्तं दिवा मह्यमाहु: सर्वे | कदेवायं' हृदयाञ्जाय- 
मानो मम केतश्च वित्रवीति । ममापि तथा प्रज्ञानमित्यर्थः | तञ्च 
दर्शयति | शुनइशेपो यं देवमाभूतवान्‌* यूपे* गृहीतः सोऽस्मान्‌ राजा 
वरुणो मुमोकु ॥ 


akama | तदेव नक्तं तद्दिवा मह्यं सर्व कथयन्ति वरुणः त्वां मोक्तुमीष्ट 
इति । तदेव हृदयस्य च प्रज्ञा मह्यं विचष्टे ममापि तथा बुद्धिर्भवति | यूपे बद्ध: 
JAN यं देवं आहूतवान्‌ स राजा वरुणः अस्मान्‌ मुमोक्तु ॥ (१२) 


शुनःरोपो ह्यद॑दग्रभीतस्रिष्वादित्यं पदेषु वद्ध | 
अवैनं राजा वरुणः सखज्या दवदव अदब्धो वि मुमोक्त पाशान्‌ ॥ 


JaA इति* ऋपेनिन्दिता संज्ञा | gata ऋषयो निन्दितमपि 
नाम | अयं वर्षशतं जीवेदिति । यथामुं मित्रो विश्वामित्र इति’ | + + 
quate’ । श्वसितेर्वा । झुवाति वा । शेपसः पतेस्पशेनाच्छुन इति 


! Read तेदेवायं. 

* Read देत्रमाहूततान्‌ , 

3 The नू in वान्‌ and यू worm-eaten. It is only a conjecture. 

' There is no pratika separately given. 

3 Page l9a ends with इ. The first letter in the next page is 
completely worm-eaten; f@ is only a conjecture. Sentence not clear. 

° After इति, part of a letter is seen; not decipherable; then 
two letters are gone; part of the 2nd is seen; it may be व. Perhaps 
to read इतिवत्‌ । शवतेगत्यर्थात्‌ ०९ इति । शेपः शबतेगत्यर्थात्‌ . 

” Reading uncertain ; not intelligible. 

° Not intelligible. Perhaps to read त्से: स्पर्शनार्थाच्छुन. 
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JAT | शुनरशेपो ह्यह्ृत्‌ गृहीतखतिषु द्रुपदेषु द्रोयूपस्य स्थानेषु | 
दुंद्रमः* स्वयं द्रवतीति | अदितेः पुत्र आदित्यः' । सूर्यश्चेदादत्ते रसा- 
निति | तमेनं अवस्रद्यात्‌* वरुणो राजा राजतेः स्वामी । द्विद्वान्‌* प्रचेता 


अहिहिमो" विमुमोक्तु पाशात्‌ । पाशयतिवेन्धनार्थं इति ॥ 


शुनःरोपः | झुनःरेपोऽयमाहुतवान्‌ गृहीतः त्रिषु यूपस्य स्थानेषु बद्धः 
अदितेः पुत्रम्‌ । तं वरुणोऽवसृजतु | विद्वानहिसितः पाशान्‌ विमुमोक्तु | 
पाझविमोचनं फलं अवसरस्य ॥ (१३) 


अव॑ ते हेळों वरुण नमोभिरव यज्ञेभिरीमहे etary: । 
्य्नस्मभ्यमसुर प्रचेता राजन्नेनांसि शिश्रथः कृतानि ॥ 


अब । अमेवहे* अवनवाम: ° | वरुण कव'" क्रोधं नमस्कारेः' ` । 
अव +a’? यज्ञः प्रीणानेः' ° | हविभिः । क्षयातस्मभ्यं'* असुर प्रचेतः । 


! The explanation of the word शुन:शेप is not clear. 
“म॒ 7 द्रुमः worm-eaten. Read ZAH: 
3 दि worm-eaten. 
* Read अवसरुज्यात्‌ . 
* Read विद्वान्‌ . 
° Perhaps to read अहिंसितो . 
* Read पाशान्‌ . 
5 Read अवेमहे 
° Perhaps to read अवनमाम: 
° Read तव. 
7 q portion स्का worm-eaten. 
™ Between the two व syllables a letter is worm-eaten and not 
decipherable. It looks like g preceded by two ए marks (to form the 
ऐ mark). Or it may be महे Perhaps to read अन्रेमहे | अव. 
' Read प्रीणनेः 


“ ९०० क्षयन्नस्मभ्यं. 


— 
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क्षयतिरत्र दानार्थाश्चतुर्थीदशैनात्‌'। अपि वा ami एव 
निवसन्‌ परमे स्थाने | असुरो बलवान्‌ | असेः क्षेपतिणार्थात्‌* | असु माहे 
मत्वर्थीमयः' । असुरो सुर इति यास्कः | राजन्नेनांसि शिश्रथः 
पापानीति ॥ 


अव ते हेळः । अवगच्छत्विति याचामहे | विनाझायामस्तव नमस्कारैः 
क्रोधं अव यज्ञैः हविभिश्च | निवसन्‌ अस्मदर्थं बळवन्‌ प्राज्ञ राजन्‌ कृतानि 
पापानि विनाशय ॥ (१४) 


उदुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि म॑ध्य॒मं श्र॑थाय । 
अथां ब॒यमादित्य व्रते तवानागसो अदितये स्याम ॥ 


sama’ | उदुक्तं वरुण पाशं उच्छुधिय | श्रधिविमोच- 


~“ 


aaa? | अधर्मपाराम्मवश्रथय' ° | मय्युमय्युमन्नाभिदेशस्थितं aaa ॥ 


! Read दानाथैश्वतुर्थीद्शनात्‌ . 

? Read अस्मदर्थ. 

3 Read क्षेपणार्थात्‌ . 

' The passage is not intelligible. 

5 What Yaska says is: असुरा असुरता: । स्थानेष्वस्ताः स्थानेभ्य इति वा । 
अथत्रा असुरिति प्राणनाम । अस्त: शरीरे भवति । तेन तद्वन्तः (नि. ३. ८) 

° Read उदुत्तमम्‌ . 

7 Read उदुत्तमं. 

* Read उच्छूथय. 

° Read श्रथिविमोचनार्थ: 

४ Read अधमं पाशमवश्रथय. 

n May be मध्यमन्नाभिदेशस्थितं. 

2 Read विश्रथय, It looks as if there is some bit worm-eaten after 
श्र, and it may be a उ mark following. 
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अथ ऊ वेमादित्य तव ad त्वमध्यक्षो यस्य तस्मिन्‌। अनागसः 
आगोऽपराधमकुर्वन्तः | अदितयेऽस्यै प्रथिव्ये स्यामामृता इतिः ॥ 


उदुत्तमम्‌ | उत्तमं वरुण qa उच्छुथय अस्मत्तः मध्यमं विश्रथय 
अवश्रथय अवमम्‌ । अत ऊर्ध्वे अदितेः पुत्र त्वत्स्वामिके सन्ध्यावन्दनादिके ब्रते 
प्रमाद्रहिता अस्यै प्रथित्यै स्याम अमृताः सन्तः ॥ (१५) 


यच्चिद्धि ते विशों यथा प्र देव वरुण aay | मिनीमसि द्यविद्यवि ॥ 


यच्चित्‌ | इह वाक्यात्मकेषु येषु पदवेलायां हानोपादानं शाकल्यः 
करोति तत्कारणं समयानुक्रमण्यांः उक्तम्‌ । ga एकार्थो विद्यते | 
gaa’ विशो यथा । विशो लोकिका अज्ञा नुप्यो* | यथा प्रमिनन्ति 
हिंसन्ति | तद्वद्रयमपि प्रमादात्‌ प्रमिनीम" | तत्र यथेत्यस्यानुदात्तत्वं 


' Here there is the figure 5 (which looks more like नि) to mark 
the end of the sukta. 

* Read शाकल्य: 

3 Samayanukramani is the seventh of the twelve anukramanis 
written by the author. The twelfth is this commentary itself. Cf. 
the introductory portion in App. IV. of The Madras University 
Sanskrit series No. 2 pt. l. 

* Perhaps to read Aqy. It looks as though something is missing. 

° Read मनुष्याः 

५ Read प्रमिनीमः 
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उपार्थस्य भवति । प्रकारवचनस्योदात्त ARAA स्वरानुक्रमण्यामुक्तम्‌* । 
यविद्यवि! दिवे दिवसे | 


यच्चिद्धि | यद्वयं तवान्यमनुष्यवदसव्यस्तेयादिकरणात्‌ ब्रतमन्वहं हिसामः 
ततस्त्वां स्तुम इति | सूक्तोपक्रमेषु क्रियापदमनेकत्र न दृष्ट इति ॥ (१) 


“NOAH 


मा नों व॒धाय॑ हवे जिहीळानस्यं रीरधः । भा हणानस्य मन्यवे ॥ 


मा नः | मास्मानायुधाय WH ea | जिहीळनस्य' क्रुद्धस्य 
तव | रीरधः वशन्नेषीः` । मा च हृणानस्य मन्यवे | दोषं दृष्टा परित्यजन्‌ 
श्रुणान:' हृणीयमानो अपहिमदय्ये' ° | मन्यू क्रोधोहिमन्यत इति'  ॥ 


मा नो वधाय | मास्मानायुधाय SA HRA स्वभूताय वशं नय | मा च 
हृणानस्य मन्यवे | हिंसापरो हृणानः li (२) 


! Read उपमार्थस्य. 

* The sentence is not quite correct. Perhaps to 7९a प्रकारवचनस्य 
उदात्तत्वं वक्तव्यं इति. 

‘ This is the sixth anukramani. Cf. reference given in note 3 
on p. 68. 

' Read द्यविद्यवि. 

Read दिवसे दिवसे 

° Read पापकृतां. 

* Read जिहीळानस्य. 

$ Read azi नेषी: 

* Read हृणानः 

Not intelligible. 

" Perhaps to read मन्युः क्रोधः अभिमन्यते इति. 


22 
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वि मूँळीकायं ते मनो रथीरखं न संदितम्‌ | गीभिवैरुण सीमहि ॥ 


वि | मृळीकं सुखं saad’ | विषीमहि सुखार्थम्‌। सारथिबेद्धमि- 
वाश्वम्‌ । तव क्रुद्धजनः स्तुतिभिः वरुण | विषीमहीत्युपमान एव सुसंगतं 
उपमेये तूपशान्तं कुर्म इति' छन्दोऽनुक्रमण्यां अस्माभिः प्रतिपादितम्‌ ॥ 


वि मृळीकाय । सुखार्थं सारथिबंद्धमिवाश्व॑_ तव करुद्धं मनः स्तुतिभिविमो- 
चयामः ॥ (३) 


पर हि मे विम॑न्यवः पतन्ति बस्यरष्ट्ये | वयो न व॑ख॒तीरुपं ।। 


परा हि । परापतन्ति मे विमन्यवो बुद्धयः श्रेयस्कामाः स्तुतयो 
वा । वस्यः श्रेयस इष्टये" प्राप्ष्यर्थम्‌ । पयः' पक्षिणो वसन्तीरुपः 
पत . . . स्मयार्थो RRA’ ॥ 


‘Read Baya: or it may be मृळीकाय ते. After ते the letter न is 
written and deleted with a dot above. 

* The purpose of this word is not clear. 

3 Page 9 b ends with उपमे. 

‘इति mostly worm-eaten. The following two letters are scarce- 
ly decipherable. छन्दो is only a conjecture. 

5 This is the ninth anukramani. cf. the reference given in n. 3 
on p. l68. 

° स and 84 mostly worm-eaten. 

* Read वय: 

5 Read वसतीश्प . 

9 After रुप, the letter प is half seen. The corner of the leaf is 
broken and two or three letters are mising. स्मयार्थो is what begins 
the next line. The letter after af is worm-eaten and cannot be 
deciphered. हि is only a conjecture. Read वसतीरुपपतन्ति । विस्मयार्थो - 
हिरिति The word यथा should be added before वय. 
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पराहि | पराहि मे मम विविधा इच्छा gaa: श्रेयस इच्छार्थ वरुणं 
राजानं प्रति परापतन्ति यथा पक्षिण आवासस्थानानि उपगच्छन्ति ॥ (४) 


कदा AAAA नरमा वरुणं करामहे | मुळीकायोस्चक्ष॑सम्‌ ॥ 


कदा । बलं यः श्रयति | कदा । तं नेतारं वरुणमभिमुखं ga: 
Gad बहूनां द्रष्टारं बहुतेजसा' वा । इत्यामो परिवेदवनेतिः ॥ 


कदा क्षत्रश्रियम्‌ | बळं यः श्रयति | कदा तं नेतारं वरुणमभिमुखं कुमः 
सुखार्थं agai द्रष्टारम्‌ ॥ (4) 


तदित्समानमाशाते वेनन्ता न प्र युच्छतः । धृतव्रताय दाशुषे ॥ 


तदित्‌ | तदेव समानमइनुवाते’ कामयमानो न प्रमाद्य + + 
तकर्मणे* दाशुषे | मित्रावरुणाविति साहचर्यात्‌ प्रतिम इति’ ॥ 


तदित्समानम्‌ | तदानीमेव सहागच्छतो मित्रावरुणो कामयमानो | न च 
प्रमाद्यतो Jaa यजमानाय कर्मपोष्कलार्थमिति ॥ (६) 


वेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पतताम्‌ | वेद॑ नावः समुद्रियः ॥ 


' Read बहुतेजसं. 

? Read इत्यात्मनः परिदेवना इति. 

* न after समा mostly worm-eaten. 

* After प्रमा the corner of the leaf is broken and a letter or two 
missing. त is what begins the next line. R is only a conjecture. 
Read प्रमाद्यत: घृतकमणे. 

* Not intelligible, 


Gite ane 
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वेद | विवेतवा क्ष्मान्तिष्ठतीति निरुक्तम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | अन्तरिक्ष- 
मन्तरा रोदस्योः क्षेतीति | क्षान्तमन्तरेति यास्कः' | अक्षीणमिव वा 
वेदयेत्‌ । वीनां पदमावासस्थानमन्तरिक्षेण गच्छताम्‌ | मनुष्या हि पइ्यन्ति 
पतत; पक्षिणः न वासस्थानम्‌ | तथा AA’ नावः समुद्रः“ | समुत्रद्रेधि 
aud gaa वसन्तीति समुद्रयो वरुण इत्येते तन्न कुशळमिवेति’ | 
नि षसाद gaad: (क्र. वे. १. २५. १०) 
इत्यत्र वाक्यपर्यवसानमिति ॥ 


वेदा य: | यः प्रजानाति अन्तरिक्षेण गच्छतां पक्षिणां आवासस्थानं 
यत्र सायं वसन्ति वेद च नावः समुद्रेण गच्छन्ती: | मनुष्यास्तु पततः पक्षिणः 
पश्यन्ति विसृज्यमानाश्च नावः न तु तेषामावासं विसगस्थानमिति ॥ (७) 


वेद मासो धृत्रतो द्वाद॑श प्रजाब॑तः | वेढा य उंपजाय॑ते ॥ 


वेद | वेद यो मासः मास्मान्‌* त्रन्तुलिङ्गेः सूक्ष्मैः । मासो 
माना: । द्वादश प्रजावतः पुष्पफलेयुक्तान्‌ । वेद च उपजायते' 
त्रयोदशोऽधिको मासः तमपीति” ॥ 


९ 


! What is found in the Nirukta is विरिति दाकुनिनाम वेतेर्गतिकर्मण: (२ .६) 
Ch. अन्तरिक्षं कस्मात्‌ । अन्तरा क्षान्तं भवति । अन्तरेमे इति वा । शारीरेष्वन्त- 
रक्षयमिति वा (नि. २. १०). 
* This must be वेद्‌ or वेद्‌ च, 
* Read समुद्रिय: 
* The passage is unintelligible and very corrupt. 
° The letter preceding समान्‌ is not at all legible. मा is the 
nearest approximation. Read मासान्‌. 
” Not clear. Perhaps मासो मानात्‌. 
5 Read वेद च य उपजायते. 
* The word Jad: not taken up in the commentary. 
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वेद मास: | वेद द्वादश मासान्‌ घृतसन्ध्यावन्दनादिकर्मा स्वे स्वे काले 
प्रजायमानान्‌ ऋतुलिड्रेसत्रयोदशमुपजायमानं अधिमासं च वेत्ति ॥ (८) 


वेद वात॑स्य TANJURE aga: । वेद! ये अध्यास॑ते ॥ 


वेद । यश्च देव' तस्य वर्तेनि गृहम्‌ । वितीर्णस्य दशनीयस्य | 
देवद” च येऽध्यासते ऋक्षा दिवीति ॥ 

वेद वातस्य | वेद वायोरावासस्थानं विस्तीर्णस्य दर्शनीयस्य महतः | वेद 
च नक्षत्राणि यानि दिवि अध्यासते ॥ (९) 


नि प॑साद yad वरणः पस्त्या ३ स्वा । साम्राज्याय सुक्रतुः ॥ 


निषसाद* वरुण: साम्राज्यमिच्छन्‌* । प्रजापतौ शतं वर्षाणि 
ब्रह्म वयं वसन्तं स" एव देवाः साम्राज्यायाभ्यषिञ्चन्वरुणश्चाभिषेकाय 
तेषां मध्य आसन्द्यां निषसाद इति शाब्यायनोक्त इतिहासः” ॥ 
पस्त्यासु चक्रे रुणः सधस्थम्‌ (वा. सं. १०. ७) 
इत्यस्मिन्‌ यजुषि वाजसनेयकम्‌ | पिशः पस्स्याः इति a’ ॥ 


' Read वेद्‌, 
? Read वेद. 
* Pratika not separately given. 


‘ It appears that a portion is missing. 
° After शत there is a small dot. . It does not look quite like an 


anusvara. 

êq is worm-eaten and not quite decipherable. It is only a 
conjecture from the bits left. 

7 The passage is corrupt and not not quite clear, 

` Read वरुण: 

१ Not clear. 
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निषसाद | स निषीदति धृतकर्मा वरुणो गृहभूतासु नदीषु साम्राज्यं 
कुर्वन्‌ सुप्रज्ञः ॥ (१०) 


अतो विश्वन्यङ्क॑ता चिकित्वाँ अभि प॑श्यति । कृतानि या च कत्वां ॥ 


अतः | wegen विश्रायानि' आश्चर्याणि । प्राज्ञो हि 
gata यान्यन्येन कृतानि यानि चानुसूतं कतेव्यानि ॥ 


अतो विश्वानि । अस्माद्रुणादेवंजातीयकानि विश्चान्याश्चर्याणि प्राज्ञोऽभि- 
पश्यति यान्यनेन कृतानि यानि च कतेव्यानि ॥ (22) 


स नों विश्वाह सुक्रतुरादित्यः सुपर्था करत्‌ । प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥ 


स नः । विश्वाहेति निपातः सदापर्यायम्‌* | अपि arg: 
पदयोः समाहारः । तत्रैकार्थ्यागमात्‌* विश्वशब्दस्यान्तोदात्तत्वम्‌ | यथा 
विमना दिश्वकर्मा' इति N 


विश्वेदहानि तविषीव ca’ (R. वे. ७. २५. ४) 


इति | सोऽस्मान्‌ सवेदा सुक्रतुरादित्यः शोभनेन पथा करोतु । प्रकारयतुः 
चास्मानायूंषि FAH: परिपातु ॥ 


! Read विश्वानि. 

* The word is not clear. 

5 Pratika not separately given. 

* Read सदापर्याय: 

5 Perhaps to 7९४० तंत्रेकार्थ्यावगमात्‌ . ॥ 

êR. V. 0. 82. 2. The passage is विश्वकर्मा विमना: Page 20 a ends | 
with विश्व. 

? The Ms. read उग्रेति. R९११ उग्रम्‌ , 

5 Read प्रतारयतु, 
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दधिक्रावणो अकारिषम्‌ (R. वे. ४. ३९. ६) 
इत्यत्र 
प्र ण आयूंषि' तारिषत्‌ ॥ 


इति न विसजति । प्रवर्धयत्वस्माकं अन्नान्नीतिः तत्र प्राकरणिकोऽथेः | वा- 
तु भेषजं“ इत्यत्र न सज्यते | तत्रास्माकमायूंषि वर्धयन्तु मेषजादानेनेति* ॥ 


स नो विश्वाहा | सोऽस्मान्‌ सर्वदा सुक्रतुरादिय: शोभनेन पथा कृणोतु | 
अस्माकमायूंषि च प्रतारयतु ॥ (१२) 


विश्वंदद्रापि हिरण्ययं वरुणो वस्त नि्णिज॑म्‌ | परि eat नि षेदिरे ॥ 


Raai विश्रद्रापिं गवचनम्‌* | हिरण्मयम्‌ | aria’ द्रापयती- 
पूनिति | asada द्रापयति चक्षूंषि ॥ 


द्रावि* वसानो ग्रजतो दिस्प्रशम्‌ (R. वे. ८. ८६. १४) 


वरुणो वस्त आच्छादितवान्‌ | निर्णिज निक्तं ° रूपम्‌ । निणिगिति रूप- 
नाम । परि स्पशो निषेदिरे | स्पशि'' ज्ञानार्थः। यद्यनुपमन्युप्ते स्वाशयेयुः 


! षि completely worm-eaten. 

* Last pada of the stanza quoted just above. 

* Read अन्नानी 

' R. V. 0. 86. I. Usually- the commentator quotes from the 
beginning of the pada. The pada is वात आ बालु भेषजम्‌. Perhaps a 
bit is omitted by the scribe 

Read व्धयतु भेषजदानेनेति 

° Read विश्रद्‌द्रापिं कवचम्‌ 

* Read द्वापि: 

§ Read द्रापिं. The letter वि is worm-eaten; yet it can be seen 
that what was written is only वि and not पिं 

१ Read दिविस्प्रशम्‌ 

© Read निर्णिजं निनिक्त 

" Read स्परि: 


भं H we 
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इत्यापस्तम्ब:' । रश्मयो वा स्पर्श: ज्ञापयन्तीति । अत्र अवस्त इत्यकार- 
प्रेषो न कृतः MPAT | अस्ति हि चेदकारः प्रकृतिभावेन 
भवितव्यम्‌ | अयं च न्यायो5न्तःपदळड्लुडोरकारप्रछेषे सवैत्रानुसन्धातव्यः | 
तत्र वक्तव्य* प्रपञ्चेन समयानुक्रमण्यामस्माभिरुक्तमिति’ ॥ 


बिश्रदद्रापिम | बिश्रत कवचं हिरण्मयं वरुण आच्छादयति रूपं दी्तम्‌ | 
परितश्चेनं निषीदन्ति ज्ञापका रश्मयः | (१३) 


न यं दिप्स॑न्ति दिप्सवो a gat जनानाम्‌ | न देवमभिमातयः ॥ 


न यम्‌ | gt एकार्थः | न यं वरुणं द्विप्सन्ति caer अहि 
भवितुं° इच्छन्तः असुराः | यसै च न्दनानां' द्रोग्धारो gaha | यं च देवं 
अहिमन्तारो* नाभिमन्यन्ते ॥ 


न यं दिप्सन्ति। यं वरुणं हिंसाथिनो न हिसितुमिच्छन्ति। aa- 
नामन्येषां च द्रोग्धारश्च यस्मे न द्रुह्यन्ति | न यं चाभिमन्यन्ते अभिमातयश्च | 
उत्तरत्र संबन्धः ॥ (१४) 


‘tq: mostly worm-eaten. 
* Read स्पश: 
* The pada of वरुणोवस्त can be both वरुण: अवस्त and वरुण: बस्त. In 


the former case, the Samhita is to be wtitten with an avagraha 
after णो. 


“Read वक्तव्यं. 

* See note 3 on p. 68. 

° Read अभिभवितुं. 

7 Not intelligible. The latter part must be जनान. Perhaps 
यस्मै च जनानां. 

5 Read अभिमन्तारो. 
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उत यो मालुपेष्वा यशश्चक्रे असाम्या | अस्मार्कमुदरेष्वा ॥ 


उत य: | अपि च यो मानुषेषु । यशोऽन्नम्‌ । असामि विषमम्‌ | 
चक्रे भूयः | केषुचिदल्पीयः केषुचित्‌' । असामीति निपातोऽप्यस्ति 
असाधारणवचनः ॥ 


असामि' प्रयज्यवः (ऋ. वे. १. २९. ९) 


असाम्योजो बिभृथ (ऋ. वे. १. २९. १०) 


कृत्खवचन इत्यपरम्‌ | सामि स्यतेरस्या + वर्धमिति* यास्कः | यसो यसेस्स- 
AOA, | सोऽस्माकमपि उदरेप्वाकरो' यश: | उदरः ऊध्वै दीणेमिति ॥ 


उत a: | अपि च यो मनुष्येष्वन्नमसाधारणं चक्रे सोऽस्माकमुदरेषु 
आकरोतु | प्रथम आकारः सप्तम्यर्थं स्फुटीकरोति ॥ ` (१५) 


परां मे यन्ति धीतयो गावो न गर्व्यूतीरनुं । इच्छन्तीररूचक्ष॑सम्‌ ॥ 


वरा” | परायन्ति मे बुद्धयो गावो न गव्यूति' ° | सर्वेसतीर्गोष्ठिया- 
ag गवामूति + + + ' 'इच्छन्त्यो बहुतेजसं वरुणम्‌ ॥ 


' अधिकतरं or some such word to be inserted here. 

* Read असामि हि. 

* A letter completely gone before 4, The explanation not clear. 

' Read यास्कः । cf. असामि सामि श्रतिषिद्वम्‌ । सामि स्यतेः (नि. ६. २३) 

¦ Read यशो. 

५ Not clear. The explanation is not in Nirukta. 

* Read उदरेष्ताकरोत्‌ . 

` Read उदरं. 

° Read परा. 

° Read गन्यूतीः 

The passage not clear. After गवामूति the corner broken and 
two letters gone. The first letter in the next line too worm-eaten 
and gone. 

23 
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परा मे । परागच्छन्ति मे बुद्धयो वरुणं राजानं प्रति यथा गावो 
गोमार्गान्‌ प्रति गच्छन्ति। इच्छन्त्यो agai get द्रष्टम्‌ ॥ (१६) 


सं नु वोचावहै पुनर्यतों मे मध्वाभुंतम्‌ । होतेव क्षद॑से प्रियम्‌ ॥ 


aq त्वं चाहं च वरुण पुनः सं नु वोचारहे' हविर्दानानन्तरं 
वचासि मिश्राकणवावहै* पुनः। यनो* मे मध्वा त्रतमाह्तम्‌* | 
मधु शुक्रम्‌ । त्वं होतेव क्षदसे? प्रियम्‌ | + + + + + + + + ॥ 


दुक्षमा' यो बसतो स्योनकृत्‌ (ऋ. वे. १. ३१. १५) 
इति aaa भवति | Rada भवति ॥ 
क्षद्मेव तिग्ममसनाय सं श्यत्‌ (क्र. वे. १. १३१. 9) 


इति | सोऽहमभृतस्सन्‌' पुनरपि यज्ञे तव सोमपानानन्तरा* त्वया संवादं 
कुर्यामिति ॥ 


! Read वोचावहै, 

* Read वचांसि मिश्रीक्ृणवाव हे, What is written may also be read as 
कृ instead of as क, 

3 Read यतो. 

4 It ought to be À मध्वाहूतम्‌ . 

3 After होतेव the corner is broken and about three letters 
. completely gone. They must be & द से. Page 200 ends here. 

° After प्िJम the leaf is worm-eaten and about eight syllables 
cannot be deciphered. What follows is दुक्षय्या, The letter before 
this must be सवा, The first two letters appear to be कद. The two 
letters before स्वादु look like सोत्र or aia. The letter in between 
cannot be made out. 

7 Perhaps to read सो5हमाहतस्सन्‌ . 

5 Read सोमपानानन्तरं. 
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सन वोचावहै | त्वं च अहं च वरुण अधुना संवादं पुनः पुनः कुरवो 
यतो मे मधुसदृरां स्तोत्रं संभ्रतम्‌। त्वं च होता इव प्रियं क्षदसे ale: 
शकलीभावकर्मा | यथा होता अध्रिगुं वदन्‌ वाचा पशुं झाकलीकरोति एवमिदं 
तुभ्यं दत्तमिति तुभ्यं दत्तमिति वदसि ॥ (१५) 


दर्श नु विश्वद॑दीतं दर्श रथमधि aft | एता जुषत मे गिरः ॥ 


दर्श नु । तथोक्ते वरुणं प्रादुरभूत्‌ । तमेतया तुष्टाव | दृष्टा- 
स्म्यहं fag विश्वस्य दशेनीयं वरुणम्‌ | दशै च तद्र्थमधिक्षमि भूम्याम्‌ | 
क्षमते भूतानिति | एता जुत* श्रुतवान्‌ वरुणो मे गिरः ॥ 


दर्दी नु | दृष्टवानस्म्यहमिदानीं सवस्य दशीनीयं वरुणम्‌ | दर्श चास्य रथं 
भूमेरुपरि | स मे स्तुतीरेताः सेवताम्‌ ॥ (१८) 


इमं में वरुण श्रुधी हव॑म॒द्या च॑ शृळ्य । तवाम॑बस्युरा च॑के ॥ 


gam’ | श्रृधीति पादान्तः | भवं' इत्येकमप + मन्वितम्‌' | 
तेनार्थवशञात्‌ पादव्यवस्था भूयसीत्येतावत्‌' | तत्राधैचमध्ये सन्देहे सति 


! Jt can also be वरुण: After ण there is a hole and only a part of 
the visarga or anusvara remains. It looks more like a part of 


anusvara. 
° Read दृष्टवानस्म्यहं. 


* Read जुषत. 

+ Read इमं मे. The pratika is not separately given. 

* Read हवं. 

° Not clear. After प, leaf worm-eaten. One letter gone. 
Perhaps the letter is the यू mark to form प्य with the preceding प. 
Or, perhaps to read इत्येतत्‌ पदमन्वितम्‌ or इत्येतदप्यन्वितम्‌ . 

7 Something wanting to make the sentence complete. 
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पदान्तनिणेयहेतव: सवे एव हन्दोडनुक्रमण्यां' अस्माभिरुक्ताः । आद्या? 
च मृत्ययासुभ्यम्‌ । त्वामहं रक्षणेछ: कामये इति ॥ 


इमं मे | इमं मे वरुण श्रणु हवम्‌। श्रुत्वा चाद्य मां सुखय। त्वां 
रक्षणेच्छुरहं कामये यद्वा अभिगच्छामि ॥ (१९) 


त्वं विश्वस्य मेधिर दिवश्च wad राजसि । स यामनि प्रतिं श्रुधि ॥ 


त्वं विश्वस्य । त्वं विश्वस्य प्रज्ञ इशिषे! | विश्वस्येत्यस्य प्रपञ्चः 
दिवश्च war । द्योः aad: । म्मा गच्छतेः | गच्छतीव हीयम्‌ । स धमनिः 
प्रति श्रुधि । धातेर्याम गनम्‌* ॥ 


पूषा यामतिधामनि, (ऋ, वे. ९. ६७. १०) 


प्रतिश्रवणमरक्षिष्ठामीति ॥ 


त्वं विश्वस्य | त्वं विश्वस्य जीवनम्‌ | दिवश्च ghena राजसि । प्राज्ञ स 
गमने अभिळषितमस्माकं प्रतिश्रुधि ॥ (२०) 


! Cf. Note 5 on p. I70. 

* Read अदा. 

3 Perhaps to 7९४० मृळ्यास्मभ्यम्‌ . 

‘ष in षे worm-eaten. It is only a conjecture. 
5 Read यामनि. 

° Read यातेर्याम गमनम्‌ . 

? Read यामनियामनि. 

Not clear, 
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agai gata at वि पाशं मध्यमं चुत । अवाधमानि stad ॥ 


स्पष्टोत्तरा' ॥ 


उदुत्तमम्‌ । उत्तमस्य पाशस्य उन्मोचनं मध्यमस्य विचतनं अपमोचनं 
अधमानां बन्धनानां जीवनाय इति ॥ (२१) 


वसिष्वा हि मियेध्य॒ वस््राण्यूर्जो पते । सेमं नों अध्व॒रं य॑ज ॥ 


वसिष्व । आच्छादयति’ arta’ aarti तेजोमयानि अन्नानां 
पाते:* | सगत्यपादाः* ॥ 


वसिष्वा | आच्छादय यज्ञिय ज्वाला अन्नानां पते | अथ अस्माकं 
यज्ञमिमं यज ॥ (१) 


नि नो होता वरेण्यः सदां यविष्ठ मन्मभिः | अग्ने दिवित्मंता T: ॥ 


' उदुत्तमं इति क्रकू. Here there is the figure 6 to mark the end of 
the Sukta. 

* Read आच्छाद्य. 

° Read यज्ञिय. 

* Read पते 

3 Not clear. 
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faa: । निषीदास्माकं होता सन्‌ वरणीयः । सवेदा युवतमम' 
मन्मभिः मरज्ञापकैस्तेजो भिर्युक्तः | अने? दिविमता* वचः दीप्तिमता वचसा 
स्तूयमानः । 


उतो विहुत्मतीनाम्‌ (ऋ. वे. १. १३४. ६) 


इति ॥ 
नि नो होता निकामय अस्मान्‌ होता वरणीयः सदा युवतम पूजनीयैः 
स्तुतिभिर्ने दीत्तिमता स्तोत्रेण ॥ (२) 


आ fe sat सूनवें पितापियेज॑त्यापयें | सखा सस्ये वरेण्यः ॥ 


त्वन्धुरापिः* | सखा सन्‌ सख्ये | भावप्रधानं चेदन्तोदात्तः* | 
सख्ये त इन्द्र (ऋ. वे. १. ११. २) 
इति ॥ 


आ हि ष्मा | कश्चिदग्नेः स्तोता पुत्रस्थाने भवति | तस्मे अयं पिता भूत्वा 
यजति । ज्ञाति्गातये मित्राय वरणीयः | हिशब्दो विस्मये ॥ (३) 


आ नों बही रिशादसो बरुणो मित्रो अयमा | सीद॑न्तु मनुंषो यथा॥ 


! Read युबतम, 

* Read JÌ. 

* Read दिवित्मता. 

4 The beginning of the commentary is missing. 

‘In this stanza, the accent is in से, But in the stanza quoted 
just below it is in ख्ये. 
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सानः | आसीदन्त्वस्माकं यज्ञं च या ara’ रिसादसो* वरुणा- 
दयो मनोदिव* प्रजापतेः | वरुणो मित्रो“ अर्यमेति बह्ृशो भविष्यते" | 
अत्र पादात्मगता' वाक्यत्वात्‌ समयं भजन्ते | पादमध्यगतानधीमहे* | 


आ नो बहि: | आसीदन्तु बहिरस्माकं इमे देवाः मनोरिव प्रजापतेः 
Raai असितार: ॥ (४) 


पूव्यं होतर॒स्य नो मन्द॑स्व सख्यस्य च । इमा उ घु श्रुंधी गिरंः ॥ 
यच्चिद्धि शश्व॑ता तनां देवंदेवं यजामहे । त्वे Feat विः ॥ 


एकं वर्जयमानेन हविष्मान्‌ मन्यन्देवयजन हे'° त्वयैव तेषामपि' ' 
हविभूतय इति' ॥ 


' चया भ्रात not intelligible. 

* Read रिशादसो. 

‘द partly worm-eaten. But it is दि and not रि. Read मनो रिव. 

‘सि worm-eaten. 

° Read बहुशो . 

° Not quite clear. What is written is भविष्यतेत्र. Perhaps to 
read भविष्यति । अत्र. 

* Perhaps to read पदान्तगता. 

5 Passage not intelligible. 

° After अयंमेति, a letter just begun and crossed. 

0 qin यजन completely worm-eaten. 

7 पि worm-eaten. 


© Passage not intelligible. It is the commentary on the latter 
part of the 6th verse. The latter part of the passage must be 


देवान्‌ यजामहे । त्वयैत तेषामपि हविहयत इति. 
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पूज्य होत: | पूर्वेषु भव होतरस्माकं इदं सख्यमनुपालय | स्तुतीश्च इमाः 


सुष्ठु ऋण ॥ | (५) 
यच्चिद्धि | यदि हि वयं बहुना धनेन सर्वान्‌ देवान्‌ यजामहे त्वय्येव 
तेभ्योऽपि gaa हविः ॥ (६) 


frat नों अस्तु विष्पतिहोंतां मन्द्रो वरेण्यः । प्रिया: स्वग्नयों वयम्‌ ॥ 


प्रियः | अस्त्वस्माकमस्चिः faa’ । वसञ्चाग्नेः” प्रियाम स्वमय:* 
सुसमिध्द्यानस्य* इति ॥ 


प्रियो नः । प्रियो नो अस्तु विश्पतिहोता मादयिता वरणीयः | वयं च 
अस्मे aaa: प्रियाः स्याम ॥ (७) 


स्वग्नयो हि ard देवासो दधिरे च॑ नः । ca मनामहे ॥ 


aaa: | सुसमिद्धामयो देवास ऋत्विजो वरणीयं हविरझये 
धायन्ति' चास्माकम्‌ | वयं च स्वनयः* स्तुमोऽग्निमिति ॥ 


स्वग्नयो हि | ama हि वरणीयं धनमस्मभ्यं देवा धारयन्ति | ततो 
वयं anal हविवहनाय अग्नि स्तुमः ॥ (८) 


"Read प्रियः. 

* Read व॒यश्चाम्ने . 

* Read प्रिया: स्वमय:. 

' Read सुसमिद्धामय़. 

3 The words from विश्पति: {० वरेण्यः not commented. 
* Read धारयन्ति. 

* पू in कम्‌ worm-eaten. 

S Folio 20a ends with स्वन, Read AAJ: 
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अर्था न उभयेंपाममुंत मर्त्यानाम्‌ । मिथः स॑न्तु प्रश॑स्तयः ॥ 


a ` 
अथ । अभृताग्ने' यं प्रति” मर्तानामस्माक* देवानां चेत्यु- 
भयषां परस्परं सन्तु प्रशस्ता भद्रा गिर इति ॥ 


अथा नः। अमृत अग्ने तव च अस्माकं च मर्त्यानामुभयेषां परस्परं 
प्रशस्तयः सन्तु | सुष्टुतमिति त्वं ब्रूहि | सुदत्तमिति वयं इति ॥ (९) 


विश्वेभिरग्ने अग्निभिंरिमं यज्ञमिदं वर्चः | चनों धाः सहसो यहो ॥ 


विश्वेभिः | सर्वैरग्ने अग्निभिः + + यज्ञमिदं वचः । aisa 
घेहि | सभसो* यहो सहसस्पुत्र | बलवत्तथा + सहसस्पुत्र’ उक्तः | मथ्य- 
मानो बलाञ्जायत इति सहस्फूत्व॑ ब्राह्मण उक्तम्‌ | बहुपुत्रः याम्याहुत 
इतिः ॥ 


! Read अम्रतामे, 

* The purpose of यं प्रति not clear. 

' मर्तानामस्माकं. 

‘Read अम्निभिः After this one inch left blank; the word इम is 
left out. 

* Read सहसो. 

° बलव. A few syllables are mostly worm-eaten. त्त can be made 
out. The next syllable may be या or था. Then one syllable is 
completely gone. Perhaps it is च or हि. Then सह can just be made 
out. सस्पु is clearer. Then the letters are in tact. Not quite 
intelligible. ५ 

* Read सहसस्पुत्रत्वं. 

ë Not quite clear. 

24 
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इमं यज्ञमिदं वचो जुषाणः उपागहि (ऋ. वे. १. ९१. १०) 


इति | निरपेक्षत्वान्नानेन समः | तेन विसृष्ट इतिः ॥ 


विश्वेभिरग्ने । ad: सहायभूतैरम्निभिः अग्ने अस्माकं यज्ञमिमं इदं च स्तात्रं 
अन्नं च आत्मस्थं कुरु बलस्य पुत्र ॥ (१०) 


अश्वं न त्वा वारर॑बन्तँ वन्दध्या अग्नि नमोभिः | सम्राज॑न्तमथ्व॒राणांम्‌ ॥ 


अश्वम्‌ | अश्वमिव त्वा वारवन्तं रक्षोहणम्‌ | वालो daar | 
वन्द्स्ये' बन्दे | वन्दितुः* प्रतृत्तोऽस्तीति" वा । अग्नि cafe.” । स्वेषां 
यज्ञानां स्वामिनमिति ॥ 


अश्वं न त्वा | अश्वमिव त्वा बाळवन्तं नमस्कारेवन्दितु ईशानं यज्ञानां 
उपक्रमे इति ॥ (१) 


‘Read जुजुषाण, 


* Here there is the figure 7 to mark the end of the sukta. The 
figure is worm-eaten. 

3 Read दंशवारणः. 

* Read वन्दध्यै . 

* Read वन्दितुं. 

° Perhaps to 7९०० प्रतृत्तोऽस्मीति. 

? Read स्तुतिभिः 
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स घां नः सूनुः शव॑सा पृथुप्रगामा सुशेव॑ः | Het अस्माकं बभूयात्‌ ॥ 


सघ । स खल्वस्माकं शवसा सूनुः स्थूयमानः | शवसस्पुत्र:” | 
प्रथुगमनः सुसुखो भवतु | मीढान्‌ सेक्ता युवा वर्षिता वेति । पुनरस्माक- 
मिति पूरणम्‌ ॥ 


सघा नः। स खल्वस्माकं बलेन स्तूयमानः विस्तीणंगमनः सुसुखः कामानां 
सेक्ता अत्यन्तं भवतु ॥ (२) 


स नों दूराचासाचच नि मर्त्यादघायोः | पाहि सदमिद्रिश्वार्युः ॥ 


स जः | सोऽस्माकं दूरादन्तिकाच | यो वः काम्योत्ये* आगच्छति 
तस्मान्निपाहि | सदेव व्याक्तगमन इति ॥ 


स नो दूरात्‌ । सोऽस्मान्‌ दूरादन्तिकाच्च पापमिच्छतो मर्त्यात्‌ सदेव 
निपाहि सर्वेषामभिगन्ता ॥ (३) 


इममू पु त्वमस्माकं सनि गाय॒त्रं नव्यांसम्‌ | अग्ने देवेषु प्र बोच; ॥ 


इमम्‌ | अस्माकमिमं हविषः सनि प्रदानम्‌ | गायत्रं च नवतन्तरं* 
छन्दः अग्ने देवेषु प्रत्रूहीति ॥ 


! Read स्तूयमान: 
? Perhaps to read शवसस्पुत्रो वा. 


* The passage is very corrupt. Perhaps to be reconstructed 
c 
यो वधकामो मत्य. 
* Read नवतरं. 
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इममू षु | अस्माकमिदं हविषो दानं गायत्रं च साम नवतरं अग्ने देवेषु 


aĝ ॥ (४) 
आ नों भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेषु । शिक्षा वस्वो अन्त॑मस्य ॥ 


आ नः। छजिः प्रापणार्थाः' | प्रापयास्मान्‌ परमेषु दिव्येषु 


वाजेषु अन्नेषु बसुषु । भज च मध्येमेप्बन्तरिक्षेषु' | देही” वस्वः वसु 
पतिकतमं पोकिवमिति* ॥ 


आ नो भज । प्रापयास्मान्‌ दूरस्थेषु अन्नेषु आभज च मध्यमेषु | तथा 
प्रयच्छ अन्तिकतमं धनमिति ॥ (4) 


विभक्तासिं चित्रभानो सिन्धोंरुमा उपाक आ। स॒द्यो दाशुषे क्षरसि ॥ 


विभक्ता | विभक्ता वहसि वसोः स्तोत्रे । विभावसो" । यथा 
सिन्धोरूमौं विभजन्त्युपाके समीपे | आकार उपमार्थीयः । प्रबद्धोदकाया' 
नद्या विभजत्युदक्षकं` पार्श्वं तथा | एतदेवोक्तं सद्यो दाशुषे क्षरसि ॥ 


! Read भजिः प्रापणार्थः, 

* Read मध्यमेष्वन्तरिक्षेपु. 

3 Read देहि 

í Read अन्तिकतमं भोमिकमिति. The letter कि is worm-eaten ; yet 
it is decipherable. 

5 Read असि. 

५ [5 विभावसो the interpretation of चित्रभानो or did Madhava read 
विभावसो instead of चित्रभानो 2 

? R९० प्रबृद्धोद्‌काया . 

$ Read विभजन्त्युदकं, 
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विभक्तासि । दाता भवसि चित्रदीप्ते स्यन्दमानस्य गोघनस्य संघे अन्ति- 
कस्थे सति । सद्य एव त्वं यजमानाय क्षरसि ॥ (६) 


यम॑ग्ने पृत्सु मत्यैमवा वाजेषु यं जुनाः | स यन्ता शश्वती रिष॑ः ॥ 


यमग्ने | यं त्वमग्ने संग्रामेप्ववसी' । यं च संग्रामे प्रेरयसि स 
संगच्छति बहून्यन्नानि ॥ 


यमग्ने | यं त्वमग्ने संग्रामेषु मर्त्यं रक्षसि यं वा तत्र प्रहिणोषि स हि 
यच्छति बहुन्यन्नानि ॥ (७) 


नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कय॑स्य चित्‌ । वाजों अस्ति श्रवार्य्य; ॥ 


न किम्‌ | यं चा संग्रामेष्ववसि नकिरस्य सहन्त्य अहिभवतः' 
पर्येता अतिक्रोमिता* | कयस्य" चित्‌ कस्यापि तस्यापि । वाजश्च 
भवन्ति’ श्रवणीय इति ॥ 


नकिरस्य | यं त्वं संग्रामेषु सहनशील रक्षसि अहिसार्थ अस्य परितो 
गन्ता न कश्चिदस्ति | यकार उपजनः | कस्यचिदपि | ससेनं असेनं वा न तं 
कश्चिदमभिभवति । श्रवणीयमन्नं च तस्यास्ति शात्रुभ्यो जितम ॥ (८) 


' २२७१० संग्रामेष्ववसि. 

° Read नकिः 

3 Read यं च. 

* Read अभिभवितः. 

* Read अतिक्रमिता. 

ê क completely worm-eaten. 


* Read भवति. 
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स वाजे विश्वचपणिरवैद्धिरस्तु तरुता | विभेभिरस्तु सनिता ॥ 


स वाजम्‌ | सोऽग्निः संग्रामं विश्वस्य द्रष्टा । अवेद्विरस्तु तरुता | 
अवेन्तो5श्वा: । तेरविमेधाविहिरश्वरेवास्तु' संभक्ता संभक्ता’ संग्राममितिः ॥ 


स वाजम्‌ | स संग्रामं विश्वस्य द्रष्टा अश्वेरस्तु | तरुता तारको मेधा- 
विभिरश्वैरस्तु संग्रामं संभक्ता ॥ (९) 


>!) 


जरांवोध तद्विविड्ढि विशेविशे यज्ञियाय । स्तोम रुद्राय हशीकम्‌ ॥ 


जराबोध । स्तुत्या देवानां बोधयितः | अत्र निरुक्तम ---जरा 


स्तुतिजरते: स्तुतिकर्मणः | तत्‌* बोध | तय्यतः°--इति | तद्विविड्ढि तत 
कुरु मनुष्यस्य यज्ञियाय | स्तोमं रुद्राय दशेनीयमिति ॥ 


जराबोध । स्तुत्या देवानां बोधयितः eda: तज्जानीहि मनुष्यस्य यज्ञियाय 
स्तोमं रूद्राय दरानीयम्‌ | अत्र यास्कः-_अग्निरपि रुद्र उच्यते | जरा स्तुतिः | 
जरते: स्तुतिकमेणः | तां बोधयितरिति वा । तत्‌ विविड्ढि तत्‌ कुरु मनुष्यस्य 
मनुष्यस्य यजमानाय स्तोमं रुद्राय दरानीयमिति ॥ (१०) 


Y 


स नों महाँ अनिमानो धूमकेतुः पुरुअन्द्र: | धिये वाजांय हिन्वतु ॥ 


! Read तेविप्रेमंधाविमिरवैरेवास्तु. 

* Repetition 0f संभक्ता not wanted. 
* Folio 2lb ends with संग्राम. 

‘ N. WO, 8. 

* Read तां. 

° Read तया बोधयितः. 

? मे रा mostly worm-eaten. 
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सनः । सोऽस्मान्‌ महानिमानवजिंतो5परिच्छित्न: | धूमकेतुबेहु- 
रश्मि: । धिये वाजाय धारकाय संग्रामाय । प्रेरयतु ॥ 


स नो महान्‌ । सोऽस्मानग्निः मानवजितो धूमकेतुः बहूनां कमनीयः 
कर्मणे अन्नाय च प्रहिणोतु ॥ (११) 


स tat ta विश्पतिदेव्य: केतुः श्रृणोतु नः । उक्थेरग्निवृहद्भानुः ॥ 


स रेपान्‌* | धनवानिव मनुष्यरजो* देवतानां प्रज्ञापकः श्रणोत्व- 
स्मानुकधेयुक्तान्‌ | अपि वा उके: स्तुल्ेदेवेस्सह* | महाप्रभः ॥ 


स रेवान्‌ | स धनवानिव मनुष्यराजो देवानां प्रज्ञानभूतः श्रणोत्वस्मान्‌ 
क्रियमाणे: स्तोत्रैः अग्निमहातेजाः ॥ (१२) 


À महद्भ्यो नमो अर्भकेभ्यो नमो युर्वभ्यो ad आशिनेभ्यः | 
यजाम देवान्‌ यदि शक्रवांम मा ज्यायंसः शंसमा ata देवा; ॥ 


नमः | नमो महाशरीरेभ्यो" नमोऽल्पशरीरेभ्यः | अभैकोपहृततर 
इति यास्कः' | नमो युवभ्यो नमो वृद्धेभ्यश्च | आशिनोऽइ्नोतेः | शक्ताश्चे- 


' Read महानमिर्मानव्जितो. 

* हु completely worm-eaten. 

3 Read रेव्रान्‌. 

* Read मनुष्यराजो. 

5 Read स्तुत्येदवेस्सह This was what was first written. Then 
another U mark was written before द्‌ 

° हा completely worm-eaten. 

7 What Yaska says ¡5 अर्भकमतरहृतं भवति (नि. ३. २०) 
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द्यजाम वयं देवान्‌ । मा न्त्यायस:' प्रशस्तस्य | शयनं आवृत्ति । ज्यायो 


भद्रजाहं निराशोऽभूवमितिः ॥ 


नमो महद्भ्यः | नमो महाइरीरेभ्यः | नमोऽल्पशरीरेभ्यः | नमो युवद्भयो 
ृद्धेभ्यश्च | ARAZA देवानेव यजामोऽभ्युदयस्य लाभाय | हे देवाः माह वृक्षि | 
वृश्चतिः छेदनकर्मा | अहं निराशो मा भूवमिति ॥ (१३) 


यत्र ग्रावां Toda ऊध्वो भवंति सोत॑वे । 
उलूखलसुतानामवेद्रिन्द्र जल्गुलः ॥ 


यत्र । चतस्र wea’ | ओलखल्यो RA | मुसलोलखलस्य द्वे । 
न व म्यैक्ष्वाकमनुशास्ति | यस्मिन्नहिषवार्थ ग्रावा प्रथुमूल ऊर्ध्वे' भवति | 
ग्रावा शृणाते* । तत्रोळूखलसुतान्‌ सोमान्‌ हाव? जल्गुलः पानार्थ' ° इति ॥ 


! Read मा ज्यायसः, 

* Read आवृक्षि. 

3 The passage is corrupt. There is the figure 8 here to mark 
end of the Sukta. 

* Read ऐन्द्रय; some space left blank after न्द्र. 
* Read ओलखल्ये. 

° Read यस्मिन्नमिषवार्थ, 

7 ल and ऊ worm-eaten. Read ऊर्ध्बो 

5 Read गृणातेः 

° Read अव. 

709 Read पानार्थं. 


th 


o 
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यत्र ग्रावा । यस्मिन्‌ यज्ञे अभिषवग्रावा प्रथुमूल आहननप्रकार ऊर्ध्वमुखो | 
भवति सोमाभिषवाय तत्रो्खलसुतान्‌ सोमान्‌ इन्द्र त्वमवजल्गुलः अवागिरः 
पिब इति ॥ (१) 
यत्र द्वाविंव जघर्नांधिषवण्या कृता | उलूखलसुतानामवेद्विन्द्र जल्गुलः ॥ 


यत्र' | जघनो हन्ते: | यत्र द्वाविव जघनावधिषवणार्थ फलके 
कृते भवत: ॥ 


यत्र द्वाविव । यत्र 2} इव जघनावधिषवणफटके विस्तीर्णे अध्वर्युमिः 
कृते | प्रतिमुखे पुरस्तात्‌ समाकर्ते पश्चादिवाधिषवणफलकयो: सूत्रमिति ॥ (२) 


यत्र नार्यपच्यवस्;य॑पच्यवं च॒ शिक्ष॑ते | उलख॑लसुतानामवेद्विन्द्र जल्गुलः ॥ 


यत्र च नारी पत्नी शालाग्रा अपच्यवं निर्गेमनमुपच्यवश्च शिक्षते 
करोति ॥ 


यत्र नारी । यत्र अभिषवप्रवृत्त॑ ग्रावाणं दृष्टा et भर्तरि प्रवेशकोशल 
निर्गमनकोशलं च शिक्षते ॥ (३) 


यत्र मन्थां Aaaa रब्मीन्यमिंत॒वा ईब। उलूख॑लसुता नामेवेदवन्द्र जल्गुलः ॥ 


यत्र चाभिरकरणाथरै* मन्थां बिबश्नते | मन्था मतेथर्विक्षोपणार्थात्‌* । ` 
यथा wat निबध्नतेऽश्चानां यमनार्थम्‌ | कशा बन्धनाः क्रियत” इति ॥ 


! The Pratika is not separately given. 

7 The Pratika is not separately given. 

A h 

* Read चाम्निकरणाथम्‌ . 

‘Read मथतेविक्षेपणार्थात्‌ This interpretation is not in the Nirukta. 

° Read रश्मीन्‌ . 

° क्रियत is not at all legible. It is only a conjecture. The 
purpose of this explanation is not clear. For an explanation of 
Kasia see N. 9. 9. 
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यत्र मन्थाम्‌ | यस्मिन्‌ यज्ञे अभिषवाय ग्रावाणं धारयन्ति रश्मीनिवा- 
श्वानां यमनाय तत्र उळूखलसुतानामिति ॥ (४) 

यच्चिद्धि त्वं Tele उल॑ंखलक युज्यसे | 

इह gaii बद्‌ जय॑तामिव दुन्दुभिः ॥ 

यच्छिद्भि खम्‌ । उळखलमुरुखं वोध्वेकं' वोर्करं वा । उरुं’ 
कुवित्यब्रवीत्तदुलूखलमभवंदुरुकरं वै तत्तदुळूखलमित्याचक्षेते परोक्षेणेति च 


aaa? | यद्यपि" हि त्वं गृहे शृहे उळख़लक युज्यसे युक्तो भवसि | 
हापि’ यज्ञे Aai वद । जयतामिव दुन्दुभिः galdaran 
दुन्दुभिरिति यास्कः इति ॥ 

यच्चिद्धि त्वम्‌ | यद्यपि हि त्वमुळूखळ सर्वेषु गृहेषु युज्यसे स इहापि 
daqi वद्‌ मुसलेनाभिहतो यथा जयतां दुन्दुभिः ॥ (५) 


उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वात्यग्रमित्‌ | 
अथो इन्द्राय॒ पातवें सुनु सोम॑घुलूखल ॥ 


! Read उलूखलमुष्करं वो धध्वं 
* N. 9. 20 . 
& mostly worm-eaten ; scarcely decipherable 
ततडुळूख mostly worm-eaten. 
£. उ मे करदिति तस्मादुरुकरमुस्करँ ह वे तदुळूखमित्याचक्षते परोक्षम्‌। (श. त्रा. 
७. ५. १. २२). There seem to be two Brahmana quotations here 
(0) उरं कुर्वितयब्रवीत्तदुलूखलमभवत्‌ (2) set ह वे तदुलूखलमिल्याचक्षते परोक्षम्‌ . There 
are scribal errors and variation of readings in the quotation. 
° It looks more like वि than like पि. 
* Read इहापि. 
* What Yaska says is: दुन्दुभिरिति शब्दानुकरणं द्रुमो भिन्न इति वा 
दुन्दुभ्यतेर्वा स्याच्छब्दकर्मणः (नि. ७. १२). 
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उत स्म । वानस्पत्यमुद्खठमिति वनस्पतेराशी: | तवाग्रमेव वातो 
विवाति तल्यत्विति' ॥ 


उत स्म ते । वृक्षविकारस्य वृक्षवत्‌ स्तुतिः | अपि च ते वनस्पते वातः 
अग्रमेव चलयति इन्द्रप्रसादात्‌ | तथा सति इन्द्रस्य पानार्थं सुनु सोमं 
उळूखळ |l (६) 


आयजी वाज॒सात॑मा aT aka ya: | हरी इवान्धांसि बप्स॑ता ॥ 


आयजि* | ame अन्नानां समाभतेतमे* । ते भ्युच्चेर्विज- 
श्रियेते' । हरी इवान्तानिः भक्षयन्ताविति" || 


आयजी | उळूखळमुसलयोद्रे । आयष्टत्र्ये अन्नानां संभक्तृतमे ते हि 
उच्चेविह्वियेते अश्चाविव धान्यानामावहनकाले अन्नानि भक्षयन्तौ ॥ (७) 


ता नों अद्य वनस्पती ऋष्वाहृष्वेमिं! aah: | इन्द्राय॒ मधुमत्सुतम्‌ ॥ 


ता न: | तो नो अद्य वनस्पती दर्शनीयौ इन्द्राय मधुमदन्धः सुदं 
- सोमं सुनुतमिति" ॥ 


' Read चल्यतीति. The beginning and end of the commentary on 
this stanza missing. 

? Read आयजी. 

3 Read GARIA. 

' Read हयुचैरविहियेते. 

° Read इवान्नानि. 

५ Folio 226 ends here. 

* Read सुतं 

` ऋष्वेमभि: सोतृभिः not commented. 
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ता नो अद्य। ता नो अद्य वनस्पती महान्तो महद्भिः सोतृभिर्ग्राबमिः 
सहं इन्द्रा मधुमदन्धः सुतम्‌ । परोक्षोपक्रमाः प्रत्यक्षापवर्गाश्च मन्त्रा भवन्ति 
विपरीताश्च ॥ (८) 


उच्छिष्ट चम्वोर्भर सोमं प॒वित्र आ सूंज । नि afe गोरधिं खचि ॥ 


उच्छिष्टम्‌ | fas सोमं चम्वोरधिषवणफलकयोरुपरि भर | AA- 
मिषुतं सोमं ofa ares | नियेभि' गोरयीः त्वच्याननसुभे* चर्मणीति* ॥ 


उच्छिष्टम्‌ | चर्माधिषवणीयं वा सोमं वान्त्या प्रशंसति इत्युक्तम्‌| 
प्रजापतेहरिश्वन्द्रस्य अन्त्या चमंप्रहांसा वा इति कात्यायनः | हरिश्चन्द्र अधिष- 
वणफलकयोरुपरि अवरिष्ट सोमं भर | सुतं च सोमं दशापवित्रे आसूज | 
तदर्थ निधेहि अधिषवणफळकयोरुपरि गोस्त्वचि इति ॥ (९) 


यच्चिद्धि संत्य सोमपा अनाशस्ता ईव स्मसिँ | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुभ्त्रिपु स॒हस्रेु तुवीमघ ॥ 


यच्छिद्धि | यस्माद्धि । सत्य सोमस्य पातरनाश्रृष्टा इव स्मोऽ- 
प्रशस्ता इव स्मसीति* । तानस्मानाशंसय क्षिप्रमपरेगैवादिनिमित्तं aaa’ 
gAn: शोभना इति ॥ 


! Read निधेहि. 

2 Read गोरधि. 

* Not clear. 

3 Here there is the figure 9 to mark the end of the Sūkta. 
3 There seems to be some confusion here. 

" Read a@a. 
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यचिद्रि । यत्‌ सत्य सोमस्य पातः वयमाशंसारहिता दरिद्रैरपि प्राथिता 
इव भवामः | ततोऽस्मान्‌ agaa दरिद्रे; क्षिप्रमाइंसय गवादिषु त्वया दत्तेषु 
Bear: शोभायुक्ता इति | यद्वा स्तुतिरहितानाइंसय गवादिप्रदानेन इति ॥ (१) 
शिप्रिन्वाजानां पते शचींचस्तबं दंसना | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु ahead सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 
शिप्रिन्‌ । शिप्रिन्‌ अन्नानां प्रते’ प्रज्ञावान तव gaaat नृणां * 
बन्धनमस्ति ॥ 


शिप्रिन्‌ वाजानाम्‌ | हनूमन्‌ अन्नपते agaa तव विद्यते कल्याणं 
कमै इति ॥ (२) 


नि घ्यांपया मिथूदृशा सस्तामबुध्यमाने | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुभ्त्रिपु सहसेंपु तुवीमघ ॥ 


निष्वापय | निप्पपय* मिथुनभूते दृश्यमाने द्वे खियो यमस्य दूत्यो । 
ते सस्तामस्मानबुध्यमाने | ससि: cag इति ॥ 


विष्वापय | HAG: प्राणहरणार्थ यमादागते मिथुनीभूते दृश्यमाने दवे स्त्रियौ 
पश्यति | ते त्वमिन्द्र निष्वापय । त्वया निष्वापिते मया अबुध्यमाने सस्तां 
स्वपताम्‌ II (३) 


! Read पते. 
? 7२९४० प्रज्ञावन्‌ . The letter 4 slightly worm-eaten. 
3 नृ completely worm-eaten. A bit of the % mark visible. Only 


a conjecture. 
' Read निष्वापय, 
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स॒सन्तु त्या अरातयो We शूर TAA: | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु gag सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 


| 
K 
f 
|! 


ससन्तु | ससन्तु व्यः अरातयो बुध्यन्तां चास्माकं शूर रातयो 
दातार इति ॥ 


ससन्तु त्याः | स्वपन्तु त्या अज्ञातयो बुध्यन्तु च शूर ज्ञातयः ॥ (४) 
समिन्द्र गदेभं मुंग नुवन्ते पापयांसुया । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु gag सहखेंपु ates ॥ 


समिन्द्र | गर्दभो रासभः | गर्दहरशब्देनः भीषयतीति वा भासत 
इति वा । dao ग्दैभमिन्द्र शब्दायमानं पापथा अनया वाचा | 


समिन्द्र गदभम्‌ | सं मृणेन्द्रं झाब्दायमानं पापया अनया वाचा ॥ (५) 
पताति कृण्डुणाच्यां दूरं वातो वनादधिं | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु grag सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 


पताति | पततिः । 'कुण्डुणाची काचिन्मृगी । कुण्डुणाची काचि- 
न्मृगी* | gogo ककोटिल्यमश्चतीति' | यद्वा" कुटिलमनुष्ठीयमाना गतिः 
कुण्डणाची | दुरं हतो. वनादरण्यादधीति ॥ 


‘Read त्या. 
* Read tau: शाब्देन, 
5 First written पाति, Then आ mark in ता deleted by a dot 
above. 
* Repetition not wanted. ६ 
5 Initial क not wanted. Read कोटिल्यमञ्चतीति. 
° ये mostly worm-eaten. 
” Read वातो, ` 
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पताति । कुण्डुणाची नाम पक्षी | तेन सह अरण्याददूरं मत्समीपमा- 
पतति वायु: ॥ . (६) 


सर्वे परिक्रोशं जहि जम्भयां कृकदाश्व॑म्‌ | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुश्निर्षु सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 


सवेस्‌ । सरवै परिक्रोशं परितो क्रोशती तं जहि। जम्भय 
च्छन्ति | कृकदाश्चं काकं ARA | क्रकलासं दशतीति । कृतः 
कृन्तदे विकृत्तदेहो5न्यो वा कृकदाश्व इति" ॥ 


सर्वे परिक्रोशम | अन्यमपि aa often वृकादिक नाशय | जम्भयाशु 
कुरु HRSA | आ तू न इन्द्र इति ॥ (७) 


आ ब॒ इन्द्रं क्रिविं यथा वाजयन्तः श॒तक्र॑तुम्‌ । मंहिष्ठं सिञ्च इन्दुंमिः ॥ 
ara: | आसिञ्चे आपूरयामि व: ॥ 


! Perhaps to read परितो क्रोशतीति । तं. 

? Perhaps to read छिन्धि, 

* SH seems unwanted. 

। Read HF: 

3 Read कृन्ततेः 

" Here there is the figure I0 to mark the end of the Sukta. 

* Read आ व: 

` Only a small portion of the commentary is seen in the MS. ; 
there is no break in the MS. 
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आ व इन्द्रम्‌ । यथा अन्नमिच्छन्तः कूपमुत्सिञ्चन्ति तस्य सेकार्थं एवं 
युष्मदर्थं अहं द।तृतममिन्द्रं सोमेहुतेरासि्चे इति कामानुत्सिञ्चामि इति ॥ (१) 


शतं वा यः शुचीनां सहस्रं वा समाशिराम्‌ | एदु fad न रीयते ।। 


स्वरेण ये संगतास्ते समाशिर:' | न्ते च? गच्छति । यथा 
निम्नमुदकम्‌ | निम्न नमेतः* ॥ 


aa वा । पूतानां सोमानां ad वा सहस्रं वा सम्यगारिरेण मिश्रितानां 
एवागच्छति निम्नमिवोदकम्‌ | (२) 


सं यन्मदाय शुष्मिणं एना हयस्योदरे | समुद्रो न व्यचों दधे II 


तत्र हेतुमुत्तरया प्रदिशति संयदिति यत्‌ सोमवाशततमस्य 
बलिन इन्द्रस्य मन्दाया” भवति | सहस्रं वा बलिननेनस्यस्योदरे" व्यचो 
व्याप्तिः सन्दधे | यथा समुद्रो व्याप्त एवं एवमस्योदरे सोमो व्याप्त 
इति ॥ 


सं यन्मदाय | यत्‌ सोमपात्रशतं अस्य बलिन इन्द्रस्य मदाय भवति सहस्रं 
वा अनेनास्योदरे अन्तरिक्षमिव व्याप्तिः संदधे | यश्रान्तरिक्षं विततं azad- 
मिति । तस्मादागच्छतीति ॥ (३) 


! The earlier part of the commentary not seen in the MS. 
* Not clear. 

3 Read नमते: 

“Read सोमपात्रशतं अस्य. 

* Read मदाय. 

° Read बलिनः अनेन अस्य उदरे. 

* एव not wanted. 
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aag ते सर्मतसि कपोतं इव गर्भधिम्‌ । वचस्तचित्न ओहसे ॥ 


अयमु ते' सोमो निहितः । त्वं तं समतसि संगच्छसि’ | कपोत 
za? कपोतीं गर्भयानीम्‌* | कपोतः कस्य पोत इति वणेतो बुद्धिमुत्पादयति | 
वचस्तदस्मार्क स्तोत्रं चोहसे प्रापवस्यात्मानं° इति ॥ 


अयमु ते । अयं सोमस्त्वदीयः | तं त्वं कपोतः कपोतीमिव गर्भेधार्नी 
पिपासुः संगच्छसि । स्तुति च तामस्मदीयां आत्मानं प्रापयसि ॥ (४) 


स्तोत्रं रांधानां पते गिर्वाहो बीर यस्य॑ ते । विभूतिरस्तु gaat ॥ 


स्तोत्रम्‌ । स्तोत्रं धानानां. पते गीमिंरुद्यमान वीरः यस्य 
+ + + + + + + स्यः ते विभूतिलक्ष्मी'' सूनृता सत्य + 
स्वस्विति' ` ॥ 


The pratika is not separately given. 

ˆ संग mostly worm-eaten. 

' त in कपोत and 4 in इव completely worm-eaten. 
Read गर्भवानीम्‌ . 

' Read वचस्तदस्माक. 

५ Read प्रापयस्यात्मानं. 

* Read राधानां or धनानां. 

“` Folio 22b ends with स, The four letters मानवीर which begin 
the next leaf are completely broken off. It is only a conjecture. 
The small bit preceding य looks like the end of र. 

? After यस्य about six or seven syllables are completely gone: 
Perhaps to read यस्य स्तोत्रं क्रियते तस्य. 

° Read लक्ष्मीः 

After सत्य the next syllable is mostly worm-eaten and cannot 

be deciphered. It begins with स and ends with आ; the आ mark is 


in tack. The second member of the conjunct consonant not clear. 
The following two syllables are not very legible; may be स्मस्त्रि 07 


स्वस्त्रि, The last letter ति is clear. Perhaps to read सत्या अस्त्विति 
26 
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स्तोत्रम्‌ | गीभिरुह्ममानं अन्नानां पते यस्य तव स्तोत्रं इदमनेन क्रियते 
स्तोत्रा तस्मे सत्या श्रीरस्तु ॥ (4) 


ऊध्वेस्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो | समन्येषु ब्रवावहे ।। 
ऊर्ध्वः | उत्तिष्ठ मम रक्षणायास्मिन्‌ संग्रामे शतक्रतो । त्वं चाहं 


चान्येषु सपत्नेषु dade’ मन्त्रथावहै FAAN ॥ 


ऊध्वस्तिष्ठ | ऊर्ध्वतस्तिष्ठ अस्माकं रक्षणायास्मिन्‌ संग्रामे sana 
तरुषु | त्वं चाहं च संभूय ब्रवावहै ॥ (६) 


योगेयोगे TRAE वाजेवाजे हवामहे | सखांय॒ इन्ट्रमूतये ॥ 


योगे योगे । प्रवेशे प्रवेशो अतिइायेन बल्युक्तमिन्द्रं युद्धे युद्धे हवामहे 
सखायः सन्तो रक्षणाय ॥ (७) 


om = 


आ घा गमद्यदि श्रव॑त्सहस्रिणीमिरूतिभिंः | वाजेभिरुप नो हर्वम्‌ ॥ 


आ घा गमत्‌ | उपागच्छेदिन्द्रो यदि श्रणुयादाह्णानं सहस्त्रसंख्ये: 
> अ नश्च 
पालने: अन्नैश्च ॥ (८) 


पोकः LO ont ] TEN AA 
ad प्रत्रस्योकंसो हुवे तुविप्रति नर॑म्‌ । यं ते पूर्व पिता हुवे ॥ 

' Read संत्रवावहै. 

* After this there is the passage नानेन ay इति यास्क इति. This is 
not found in Yaska. What follows is ये ओ यो. These three 
syllables are worm-eaten; the middle syllable can scarcely be 
deciphered. Then follows आरोचमाने । पूर्वार्धि नभो$न्वय इति. This must 
belong to the verse 2] in this sukta. Thus the commentary on If 
verses, 7.2. 7-20 are completely gone. There is no break in the MS. 


-$ 
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अनु प्रत्नस्य | यमिन्द्रं तव पिता आहूतवान्‌ तमहं त्वदर्थ पुराणस्यास्य 
निवासस्थानादनुक्रमेण हुवे अनेकेषु गच्छन्तं नेतारम्‌ | (९) 


तं त्वां व॒यं विश्ववारा शास्महे पुरुहूत | सखे बसो जरितृभ्यः ॥ 


तं त्वा वयम्‌ | तं त्वा वयं सर्वेषां वरणीयं giam: सखे वासयितः 
स्तोतृण।म्‌ ॥ (१०) 


अस्माकं शिमिणीनां सोमपाः सोमपात्नाम्‌ | सखे वज्िन्त्सखींनाम्‌ ॥ 


अस्माकम्‌ | अस्माकं सोमपानसाधनभूतरिप्रायुक्तानां सोमस्य पातः 
सोमपातृणां सखे वज्रिन्‌ सखीनाम्‌ | उत्तरत्र aKa: ॥ (११) 


तथा तद॑स्तु सोमपाः सखे बञ्जिन्तर्था कृणु | यथां त उश्मसरीष्ठयें ॥ 


तथा तदस्तु । यथा वयं त्वत्तः कामयामहे तश्रास्माकं तदस्तु । सखे 
afaa त्वं तथा कुरु इष्टये अभिळषितसिध्यर्थं इति ॥ (१२) 


tadia: ware इन्द्रे सन्तु तुविवाजाः । क्षुमन्तो याभिमदेम ॥ 


ada: | योऽस्माभिस्सह मदति इन्द्रः तस्मिननिन्द्रे agar आपोऽस्माकं 
सन्तु | क्षुत्रिता वयं याभिमेदेम झाब्दवन्तो विख्याता वा इति ॥ (१३) 


आ घ त्वावान्त्मनाप्तः स्तोतभ्यों धृष्णवियानः | ऋणोरक्षं न चक्रो; ॥ 
आ घ त्वावान्‌ | त्वत्सदृशः स्तोत्रकार्यार्थे झत्रृणां धषयितः स्वयमेव 
गच्छन्‌ भवति "बन्धुः | तथा त्वं च Bamana: सन्‌ स्तोतृणां कामान्‌ 


ऋणो: प्राक्षिपः याक्षं चक्रयोः प्रक्षिपन्ति ॥ (१४) 


आ यद्दुव॑ः शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌ | ऋणोरक्षं न शचीभिः ॥ 
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आ यदूदुवः । स्तोतृणां परिचरणं कर्म कामं चाक्षमिव चक्रयोर्यद। त्वं 
प्रज्ञाभिः प्राक्षिपः तदा स्वयमेवागच्छसि ॥ (१५) 


शश्वदिन्द्रः पोपु॑थद्धिजिगाय नान॑दद्भिः शाख॑सद्धिधैनानि । 
स नों हिरण्यरथं दंसनांबान्त्स नः सनिता स॒नये स नोऽदात्‌ ॥ 


शाश्वदिन्द्र. | इन्द्रेण दत्तं हिरण्यरथं प्रतिगृह्णन्‌ तं स्तौति | ओ"प्रव्यापारं 
कुवद्विरत्यन्तं हेषद्भिरत्यन्तं श्वसद्धिरेतरिन्द्र: झश्चज्जिगाय शत्रुधनानि | सोऽस्म 
भ्यं कमेवान्‌ ददातु RUAHA | स ह्यस्माकं घनस्य दाता | स एव नो ददातु 
इति ॥ (१६) 


आखिनावश्वावत्यपा यातं शवीरया | गोम॑दस्रा हिरंण्यवत्‌ ।॥ 


आश्चिनो | आयातमश्चिनो अश्वयुक्तेनाननेन क्षिप्रप्रेरणेन गोयुक्तं दर्शनीयो 
हिरण्ययुक्तं च ॥ (१७) 


समानयोजनो हि at रथों दखावर्मंत्येः । समुद्रे अश्विनेयंते ॥ 


समानयोजनः | युवयोहि रथो द्वयोरप्येकभूतो दशनीयो अमरणोऽन्त- 
रिक्षमध्ये गच्छति | तत आयातमिति ॥ (१८) 


्य॑ १४नस्य॑ मूर्थनि चक्र रथ॑स्य येमथुः । परि द्यामन्यदीयते ॥ 


न्यघ्न्यस्य | अश्विनावेक चक्र रथस्य पर्वतमू्चि स्थापयामासतुः | 
अन्यत्त चक्रं परितो दिवं गच्छति ॥ (१९) 


कस्तं उपः RIBA भुजे मतों अमर्त्ये | कं नक्षसे विभावरि ॥ 


कस्त उषः | कस्त उषः कथनप्रिये | धकारधकारो समानो | भोगाय 
भवति ad: मरणवजिते | कीदरां च त्वं व्याप्नोषि दीत्तिमति ॥ (२०) 
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व॒यं हि ते अम॑न्मह्मान्तादा पराकात्‌ | अश्वे न चित्रे अरुषि ॥ 


नानेन बोध इति यास्कइति' । ये आ यो आरोचमाने | पूर्वि 
नञोऽन्वय इतिः | 


वयं हि ते | वयं हि त्वां अज्गासिष्म अन्तात्‌ आ च पराकात्‌ | परा- 
कशब्दो दूरवचनः | मूळादुपक्रम्यान्तादित्यरथैः | अश्वे गमनशीले पूज्ये आरोचने 
इति | नकारः सम्प्रत्यर्थीय: ॥ (२१) 


“I 


त्वं त्येभिरा गहि वार्जेभिदे हितर्दिवः | अस्मे रयि नि धारय ॥ 


स्पष्टोत्तरा” इति” ॥ 


त्वं त्येभिः | त्वमेतेः प्रदिप्सितेरन्नेरागच्छ दिवो दुहितरस्मासु रयि 
नियच्छ इति ॥ (२२) 


वर्मे प्रथमो अङ्गिरा ऋषिदेवो देवानामभवः शिवः सखां | 
तत्रते कबयों विद्मनाप्सोष्जांयन्त मरतो ्राजंदष्टयः ॥ 


तमग्ने | आङ्गिरसो हिरण्यस्तूपः | त्वमझे प्रथमो अङ्गिरा ऋषिः । 
एंगारा” आसंस्तेहिरसो "ऽभवन्‌ इत्युक्तम्‌ । स्पष्ट उत्तरः पादः | तव 


! Not traceable to Yaska. It is not certain if this belongs to 


the commentary of this stanza. 
* This is all that is available in the commentary on this stanza. 


The verse No 22 
‘ Here there is the figure ll to mark the end of the sukta 


Read येऽङ्गारा 
" Read आसंस्तेऽङ्गिरसो . 
WANED 34 


"NN 


—— 
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कर्मणि' मरतः प्रादुर्भवन्त्यन्तरिक्षात्‌ | विझपनासो* ज्ञानेन व्याप्तवाना 
ज्ञातकमेणि' इत्यध्वयेव: | पूवेपदं हस्वान्तमवगह्नन्ति | प्राजदृष्टयो* दीप्यमा- 
नायुधा: | ऋषित्ऋपेः ° प्रेरणार्थात्‌ । त्वया प्रेर्यमाणा मरुतः प्रादुर्भवन्तीति ॥ 


त्वमग्ने | हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः | त्वमग्ने मुख्योऽङ्गिरसां चेकः सर्वस्य 
द्रा देवो देवानामभवः कल्याणः सखा । तव कर्मणि त्वया प्रेरिताः कवयो 
ळब्धवेगा ळब्ध्व्याप्तयो वा प्रादुर्भवन्ति मरतो दीत्तस्वायुधाः ॥ (१) 


वमग प्रथमो अङ्गिरस्तमः कविर्देवानां परि भूषसि aay | 
विभुविश्वस्मे gaara A द्विमाता शयुः कतिधा चिदायवे ॥ 


aaa | अङ्गिरस्तमः अङ्गिरसाववरिष्टितः | परिभवसि यज्ञम्‌ | 
A Ml0 


विश्वस्मे भुवना” | बहुधा भवन्‌ | सर्व वनमुद्विश्य faa विशेविश इति' ° ॥ 
मेधिरः प्रज्ञावान्‌ | द्विमाता said +'' द्वयोररण्योरजनि । द्रयोर्लोकयोनि- 


! % mostly worm-eaten. 

* Read विद्मनापसो. 

* Read यज्ञकर्मणि. 

' But the pada is विद्यताइअपस: 

5 Read श्राजद्श्यो. 

५ Read fH: 

* Read अङ्गिरस्तमः 

` Read अङ्गिरसां वरिष्टतम: 

* Read भुत्रनाय. 

० Passage not clear. Perhaps he is quoting विभ्बं विशे विशे (ऋ 
वे. ४. ८. १). The previous part may be सर्व भुत्रनमुदिश्य and is to be 
connected with बहुधाभवन्‌ . 

५ There is space left blank for a letter after तु. Perhaps to 
read ्वेमातुरः 
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मतित्येके' । शयुः | कदियाचिदायवे* मनुष्याय | कतिया aaah? | 
शयानः | कतियाशयुभेवति प्रश्न इति' ॥ . 


cae प्रथम: | त्वमग्ने प्रथमोऽङ्गिरसां च afte: कविन्नमठक्करोषि 
सवस्मे भुवनाय अनेकशरीरो भवन प्राज्ञे द्रयोळोकयोनिर्माता पुरूरवसः yas 
आयवे गाहपत्यादिव्यूहिन अनेकधा NAT: ॥ (२) 


au पथ॒मो मातरिश्वन आविभेव सुक्रतूया वितरस्ते | 
अरेजेतां रोद॑सी दोतवूयेऽसंघ्रोभारमयंजो महो ब॑सो ॥ 


त्वमझे | मातरिवा वायुः । मातरि श्वसितीति । मातान्तरिक्चि- 
मिति निरुक्तम्‌" | तस्मे | विवम्वते यजमानाय परिचरते | सुक्रतृयया कर्मे- 
च्छया | आविर्भव आवीरभवा  । वाक्यसंयोगात्‌ भूतार्थेऽपि लो" दृयते | 


आ दस्युन्ना मनसा asta’? (ऋ. वे. ४. १६. १०) 


A A A N ` 


इति | विवस्वानादिव्यश्चेदाद्यदात्तः' $/ 


! This is what Madhava son of Venkatarya says. 

* Read कतिधाचिदायवे. 

3 Read कतिधा बहुषेत्यर्थः 

‘ Not clear. Perhaps afar agia प्रश्नो वा इति. 

* Read मातरिश्वा. 

५ What is found in Nirukta is मातरिश्वा. वायु: । मातर्यन्तरिक्े fafa 
(fa. ७. २६ ). In the MS. there are both an इ and an g mark for क्ष 

* Read आविरभत्रः 

* Read लोट्‌ . 

१ Read JAFAR.. ४ 

” See Devaraja on Nighantu. Bibliotheca Indica Edition, p. L87. 
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है ५४५० महो जाया विवस्वतो ननाश (R. वे. १०. १७. १) 


अरेजेतां अकंपेतां बलिनं दृष्टा | रोदसी होत्रवूर्ये' यज्ञे’ | तस्मिन्‌ । होतृणां 
वरुणयोग्यो' होतृपूरय:* सोढवानसि । हविषो भारमयजश्व । महतो 
देव्यान्‌ | सावधितः° ॥ 


त्वमग्ने । त्वमग्ने पुराणो वायवे आविरभवः झोभनर्क्मेच्छया विवस्वते 
यदा तस्मे maa त्वामाजहार | त्वयि होतरि देवैवृते महान्तं त्वां दृष्टा 
द्यावाप्रथित्यो अकम्पेताम्‌ | त्वं देवानां हविवंहनभारं सोढवान्‌ | अयजश्च 
महतस्तान्‌ वासयितः ॥ (३) 


तमग्ने मनवे amaaa: पुरूरवसे THA THAT: | 
श्वात्रेण यत्ित्रोमुच्यंसे पर्या त्वा पूर्वमनयन्नापरं पुन; ॥ 


AAA | aaa मनवे द्यामकामयथाः* श्रद्धा aa’ तमकाषीः | 
अविवा वशमानय: | पुरूरवसे gad तव परिचरणं कुवेते | सुक्ृत्तरश्वा- 
भूः । श्वात्रमिति क्षिप्रनाम | 


श्वात्राः स्थ व्ृत्रतुरः (वा. सं. ६. ३४) 


"Tt looks more like ala आर्ये 

* Read होतृवर्यो 4a: 

* Read वरणयोग्यो. 

' Read होतृवूर्य: 

3 Read बासयितः 

" न्‌ and दा mostly worm-eaten. 

* Not quite intelligible. 

` Read अपिवा वशमनय: The visarga worm-eaten. 
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ति क्षिप्रा आप उच्यन्ते | क्षेपणेन' मथनेन? यदा त्वरण्यो:* परिमुच्यसे | 

तदानीं त्वां पूवेमानयज्नाहवनीयम्‌ | अहिनग्रन्त्यपरं' पुनःसंस्थिते कर्मणि 
गाहेपत्यं प्रापयन्ति | यद्वा आहवनीयं गाहेपत्यं च कुर्वेन्ति | व्युत्तमच्छ- 
न्दो$नुरोधकृत* इति ॥ 


त्वमग्ने मनवे | त्वमग्ने कथमयं मनुरभ्युदयेन युक्तः स्यात्‌ इति तस्मे 
स्वगमकामयथा: | पुरूरवसे त्वं शोभनकमेणः क्रे FHA: | क्षिप्रं यदा 
अरण्योस्त्वं परिमुच्यसे तदानीमेव त्वां पूर्वमनयन्‌ | पुनश्च अपबृते कमणि अपरं 
च कुर्वन्ति अयं ते योनिऋत्वियं इति ॥ (४) 


aa aT: पुष्टि उद्य॑तस्रुचे भवसि श्रवाय्यः । 
य आहुति परि वेदा वर्षट्कृतिमेकायुरमे विशं अब्रिवाससि ॥ 


त्वमझे | स्पष्टप्राया | उद्यतसुग्यजमानो य साहुतिं वषट्कृति 
agai परिवेद । त्वय्येव प्रापयति । यं त्वमग्रे प्रथममेकायुदेततान्नो 
विशः प्रापयसि । विशः सजाता भवति ॥ 


त्वमग्ने वृषभः | त्वमग्ने कामानां afiar gaia यजमानाय भवसि | 
श्रवणीयोऽग्निः स्वाहाकारहृतं वषटकारहुतं च परितो लभते मनुष्येभ्यः इति 
परोक्ष: | स त्वमग्ने एकायुरवच्छिन्नायुरम्ृतोऽग्रे स्थित्वा मनुष्यान्‌ परिचरसि | 
यद्वा agai प्रकाश कुवन्‌ एकगमनस्त्वं प्रचरसि इति ॥ (५) 


‘gt in Ñ broken off. 
? Folio 23a ends here. 
3 Read यदा त्वमरण्यो: 
' Read अमिनयन्त्यपरं. 
* Not quite clear. 
27 


are ee 


——_—_ == 
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a Radia नरं सक्म॑न्पिपर्षि विदथे विचर्षणे | 
यः शूर॑साता परिंतक्ये धने दभ्रेमिंश्रित्समंता हंसि भूय॑सः ॥ 


ana’ | aaa वृजिनवतेनिं fagaama’ । वृणक्तिर्विुवार्थः* | 
नरसमक्मन्‌* सचनीये | पिपर्षि पारयसि प्रापयसि । विदथे yè । विढथो 
Aaa’ | विदृष्टिः' । शूरसाता युद्धे । परितक्ष्य' परिहृत्य गन्तव्ये घने । 
झूराणां प्रियकरे । दवोहिरल्पेरपि त्वदीयेस्समृता सं + म + ति? | 
हंसि भूयसः । द्रं? दंभनीयमिति ॥ 


त्वमग्ने बृजनवर्तेनिम्‌ | त्वमग्ने युद्रे अशोभनमार्गे नरं पारयसि | गृहे च 
विद्रष्ट: यस्त्वं युद्धे परिगन्तः्ये सति धने क्षुद्रेरपि संगतान्‌ महतोऽपि स्तोतुः 
aad हसि ॥ (६) 


! मम्ने broken off. 

* Read Azaan, 3 

* Even मार्गम्‌ is not quite clear. Then two syllables are 
completely gone. I conjecture them to be त्रण, The letters क्तिर्वि are 
not at all distinct. ® is mostly gone. The whole word is only a guess. 

f Read नरं सक्र्मन्‌ . It looks as though @ is scored and changed 
into म. 

5 Read विन्दतेः 

५ Read विद 

* Read परितकम्ये. 

* २९३० द्‌भ्रेभिरल्पेरपि. 

* After से a letter completely worm-eaten. Cannot be made out. 
म is fairly clear. Then there is an ए mark; but the consonant 
following is gone. ति is in the next line. May be संगममेति. 


7" श्र completely worm-eaten. 
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त्वे तम॑ग्ने agaa उंत्तमे मते दधासि श्रव॑से RARA । 
यस्तातृषाण SAAT जन्मने मयः कुणोषि प्रय आ च॑ aT ॥ 


`; 


त्वन्तम्‌ | त्वं तमग्ने अमृतत्वे उत्तमे दयासि' चिरमभृतं करो । मर्त 
ददासि करोषि | श्रवसेऽह्वायान्वयहम्‌* | द्वितीयं वाक्यमन्याइशम्‌ | अतः 
श्रवस इति विभक्तिमेद:* । यस्तातृषाण: इप्समाने* भवति | उभयाय 
जन्मने | सुखमन्नं च । अन्नादस्य मे जातमस्तु | तदन्नं च बहु भवत्विति | 
यद्वा द्विपाचतुप्पाच्चोभयं जन्म | तदर्थ यस्तातृषाणो भवति तस्मे सूरथ मयः 
सुखं च करोषि | सुखहेतुभूतं प्रयोऽन्नं चेति द्वयोरपि समुचय एवार्थ इति | 


त्वं तमग्ने | त्वं तमग्ने अमृतत्वे उत्कृटे मनुष्यं निदधासि दिवे दिवे 
अन्नाय | सस्त्वं सूरेः स्तोतुरुभयविधाय जन्मने तृष्यन्‌ उभयं करोषि i सुखं 
चास्य भूयात्‌ अन्नं च अस्तु इत्युभयोरुत्पत्तिमिच्छन्‌ उभयं करोषि ॥ (७) 


त्वं नें अग्ने सनये धर्नानां aad कारु कुण॒हि स्तवान; | 
ऋष्यास कर्मापसा ada देवेरयांवापूथिवी प्रावतं नः ॥ 


त्वं नः | त्वमस्माकमझे लाभाय धनाम्‌” | यशस्विनं स्तोतारं पुत्र 
कुरु स्तृयमानः" RAN लभेमहि | alga’ aaa’ अपत्येन | 


"Read दधासि. 

” I have copied the passage as it is in the MS. The purpose of 
fama करो (perhaps to read चिरमम्रतं करोषि) not clear. Read aq दध्रासि 
करोषि श्रवसेड्ञायान्वहम्‌ . - 

* Not clear. 

* Read इप्समानो. 

* Read दनानाम्‌ . 

° First written स्तूयमानाः; then the आ mark in नी; deleted with 
a dot above it. 

Read कर्मापसा. The first म in से completely worm-eaten. 

` Read नवेन. 


Sarees has >>? 
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देवेद्यांवाएथिवी प्रावनमिति' । नैपातिकः पादः पावमाने दशमे मसले च 
faze: | अ त्वं नो aa इति बह्ृवत्रृत्तिका भानोपादानयुक्ताः” | 
तत्र कारणं समयानुक्रमण्यामुक्तम्‌ । तथान्थषां च त्रिकाणां चतुष्काणां 
चा वाक्यात्मकानामिति ॥ 


त्वं नो अग्ने | त्वमभ्ने अस्माकं लाभाय धनानां यझास्विनं स्तोतारं ga 
कुरु स्तूयमानः | प्राप्नुयाम वयं कमे यज्ञं नवेन स्तुतिळक्षणे अनेन कमणा | 
तानस्मान स्तुतिप्रवृत्तान्‌ देवेस्सह द्यावाप्रथिवी रक्षतम्‌ ॥ (८) 


त्वं नो अभ्रे पित्रोरुपस्थ आ देवो देवेष्व॑नवद्य जागूविः । 
तनूकुद्वोंधि प्रम॑तिश्च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वमोपिषे ॥ 


त्वन्नः" | आकारः पादस्थमध्याः' | पर आकारः अधिपरी च 
सवेत्र marar’ किञ्च a तामीति' पदे यस्मिन्‌ पादे भवतः स 
न्यूनी भवति । @ मह्यं wana’ | तनृक्ृद्भवेति सम्बन्धः | त्वमस्मभ्यम्ने 


! व्‌ in प्रावनमिति completely worm-eaten. Read प्राबतमिति. 

7 The passage from नेपातिक: not clear. I print it as I find it in 
the Ms. 

* Read च. 

' त्व completely worm-eaten. 

* q is completely worm-eaten. स्थ closes the line. The first letter 
in the next line broken off. Part of the next letter seen, which 
looks like ब्या:, Reading only a conjecture. Perhaps to read पाद- 
मध्यस्थ: 

५ From आकारः passage not clear. 

’ Read त्वं तमिति. 

` ggi unnecessarily repeated, 
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द्यावाएथिव्योरुपस्थे' वर्तेमानो' देवो* देवेपु' अनवद्य' जागरणशीलः | 
तनृक्रृट्घोधितव्यतमनूः ° पुत्र: । प्रमतिश्च भव त्वं कल्याण fad वान्‌ 
aa? स्तोतरिति’ । कल्याणं कस्येनानियम्‌'° | कमनीयमिति 
यास्कः' II 


हा त्वं नो अग्ने पित्रोः | त्वमस्माकमनवद्य द्यावापृथिव्योरुपस्थे वेद्यामासीद 
देवो देवानां मध्ये जागरणझीलः | स त्वं स्तोत्रे अङ्गानां कर्ता भवामीति 
बुध्यस्व | भव च तस्मे प्रमतिः | त्वं हि विश्वं धनं कारवे आवपसि इति ॥ (९) 


त्वमंग्रे प्रगतिस्त्वं पितासिं न॒स्त्वं व॑य्॒कृत्तवं जामयो व॒यम्‌ | 
सं त्वा रायः श॒तिन॒ः सं सहस्रिणः सुवीरं यन्ति त्रतपामंदा l 


त्वमझे | स्पष्टप्राया | त्वां संगच्छन्ति बहूनि धनानीकत्युत्तरारथः' | 


त्वमग्ने प्रमतिः । त्वमग्ने प्रकृष्टमतिः । त्वं पितेव च भवस्यस्माकम | 

त्वमन्नस्य कर्ता | तव बान्धवा वयम | संगच्छन्ते त्वां झातसह्रसंख्या: रायः 
शोभनं वीरं कर्मणां रक्षितारं अदाभ्य ॥ (१०) 
! प्‌ in उपस्थे completely worm-eaten. 

* मा completely worm-eaten. 

Folio 23b ends with @. The letter वो which begins the next 
sheet completely worm-eaten, 

' बे completely worm-eaten. 

3 वद्य mostly worm-eaten. 

५ Read तनूकृद्ठोधितव्यम्‌ । तनू: 

* Read विश्वं वसु. 

$ Read आवपसि. 

° Read स्तोतरीति. 

® Not clear. 


23: 
72 q mostly worm-eaten. 


ee 
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त्वामंग्रे मथममामुमायचे देवा अकृण्वन्नहुषस्य विश्पतिंस्‌ | 
इळांमकृण्वन्मनुंपस्य शास॑नीं पितुयेत्पुत्रो ममंकस्य जायते II 


त्वामझे | त्वामझे' प्रथममायुमायवे मनुष्याय पुरूरवसे आयुषं 
पुत्रमकृण्वन्‌ | अपिच त्वामकृण्वन्‌ agaa राज्ञो देवा विश्पतिमा' 
सेनानीम्‌ | अपि वा आधवे' नहुषस्येति समानाधिकरणपरम्‌” | भेदाश्चि- 
भक्तिमेद:" | मनुष्य सन्तं मनुष्यस्य नहुषस्य' विश्पतिमकृण्वन्निति | 
तथा aga’ मनोरिळां नाम धर्माणामनुशासिनीं दुहितरं टुहितरश्वामेवा- 
goga? जज्ञे प्रयाजानराजानां ' मध्ये तामवकल्पयन्‌ मय ' सर्वानवा- 
प्स्यसि कामानिति | सा agaaa इति वाजसनेयकम्‌'* | इळा वे 
मानवी यज्ञानूकोशिन्य़ासीत' * इति च तेत्तिरीयकम्‌' ° | यदा ममकस्य 


। त्वा completely worm-eaten. 

? Read नहुषस्य. 

3 Read विश्पतिं ¡१5६९३१ of विश्पतिमा, 

' Read आयवे 

“रम्‌ mostly worm-eaten. 

५ Perhaps to read पादभेदा द्विभ क्तिभेदः 

7 Read मनुष्यं. 

` नहु mostly worm-eaten. . 

"Read मनुष्यस्य. 

” Repetition of दुहितरं not wanted. Read दुहितरं त्वामेवाक्रृण्वन्‌ . 
" Read प्रयाजानुयाजानां. 
“What is written is तामवकल्पयन्मया, Perhaps to read तामवा- 

कल्पयन्तया. 

7 Not traced. There is सा सनुमाजगाम in S. B. l. 8. ]. 8. 

" Read गज्गानूकाशिन्यासीत्‌. 
७७ बळ १० ऐ ७ २७ 
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पितुरराङ्गरस्य' पुत्रो जायते तदा स च त्वमासीराङ्गिरसः | यदि वा 
ममकः पिता मनुरेव | उक्तस्यः यदा पुत्रः सों मनुष्यवर्गो जायत इति ॥ 


त्वामग्ने । त्वामग्ने पूर्वमायुमकृण्वन्‌ आयवे मनुष्याय पुरूरवसे | ge 
रवस: पुत्र आयुः | तदा देवा अक्रुण्वन्‌ नहुषस्य च राज्ञो faagfa नाम पुत्रम्‌ | 
तथा मनोश्च त्वामिळां नाम दुहितरं अकृण्वन्‌ | या जाता सती पितरं मनुमन्व- 
SL | यज्ञे प्रयाजानुयाजयोमध्ये तामवाकल्पयन्‌ तया सर्वानेव कामानवाप्स्यसि 
. इति | यदा ममकस्य पितुरङ्किरसः पुत्रो जायते तदानीं तं च त्वामकृण्वन्‌ अङ्गि 
रसामेकं इति ॥ (११) 


| ०३ SN 


त्वं नों अग्ने तब देव पायुभिभेघोनों रक्ष तन्वश्चं वन्य | 
त्राता तोकस्य तर्नये गवामस्यनिमेषं रक्ष॑माणस्तवं AA ॥ 


त्वं नः । त्वं नो aa तव देव पालनेर्मधोनो धनवतो रक्ष तन्वश्च 
पुत्रांश्च वन्द्य । त्वं त्राता तोकस्य पुत्रस्य | तनये स्थितानां गवां त्राता 
भवसि | सवेदा रक्षमाणसूप* भूते. वतेमानम्‌ ॥ 


त्वं नो अग्ने | त्वमस्मानग्ने तव देव रक्षणहविष्मतों रक्ष पुत्रांश्च | वन्य त्वं 

हि पुत्रस्य पुत्रेऽपि गवां रक्षको भवसि | त्वदीये कर्मणि gad मनुमनवरतं 
रक्षमाणः ॥ (१२) 

ना का. ये Ee tes [| At. 

त्वमग्न यज्यव पयुरन्तराशनषङ्गाय चतुरक्ष इध्यसे | 

यो nasara धायसे कीरेश्रिन्मन्त्र मनसा वनोषि तम्‌ ॥ 

! Read पितुरज्ञिरस: 
* Perhaps to read तस्य instead of उक्तस्य. 


3 Read रक्षमाणस्तव. The letter मा completely worm-eaten. 
' Read AÀ. 


PIENENEE EDE 
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aad | त्वमझे यज्यवे' पालकोऽन्तरः | रक्षसामनिषंगाय चतुरक्ष 
इध्यसे | चतुरक्षस्सवेतोज्वालः | यो दत्तहविप्कोऽव्रकाय रक्षोवजिताय धात्रे | 
वृकिरादानाथो हिंसाथों वा । तस्य कीरेश्चित्‌ स्तोतुः तं मन्त्रं मनसा वनोषि 
कामयसे ॥ 


त्वमग्ने यज्यवे | त्वमग्ने यजमानार्थं कमणोऽन्तरङ्गो रक्षको रक्षोभिः 
अनिषङ्गाय सरवतो ज्वालाभिः पश्यन्‌ रक्षसां अनन्ववचाराय समिध्यसे | यो 
द्त्तहविष्को रक्षोवजिताय तस्मे प्रीणनाय सोमं पिबसि | यश्च तस्य स्तोतुमैन्त्रः 
ते च मनसा कामयसे ॥ (१३) 


त्वम॑ग्न उरुशंसाय वाघते स्पाई WAM: परमं वनोषि तत्‌ | 
आध्रस्य चित्मम॑तिरुच्यसे पिता प्र पाकं शास्सि प्र दिशो विदुरः ॥ 


खमे | त्वमझे उरुंशसाय” बहुस्तुतये यजमानाय | स्प्रृहणीयं 
यद्रेकृण्‌ उत्तमं भवति agai कामहसे' लभतामिति । रेकृणो धनं रिवेः' 
प्रेरणार्थात्‌ | sera चित्‌ प्रमतिरुच्यसे पिता । आध्र: कृश आधान्नो" 
भवति देवानाम्‌ । पिता पालयिता । sata च पाकं पक्तव्यप्रज्ञम्‌ । 
दिशश्च प्रशास्सि | दिङ्मूढं AEN इति ॥ 


! First written युज्यवे ५ then 3 mark in यु 50060 off. 

* Read SRANI. 

* Read कामयसे. 

' Read RÈ: cf. N. 3. 2. 

° Read आध्रस्य. 

° The writing is very illegible. आधान्ने is the nearest approxi- 


mation I can read. 
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त्वमग्न उरुशंसाय । त्वमग्ने बहुस्तुतये यजमानाय स्प्रृहणीयं यद्वनं 
उत्तम तत्‌ प्रयच्छसि | तथा दानाधारभूतस्य दरिद्रस्य प्रमतिः पिता उच्यसे । 
प्रशास्सि च Agawa पक्तव्यप्रज्ञमज्ञम्‌ | प्रदिशश्चतस्रो दिशः ॥ (१४) 


ada प्रयतदक्षिणं नरं बत स्यूतं परि पासि विश्वतः | 
agaa यो वंसतो स्योनकृज्जीवयाजं यज॑ते सोमपा दिवः N 


aad | तमग्ने दत्तदक्षिणन्नरम्‌' | दत्तदक्षिणा* धनं दक्षतेः समर्थति- 
कर्मण: | हस्तश्चेत्‌ दक्षिणे’ agd: उत्साहकर्मणः | चर्म” वारकं कवचं 
इवोरसि स्यूतम्‌ | परिपासि सर्वतः । स्वात्मनो" यो गृहे Gana’ अतिथी- 
नान्निवासक्रद्राः | जीवयाजं यजते दक्षिणादानेन ममुप्यान्‌ प्रीणातीत्यर्थः | 
स नरो दिव उपमा भवति स्वर्गमुपमीयते संयोजयत्यात्मने ॥ 


त्वमग्ने प्रयतद्भिणम्‌ | त्वमग्ने दरिद्रेभ्यो दत्तधनं मनुष्यं कवचमिवोरसि 
ag इषुभ्यः सर्वेभ्यो दुरितेभ्यः परिरक्षसि । aA यो गृहे दरिद्राणां सुखक्रृत्‌ 
जीवानां अन्नप्रदानात्‌ यज्ञं करोति सः स्वगस्य उपमा अन्तिके वतते ॥ (१५) 


! Folio 24a ends with दक्षिण. 

* दत्त not wanted in the beginning. 

* Read दक्षिणो. 

' Read दक्षतेः cf. N. . 7. 

» Read वर्म, The scribe must have had aa in mind, because he 
writes the previous word as उत्साहकमणो 

° Read स्वाद्वन्नो. 

* The letters fee सु and @ mostly worm-eaten ; only a conjecture 
from the small bits remaining. 

‘fa mostly worm-eaten ; only a guess. But it looks more like 
त्म than like fa from the bits that remain. 

28 
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इमामग्ने TCM मीमृषो न इसमध्वान यमगाम दरात | 
आपिः पिता प्रम॑तिः सोम्यानां भरमिरस्युषिकृमार्त्यानाम्‌ ॥ 


इमाम | शररणिवृत्तलोपः ` प्रवासादेत्य अभिन्नुनमस्तौत्‌ | इमामझ़े 
शरणिं तितिक्षस्वास्माकम्‌ | इममध्वानं तितिक्षस्व यमगाम आरात्‌ | 
अझ्निहोत्रं विहाय गतवन्तो दूर मित्यर्थः | त्वमापिः पिता प्रमितिश्च? सोम्या- 
नाम्‌ | अपिच भृमि श्रमणशीलः तभुिक्रृद्दशेनक्ृत्‌* मर्त्यानामसि ॥ 


इमामग्ने | अरण्ये तपोर्ऽ्थ गतः अग्निमाशास्ते | इमामग्ने तपोजनितां 
हिंसां फलप्रदानेन अस्मान्‌ यथा सहामहे तथा कुरु | तथा इममध्वानं च यं वयं 
त्वां द्रष्टुकामा दूरादगाम | ज्ञातिः पालयिता प्रमतिश्च सोमार्हाणां भ्रमणशीलस्त्वं 
अन्धकारापनयनान्मनुष्याणां दर्शनक्रृत्‌ ॥ (१६) 
agad अङ्गिरस्वदङ्गिरो ययातिवत्सदने पूर्ववच्छुचे । 
अच्छं याह्या वहा दैव्यं जन॒मा सादय व॒र्दिषि यक्षिं च मियम्‌ ॥ 


मनुष्वत्‌ | यथा मनोर्यथा वाङ्गिरसो यथा वा ययातेर्यथा वा ga: 
पुनरेव मम सदने अभियाहि दीप्त | आवह च देव्यं जनम्‌ | तमासादय 
च बर्हिषि स्तीर्णे । यज च प्रियम्‌ । प्रियः प्रीणातीति ॥ 


! Read हिरण्यस्तूपः ; it is rather difficult to see how the scribe 
could have altered the name to this form. Perhaps there are other 
words. There is a reference to fear of defect in the performance 
of the rites in the Bhasya of Skandasvamin. Or the reading may 
be इमाममे शरणिम्‌ । हिरण्यस्तूपः FAT: 

* Perhaps to read अग्निमनेनास्तोत्‌ : 

3 Read प्रमतिश्च. 

* Read 4f]: 

* Read त्वरुविकृइ्शनकृत्‌ . 


म. १. सू. १२] माधवकृता 29 


AJARA | अङ्गिरसामेकं मन्वादीनामिव ममापि गृहे अधुना अभिमुखं 
याहि | आवह च देव्यं जनम्‌ | आसादय च बरहिषि। यज च प्रियं 
देवगणम्‌ || (१७) 


एतेनांग्रे ब्रह्म॑णा aI शक्ती वा यत्ते चक्रमा विदा वा । 
' उत प्र णेष्यभि वस्यो अस्मान्त्सं न॑ः सज सुमत्या वाज॑वत्या ॥ 


एतेनाझे | एतेनाग्ने स्तोत्रेण वृद्धो भव शक्ता च विज्ञानेन च | 
यप्यस्ति' | वाशब्दः" | अपिचास्मिन्‌? श्रेयोऽभिप्रजय* । संखरजास्मां- 
सुस्वदीयया सुमत्या अन्नवत्येति" | 


एतेनाग्ने | एतेनाग्ने स्तोत्रेण बृद्धो भव | यथा कश्चिच्छक्त्या महता 
प्रयत्नेन स्तोत्रं करोति । तथा यत्ते चक्रुम विदा वा ज्ञानेन वा यदूब्रह्म वयं 
agal अपिच अस्मान्‌ श्रेयश्च अमभिप्रणय | अन्नवद्या त्वदीयया सुमत्या च 
अस्मान das इति ॥ | (१८) 


न्द्रस्य लु वीर्यीणि प्र ald यानि चकारं प्रथमानि वज्री | 


अहन्नहिमन्वपस्त॑तदे प्र वक्षणां अभिनतवैतानाम्‌ ॥ 


! Read perhaps यद्यप्यस्ति. 

? Not intelligible. 

3 Read अपिचास्मान्‌ . 

* Read श्रेयोऽभिप्रणय. 

* Read संस्रजास्मांस्त्वदीयया . 

० There is the figure I2 to mark the end of the sukta. 


| 
i 
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N 


इन्द्रस्य नु । वाजसनेयकम्‌--इन्द्रो वे वृत्राय asi प्रजहार | 


ट i 
हिषाति मायं' चक्रे । स R’ परावतो जगाम | ते होचुर्देवा हतो वे 


वृत्र इति । अथेन्द्रो न्यत्वेष्ट' । हन्तैनं अन्विच्छामेति' । aad 
ah | असिर्देवानाम्‌ । हिरण्यस्तूप ऋषिणा * । बहुतनुति" विवेवेदि | 
तत्रेन्द्रस्य तत्र सूक्ते इ ददशा | इन्द्रस्य नु वीर्याणि अहं ब्रवीमि । यानि 
चकार प्रथमानि वज्री । अहन्हहीम्‌* | तेन निरुद्धा अपश्चानुतदे' ° | 


‘at हिषातिमायं not intelligible. 

? राः mostly worm-eaten. 

3 न्यत्वेट not intelligible. 

* Read अन्विच्छाम इति. 

* Read ऋषीणाम्‌ . 

$ g and q partly worm-eaten. 

7 दि partly worm-eaten. 

`The whole passage is currupt. The passage in the S. B. is: 
इन्द्रो ह यत्र WAM AD प्रजहार । सोऽवलीयान्‌ मन्यमानो नास्तृषीतीव विभ्यन्निलयां- 
चक्रे स पराः परावतो जगाम । देवा ह वे विदांचक्रु: हतो वे त्रत्रः । अथेन्द्रो न्यलेष्ट 
इति । तमन्वेष्टु दध्रिरे अग्निर्देवतानां हिरण्यस्तूप ऋषीणां बृहती छन्दसाम्‌ । तममिरनुविवेद । 
(a. AT. १. ६. ४. 9). There is a more or less similar passage in S.B. 


4. ]. 3. . I can only give the unintelligible portions along with 
the corresponding portion in the above quotation : 


MS. 5. B. 
नो हिषाति मायं चक्रे सोऽवलीयान्‌ मन्यमानो नास्तृषितीव विभ्यः 
न्निल्यां चक्रे. 
अथेन्द्रो न्यत्वेष्ट. अथेन्द्रो न्यले४. 
बहुतनुति विवेवेदि. बृहती छन्दसाम्‌ । तमभिरनुविवेद. 


The portion तलल्लेन्द्रस्य etc. may have to be read as तत्रैन्द्रस्य वीर्याणि 
अनेन सूक्तेन azul. or some such thing. 

५ Read अहन्नहिम्‌ . 

Read अपश्चाबुततद्‌, 
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Mead वक्षणा पर्वेतानामन्तरवस्थिता: | अहिराहननात्‌ इह वृत्रः | 
क्षणो नयो वहन्तीति | यास्कस्त्वाभ* वहन्ति कूलानिति' | पर्वतः पर्ववा- 


इन्द्रस्य नु । अथेन्द्रस्याहं fag वीर्याणि प्रवक्ष्यामि यानि चकार 
पुरातनानि वज्री | तान्याह | अहिमसुरमहन्‌ । हत्वा च तेन रुद्रा अपः 
सूच्येव रश्मिमिस्ततर्द । प्राभिनच्च शिलोच्चयानां नदीः प्रृथिव्यां पातयितुम्‌ ॥ (१) 


अहन्नहिं प्ते शिश्रियाणं agi वजे स्वये ततक्ष | 
वाश्रा ईव धेनवः स्यन्द॑माना AB: समुद्रमवं जम्मुराप॑ः ॥ 


उत्तरा" स्पष्टप्राया | स्वयै प्रेरणीयम्‌ | ततक्ष चक्रे | वाश्राः शब्दा- 
यमानात्‌' | जोजसन्यारनुरुध्या इति ॥ 


अहन्नहिम्‌ | अहन्नहि महीधरे लीयमानम्‌ | त्वष्टास्मे वज्रं स्वरकरणशीलं 
अकरोत्‌ तीक्ष्णधारम्‌ | इाब्दकारिण्यः अभिनवप्रसूता इव धेनवो वत्सान्‌ प्रति 
स्यन्दमाना अञ्जसा अन्तरिक्षं प्रसवगता आपः | यद्वा उदधि प्रति गता 
इति ॥ (२) 


' Read प्राभिनच्च, 
* Read वक्षणा. The syllable क्ष completely worm-eaten. What 
is written may be वज्रिणो also. 
* Read यास्कस्त्वाह. 
“The word वक्षणा is not explained by Yaska. 
5 Read पर्ववान्‌ शिलोच्चयः 
° The verse No. 2. 
Read शब्दायमानाः 
5 Not intelligible. इति mostly worm-eaten. 
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छृषायमाणोः्छणीत सोमं त्रि्कदुकेष्वपिवत्सुतस्यं । 
आ साय॑कं मधवांदत्त TARAA प्रथमजामहीनाम्‌ ॥ 


वृष्रयमाणः | TAA अवृणीत सोमं प्रशस्तमानम्‌* । प्रजा- 
पतेः पितुरिति ब्राह्मणम्‌* | ल्रिकद्रुकेण्वपिबत्सुतस्य । अभिएवत्यहं 
पूर्वेर्णि' त्रिकद्ुका' इत्याचक्षते । वत्रस्सन्ततः' कं द्रवन्ति संवत्सर 
इति । कद्र्वति` कुटिल्गमनाथे:” | आदत्त सायकं + + + मेकवा'" 
वज्रम्‌ | तेनाहन्नेनं प्रथमजातमहीनां असुराणां वृत्रम्‌ | 
इन्द्रो दक्षं परिजानादहीनाम्‌ (ऋ. वे. १०. १३९. ६) 
इति मध्योदात्तो नदीवचन इति ॥ 


बृषायमाणः | वृषभ इवाचरन्‌ अवृणीत सोमम्‌ | आभिएविकस्य पूर्व 
रहं त्रिकट्रूकम्‌ | तस्मिन्‌ सुतं अपित्रत्‌ सोमम्‌ | आदत्त अन्तकरमायुधं मघवा | 
तेनैनं मघरिरसमसुरं मेघानां मुख्यमहन्‌ ॥ (३) 


! Folio 24b ends with Jar. 

? q completely worm-eaten. 

3 Perhaps to read प्रशस्तम्‌ . 

í Not traced. The Brāhmaņa passage seems to be defective. 

5 Read ¥4 

VIN, So Se ॥ Tne Ve 

7 Perhaps to read यत्र सन्ततं. 

° कद्ववतिः 

og completely worm-eaten. 

” After सायक the leaf is broken and about 3 syllables are lost. 
What is seen after the break is a म with a dot before, which must 
be the latter part of 4 (written स. म in this MS.) and then क वा 
follows. The broken syllables may be मघवा. The scribe must have 
written म॒घवा 4% वा ; read मघवा FAATA.. 
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` यदिन्द्राईन्प्रथम॒जामहींनामान्मायिनाममिंना; प्रोत मायाः | 
आत्सूये जनयन्यामुषासं तादीत्ना शत्रु न किलां विवित्से ॥ 


यदिन्द्र । आदनन्तरवचनः । मायिनो मायायिनो' वृत्रस्य 
सभया: । वृत्रेण मेघरूपेणापि | + सूर्यमुषसं द्यां च प्रकाशयंस्तदानीं 
मन्यं ` शत्रुं न किलाविन्दो यस्ते शातानीयो* भवेदिति" ॥ 


यद्रिन्द्र | यदेन्द्र हतवानसि प्रथमजातमहीनां यदा च तदनन्तरं तत्सहा- 
यानां मायावतां मायाः प्रकर्षण हिंसितवानसि | तदनन्तरं अहिना तिरोभूतं 
सूर्य द्यां उषसं च प्रादुर्भावयन्‌ त्वं तदानीं जगति न कँचन इात्रुं हतरिष्टमन्व- 
विन्दः ॥ (४) 


agaa gaat व्य॑सभिन्द्रो वज्रेण महता TAA | 
स्कन्धांसीव कुलिशेना aan: शवत उपपृक्पृथिव्याः ॥ 


अहन्‌ । अहन्‌ वृत्रं सुतरम्‌' | तथा FAK व्यंसं च । वृत्रं 
यस्ततार | न तरबन्तः स्वरार्थाभावाच्ञा* । इन्द्रो वज्रेण वेगवता आयुधेन | 


' Read मायाविनो. 

* Read सह्याः 

3 One syllable lost after मेवरूपेणापिं as the leaf is broken. It may 
७९ आत्‌. 

"Read अन्य 

* Read शातनीयो. 

Some words in the mantra not commented. Perhaps there is 


an omission in the MS. Ro 
7 Perhaps to read त्रृत्रमसुरम्‌ instead of 34 सुरतरम्‌ - 


3 Perhaps to read स्त्ररादर्थाभावाच. 
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स्कन्धांसीव शाखा इव । स्कन्धः स्कदतेः समास्कन्दनं भवति' | कुलिश 
मायुधम्‌ | gasi भवतीति यास्कः' | कुलिशेन वित्रृकृणाञ्निः 
स्कन्धांसिव* | अहिइशयते उपवच्चन:' प्रथिव्या इति ॥ 


अहन्‌ वृत्रम | हतवान्‌ ga अतिशयेन निवेष्टयितारभ्‌ | व्यंसं च 
अपरमसुरं इन्द्रो महता आयुधेन हन्त्रा | यथा ave स्कन्धांसि कुठारेण 
विविधं छिन्नानि शेरते एवमहिः रोते छिन्नपादहस्तः प्रृथिव्या उपपचनः ॥ (५) 


waned दुमद आ हि R महावीर तुंविवाधम्रंजीपम्‌ | 
नातारीदस्य समृति धाना सं रुजानाः पिपिष॒ इन्द्र॑शत्रुः l 


अयोद्धेव | योधनासमथों दुर्म इव" मानी इन्द्रमा हि ae महा- 
बलं बहुबाधनं ऋजीषिषःमपार्जेकं शत्रृणाम्‌ । अथ प्रद्मियमाणो नातारी- 
| ` दस्येन्द्रस्य वधानां संगम्‌ । अथेन्द्रेण हतो हनिष्यमाणो वा संपिष्टवान्‌ 
रुजाना नदीः इन्द्रशत्रुवृत्र: | इन्द्रस्य शत्रुरिन्द्रशत्रुः | तत्पुरुषेडपि पूर्वपदे 
स्वरे दृष्ट: | इन्द्रशत्रुरिन्द्रेण शातनीय इत्येके" | इन्द्रः शातयिता यस्येति 


‘Cf, स्कन्धो AEA समास्कन्नो भवति । अयमपीतरः स्कन्ध एतस्मादेव । MEFA 
काये (नि. ६. १८.) 

? Perhaps read कुखिश आयुधम्‌ | कूलशातनो. 

3 N. 6. VE 

¦ Read स्क्रन्थांसीव. 

5 Read उपपचनः 

५ (२९४० दुर्मद्‌ इव, 

7 Read ऋजीषमपा्जेकम्‌ - 

5 २८४० पूर्वपदे AÙ. 

१ Skandasvamin has इन्द्रः शातयिता यस्य ; Madhava son of 
Venkatarya has इन्द्रो यस्य शातयिता. 
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वैयाकरणा: । वाजसनेयकम्‌--स यदु ह चेन्दरशत्रुवर्धस्वेति तस्माद्वेनमिन्द्र 
एव जघा | अथ aa” वक्ष्यतीन्द्रस्य शत्रुवेधेश्चेतिः aa‘ स tg" 
अभ्यभविष्यदिति" 


अयोद्वेव | युद्धासमर्थो मानी यथा समर्थमाहयति एवमाहुतवान्‌ इन्द्र 
महावीरं agai बाधितारं ऋजीषिणम्‌ | न चातारीदिन्द्रस्य आयुधानां गतिम्‌ | 
aq पृथिव्यां निपातितोऽवशः सन्‌ नदीः संपिष्टवान्‌ इन्द्रो यस्य शातयित 
आसीत्‌ ॥ (६) 


अपादहस्ता अपृतन्यादन्द्रमास्य वज्रमांध सानो जघान | 
हृष्णो ara; प्रातमान बुभूषन्पुरुत्रा FAT अशयद्र्यस्तः 


अपादहस्तः | हस्तपादवजितोऽपि इन्दः yaaa | अथेन्द्र 
आजव्यातास्य' अधिसानो समुच्छिते हनो ऊरुसन्धो वज्रम्‌ । वृष्णो 


a: प्रतिमानं बभूषन्नित्योपमिकम्‌'° । वद्धि'' हतमुष्कः | geal- 

! Read जधान. 

” Read यद्ध. 

* Read शत्रुवर्धस्वेति 

' Read शाश्वदुह. 

° Read स एवेन्द्रं, 

` The passage in S'. B. is अथ यदब्रवीदिन्दरशतरुर्वधस्वेति तस्मादु हेनमिन्द्र 
एव जघान । अथ यद्ध शब्दवक्ष्य द्न्द्रस्य रात्रवधस्वेति शश्नदुह स एवेन्द्रमहनिष्यत्‌ 
(श. त्रा. १ . १०) 

Read इन्द्र. 

$ Read अपृतन्यत्‌ . 

° Read आजघानास्य. 

१० Read बुभुषन्नित्यौपमिकम्‌ . 

" Read वध्रिः ` 

29 
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नेकेषु देशेषु । अशयदिन्द्रेण व्यस्त: | पुरुत्रा वृत्रहमेरामन्त्रतं’ 
आद्यदात्तमिति ॥ 


अपात्‌ | हस्तपादवजितोऽपि इन्द्रमप्रतन्यत्‌ । आजधघानास्य उच्छिते 
देशे वञ्रमिन्द्रः | वषितुवृषभस्य छिनवृषण: प्रतिद्वन्द्वी भवितुमिच्छन्‌ इत्योपमि- 
कम । अनेकेषु देरोषु वृत्रोऽशयत्‌ शकलीकृतः ॥ (७) 


नदं न Raiga शयांनं मनो रुहांणा अति यन्त्याप॑; । 
maze म॑हिना पर्यतिष्ट्तासामहि; पत्सुतःशीवभूव ॥ 


नदम्‌ । सिन्धुमिव बहुधा भिन्नकूलं असुथा* अत्र' | अपिवा 
व्यर्थम्‌ | शयानं नृणां मनो रुहाणा ह्वादयन्त्यः अतिगच्छन्स्यःपम्‌' | 
याश्चद्रत्रो ag परिवृत्यातिष्ठत्‌' | तामसां* अपामिन्द्रेण हतोमिः* 
पत्तशायी'" बभूव प्र्थिव्यां पातितः ॥ 


नदं न। यथा भिन्नं सेतुमापोऽतियन्ति एवमनया प्रृथिव्या सह gad 
मनुष्याणां मन आरोहन्त्यो हूलादयन्सः अतीस गच्छन्ति । याश्रिदपो वृत्रः 
झारीरमहत्तया परिवृत्य अतिष्ठत्‌ तासामहिरसुरः पत्तनशायी बभूव ॥ (८) 


४ The visarga is worm-eaten. It looks more like anusvara. 
* Read 
geal वृत्रहन्तमा (ऋ. वे. ८, ८. २२) 

इत्यत्रामन्त्रितं . 

3 Read अमुया. 

í Perhaps to read अमुत्र, 

* Read अतिगच्छन्त्याप: 

° Perhaps to read महीम्‌ . 

* Folio 25a ends with परिवृत्या.. 

* Read तासां. 

° Read हतो5हि: 

Perhaps to read पत्तनशायी. 
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नीचाव॑या अभवदट्त्रपुतरेन्दरो अस्या अव॒ वर्धजभार | 
उत्तरा सूरध॑रः पुत्र आसीदानुः शये स॒हव॑त्सा न धेनुः ॥ 


नीचावयः' | वथो वेतेगैत्यर्थात्‌ । नीचीनवाहुरभवत्‌ वृत्रपुत्रा वृत्रस्य 

माता । वृत्रो यस्याः पुत्रः | तत्परिरक्षणार्थम्‌ | पुत्रः पुनातेः | अपि वाः 

पुतो नकात्त्रणामसपुत्र इति यास्कः | पोत इत्यपत्यनाम भवति | पुत 

इति पायुनाम* | इन्द्रो अस्या मतुखचयञ्जहार' अधस्तात्‌ आयुध" 

हार | तदानीमुत्तरा सूर्माता अधरः पुत्र आसीत्‌ | सा दनु + + 
दानवी? शिश्ये सहवत्सा घेनुः' ° । वत्सो निवासादिति ॥ 


! Read नीचावयाः 

* After वरत्रो यस्याः पुत्रः the leaf is broken. तत्परिरक्ष is in tact. ण 
can be made out from the bottom. The आ mark in णा and थम्‌ l 
पुत्रः now completely gone, But these syllables were in tact when 
the transcript was made a few years ago. पुनाते is clear. There is 
no visarga. Then about three or four syllables completely gone. The 
visarga and अपि वा is only my conjecture. The bottom end of the 
first two letters look like that of अपि. It may as well be पुत्र पुना- 
तेर्निपरणादट्र Here the line ends. What begins the next line is पुतो. 

3 I have copied the letters as they are in the MS. What Yaska 
says is: JRA । ततस्रायत इति वा (नि. २. ११). 

‘TI do not understand either the full meaning or the relevancy 
of these two sentences. 

5 Read मातुरव वधर्जभार. 

५ Read आयुधं. 

7 The visarga is worm-eaten. 

° After आसीत्‌ and before स, a letter, perhaps त, begun and 


scored off. 
° After दनु, the leaf is worm-eaten and two letters are completely 


gone. र्दानवी is clear. It looks as though these syllables (द, नु, the two 
worm-eaten letters and the first द or द) are deleted by dots above. I 
see some dots; but I cannot say if they are by the scribe or are due 
to the leaf being damaged by worms. What we want is सा दानवी. 

१9 We want धेनुः ड्व, 
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नीचावया: | नीचीनबाहुशाखा अभवत्‌ वृत्रो यस्याः पुत्र: | वृत्रे हन्यमाने 
तन्माता तद्वधपरिरिरक्षयिषया तस्योपरि बाहू प्रसाय अतिष्टत | AÀ: अस्या 
अधस्तात्‌ वृत्रशरीरे एव वज्र प्रहृतवान्‌ । तदानीं वृत्रस्योपर्यासीत्‌ तन्माता 
वृत्रश्च अधः | तदानीं दानुवृत्रमाता वत्ससहिता धेनुरिव झाये ॥ (e) 


अतिछ्टन्तीनामनिवेश्यनानां काष्ठांनां मध्ये निहितं शरीरम्‌ । 
aae निण्यं वि चंरन्त्यापों दीर्घ तम॒ आशँय॒दिन्द्र॑शतरुः ॥ 


अतिष्टन्तीनाम्‌ । आपः काष्ठा भवन्ति' क्रान्त्वा स्थिता भव- 
न्तीति | अतिष्ठन्तीनां अनिवेशनानाम्‌ | स ह्यपां स्वभाव: | काष्ठानां 
मध्ये निहितं शारीरम्‌ । वृत्रस्य निण्यं aol निनतम | विचरन्ति Aasa 
चरन्ति आपः | ततो दीर्घे तम आशयदधिशिष्ये* मृत इन्द्रशत्रुः | विचरन्ति 
विजानन्त्याप: | दीधे द्राघतेः' । तमः तनोतेः' | आशयदाशेते: | 
इन्द्रशत्रुरिन्द्रोउस्प शमथिता वा शातयिता वा इति ॥ 


! 4 worm-eaten. I am not sure whether what is written is ह 
or भ. 

“(Cis NE As Gy 

3 guj is mostly worm-eaten. The scribe who transcribed it 
five years ago has written it as प्राथ. The second letter looks like 4 
But the first is decidedly not प्रा. It may be J, Only the क्रु mark 
is seen. The second can be णं. Cf. Jaga निण्यं निर्णामम्‌ । (नि. २. १६ ) 
Perhaps this is what the commentator has written. 

* Read अधिशिश्ये. 


* N. 2. I6. From here to the end of the stanza, it is a quotation 
from N. 
°N. 2. ॥&. 
2m6: 
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अतिष्टन्तीनाम्‌। अतिष्टन्तीनामस्थानानामपां मध्ये वृत्रस्य दारीरमन्तहितं 
प्रतिगच्छन्त्यापः इन्द्रस्य aa facia दर्शयितुम | तत इन्द्रेण हतो वृत्रो दीर्घ 
तम आइायत्‌ ममार इति ॥ (१०) 


दास्॑त्नीरहिगोपा अतिष्ठन्िरूंद्धा आप॑ः पणिनेव गावः | 
अपां विळमपिंहितं यदासीद्‌दरत्रं Saat अप तद्वार ॥ 


दासपत्नी: । दासोऽसुरे' दस्त्रतेः उपशोषतीतिः । aaa’ 
कषीणकमेणेति* | दासपतिका अभिना* गुप्ता अतिष्ठन्‌ | अभिर्मेधः* | 
निरुद्धा आपः पणिना असुरेणेव' गावः | षणि पणनात्‌ | बलिं पणिवे- 
णिशति यास्कः? | अपां बिलमपिहितं समासीत्‌'° पिहितद्वारं ga 
जघन्वानिन्द्रस्तदपववार इति' ˆ ॥ 


' Read दासोऽसुरो. 

* Read उपशोषयतीतिः Cf. N. 2. 7. 

' Perhaps to read Gaia . 

१ Perhaps कर्षणकर्मण इति. The Dhatupatha has तसु उपक्षये, दसु च 
(4. 04. 05) and दसि दशनदंशनयोः (0. 37). 

° Read अहिना. 

५ Read अहिर्मेघः 

7 Read असुरेणेत्र 

5 Read पणिः 

°? What is found in Yaska is: पणिः पणनात्‌ वणिक्‌ । पण्यं नेनेक्ति, (नि. 
२. १%). Perhaps the word af is a mistake for बिलं and ought to 
come only after the quotation and the reading should be पणिः 
पणनात्‌ । पणिर्वेणिगिति यास्क्रः 

After स, a letter is completely worm-eaten. I guess it to be 
म. The a mark is clear. It may as well be द. Perhaps to read 
यदासीत्‌ . i 

n Read 34. 

? In note 2 on p. 202 it was said that there is a long break after 
the commentary on R. V. l. 30. 6. and that there is no break in the 
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दासपत्नी: । दासाधिपत्न्यः अहिना गुप्ता अतिष्ठन्‌ निरुद्धा आपः 
असुरेरिव गाव: । तत्र अपां बिलमपिहितं यदासीत्‌ aa जप्निवान्‌ अपववार 
तत्‌ इति ॥ (११) 


ये ओ यो ग प्रवेशे 'ऽतिशयेन प्रवृद्धमिन्द्रं युद्धे युद्धे हवामहे सखायो 
वधं" रक्षणार्थम्‌ | वाजसनेन्नु" --कर्मणि* तुवस्तरं अन्नेन" हवामह इत्येतत्‌ 
(श. ब्रा. ६. ३. २. ४) इति । 
यो न इदमिदम्‌ (क्र. वे. ८. २१. ९) 


writing in the MS. We had there the letters ये ओ यो. Here, after 
734 जघ, we have ग gaat. These two together must be योगे योगे । प्रवेशे 
gaat which is the commentary on R. V. I. 30. 7. Then the com- 
mentary continues to पूजनीये अरुषि which is the commentary on R. V. 
l. 30. 2l. The continuation of 34 जघ begins then as न्वानिन्द्रस्तद्पववार 
इति. In the present MS. the page numbering goes on continuously, 
The only explanation is that the MS. which the scribe used must 
have had its leaves disarranged which he did not notice. One leaf 
must have ended with मन्त्रयावहे कर्तब्यमिति । नानेन बोध इति यास्क इति । 
यो आ यो. Then the third leaf must have begun आरोचमाने (क्र वे. १. 
३१. २१. on p. 205) and must have ended with 34 जथ. Then the 
second leaf (misplaced) must have begun ग प्रवेशे and must have 
ended with पूजनीये अहषि ; then the fourth leaf must have begun 
न्वानिन्द्रस्तदपववार इति । I printed the portion नानेन बोध इति यास्क इति। ये ओ 
यो under R. V. ]. 30. 2], since this portion is not clear and since its 
continuation definitely belongs to it. 

'ये ओ यो is already printed on p. 205 under R. V. l. 30. 2]. ग 
प्रवेशे and what follows appear between 34 जघ and न्वानिन्द्र etc. printed 
under R.V. l. 32. ll. on p. 229. I print this portion here to represent 
the MS. correctly. The following is the commentary on R.V. l. 30. 
7—2l, omitted on pp. 202—5. 

? Read वयं. 

3 Read वाजसनेयकम्‌ instead of वाजसनेन्नु. 

' २९० कर्मणि कर्मणि. 

5 Read अन्ने$न्ने. 
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इत्यत्र सखाय इन्द्रं इति पादो' न विस: । सखाय इति तत्र महितव्य- 
Raa” ॥ (१. ३०. ९) 


आ घ | उपागच्छेदेव यदि श्रृणुयादस्माकं हवं बहुभिः TART 
सहेति ॥ (१. ३०. ८) 


अनु । saya’ प्रन्नस्य पुराणस्योकस्सकाशात्‌' अन्तरिक्षात्‌ । 
प्रल:* प्रतनो यथानूक्तो नूतन इति" । तुवि प्रतिगच्छति तं नरं यं ते 
asi’ पिता पूर्वै हुवे भूतावान्‌* अजीगरतेः | ते म इत्यादेः सावेविभक्तित्वं 
विभक्त्यनुक्रमण्यां* उक्तमिति ॥ (१. २० $) 


तं त्वा वयं'* विश्वैर्वाहि आशास्महे' ` पुरुहृत' ° अपेक्षितं ` सखे 
वासवितः' ° जरितृभ्यो जरितृणाणाम्‌'" | 


' सखाय इन्द्रमूतये is the last pada here. 

The passage corrupt and not quite intelligible. 

_ Read अनु हुवे. 

* Read पुराणस्यौकसस्सकाशात्‌ . 

° प्र mostly worm-eaten. 

प्र occurs in N. 3. I6, but not explained. 

7 This word not clear. Perhaps to read ते तब ० त्वां. 

` Read हुतवान्‌ . 

3 This is the 5th of the 2 Anukramanis written by the author. 
Cf. Note 3 on p. 68. 

 Pratika not separately given. 

" After विश्वैत्राहि the leaf is broken and about 2 syllables missing. 
आ mark in the syllable and स्महे follow. आरा conjectured by me. 
Read विश्वेव॑णीय आशास्महे. 

“ g ends folio 25b and it is mostly worm-eaten. 

 Anusvara in तं mostly worm-eaten. 

४: Read सखे. 

७ यि mostly worm-eaten. What was written looks more like घि 
than यि 

* Read जरितृणाम्‌ . 
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स नो वस्व उप मासि (ऋ. वे. ८. ७१. ९) 


l 


जरितृभ्यः इति संप्रदाने चतुर्थी । ततो न सृष्ट इति ॥ 
(१. २०. १०) 


इत्यत्र 


अस्माकम्‌ | ZA एकार्थाः | अस्माकं शिप्रिणीनां शशिप्राणानां* 
सोमस्य पातः aaa सखे afaa सखीनाम्‌" | तदा तं दस्तु सोमस्य 
पातः सखे afaa ॥ (९५३०. एक 


तथा कृणु कुरु" यथा त्वां कामयामहे | इष्टये यज्ञार्थम्‌ | इष्टशब्दो 
हविर्थज्ञ आद्युदात्तः | यज्ञमात्रोऽन्तोदात्त इति ॥ (१.३०. १२ 


OO 


रेवतीः । आपो रेवत्यः । यदि वा नापो' रेवत्योऽस्माकं सधमादः 
सखा सधमाद्यदिति' l तस्मिन्निन्द्रे सन्तु बहुबलाः । क्षुमन्तोऽन्नवन्तः | 
याहिमदेम' ` | ata क्षोतेः शब्दकमेण इति ॥ (१. ३०. १३) 


‘What is written is उपमासित्यत्र, The letter fa is completely 
worm-eaten, except for the इ mark. It is not सी. 

* जरितृभ्यः occurs in the last pada. 

* Read द्वबूच एकार्थः 

* Read सशिप्राणां, 

* Read सोमपाव्नां. 

° mostly worm-eaten. 

* The passage from तदा तं unnecessarily repeated. 

*Pratika not separately given. Perhaps तदा ते in the un- 
necessarily repeated portion .at the end of the commentary in the 
previous stanza is the Pratika. 

* Read यदिवा आपो. 

© Reading not certain. 

' Read याभिर्मदेम. 
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आ स' | आ ऋणाः” प्रक्षिपति aes: त्मना स्वयमेव | 
आप्त: सखा Arata: | स्तोतृभ्यं* तदर्थम्‌ | go धर्षतितः* । कमिव | 
अक्षमिव AA: चक्रयोः | इयातो" याच्यमान इति ॥ (१.३०.१४) 


आ यत्‌ । आ क्रणोयेद्दुवो धनम्‌ । आ ऋणोश्च काममपेक्षितं 
जरितृणाम्‌ | अक्षमिव कममिः | ततस्वामित्थं' स्तुमः । ऋणोरित्याख्यात- 
मत्र Fam । अतः ऋणोरक्षमिति सूक्तेक्ेऽप्यसृष्टः | विभक्तिश्च 
भिन्नापि | सन्दिग्धार्थेष्वपि समयो न प्रवर्तेते | अक्षोऽश्ोतेः | रथाङ्ग 
माद्युदात्तः देवनार्था' अन्तोदात्ताः'° ॥ (१. ३०. १५) 


शश्चत्‌ । इन्द्रेण दत्त wi’ प्रतिगृहन्‌ वदति शश्वदिन्द्रः | 
पेपरथद्धि:' ˆ ओष्ठशब्दं कुवेद्धि: | प्रथिइशब्दार्थः' ° | जिगाय नातदद्भिः * 
आस्यशब्दं च कुवेद्धिः | शाश्चसद्भिश्च यननि'° सपन्नानाम्‌ | स नो 


! Read आघ, 

* Read ऋणो 

* Read स्तोतृभ्यः 

' Read agfa: 

* Read चक्रयोः 

° Read इयानो, 

* Read ततस्त्वा मित्थं. 

5 Passage not clear. Cf. a similar expression in verse L7 below. 

° Read देवनार्थ. 

“ Read अन्तोदाः Here there is the figure Il. But the sukta does 
not end here. It is only a varga that ends here. 

0 Read gq रथं. 

४ Read पोप्रुथद्भिः 

४ 7२००१ प्रुथिश्शब्दार्थः 

“ Read नानदद्भिः 

* Read धनानि. 

Read सपल्लानां, ` 

30 
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हिरमयं' रथं star | स तो” दाता सनये नो याचमानाय* वाह्यम्‌* | 
तच्छव्दो al? पूरको तथास्मच्छब्दो' चौ' । 


होता हिरण्यरथः (R. वे. 2. १. ८) 
इति बहुत्रीहिः" ॥ (२, ३०.२९) 


आश्चिनो | आयातमश्चिनावश्चवत्या | शयीरधा* प्रेयेमाणया' " | 
इषा गोमत्या | द्रा दशनीयो | हिरण्यवत्या सह | 


आ नो अश्वावदश्चिना (R. वे. ८. २२. १७) 
इत्यत्र गोमदख्ना' ' इति पादो' ˆ न सृष्टोरविभक्तिमेदादिति' ` (१.३०.१७) 


‘Read हिरण्मयं. 

* Read स नो, 

3 ग्राचमानाय must be the meaning of सनये and the presence of नो 
between the two words seems out of place. Perhaps नो must be 
read as स नो and must follow याचमानाय, 

í Word not clear. There is the word अदात्‌ in the text. 

° The स: coming twice in the last pada. 

° The न: coming twice in the last pada along with स: 

* Read च. 

“In this stanza quoted, the word हिरण्यरथ has accent on the 
first syllable. But here it is on the last syllable. 

* Read शवीरया. 

© प्रे mostly worm-eaten. 

7 Read MAZET. 

? The last pada in R.V. 8. 22. 7. 
' Read न ast विभक्तिभेदादिति. 


नी 
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समानयोजन: । समानयोज:' समानयोजनो हि युवयोः रथो 
द्रयोरप्येक एव युज्यते* । aA मर्तः सपन्नर हिंस्योऽन्तरिक्षेऽश्चिनो 
गच्छति ॥ (१. Ro. १८) 


न्याध्न्यस्य* । नियेमथुरध्न्यस्य पर्वतस्य हन्तुमशक्यस्य मूर्धेन्येक 
चक्रं परिगच्छति | अन्यत्‌ द्याम्‌ । चक्रं mead: | चक्रतेगैतिकर्मण* इति 
यास्कः" | 


ईमान्यद्कयपुषे* वपु: (R. वे. ५. ७३. ३) 
इत्यत्र पूर्वपादेन daraa, चक्रं रथस्य इति पादो” न विसृष्टः | तथा 
गूढार्थश्च भवति । तत्रैकान्याभ्यां समर्थाभ्या' ° त्येकशब्दयोगे' ' पूर्वाख्या- 
तस्योदात्तत्वं शाखान्तरे भवति | 

प्रजामेकां' ' रक्षत्यूजेतेका' | 
इति'* | दाशतय्यां चानुदात्तमेव | 


' ममानयोज: not wanted. 

* Folio 26a ends with युज्य 

3 Read अमर्त्यः 

Read न्यघ्न्यस्य, 

5 Read मूधन्येकं 

५ Perhaps to read चरतेर्गतिकर्मण. 

7 What Yaska says is चक्रं ardal चरतेर्वा madal (नि. ४. २७). The 
आ mark in या and स्क: completely worm-eaten. 

` Read इर्मान्यद्वपुषे, 

१ The second pada in R. V. 5. 73. 3. 

” After +i there seems to be a visarga wrtten. Read समर्थाभ्यां. 

n Not intelligible; perhaps to read इत्येकशब्दयोगे, 

| Read प्रजामेका. 

° Read रक्षत्यूजमेका. 

“TS, 0 8.9. MISA TOKAS SINO 
A. V. and M. S. have jinvati instead of रक्षति. 


- 
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आपो भूयिष्ठा इत्येको अब्रवीत्‌ (ऋ. वे. १. १६१. ९) 
अन्वको' वदति यद्ददानि (ऋ. १. १३. १) 
इति । अन्ययोगे पुनः पूर्वाण्याख्याख्यातान्युदात्तानि* । 
लाला समिथेषु जिते (ऋ. वे. ७. ८३. ९) 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्ति (ऋ. वे. १. २६४) 
इति | यदम्यशब्दो* न श्रूयते art’ विकल्पेन भवति | 
क्षेमेण मित्रो वरुणं दुवस्यन्ति" (क्र. वे. ७. ८२. ५) 
अन्या नामानि कृण्वते सुते सचा (ऋ. वे. १. १६१. ५) 
इति । aga वक्तव्यम्‌ । तत्सर्वं स्वरानुक्रमण्यां' उक्तरितिः (१.३०.१९) 


कस्ते | कस्त उष॑’ कथप्रिय' ° स्तुतिप्रिये । भुजे भोगाय भवति 
मर्तोऽमत्यों | कन्तेन्नक्षसे' ' प्राम्नोषि दीप्तिमति | (१.३०.२०) 


! Read अन्वेको 
* Read यद्ददाति. 
* Read पूर्वाण्याख्यातान्युदात्तानि. 
* Read यदान्यराब्दो. 
* Read तदानीं. 
° Read दुवस्यति. 
’ This is the sixth of the I2 anukramanis of the author. cf. 
N. 3. on p. I68. 
> Read उक्तमिति. 
° Read उषः 
क mostly worm-eaten. 
" Read क॑ त्वं नक्षसे 
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वयं हि' त्वां न जानीमः? | अन्तात्‌ । अन्तस्समीपः | यत्रोदार्नी 
व्युच्छसि । आ परोकात्‌* । पराको दूर: । पराक्रान्तः कालः | यत्र 
वुच्छिप्यसि नित्यानाद्यं तेषाम्‌ । अश्चे व्याप्ते । चित्रे पूजनीये । 
अरुषि" | (१. ३०. २१) 


अश्वचो वारों अभवस्तदिन्द्र सुके यत्त्वा प्रत्यहन्देव एक॑; । 
अज॑यो गा अज॑यः शूर सोममवांखजः ada सप्त सिन्धून्‌ ॥ 


ABA वारः । वारो वालो निरावरणाइंशमशकानाम्‌ | अश्वस्य 
वाल: | अइव्यो वार इत्यापमिकम्‌' | अभाव:” तदार्नी इन्द्र असुराणां 
निवारक आसीत्‌'° | सृके आयुधे | यदा ar’ da: ऐको वृत्रः 
प्रत्यहन्‌ । aad | बली परमसहमातः'ˆ तस्यायुधं हस्तेन प्रतिहन्ति | 


१ The pratika not separately given. 

* The text is वयं हि ते अमन्महि. There is no need for a negative 
particle in the commentary. 

४ Read यत्रेदानीं. 

* Read आ पराकात्‌. 

5 Not quite intelligible. 

५ Here closes the portion which should precede the word आरोच- 
माने in the commentary on R. V. ]. 30. 2l. on p. 205. Then follows 
in the MS. न्वानिद्रस्तद्पववारेति which is the close of the commentary on 
IRS We L 32 IE 

7 Read निवारणाह्शमशकानाम्‌ . 

` Read इत्यौपमिकम्‌ . 

° Read अभवः 

'° Read आसीः 

7 Read त्वां. 

५ Read परमसहमानः 


ae 
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ततः संक्रुद्धस्तेन युध्यते प्रतिहन्ति' | अजियो” गा अजयइशूर सोमम्‌ | 
अवासृजश्च निरुद्धान सतवे* सप्त सिन्धून्‌ | 

$ इमं मे गङ्गे यमुने सरस्वति (क्र. वे. १०. ७५. ५) 

इत्यूचा प्राधान्येनोक्ता इति ॥ 


AVA वारः | यदा भवत्प्रतिबोधनार्थ असुरेः पीड्यमानः कश्चिद्देवस्त्वां 
त्वदीये ay निहन्ति तदा त्वमश्चपृष्ठस्थो दंशानां वारको वाळ इव भवसि । 
ठात्रनुभयतो हंसि | स त्वमसुरेभ्यः अजयो गाः | अजयश्च सोमम्‌ | अवासृजः 
सरणाय सप्त सिन्धून्‌ गङ्गाद्याः सप्त देवनदी: ॥ (१२) 


नास्मै विद्युन्न त॑न्य॒तुः fata न यां मिहमकिरद्धादुनि च | 
इन्द्रश्न यद्युयुधाते अह्विश्वोतापरीभ्यों मघवा वि जिग्ये ॥ 


नास्मे । वृत्रो मेघरूपं धारयन्तिनद्रस्य ° aaa विद्युदादीन्‌ 
प्रागदशैयत्‌* । इन्द्रस्य निषेधं कतुमशक्ता आस्का' | विद्युद्रिद्योतते:* | 
तन्यतस्तनितम्‌* | यां च मिहं वृष्टिमकिरत्‌ ह्वादुरिश्च ' ° | ख्रादुनिः' ' अशनिः 


! From सके the passage corrupt and not quite clear. 
* Read अजयो. 
‘द mostly worm-eaten. 
* त and ए mark in वे completely worm-eaten. 
* Read धारय निन्द्रस्य. 
| Something appears to be missing. 
‘ Folio 26b ends here. आस्क not clear. The second letter not 
legible; looks like स्का. Perhaps to read आसन्‌ . 
° योत mostly worm-eaten. 
Letters mostly worm-eaten. Only a conjecture. Cf. तन्यतुस्त- 
नित्री (नि. १२. ३०). 
!० Read gga. 
7 Read हादुनि: 
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aad: शब्दकर्मणः | इन्द्रश्च यदा युयुधाते अहिश्च | तदानीं अपरिभ्यो 
विद्युदादितिरिक्ताभ्योऽपि' मायाभ्यस्तं मघवा विजिय्य इन्द्र अहे: ॥ 


नास्मै विद्युत्‌ । अहिर्मेधरूपं धारयन्‌ इन्द्रस्य वधार्थं विद्युदादीन- 
करोत्‌ | सर्वानेव तानिन्द्रो जिगाय । नास्मै इन्द्राय वारणार्थमभवत्‌ विद्युत्‌ | 
न च ufsagea: | न च यां वृष्टिकरोदशनि च | यदा इन्द्रश्च अहिश्च 
युयुधाते तदानी विद्युदादिव्यतिरिक्ताभ्योऽपि मायाभ्यो विजिग्ये अहि- 
मिन्द्र; ॥ (१३) 


अहेर्यातारं कम॑पश्य इन्द्र हृदि यत्ते जश्नुषो भीरग॑च्छत्‌ | 
aa च॒ adaf च स्रवन्तीः शयेनो न भीतो अत॑रो रजांसि ॥ 


अनयेन्द्रमृषिरधिक्षिपत्निव* स्तोति । अहेर्यातारं“ हन्तारं त्वदन्यं 
FAA इन्द्र । यातिवेधकर्मा च यथा यातुधान इति | हृदि यत्ते वृत्र 
eqn भीरगच्छन्नास्तृषीति हीत" आसीत्‌ । नचवयन्नवर्ति च स्रवन्ती 
भीको* रजांस्युदकानि' | अतरः शीघ्र” यथा aaa’ शीध्रं ब्रजेदेवमिति॥ 


' Read विद्युदा दिव्यति रिक्ताभ्योऽपि. 

° Read विजिग्ये इन्द्र अहिम्‌ The letters वि and न्द्र completely 
worm-eaten. 

* खि and fq completely worm-eaten. Reading only a conjecture. 

* Pratika not separately given. 

* Read 34 जघ्नुषो . 

५ Read भीत. 

* Read नव च यन्नवतिं. 

` Read aarc: भीतो. 

द्‌ and क completely, नि partly worm-eaten. 

Not wanted. 

" Read श्येनः 
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अहेर्यातारम्‌ | इन्द्रो वे वृत्रं हत्वा नास्तृषीति मन्यमानः पराः परावतो 
जगाम | तदाह | अहेरसुरस्य हन्तारं त्वत्तोऽन्यं कं अपश्य; इन्द्र | यातिवेध- 
कर्मा । हृदये यत्तव भयमागतं aa जघ्नुष: | यदा त्वं नव च नवतीश्च 
नदीरुदकान्यतरः श्येन इव शीघ्र भीतः त्वमिति ॥ (१४) 


इन्द्र यातोऽबसितस्य राजा शम॑स्य च शृङ्गिणो ATG: । 
सेदु राजां क्षयति चषणीनामरात्न नेमिः परि ता वभूव ॥ 


इन्द्र: इतो यातो जंगमस्यावसितस्य सस्थाचरस्य च राजा 
शमस्य JTA वज्रबाहु: | शमः शान्तो शान्त । af RA | 
अत्र ay श्रयते 5 स एव राजा वसति सर्वासां प्रजानाम्‌ | अपि 
चासो यथा अरान्‌ नेमि: परिभवेदेव सर्वाण्येवतानिः परिभवति च व्याप्तो- 
रोते: । प्रकृतो? भवति | नेमिनेमनात्‌'° इति ॥ 
इत्यध्यायं दाशतवीम्या ' ` द्वितीयं 
ग्रामे aa’? जातो गोमति व्यांचकार'* | 


! Pratika not separately given. 

* Read स्थावरस्य instead of सस्थाचरस्य, 

* आ mark in बा completely worm-eaten. 
* Reading uncertain. 

* Perhaps to read अत्र यजुः श्रूयते. 

९ Not traced. . 

? Read सर्वाण्येतानि, 

` Read व्याप्तः । अरोऽर्तेः Cf. अरा: प्रत्युता नाभो. (नि. ४. २८) 
* २९०१ प्रत्युतो . 

' Read नेमिनमनात्‌ . 

" Read दाशतय्या. 

™ Repetition not wanted. 

/* Read गोमति व्याचकार. 


“y 
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यस्मिन्‌ विप्राः सोमपाः शीलवन्तो 
यन्तास्परक्षीन्न' स्वभावः कलेयः' ॥ 


इन्द्रो यातः | इन्द्रो जङ्कमस्य स्थावएस्य च राजा झान्तस्य हरिणादेः | 
afer महिषादेश्च वञ्रबाहुः | स देवमनुष्याणां राजा भूत्वा निवसति। | 
| परिभवति च तदन्यानि भूतानि अरानिव नेमिः ॥ EC) 
F A 
i इत्थं द्वितीयमध्यायं व्याकरोत्प्रथमे5प्टके | ; 
गाथिनिर्माधवो नाम संग्रह्मार्थ प्रदशेयन I 


, 
F 
4 
s 
$ 


द्वितीयोऽध्यायः 


! Perhaps to read यानस्प्राक्षीन्न. 
? Read 434: Here there is the colophon इति द्वितीयोऽध्यायः, there 


% also विध्नेश्वराय नमः after the colophon. 
3 


तृतीयोध्याय: ' 


एतायामोप॑ ग॒व्यन्त॒ इन्द्रमस्माकं सु प्रम॑ति वाह्थाति । 
अनामृणः कुविदादस्य रायो गवां केतं पर॑मावजते न; ॥ 


एत । आगच्छतेन्द्रमन्वेष्टुम्‌ | उपगच्छामस्तमिन्द्रमपक्रान्तं गा 
इच्छन्तः | अस्माकं स इन्द्रः प्रमतिं वर्धयति गोप्रदानेन सुमनसः” 
करोति | सोड्राव्रणो* शत्रुरबाधको वा* । अणो अन्नाते: | कुवित्‌ बहु | 
अस्य रायः | अवजेते” अस्मात्‌' । बहमुं रयिमित्युक्तवा प्रकारान्तरेण 
वाक््यमुपसंहरति गवामिति । केतः कितेः संज्ञानायं’ भवतिः । तत्पर- 
मुत्तमं अस्मानिन्द्रः आविदावर्जेते' ' इति प्रापयति' ˆ ॥ i 


५ This is not in the MS. 

“MM partly worm-eaten. 

3 Read asaya: 

"Not clear. Perhaps to read asnasqa वा. 
* Not clear. 

५ Read आवजञते. 

7 Perhaps the meaning of आत . 

* Read बहुं. 

५ Read संज्ञानार्थात्‌ . 

W Tt seems that something is missing before भवति. 
" Read कुविदावजते. 

| Read प्रापयति इति instead of इति प्रापयति. 
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एतायामोप । हिरण्यस्तूपः | . .. . . . सोऽस्माकं अनेकार्थामिला- 
Aoii मति सुष्ठु वर्धयति | हिसकवजित उपगमनानन्तरं अस्य धनस्य aglas- 
यति | तदेवाह गवां सङ्घं कुविदावजयति इति ॥ (१) 


उपेदहं ध॑न॒दाम्र॑तीतं जुष्टां न श्येनो aula प॑तामि | 


Ar ९ 


इन्द्र नमंस्यन्नुंपमेभिरकेयेः स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति याम॑न्‌ ॥ 


उप । उपपतां' धनस्य दातारम + लिगिरप्रतिगतम्‌' । पुरा 
सेवितामिव वसतिं इयेनः | इयेन इति वर्णिनाम* | शंसनीयं गच्छति इति 
यास्कः* | इन्द्रं स्तुबन्नुपमेभिः कल्याणेः | अर्कैः वेरन्यानुपमिमीते" | 
'यः स्तोतृभ्यो हव्यो" भवति युद्धे ॥ 


उपेदहम्‌ | उपैव पताम्यहं धनस्य दातारं इात्रुभिरप्रतिगतं स 
इन्द्रमच॑यन्‌ उपमानभूतैः | य इन्द्रः स्तोतृभ्यो हव्यो भवति यज्ञे हन्ति 
चेति ॥ (२) 


नि aada इषुधी रंसक्त समर्यो गा अंजति यस्य॒ वष्टि | 
चोष्कूयमाण इन्द्र भूरि बामं मा पणिर्भूरस्मदधि sae ॥ 


! Read उपपतामि. 

* After दातारम there is space for one letter left blank. Read 
दातारमप्रतीतमप्रतिगतम्‌ . 

? Not clear. Perhaps पक्षिनाम. 

IN. 4. 24. 

* Not clear. Perhaps a; स्तवेः | अन्यान्‌ उपमिमीते । 

“ह completely worm-eaten, 


PS SP 
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नि सर्वसेनः | निष्प्रजति' प्रष्ठे समग्रसेन इषुधीन्‌ । सर्वस्सतेंः | 
सेना सेश्वरा' । इबुधीरिषूणां* anasa इषु* इपेगेगेति- 
कर्मणः” | समजत्यर्यो' बीर gad वा। अर्तेः? प्रेरणार्थात्‌ | 
गा अपहता: पुनर्यस्येच्छति | निरुक्तः'° | चोष्कूयमाण इन्द्र भूरि 
वामम्‌ | दददिन्द्र' ` वननीयमिति । स्कोतिः प्रेरणार्थः | 


इन्द्र चोष्कूयसे वसु (ऋ. वे. ८. ६. ४१) 
आचतेर्वा'* शठ्दकर्मणः ॥ 

चोष्कूयसे ' ° विश ga’ मनुष्यान्‌ (क्र. वे. ६. ४७. १६) 
मा पणिभूरस्मासु' ° sag | पणिः पणनादप्रदात्रात्रेति' ° ॥ 


! Read निषजति. 

* Cf. सर्वे dgan, (नि. २. २४). 

“See N. 2. I. 

' Read gafaftaut. 

5 See N. 9. 3. Perhaps to read निधानम्‌ . 

° Read इषुः 

7 Read इपेर्गतिकर्मण: see N. 9. I8. 

` Folio 276 ends with सम. 

°? Add अर्यः before Hq 

99 The relevancy of this word not clear. There is no quotation 
from Nirukta here. 

" रि and वा partly, मन्द completely and g partly worm-eaten. भू 
and दिन्द्र in tact. 

© Not clear. 

४ Read चोष्कूयते. 

™ Read इन्द्रो, 

Read पणिभूरस्मासु. 

Read पणनाद्‌प्रदातेति, see N. 2. 7. 


= 


| 
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नि सर्वसेनः | निषजति समग्रया सेनया उपेतः इषुधीन्‌ आंत्मपुष्टे । 
अथ च समजति ईश्वरः qaa तस्मे Tara यस्य शात्रुमिरपह्ृतान्‌ संभक्तुमि- 
च्छति | दददिन्द्र बहु वननीयं धनं मा पणिभूरस्मासु gag । पणिः पणनात्‌ | 
कारणमनवेक्ष्य देहि इति ॥ (३) 


वधीहि दस्यु धनिनं घनेने एकश्ररन्नुपक्षाकेभिंरिन्द्र । 
धनोरधि विषुणक्ते व्यायन्नयंज्यानः सन॒काः प्रेतिंमीयुः ॥ 


वधी: | अवधीहि' दस्युं धनिनं घनेन वज्रेण । वृत्रस्यान्तः सर्वे 
देवा: सर्वाश्च विद्या: सर्वाणि हवींषि चासन्‌ इति वाजसनेयकम्‌' | ते 
विधनित्वम्‌ । एकस्वरन्तुपशाकेभिरिन्द्रः' । उपशाकाः सहायाः शक्तं 
कुवैन्तीति | धनोरधि धनुषोऽधि | agi धन्वनोऽन्तरिक्षादधि | Aag ते 
व्यासन्‌* विनष्टा आसन्‌ । धन्वतेः" गतिकर्मण इति निरुक्तम्‌’ | 
अयज्वानः सनकाः प्रयत्ना’ वृत्रसहायाः सुरायाः प्रतीमपयानं' ° इयुः | 
अपिवा मश्रूरिति' ॥ 

वधीहि | त्वं वज्रेण उपक्षपयितारं धनवन्तं वृत्रम्‌ | एक एव चरन्‌ 
सहायभूतैमरुद्भिः सह तत्र तव धनुषः सकाशात्‌ विष्वक्‌ ते बृत्रसहाया विविधं 
गता | अयजमाना: प्रत्नास्ते मरणं गता: ॥ (४) 


! Read अवधी हिं. 
* Not traced. 
* Not intelligible. 
* Read एकश्चरन्बुपशाकेभिरिन्द्रः 
* Read व्यायन्‌ . 
" qg: to be added before धन्वतेः 
7N. 9. 6. 
° Read Jaq. 
* हाया mostly worm-eaten. Only a conjecture. सुराय; not wanted. 
' Read प्रेतिमपयानं. 
" Read मन्रुरिति. 


— = | 
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रां चिच्छीर्षा daga इन्द्राय॑ज्वानो यज्व॑भिः स्पर्धमानाः | 
यद्दिवो हरिवः स्थातरुग्र निरंत्रताँ अंधमो रोद॑स्योः ॥ 


अपाचित्‌' | परा वत्रृजुस्ते इन्द्र शिरांसि विमुखा अभवन्‌ | 
अयज्वानो araf’ स्पर्धमानाः | निप्प्रयमो' यदा हरिवः स्थातरुग्र 
aaqa, दिवो अन्तरिक्षाद्रोतस्योः* द्यावाएथिवीभ्यां चेति ॥ 


पराचिच्छीर्षा । पराववृजुः शीर्षाणि ते इन्द्र आसन्‌ पराङ्मुखा युद्धे 
अयज्वानो यज्वभिः स्पधमाना: | यदा त्वं दिवः स्थापयितः afta: उद्रण 
प्रातिष्ठथा: sae प्रति तदानीं अयजमानान्‌ तान्‌ द्यावाप्रथिव्योनिरधमः ॥ (६) 


अयुयुत्सन्ननवद्रस्य सेनामयातयन्त क्षितयो नव॑ग्वाः | 
aga न वध्रयो निरष्टाः प्रवद्धिरिन्द्रांचितयन्त आयन्‌ | 


कयुत्सत्‌ न्नवद्यरहितस्येन्द्रस्य' सेनां अयज्वानम्‌ | अथ तमिन्द्र- 
मधघातथन्त निरगमयन्युत्समायैस्तेयोंद्धं ऋकूसामभिः" | क्षितयो नवग्वा: | 


' Read पराचित्‌ . 

* Read यज्वभिः 

° Read निष्प्राधमो. 

‘Read अन्तरिश्चाद्रोदस्यो: The letter त before स्यो: partly worm- 
eaten. What remains looks more like a part of त than of द. 

‘छ in the beginning mostly worm-eaten. From a bit that 
remains it looks like क्र, Read अयुयुत्सन्नवद्यरहितस्येन्द्रस्य . Pratika not 
separately given. 

f From अथ तमिन्द्र, the passage is corrupt. I have copied the 
passage as it is in the MS. Perhaps to read 44 तमिन्द्रं अयातयन्त निरग- 
मयन्‌ अयुयुत्सन्‌ Aig कक्सामभिः 


me 
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क्षितय इति मनुष्यनाम । मनुष्या ह्यङ्गिरसः | य॑' कामय्रेतानपर्येजयेदिति* 
तमेतस्मिन्नक्षत्रे धातयत्‌* इति ब्राह्मणम्‌* | अङ्गिरसा” सत्रमासीनानां 
केचिन्नवहिमंसेः' काममाप्त्वोदतिष्ठन्‌ । केचिद्दशभिः | तस्मादङ्गिरसो 
नवग्वा दशस्वाश्च । यास्कस्त्वाह वनीतगतयो' नवग्वा इति` । अथ 
ते प्रषायुध व” व्रयो निष्टा इन्द्रेण निरस्ता: | यदि वा कषेणा- 
स्मर्था'° gan: | प्रवद्धि: प्रवणे: | इन्द्रादन्यत आय'* जानन्तो 
बलिनमिन्द्रमिति ॥ 


अयुयुत्सन्‌ | अयुयुत्सन्‌ अवद्यरहितां सेनां aaa: | अधेनमिन्द्रं नवग्वाः 
क्षितयो युद्धार्थं निरगमयन्‌ | अथ ते anga: छिन्नवृषणा इव वार्धक्यादुत्सृष्टाः 
साण्डेन युध्यमानाः प्रकर्षगमनवद्धि: À: बळवानिन्द्र इति जानन्तो युद्भात्‌ 
प्रगताः ॥ (६) 


! After 4 something is completely worm-eaten. I conjecture it 
to be anusvara. 
* After ज thet mark is clear. The consonant is mostly worm- 
eaten. I conjecture the syllable to be ये. 
* Reading uncertain. 
‘ Not traced- The passage corrupt. 
* Read अङ्गिरसां. 
- ê Read @faaafiata: After हिम and before सेः the leaf is slightly 
worm-eaten. It looks like an anusvara. 
* Read नवनीतगतयो. 
ENITO: 
* Read वृषायुध इव. 
'? Read कर्षणासमर्था. 
" Read उत्सृष्टाः 
™ Read आयन्‌ . 
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त्वपेतान्‌ रुदतो जक्ष॑तश्चायोंधयो रज॑स इन्द्र पारे । 
अवांदहो दिव आ दस्युंुच्चा प्र gaa: स्तुंब॒तः शंस॑मावः ॥ 


त्वमेतान्‌' रोदनं भक्षणं च माये भवतः योधितवानसि | ea” 
एतान्‌ अन्तरिक्षस्य नसीन्द्र त्ब" पारे Rada वादह:” दहिरयो' 
नयनार्था: | दिवो दस्युमुञ्चेदच्छितान्‌* | saa सुन्वतः स्तुवतश्चाभि- 
लषितमिति ॥ 


त्वमेतान्‌ | त्वमेतान्‌ अब्रतान्‌ रुदतो हसतश्च प्रथिव्या: पारे योधित- 
वानासीः इन्द्र | तदानीं उच्छितात्‌ दिवोऽसुरं नीतवानसि | सुन्वतः egada 
प्रार्थनां प्रकर्षेण अरक्षश्च ॥ (७) 


qaid: परीणह पृथिव्या RAA मणिना शुम्भ॑मानाः । 
न हिन्वानासंस्तितिसस्त इन्द्रं परि स्पशो अदधात्सयैण ॥ 


चक्राणासः | परीणहिराच्छादनार्थ^ । कुर्वाण'° आच्छादनं प्रथि- 
ayy) हिरण्मयेन मणिना शोभमानाः । मणिमैनैः' ˆ पूजार्थात्‌ । मणिरेव 


! Pratika not separately given. 

? o completely worm-eaten. 

3 माये भवत: not intelligible. 

' Read इन्द्र çi. 

5 Looks like a repetition of नसि in गोधितवानसि and इन्द्र त्वं before 
एतान्‌ . 

° Read स्थितः | अत्रादहः 

* Perhaps to read दहिरयं. 

° द्‌ in दस्यु mostly worm-eaten. Read दस्युमुचेइच्छ्तात 5 

» णहि mostly worm-eaten. Folio 27b ends with राच्छा, Read 
परीणहिराच्छादनार्थ: 

” Read FIOT. 

u थि mostly worm-eaten. 

> Read AMIAT: 

32 


rw JEO Ei 


| 
| 


Í 
| 
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वा शोभार्थः | न ते प्रेरयन्त आयुधानि तीणेवन्त' इन्द्रम्‌ । पर्येदधात्‌ 
तान्‌ स्पशः” सूर्येण इन्द्रः प्रथक्‌ चकार | WATA? स्वाशयते- 
बेन्धनार्थादिति* 


चक्राणास: | कुर्वाणा आच्छादनं महत्तया पृथिव्याः हिरण्मयेन asg 
शोभमानास्ते इन्द्रं प्रति गच्छन्तो न तीर्णवन्तः | सोऽयं सूर्येण सह परिता 
रइमीन्‌ निहितवान्‌ ॥ (८) 


परि यदिन्द्र रोदसी उभे अबुभोजीमहिना विश्वत॑ः सीम्‌ । 
अम॑न्यमानाँ अभि मन्य॑मानेनिब्रह्मभिरधमो दस्य॑मिन्द्र ॥ 


परि । पर्यवुभेनजीः* यदेन्द्र त्वं उभे रोदसी महिञ्ना सवेत एव | 
सीमित्येव निस्सपल्नामभुकथास्सीमिति" saga: | परिग्रहार्थमितिः 
यास्कः ° | तदानीममन्यमानान्‌ अहिमन्यमानेभ्यो? ब्रह्मभ्यो fara + + 


! The writing is very illegible. It looks like आयुधानी तिर्ण्यवन्त. 

* Read स्पशः 

3 Read स्पदाः सपल्लाः After स्प the line ends. The first letter in 
the next line is completely worm-eaten. प is only a conjecture. 
I am not at all certain that what was written is 9. From a small 
bit, it looks as something else. But I cannot say what it is. 

‘Read स्मशतेर्वाधनार्थादिति. Dhatupatha has स्पश बाधनस्पर्शनयो: 
(ı. 936) and स्पदा ग्रहणसंश्छेषणयो: (0. 4). 

5 Read पर्यवुभोजी: 

५ After aad एव the MS. is corrupt. सीमित्येत्र is not wanted. 
The rest to read perhaps निस्सपत्नमभुड्याः | सीमिति. 

? Read परिग्रहार्थं इति. 

ENA. 

? Read अभिमन्यमानेभ्यो, 


E 
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+ + शास्त्राणमन्यमानानेवाहिमन्यन्ते न तथा मन्त्राः परोक्षफलाः' | 
agi करण एवं तृतीया | सहकारिभिर ङ्गिरोभिः प्रयुक्तेः ऋकूसामभिरिति ॥ 


दि भ्र ० 
परि यदिन्द्र | इन्द्र त्वं माहात्म्येन अन्यान्‌ Aaa हत्वा द्यावाप्रथिव्या- 
gà अपि सर्वतः पर्यबुभोजीः निस्सपल्नमभुङ्थाः | तदार्नी अङ्गिरोभिः प्रयुज्य- 
~ fi ae A ) 
ald: अमन्यमानान्‌ Aaa अभिमन्यमानेमन्त्रे; दिवः शत्रुं निरघम: ॥ (९) 


न ये दिवः पृथिव्या अन्त॑मापुर्न मायारभिंथेनदां पर्यभूवन्‌ | 
qa ad amada इन्द्रो नि्योतिंषा तम॑सो गा अदुक्षत्‌ ॥ 


न ये। न ये गावोऽन्तरिक्षात्‌ प्रथिव्यास्समीपं आपुन: न स्वैः 
कमेमिश्रेनस्थ दात्रीमिमां* प्रथिवी पर्यभवन्‌ | युजं हस्ते युक्तं व्रषभश्चक्े ° 
इन्द्रः | ततो द्योतमानेन तेन aan तमसो मेधान्‌ ता गा निरधुक्षत्‌ | 
आप इव गाव इति" ॥ 


नि ये दिवः | या आपो दिवः प्रृथिव्या अन्तं नापुः । न कर्ममिर्थनस्य 
दातारं इन्द्रं परितोऽभवन्‌ | तेषां जयार्थं सहायं वज्रं विता इन्द्रश्चक्रे | ततो 
ज्योतिषा गा अपः तमसो मेधान्‌ निरधुक्षत्‌ दस्युं हृत्वा इति ॥ (१०) 


! After निरधमो there is space for three or four letters left blank 
in the MS. Then झस्त्राण begins. दस्युमिन्द्र not commented. Passage 
not clear. 

* Read एव, 

3 Read आपुः | न स्वैः The scribe confused between आपुन स्वेः and 
आपु: a A: 

‘ The आ mark in दा completely worm-eaten. 

° वजन omitted. 

° The relevancy of आप इव गावः not clear. 


~ 
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अनु स्वधामक्षरज्नापों अस्यावंधत मध्य॒ आ नारव्यांनामू | 
सध्रीचीनेन मन॑सा तमिन्द्र ओजिष्टिन हन्मनाहन्नभि धून ॥ 


अनु | अन्वक्षरन्नापोऽस्य स्वयामन्नम्‌' | स्वरसं अवर्धत चासो gal 
नाव्यानामपां मध्ये । नाव्या आपो नाव्याय्याः नोः पूचनर्नेयनात्‌ः । 
सध्रीचीनेन apart aaa’ मनसा युक्त इन्द्र ओजिष्टेनायुधेन तं 
वृत्रमहन्नमिद्यन्‌ ययोतमानेषु दिवसेप्विति ॥ 


अनु स्वधाम्‌ | वृत्रे हते इन्द्रस्य आपः स्वधां मधु अक्षरन्‌ । अयं 
चेन्द्रो नावा तार्याणां अपां मध्ये अवर्धत | सहायभूतेन अनुगुणेन JA 
मनसा बळवत्तमेन हननसाधनेन हतवान्‌ असुरं दिवसेषु तेष्विति ॥ (११) 


्यांविध्यदिली विशस्य इळहा वि शृङ्गिण॑मभिनच्छुष्णमिन्द्रः । 
WAM मधवन्‌ यावदोजो वज्रेण शत्रुमवधीः पृतन्युस्‌ ॥ 


न्याविध्यत्‌ | इलीबिशोऽसुरो भवति | इलाबिलशय इति यास्कः' 
निरवध्यत्‌ इलीपीसस्यः सकाशा" ei’ हंहितानि जलानि | व्यभिनच 


' Read स्त्रघामन्नम्‌ . 

? After नाव्यानामपां मध्ये, the passage not clear. In the last 
word there is 4 written under प. Perhaps to read नाव्या आप; नावां 
योग्या: । नो: gaa नयनात्‌। 

* Read सुत्वा दपरा इमुखेन. 

“Cf. N. 6. ४). 

3 Read इली विशस्य. 

° Read सकाशात्‌ , 

* Read gz. 


CO 
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त श्रृङ्गिणं aco इन्द्रम्‌' | यावतेरों वेतिगोस्ति मधवन्‌ । यावच्च बलं 
ते । तेन सर्वेण संयुक्तस्सन्‌ बञ्रेण शत्रुखमवधीस्तं' प्रतनाकाममिति' ॥ 


न्याविध्यत्‌ | निरविध्यदुदकस्य निर्गमनद्वारं आवृत्य शयानस्य दृढानि 
द्वाराणि मेघस्य | तेजस्विनं gongi च व्यभिनदिन्द्रः | यावद्वेगो यावच्च 
ag मघवतः तत्सर्वमादाय प्रतनाकामं a शुष्णमवधीः ॥ (१२) 


अभि सिध्मो अंजिगादस्य॒ शत्रून्वि तिम्मेन॑ दृपभेणा पुरोऽभेत्‌ | 
सं वर्जेगासजद्र॒त्रमिन्द्रः प्र स्वां मतिमतिरच्छाशदानः ॥ 


अभ्यजिगादस्य" शुष्णस्य सहायाच्छत्रुन्‌* चातयितेव्युत्सिध्म' 
साधक इन्द्रः | यद्वा अस्येन्द्रस्य सिध्मस्साधको वज्रः शत्रूनिनद्रस्याभ्य- 
fma व्यभिनत्तिम्मेन arto aA चत्रुपुराणि | समसूजद्रज़ेण 
वृत्रमिन्द्रः | प्रातिरचच स्वामिमति’ वर्धयन्‌ शत्रुं शाशदानश्शातथन्‌ | 


A 


शदिश्शदिना सम इति ॥ 


! Read इन्द्रः 

* Read यावत्तरो वेगोऽस्ति. 

3 शत्रु ends the line. What begins the next line appears to be 
ख, It is not very legible. Read शत्रुमवधीस्तं. 

' क mostly worm-eaten. 

» Pratika not separately given. 

° Read सहायान्‌ शत्रून्‌ . 

* Read शातयितव्यान्‌ । सिध्मः 

`a Completely worm-eaten. Can just be made out. 

9 Read ei मति. 

Read शदिश्शतिना. What begins the words is gafg, This may 
be in Sandhi with यन preceding. 
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अभि सिध्म: | साधयिता कमणां इन्द्रोऽस्य शुष्णस्य शातयितव्यान्‌ 
सहायानभ्यजिगात्‌ | व्यमिनच aa कामानां वपित्रा पुराणि । ai च 
वज्रेण समयोजयदिन्द्र: | अवर्जयत्‌ स्वां मति शात्रुपुराणि शातयन्‌ ॥ (१३) 


आवः कुत्समिन्द्र यस्मिश्वाकन प्रावो युध्य॑न्तं दृषभ दर्शयुम्‌ । 
शफच्युतो रेणुनेक्षत द्यामुच्छेत्रेयो sata तस्थो ॥ 


आवः | कुत्समिन्द्र यस्मिन्नचकमथाः' स्तुति: । प्रावश्च युध्यन्तं 
aqdi स्तोतारं दशद्युं नाम | अश्वानां शफच्युतो रेणुं" प्राप दिवम्‌ । 
त्वया स + पेरितिस्याथस* श्रेत्रेयश्थित्राया: पुत्र: । उक्तस्थो' जलं 
प्रविष्ट" शत्रुभयात्‌ | तेषामभिभवार्थम्‌ ॥ 


आवः कुत्सम्‌ । रक्षितवानसि कुत्सं इन्द्र यस्मिन्‌ कुत्से स्तुतीः 
कामितवानसि । maa युध्यन्तं स्तुतीनां afdat ane ama) युद्धे शफैः 
च्युतो रेणुः अन्तरिक्षे aaa gag आसीत्‌ | अथ श्रित्राया: पुत्रो az: 
` त्वया उपबृहितः शत्रृणामभिभवाय कस्मिश्चित्‌ हृदे भयात्‌ प्रविष्टः तत 
उत्तस्थौ ॥ (१४) 


aa: TH हृषभं तुग्र्यासु क्षेत्रजेषे agi गाम्‌ | 
ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसो अक्रञ्छत्रूय॒तामधंरा वेदनाकः ॥ 


‘a च mostly worm-eaten. 

* Read स्तुतीः 

* Folio 28a ends here. Read रेणु: 

“The passage corrupt. The letter between स and पे completely 
worm-eaten. I cannot guess what it could be. It must be the 
explanation of नृषाह्याय. 

5 Read उत्तस्थो. 

° Read faz: 


bine 


= 
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अस्योत्तरा' भूयसे निर्वचनाय | आवः आवः शमम्‌' | रक्षित- 
वानसि युद्धादपशान्तं वृषभमुदकेषु* गतं क्षेत्रगतं AAAA मघवन्‌ 
Aa | चिरमति" युद्धे तस्थिवांसेस्ते वेदना न्यक्रन्‌* | वेदनानि 
व्यसनानि भेषज्याय परेभ्यो वेद्यन्त इति | शत्रुत्वमाचरतां तेषां तानि 
वेदनानि सोधनानि* सोऽधराण्यकरिति'° ॥ 


अस्य gau भूयसे निवचनाय आवः शाममिति | बलाभावाच्छान्तं 
वृघभमुदकेषु भयात्‌ गतं प्रथिवीजयार्थ Pana अपत्यं दद्यु आवः | 
चिरं तस्मिन्‌ स्थिताः aa: कृतवन्तो ggal अथ तेषां झात्रुत्वमिच्छतां 
उपद्रबाणि अधराणि चकार इति ॥ (१५) 


! The verse No. 5. 

* Repetition of आवः not wanted. Perhaps आव: alone is the 
pratika and आव: दामं is the commentary proper. 

घृ भ completely broken. Only a conjecture. § is slightly 
worm-eaten. Then something is completely gone and after that an 
आ mark and anusvāra are seen. Perhaps गा, 

५ गतं क्षेत्रगतं not clear. Perhaps क्षेत्रगतं a mistake for क्षेत्रजेषे 

5 Read श्रैत्रेयम्‌ . 

५ Read चिरमपि. 

7 Read तस्थिवांसस्ते . 

$ There is only अक्रन्‌ and not न्यक्रन्‌ in the text. 

» सोधनानि not wanted. 

Here there is the figure ] to mark the end of the Sukta. 


"| श्र 
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त्रिश्चिन्नो अध्या dad नवेदसा विभुर्वा याम॑ उत रातिरश्विना । 
युवो हि यन्त्रं हिम्येव वासंसोऽभ्यायंसेन्यां भवतं मनीषिभिः ॥ 


त्रिश्चित्‌ | आश्विनोः | अद्य भवतं नवेदसो प्राज्ञो | AIRETA | 
युवथोर्यामो रथे: | रातिः धनं चाश्चिनो | यामो रथो यमेम:' | 


ava’ येष्ठाः शुभा शोभिष्ठाः (क्र. वे. ७. ५६. ६) 


यदिति वा" यामो धनम्‌ | रातिर्दानम्‌ | 


7 


यामो बहूयादुषसो' वो अद्य (ऋ. वे. ४. ५१. ४) 


युवयो हिँ* यन्त्रं यमनं इतरेतरसम्बन्धम्‌ | हित्येव* वाससो भवति । हिम्या 
रात्र्या यथा वाससोऽह:' ° तारृशः | तो युवां अभ्यायन्तव्यो भवतः स्तोतृ- 
ARA ॥ 


त्रिश्विनः | त्रिश्चिदस्माकमद्य भवतं प्राज्ञो | विभवति युवयोर्गमनं अनेकेषु 
दानं च । युवयोहिं युगल wage: सुक्ष्म | तो युवां अस्मान्‌ प्रति 
गन्तारो भवतं देवे: ॥ (१) 


! Read अश्विनो 
==” Read रथः 
` 3 Read रातिः 
4 Read यमेः 
5 Read यामं. 
" Read यदि वा. 
* Read बभूयादुषसो- 
` Read युवयोहि. 
* Read हिम्येव. 
स्‌ in से partly worm-eaten. 
! त्रिश्विन्न: in the beginning not commented. 
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त्र्य; TAR मधुवाहने रथे सोम॑स्य वेनामनु विश्व इद्वः । 
रथः स्कम्भास॑ः स्कमितास॑ आरभे त्रिनेक्ते याथस्तरिवेश्विना दिवां ॥ 


त्रयः | त्रयः पवयश्चक्राणि भवन्ति | पवन्त इति | मधु जलं 
मध्वेव वा । तत्वाहनेन' रथे । सोमस्य वेनामनु | वेना जाया aad: 
कान्तिकर्मणः । सूर्यायाः स्वयंवरे aa एव देवा | स्कं’ रथान्तानि वाच्च- 
क्राणि दुरजानन्‌* | 
त्व ती” चक्रा त्रिवृतो रथस्य (ऋ. वे. १. २४. ९) 


यदश्विना प्रच्छमानावयातं त्रिचक्रेण aed सूर्यारयाः* 
(ऋ. वे. १०. ८५. १४) 


तस्मिन्‌ रथे त्रयस्क + + भः स्थूणाः स्कमिताः* आरम्मार्थम्‌ | तेन्तर- 
aq? Bach याश्रा'° यज्ञेषु । fara’? दिवेति ॥ 


‘Read तद्वाहने. 

* Read देवाः 

3 It ought to be स्कम्भास: But it is not wanted. 

"Not clear. Perhaps to read रथान्तानि चक्राणि विदुरजानन्‌ . After 
दुर the line ends. The leaf is slightly worm-eaten and it seems 
there is a visarga after J. The next line begins जानन्‌ . $ 

* Read & त्री. 

° R९० सूर्यायाः 

7 There is space left blank for 2 syllables after स्क and before 
भ. It is not quite 4. It is partly भ and partly &—a confusion of 
two letters. Read त्रयः स्कम्भासः | स्कम्भः स्थूणः । 

5 Perhaps to read स्कभितासः 

५ Not clear. Perhaps to read तेन रथेन. 

५ Read याथ: 

५ Read त्रिरेव. 

33 


ay 


RN, 


| 
| 
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त्रयः पवयः | त्रीणि मधुपात्राणि मधुवाहने भवतोः रथे | सोमस्य 
कान्तां galg त्स्याः स्वयंवरे सर्वे एव देवाः तं रथं प्रत्यक्षेणाजानन्‌ | 
तस्मिन्‌ तिस्रः स्थूणा अवष्टम्भनाथ स्थापिताः | तौ युवां रात्रेः अस्मान्‌ 
त्रिरागच्छतं AKA ॥ (२) 


समाने अहन्त्रिखवद्यगोहना त्रिरद्य य॒ज्ञं मधुना मिमिक्षतम्‌ | 
त्रिर्वाजवतीरिषो अश्विना युवं दोषा अस्मभ्य॑म्ुपसंश्र पिन्वतम्‌ ॥ 


समाने | एकस्मिन्नहनि' | त्रिरवद्यगोहनो यावद्या गूहतो गूहनं 
अननुष्ठानात्‌ | यदि वा तृणामवद्यानि नाशयतः | निरद्य यज्ञं हविः 
युवयोर्मधुना सिञ्चकम्‌* | fea बलवन्त्यन्नानि अश्विना युवां रात्युषसश्च' 
अस्मभ्यं पिन्वतं प्रयच्छतं ` सबेदेति ॥ 


समात्ने अहन्‌ । एकस्मिन्नहनि त्रिरागतो हे अवद्यानि विनाइयन्तौ । 
त्रिगद्यास्माकं यज्ञं मधुना सिञ्चतम्‌ । तथा रात्रीरुषसश्च बळ्युक्तान्यन्नानि gal- 
मस्मभ्यं त्रिर्दुग्धम ॥ (३) 


त्रिवेतियातं त्रिरनुत्रते जने त्रिः dated त्रेथेव॑ शिक्षतम्‌ | 
fata वहतमश्विना युवं त्रिः gat अस्मे अक्षरेव पिन्वतम्‌ ॥ 
ta) 


a mostly worm-eaten 

* Not quite clear. Perhaps to read याववद्यं Wad: । The word 
गूहन seems unwanted. 

3 Read त्रिरद्य. 

* Read faaan.. 

$ Perhaps to 7९a रात्र्यी: उषसश्च. 

“प्रथ ends the line. च्छतं begins the next line about one inch 
from the margin. च्छ is written, as usual, ga. 


L Es क 
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faafa: । त्रिवैतिर्यानम्‌' । त्रिरनुत्रते जने । अनुव्रतोडनुकूल- 


= 


कर्मा । त्रिषुस्खुष्ठुः परिरक्षणीये aaa शिक्षितं’ धनानि । उपमार्थीयाः 
ंप्रत्यर्थाश्च भवन्त्यनन्तवितोपमार्था इति निपातानुक्रमण्यां* अस्माभिरुक्तम्‌* | 
Aaii हर्षकरं धनम्‌ । वहतमश्चिनो युवाम्‌ । त्रि: प्रक्षोऽन्नं अस्मभ्यं 
उदकानीव पजेन्यः farang’ ॥ 


fafa: | Aaii गच्छतम्‌ | त्रिरनुकूलकमणि जने आगच्छतम्‌ | 
त्रिः gg परिरक्षणीये। तथा त्रेधा दत्तम्‌। इवेति पूरणम्‌ । त्रिरस्माकं 
हषेजनने धनं वहतम्‌ । त्रिरन्नं अस्मासु उदकानि इव पर्जन्यः पिन्वतम्‌ ॥ (४) 


faat रयि वहतमश्विना aa त्रिर्देवताता fread धिय॑ः | 
त्रिः सौभगत्वं त्रिरुत श्रवांसि ates वां सूरे दुहिता स्रम्‌ ॥ 


त्रि 8 lO 


€ > at X >» 0 व पळ SG ll 
faa’ । त्रिकस्मभ्यं रथि' " वहतमश्रिनों युवाम्‌ | त्रिर्देवतातो 
यज्ञे देवे: ग्तोत॒भिस्तो | त्रिशश्चावतं' ° गच्छतं कर्माणि । त्रिम्सौभगत्व- 


! Read त्रित्रतिर्यातम्‌ . 

* Read त्रिस्सुष्ठु- 

° Read शिक्षतं. 

‘Folio 28b ends with निपा. This anukramani is the third of 
the 2 anukramanis of the author. Cf. p. 68. n. 3. 

* स्मा mostly worm-eaten. ह 

५ Read त्रिर्नान्द्यं 

” Read पिन्वतम्‌ . 

5 Read fa 

* Read त्रिरस्मभ्यं . 

” Read रयिं. 

" Here the line ends about three and a half inches away from 
the margin, as the leaf gets narrow at the end. 


| Read त्रिश्वावत, as 
F t 
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दावहृदन्नस्थिश्चः श्रवांसि । सोभगं धनम्‌ । तदेव सोभगत्वम्‌ । धनेन 
हि सुभगो भवति । 


दिवे दिवे सोभगवामासुवन्तिः (ऋ, वे. 9. ५०. ६) 


त्रिषु चकेषु* स्थितम्‌ | युवयो रथं सूरो' दुहिता । war एकारः | 
आरुहत्‌ आरूढ़वती | दुहिता दूरे निधानात्‌' । असगोत्रेषु निधीयते | 
रुहदित्यत्र शाकल्योऽडागमं न करोति | 


आ वामूजानि" रथमश्विनारुहत्‌ (ऋ. वे. १. ११९. २) 


इत्यत्र करोति । तत्राहुः | हिरण्यस्सुतपः^ सूर्यायाः स्वयंवरं प्रति’ 
गच्छन्‌ तो सूक्तेनानेनास्तोत्‌ | ततश्च रुहदिति लेडन्तं इति ॥ 


त्रिर्नो रयिम्‌ । त्रिरस्मभ्यं धनं वहतम्‌ l AAA दत्तम्‌ | अपि च कर्माणि 
रक्षतम्‌ । त्रिः सोभाग्यं त्रिरुत अन्नानि । त्रिभिश्चक्रेः यस्तिष्ठति तं युवयोः 
रथं सूर्ये स्वयंवरार्थं गतयोः तस्य दुहिता आरुरोह ॥ (4) 


Bat अश्विना दिव्यानिं भेष॒जा त्रिः पार्थिवानि त्रिरु दत्तमद्भयः | 
ओमानं शुंयोमम॑काय सूनवें त्रिधातु शर्म aed शुभस्पती ॥ 


! The MS. is corrupt. Perhaps to read fà: सौभगत्वं आवहतं नः त्रिश्च, 
* Read सोभगमासुवन्ति. 

3 Read चक्रेपु. 

* [२९9 सुरे 

‘Cf. दुहिता दुहिता । दूरे हिता । दोग्येर्वा (नि. ३. ४). 

° Read वामूर्जानी. 

* Here the Pada is अश्विना अर्हत्‌ . 

° Read हिरण्यस्तूपः 

श्प partly and fa mostly worm-eaten. Only a conjecture. 


म. १. सू. २४] aagal 26] 


ĝa: । frat’ अश्विना दिव्यानि भेषजान्यन्नानि भेष- 
जान्येवः वा । त्रिः पार्थिवानि दत्त | Raga: अन्तरिक्षस्थाप्यः* । 
अन्तरिक्षनामसु च आप इति पठितम्‌ । ओमेति सुखनामा यतीतिः | 
यच्छंयुर्वाहस्पत्यः स्वायै प्रजायै देवेभ्यो लेमे तमोमाग्नं' ममक्राय* स्तूनेवे ° | 
त्रिधातु च गृहं वहतं शुभस्पती जलस्य' * पति'' इति | शंयुर्शमे ' ? 
संस्थापनार्थात्‌ द्युर्नाम करहः'° संस्थापयिता । यज्ञस्य स्वगा'* कर्तारं 


~ 


नाविन्द इति तेत्तिरीयमिति' ° ॥ 


त्रिनो अश्विना | त्रिरस्मभ्यमश्चिनो दिवि भवानि भेषजानि दत्तम्‌ | 
त्रिः पार्थिवानि त्रिश्चान्तरिक्ष्याणि | asadi रक्षकं सुखं तत्‌ त्रिगुणं उदकपती 
सूनवे मदीयाय आवहतम्‌ ॥ (६) 


त्रिनों अश्विना यज॒ता दिवेदिवे परि त्रिधातु पृथिवीमशायतम्‌ | 
तिस्रो न।सत्या रथ्या परावत आत्मेव वात॒ः स्वस॑राणि गच्छतम्‌ ॥ 


' Read faa 

* Read त्रिर्नो. 

अन्ये looks more like ग्न्ये. But it can be read as न्न्ये. 
‘Not clear. Perhaps to read अन्तरिक्षस्थाभ्यः or अन्तरिक्षस्थानि. 
* Not clear. Perhaps ओमेति सुखनाम अवतीति । 

° Read लेभे 

* Read तमोमान. 

$ Read ममकाय. 

१ Read सूनवे. 

7 ज partly worm-eaten, 

५ Read पती. 

४ Read शांयुश्शमे: 

® Not clear. 


५ Not clear. मा 
७ Read तेत्तिरीयकसिति. Not traced. 


SS eae 
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त्रिने: | त्रिर्नोंडश्विना यष्टस्यो' दिवे दिवे पर्यशायतम्‌ । त्रिधातु 
प्रथिवी: । बरहिषस्त्रिमियातुमिः परिस्तीर्णा वेदिमस्मामिः कारयत- 
मित्यथे:* ॥ 


त्रिनों अश्विना । अश्विनो यजनीयो ae: | त्रिरस्मान्‌ वेदिभूतां gadi 
बहिषा त्रिधातुना amai परितः तारितवन्तो । त्रिधातु तिस्त्रो वेदीः । 
नासत्यो रथ्यो दूरादागच्छतम्‌। व्याप्त इव वायुः अहानि यथा वायुदिवसेषु 
संचरति ॥ (७) 


A 


त्रिरंश्विना सिन्थुंभिः सप्तमांतृभिस्रयं sera हविष्कृतस्‌ | 
तिस्रः पंथिवीरुपरि प्रवा दिवो नाकं रक्षेथे दयुभिरक्तुभिंहितम्‌ ॥ 


Aaa | त्रिरश्चिनो सिन्धुमिक्ककूभिः" | सप्तमातृभि: । सप्त 
नद्यः | त।भ्यो angafai: | स्वमिवरीभिः तिस्य इत्यर्थः' | तदेवोक्तं 
faa: आभाव: कृता: इति | तदेव विशदतरमुक्तं त्रेधा हविप्क्रतमिति | 
द्रोणकलशं आद्धनीयं' पूतभूदिति त्रीनभावान्‌'' ad । तेषु सोमोऽभिषुतो ` ' 


' Read यश्व्यो. 

* Read प्रथिवीम्‌ . 

* Read बहिषख्रिभिर्वातुमिः 

* The second half of the verse not commented. 
* The pratika can only be fa: ०7 त्रिरश्विना, 

° Read सिन्धुमिऋग्मिः 

7 Not clear. 

^ Read त्रयः आहावाः 

* Read आधवनीयं. 
" Read त्रीनाहावान्‌ . 


वा 
ए mark in तो worm-eaten. 
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विभक्त इत्यर्थः | faa: प्रथिवीरुपरि त्रिभ्यो लोकेभ्य एव ऊध्व या द्योः 
तत्रो' दिव: प्रवा छुवन्तो अहोरात्रेर्निहितंः आदित्यं रक्षेथे | अनक्तवो5- 
नक्तमिति ॥ 


त्रिरश्चिना | सत्त आदित्यरश्मयो मातरो यासां नदीनां ताभिः अश्विनो 
त्रिः कृतम्‌ । एतद्विशदमाह त्रयः इति । कूपस्य समीपं प्रभूतोदकं निधानं 
आहावः | त्रय आहावाः कृता: | एतदेव स्पष्टमाह त्रेधा इति | द्रोणकलश 
आधवनीयः gaga इति त्रय आहावाः | तेषु त्रेधा सोमः कृत: | एवं कृते 
तिस्रो adi: afagata दिव आगच्छतम्‌ | युवामहोरात्रैः निहितमादित्यं 


रक्षेथे ॥ (८) 


कर त्री चक्रा fragt रथ॑स्य क॑१ त्रयों बन्धुरो ये सनीळाः | 
क॒दा योगों वाजिनो रास॑भस्य येन॑ यज्ञं नांसत्योपयाथः ॥ 


का त्री: | क त्रिणी* चक्राणि" युवयोः त्रिवृतो रथस्य | त्यश्रिः 
त्रिवृत्‌ । क्क त्रयो वन्धुनो* ये सनीळाः | बन्धुरो aera.” | येः बध्यते 


! Perhaps to read तत्र. 

* After अ something begun. Perhaps क. It is completely 
scored off. Then हो follows. 

* Perhaps to read अक्तवो5नक्ता इति. 

*५ Read क्क त्री. 

° Read त्रीणि, 

° क्राणि mostly worm-eaten. Folio 29a ends here. 

* Read त्र्यश्चि: 

` Read वन्धुरो. नो is slightly worm-eaten. But it is certainly नो 
and not Ñ as it is written. 

° Read aya: ’ 
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त्रिमिश्वतु्िवा रथः काष्के:' | रीडमवस्थानं* निलीयमेरने: सारथे- 
स्सर्वेष्वस्य च | कदा च योगो बलवते रासहस्य* । रासेन भीषय- 
तीति । मत्वर्थयो* रभाव:* यथा वृषभ इति। येन रथेन नास्त्यो' 
यज्ञमुपयाथ इति ॥ 


a त्री चक्रा। क्क त्रीणि चक्राणि | त्रिभिश्च तेवर्तमानस्य युवयोः 
रथस्य क्क वा त्रयः फळकासंघाटाः | प्रडगाकारस्य कोणेषु त्रयः फलकासंघाटा 
भवन्ति। ये सनीळाः । एकस्मिन्‌ wane’ संघटिताः | कदा च योगः 
रथे युवयोः बळवतो रासभस्य येन रासभेन नासत्यौ यज्ञमुपगच्छथः ॥ (९) 


आ नांसत्या गच्छ॑तं gad इविमेध्व॑ः पिवतं मधुपेभिंरासभिंः | 
युबोहि पूर्वै सबितोषसो tama चित्रं घृतवन्तमिष्यति ॥ 


आ नासत्या | आगच्छतं नासत्यो पिबतं चेति agaa: | 
हूयते हविः हुतम्‌ | अस्य मध्वः पिबतं मधुपैरास्येः* | आम्यानि तानि 


` येवेर्णानस्यन्ति | 


मध्वः पिबतं मधुपेहिरासहिः` (ऋ. वे. ४. ४५. ३) 


' Read Aid: 

* Read नीडमवस्थानं. 

3 Not clear. Rcd 

í Read रासभस्य. 
5 Read मत्वर्थीयो. 

° Perhaps to read भकार: instead of रभावः 

? Read नासत्यौ. 

° घु completely worm-eaten. 


° Read मधुपेमिरासमिः 
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इति तृतीयेऽष्टके न asad कार्यकारणाभावाभावात्‌ः | gaa? रथं 
सवितोषस: gata यज्ञार्थं चित्रमुदकवन्तं* प्रेरयतीति || 


आ नासत्या | आगच्छतं नासत्यो | हूयते हविः | तं सोमं पिब सोम- 


पेरास्येः | बहुवचनेन तात्पर्यमस्ति | अथवा बहूनि भवन्ति देवशरीराणि | 


युवयोहि रथं उदकम्‌ | तं उषसः पूर्व अपररात्रे एव सविता दिवसः 
करणाय इच्छति चित्रं प्रेरयति वा ॥ (१०) 


आ नासत्या त्रिभिरेंकाद 


देवेभिर्यातं मधुपेय॑मश्विना | 
प्रायुस्तारि£ नी रपांसि मृक्षतं से 


È 
तं द्वेषो भव॑तं सचाभुवा ॥ 


आ नासत्या | आगच्छतं नासत्यो यत्रस्चिशता' देवेरह:' । मधु 
यस्मिन्‌ स्थाने पीयते तन्मधुपेयम्‌" | अश्विना प्रवर्धयतमायुः पापानि च 


Aai विनाशयतम्‌ । रपः पापो येन परिवाद्यो भवति | निषेधतं च 
रेषो येनान्तिष्टो भवति | भवतं चास्माक* सवाहुवो सहायाविति ॥ 


t 


आ नासत्या | आयातं नासत्यो त्रयत्त्रिशद्धिर्देव: | इह पातव्यं सोमम्‌ | 
आयुश्च cada । पापानि च विनाशयतम | द्वेषश्च निषेघतम्‌ | भवतं 
च सहभूतो अस्माभिः ॥ (११) 


। Read कार्यकारणभावाभावात्‌ . 
Read युवयो हिं 
ars @ completely worm-eaten 
Read aafaa 
First written @ Then the first of the two ए marks to form 
the ऐ mark deleted by a small vertical stroke above it. Read देवेरिह 
° Written तम्मधुपेयम्‌ 
Read निमृजतं 
Read चास्माक 
* Read aangat. 
34 
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आ नों अखिना त्रिटता रथेनार्वाञ्चं रयि aed सुवीरंम्‌ | 
maai बामब॑से जोहवीमि हथे च॑ नो भवतं बाज॑सातो ॥ 


स्पष्टोत्तरेति' ॥ 


आ नो अश्चिना। aagi अश्विनो त्रिवृता रथेन अस्मभ्यं इतो- 
मुखं सुवीरं रयिम्‌। श्रण्वन्ती ai अहं रक्षणार्थ भ्रशमाहयामि | दृध्यर्थ च 
अस्माकं भवतं युद्धे ॥ (१२) 


gata प्रथमं स्वस्तये ह्ययांमि मित्रावरूणाविहावसे | 
यामि रात्रीं जगतो निवेशनीं दवयांमि देवं संवितार॑मृतयें ॥ 


हयामि । सावित्रं सूक्तम्‌ । आद्या लेङ्गिकी | स्पष्टः पूर्वार्धः | 
aaa’ रात्रीं जगामस्य निवेशयित्री* । रात्रिन्नीशा' नमयति" भूतानि 
सर्वाणि नक्तञ्चारिण्यवेति' यास्कः | तदयुक्तमिव | तथा च कोषीतकम्‌ | 


! There is no figure 2 to mark the end of the sukta here. उत्तरा 


is verse No. I2. 

* हृ partly worm-eaten. 

* Read जङ्गमस्य. 

“ Read निवेशयित्रीम्‌ . 

$ Read रात्रिनिशा. The letter रा partly worm-eaten. 

f Read रमयति. 

“Read नक्तचारीणि इति. The letter न worm-eaten. I am not 
certain if what is written is 4 or र, 


f See प्ररमयति भूतानि नक्तचारीणि (नि. २. १८) 
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ये चेके' चानन्दा अन्ने पाने मिथुने aa ते सन्तता क्रीडन्ते* तेषां 
रात्रि केरोतर: (को. ब्रा. २. ७) इति ॥ 


हयाम्यप्रिम | ह्वयाम्यग्निं मुख्यं अविनाशाय | ह्वयामि मित्रावरुणो ge 
रक्षणाय | ह्वयामि रात्रि agia निवेदायित्रीम्‌। ह्वयामि देवं सवितारं 
रक्षणाय ॥ (१) 


आ कृष्णेन THAT वतमानो aaa मत्यै च | 
हेरण्ययेन सविता रथेना देवो याति भुव॑नानि TAA ॥ 


आ HH | कृष्णवर्णेन मध्यमस्थानेनावतेमानः | Ag आङा- 
ख्यातेनान्वितम्‌ । तदा द्वितीयः" पूरकः | सदेहात्‌ उत्तरस्यां आ 
देवो धातीति* न सृष्ट: | अपिवा वेष्टितत्वात्‌। निवेशयन्नभृतं' मर्त्यं च | 
अभृतः ' ° प्राणाः । मर्व्यांनि शरीराणि | aa देवमनुष्यानीति' ` । शिष्टं 
स्पष्टम्‌ || 


! Read थेवेके 

* Read रात्र्या एव. 

* The printed edition has संतता अब्यवच्छिन्नाः करियन्ते. 

* Read रात्रिः कारोतरः 

‘gf mostly worm-eaten. 

° First written fài. Then the anusvara changed into a 
visarga. 

* Read सन्देहात्‌ . 

$ Read यातीति. 

° Read निवेशयन्नमृतं . 

° Read अस्ता: 

५ Read देत्रमनुष्यानिति, A better reading would have been देवान्‌. 
मनुष्यान्‌ च इति. 
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आ कुष्णेन | कृष्णवर्णन रजसा द्युलोकेन वतेमानो निवेशयन्‌ देवान्‌ 
मनुष्यांश्च। हिरण्मयेन सविता रथेन देव आयाति सर्वाणि भुवनानि पश्यन्‌ ॥ (२) 


याति देव; प्रवता यात्युद्वता याति शुश्राभ्यां यज्ञतो हरिभ्याम्‌ | 
आ देवो यांति सविता प॑राबतोऽप विश्वा दुरिता वार्धमानः ॥ 


उत्तरा च | अपबाधमान इत्यन्वयः इति ॥ 


क ~p ~ 
याति देवः | याति देवः प्रवणेन मार्गेण प्रातः । यात्यनन्तरमुन्नतेन | 
याति झोभनाभ्यामश्चाभ्यां य्य: | आयाति देवः सविता दूरात्‌ अपबाधमानो 
विश्वानि दुरितानि ॥ (३) 


अभीवृतं कृश॑नेविश्वरूपं हिर॑ण्यशम्यं यज्ञतो बृहन्त॑म्‌ । 
आस्थाद्रथं सबिता चित्रभानुः कृष्णा रजाँसि तविंपीं दधानः । 


अभीवृतम्‌ | हिरण्येबेहुरूपम्‌ । कृशीद्दीप्यथे:ः* | अपि वा कशै- 
यति gral कश एव वा भवति संस्थातनो' रजतादिभ्यः | 
हिरण्यशम्यम्‌ । शम्या अश्चनीयोजनार्था* स्कन्धेप्वश्चानां निपात्यते | 


! The verse No 3. 

* Written अ+त्रृतम्‌. There is space for a syllable left blank 
between अ and 7, 

3 Read कृशिर्दीप्त्यथः 

* partly worm-eaten. Not certain if what is written is H or क. 

3 Not clear. Perhaps to read संस्थानतो. 

° Read अश्वाजनीयोजनार्था. 

’ Folio 296 ends with निपा, The corner of the next leaf 
broken. @ is only a conjecture. 


rey means | | 
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शम्याः' शमयते: | वेगाद्धि शतयतिः | यजनीयो बृहन्तम्‌ । बृहत्‌ 
बृहंहते:* | 

आस्थाद्रथं स्वधया युज्यमानम्‌ (R. वे. ७. ७८. ४) , 3 
इत्यत्र त्रिकमेव विस्रजति । तत्र निदान' उभयत्र सूक्तयोश्चतुर्थ्यो ते | 
समानं च वृत्तं स्थानं च | अपि च द्वे अपि वाक्य साख्यातत्वादिति ॥ 


अभीवृतम्‌ | परिवृतं Rud: नानारूपं Ruaa यष्टव्यो महान्तं 
रथमास्थितः सविता चित्रदीत्तिः कृष्णानि तेजांसि ag च दधानः ॥ (2) 


वि जनाञ्छ्यावाः शिंतिपादों अस्यन्‌ रथं हिरण्यप्रउगं वहन्तः | 
शख्वद्विशः सवितुर्देव्यंस्योपस्थे विश्वा भुर्वनानि तस्थुः ॥ 


व्यख्यज्जनान" रग्राववर्णा: श्रेतपादा: रथं हिरण्यप्रउगं वहन्तः | 
रथस्य मुखदेश: cena’ | झश्चद्विशो मनुष्या: सवितुर्देव्यस्थ” उपस्थे 
श्विनानि'” भुवनानि तिष्ठन्ति | यद्वा विशस्सवितुः निवेशयितुस्सवि- 
तुरिति ॥ 


! Read AFAT. 

* Perhaps to read शमयति, 

ते mostly worm-eaten. Read बुंहते 

* Read निदानं. ” 

$ The second half of the verse is not interpreted. 
५ Pratika not separately given. Read व्यख्यज्ननान्‌ . 
* उग mostly worm-eaten. 


* After Ag there is an anusvara which seems to be crossed. 
There is a small line inside. 

° Read सवितुर्दैव्यस्य, The ए mark and the first द in दें mostly 
worm-eaten. 


© Read विश्वानि. 


— 


~ 
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वि जनान्‌ | व्यख्यन्‌ जनान्‌ श्याववर्णाः श्वेतपादाः हिरण्मयप्रउगं रथं 


वहन्तः | aad सवितुदिवि भवस्य उपस्थे विशो eae: तिष्ठन्ति सर्वाणि 
भुवनानि ॥ (५) 


तिस्रो द्राव; सवितुरद्रा उपस्थाँ एकां य॒मस्य अुब॑ने विराषाट्‌ । 
आणि न रथ्यंममृताधिं तस्थुरिह atte य उ तच्चिकेतत्‌ ॥ 
faa’ । तिस्रो द्यवाभूमयो Aaaa इमे लोकाः | तासां हे 
सवितुरुपस्थे भवतः | एका मध्यमा यमस्य वेद्युतस्याग्ने” | भुवने विराषाद्‌ 
भवति | विरा’ विरेगेत्यर्थात्‌ । ये तत्र गन्तुमिच्छन्ति तात्‌* सहन्ते इति 
भवति । 
आग्रस्तुरापाट (ऋ. बे. ३. ४८. ४) 
प्रतनाषाळमर्यः (ऋ. वे. १. १७५. २) 


इति | ++ + + + + त्यमभृतानि” ज्योतींषि जलानि वा कञ्चना- 
fasta’ | aaa चक्रात्‌ बहिरुपहितेनाणिना रथो श्रियते एवं केन- 
चिदिदं सर्वे भ्रियते | यदि कश्चित्तद्वेत्ति य इह तत्‌ ada । सविता 
आणिस्थानीयः सवस्यास्य जगत इत्यथः | आहिरणे' ° प्रक्षेपणार्थादिति ॥ 


! Read feat. 
* Read वेद्युतस्याग्नेः 
* Read विराट्‌ . 
Read तान्‌ 
* The MS. has भवद्याग्रस्तुराषाट्‌ . Read उग्रस्तुराषाट्‌ 
After प्रतनाषाळमत्यं इति space for about 6 letters (one inch) left 
blank in the line 
Passage not clear 
Initial अ not wanted 


Read ब्रबीतु. 
Perhaps to read आणिरणे: Cf. आणिररणात्‌ (नि. ६. ३२) 
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तिस्रो द्याव: । तिस्रो द्यावः सन्ति। तत्र द्वे सवितुरुपस्थे उत्सङ्गे 
भवतः | अथापरा यमस्याभ्नर्भुवने विराजते Gade | चक्रनिर्गमननिरोधार्थ 
- आणि रथाक्षान्ते निहितं रथाङ्गानि इव अमृतानि कंचन अधितिष्टन्ति | 
यस्तज्ञानाति स इह तत्‌ ब्रवीतु। अञ्निना सवित्रा च उभयतः; स्थिताभ्यां 
आणिभ्यामिव तिस्तरोऽपि द्यावो ध्रियन्ते विनष्टा इति | यद्वा सर्वेषां अमरणानि 
सवितरि तिष्ठन्ति इति | तत्सविता वोऽम्ृतत्वमासुवत्‌ (ऋ. वे. १. ११०. ३) 
इति मन्त्रः ॥ (६) 


~ 


केरेदानीं सूर्यः कश्चिकेत कतमां द्यां र॒श्मिर॒स्या ततान ॥ 


वि सुपर्णा अन्तरिक्षाण्यख्यद्वरभीरवेपा असुर; सुनीथः | 


वि सुपर्णः | सवितुः सूर्यस्य च प्रथक्त्वेन च स्तुतयो भवन्त्येकेन 
च यथेन्द्रसूरययोः | तत्रेयं adaa स्तुतिः | अपामीवां बाधते वेति सूर्य 
इति प्रथक्त्वेन | व्यख्यत्‌ सुपतनो रोदस्योरन्तरा क्षतानि स्थानानि | 
गभीरवेपतोस्यसुरस्सुनयनः* | स सूर्य इदानीं क भवति | कस्तद्वेद कतमां 
द्यां रङ्मिरस्याततान । किमिमां प्रति निलीनः आहोस्विदन्तरिक्षम्‌* | 
उताहो" Radai | इति सूर्ये सूर्यरहिमि च सायं पश्यन्‌ प्रच्छति ॥ 


वि सुपर्ण: | व्यख्यत्‌ शोभनपतनः अन्तरिक्षाणि त्रीणि गम्भीरवेगः प्राज्ञः 
प्रशस्यः | स इदानीं सविता सुवीयः क्र भवति | रात्रो कश्च एनं जानाति | 
कतमां च द्यां अस्य रश्मि: आततान | इति रात्रो पृच्छति ॥ (७) 


' Read भवन्त्येकत्वेत. The letter न्त्यै mostly worm-eaten. 

* Read अभेदेन = 

* Verse 5 in this sukta. 

“Read गभीरवेपा: असुर: सुनयनः 

* AH completely worm-eaten ; रि is partly so; only a conjecture. 
"3 mostly worm-eaten ; only a conjecture. 

* Perhaps to read दिवम्‌ . 
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अष्टौ व्य॑ख्यत्ककुभ॑ः पृथिव्यासत्री धन्व॒ योज॑ना aq सिन्धून्‌ | 
हिरण्याक्षः स॑विता देव आगादधद्रत्नां दाशुषे वायीणि ॥ 


अष्टो | अष्टो व्यख्यत्‌ ककुभो दिशः प्रथिव्यस्संबन्धिनीः? 
उच्छायार्थात्‌ | उच्छिता इव हि दिशो वृक्षाम्रेपूपलभ्य- 
माना: | त्रीणि च धन्वानि विस्तृतानि* योजनानि" । त्रीन्‌ विस्तृतान्‌ 
लोकानित्यर्थो भवति | यथा च° सप्त सिन्धून्‌ । अपि वा योजना योजनः | 
त्रीन्‌ लोकान्‌ सप्त सिन्धून्‌ योजयत्‌ | हिरण्याक्षः सविता देव आगच्छतु 
दधद्रत्नानि दाशुषे वरणीयानीति* 


अष्टौ व्यख्यत्‌ | अष्टो दिशः व्यख्यदन्तरिक्षसंबन्धिनीः । त्रीणि च 
अन्तरिक्षाणि कोर्येश्ववकाइाप्रदानेन योजकानि सप्त च सिन्धून्‌ | हिरण्याक्षः 
सविता देव आगात्‌ प्रयच्छन्‌ alls वरणीयानि यजमानाय | (८) 


हिर॑ण्यपाणिः सबिता विचषेणिरुभे द्याबांपूथिवी अन्तरीयते | 
अपामीवां बाध॑ते वेति सूर्यमभि कृष्णेन रज॑सा द्यामृंणोति ॥ 


' Read प्रथिव्यास्संबन्धिनीः 

Reading uncertain. 

What is found in the Nirukta is: ककुप्‌ ककुभिनी भवति । ककुप्‌ च 
कुन्जश्च gadal उव्जतेर्वा (नि. ७. १२). 

‘नि completely worm-eaten. 

“ज mostly worm-eaten. 

ê Perhaps to read तथा च. 

* Written सिन्धूनिन्योजयत्‌ . Then नि deleted with a dot above. 
Read सिन्धून्‌ योजयन्‌ . 


“वर completely worm-eaten. Folio 30a ends with वरणीया, 
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हिरण्यपाणिः । हिरण्मयपाणिः सविता जगरी विसृष्टोहे' द्यावा- 
प्रथिवी अन्तरियते मध्येन सञ्चरते | अपवाधते अमीवाम्‌ | अमीवा 
रक्षसो अमोरभिभवार्थात्‌ˆ | वेति सूर्य वेति च सूर्यम्‌ । तेन च संगच्छ- 
ते इत्यर्थः" | अभ्यृणोति* च at acta रजसा सूर्येव वखमिति* ॥ 


हिरण्यपाणिः | हिरण्मयपाणिः सविता anal fazer द्यावाप्रथिव्योरुभयो: 
मध्येन गच्छति | ayaa च रक्षः । सूर्य च प्राम्मोति। क्रुष्णेन तेजसा 
सूच्येव द्युलोकं विध्यति ॥ (९) 


हिर॑ण्यहस्तो असुर: सुनीथः gafta: स्वाँ यात्वर्वाङ्‌ | 
अप॒सेध॑न्‌ रक्षसो यातुधानानस्थादिवः प्रतिदोषं गुंणानः ॥ 


A 


हिरण्यहस्त:* स्वयान्‌ यनी । स्वमिति सधननाम” सूपरुष्टा- 
दमे:'" | अपव्येश्वत्रक्षसो' agaa: स्वराद्यातुधाना' राक्षसा हिंसानिलया 


"Read जगतां fazer. 

* Read अमीवा रक्षसः । अमेरभिभत्रार्थात्‌ . 

"From वेति च the letters worm-eaten, some partly, some mostly. 
But not difficult to decipher the letters. 

५ भ्य completely worm-eaten. Only a conjecture. What is 
written “may be fù %. The ए mark in णो is also completely gone. 

* Not clear. Perhaps to read सूच्येव वस्रमिति. 

° Pratika not separately given. 

' Read स्ववान्‌. The commentary on असुर: सुनीथः GIA: missing. 

3 Read धनी. 

१ Read eafafa धननाम. 

" Perhaps to read सूपसृष्टादर्त: cf. | पुनराश्रितं भवति (नि ५. ररे). 
Root % is for स्वर्‌ in Nirukta. Cf. N. 2. 4. 

५ Read ATL रक्षसो. यात्वर्वाङ्‌ not commented. 

Perhaps to read बलत्रतः ARIAL! यातुधाना or वलवत: राक्षसान्‌ | 
यातुधाना. 

35 


te oe 
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भवन्ति | सोऽयं प्रतिदोषं प्रतिनिशम्‌ । अस्थादृषिभिः स्तूयमानः | 
तत्र षोडशिनः स्तोत्रे पतञ्जलिः | अथापि विद्यते तस्य कालस्य 
स्तुतिर्नास्य विद्यते | तस्य कालस्य स्तुतिर्नास्य विद्यते | कस्माच्वस्य 
विद्यते | maai वेलायामदित्यो भवति । नो पराचस्तुतिविद्य | 
उदाहरणित्वेव पराचस्तुति हिरण्यस्तृपे भवति । अस्थाद्देव: प्रतिष्टोषं 
गृणान इति' ॥ 


हिरण्यहस्तः | हिरण्यहस्तो बळी प्रशस्यः सुखयिता धनवान्‌ सविता 
अभिमुखः इह -आयातु | रक्षसो हिंसकान्‌ यातुधानान्‌ Adaa उदस्थादेवाः ` 
प्रतिराव्रं अस्माभिः स्तूयमानः ॥ (१०) 


ये ते पन्थाः सवितः पूर्व्यासोऽरेणवः सुकृता अन्तरिक्षे । 
तेभिंनां अद्य पथिभिः सुगेभी रक्षां च नो अधि च ब्रहि देव ॥ 


ये ते” पन्था मार्गा रश्रयो वा* पतन्तीति | gala: भवः प्रत्ता 


वा भर्वान्त gaia: भवः* | तेभिरिति स्पष्टम्‌ । पुनने इति पूरणम्‌ | 
अपि वा तेभिरस्मानागच्छेति क्रियति' ॥ 


‘From तत्र षोडशिन: I have copied the passages as they are in 
the MS. I have not been able to trace it. 

* The pratika is not separately given. 

3 Perhaps to read रश्मयो वा. 

+ Passage not clear. There is an unwanted repetition and 
evidently there are omissions. I have copied it exactly as it is in 
the MS. 

f This word not clear. Here there is the figure three to mark 
the end of the sukta. 
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ये ते पन्थाः। ये तव मार्गाः चिरन्तनाः रेणुवर्जिताः सुप्ठकृता 
अन्तरिक्षे तैरस्मान्‌ पथिभिः सुगमेः अद्य रक्ष | अपि च अस्मान्‌ अधित्रहि | 
पुनर्न इति पूरणम्‌ ॥ (११) 


प्र वो ag पुंरूणां विशां देंवय॒तीनांम्‌ | 
अग्नि सृक्तेभिवेचोंभिरीमहे यं सीमिदन्य ईळ॑ते ll 


प्रः | व्योरः' कण्वः । देवकामा विशः प्रक्रषिः ब्रूते । प्रमहः 
इति याज्ञाकर्मा* | तदर्थमञ्मिमीमहे | यमेनमन्येऽपीळते ऋषय * इति ॥ 


प्र वो यहम | कण्वो घोर: । प्रयाचामहे वो बह्वीनां देवानिच्छन्तीनां 
Aai महान्तं अग्नि वयं शोभनवचनेः वचोमिर्यमग्नि सर्वेऽप्यन्ये अभिलपितं 
याचन्ते ॥ (१) 


जनांसो अशि द॑धिरे azad हविष्मन्तो विधेम ते । 
स स्वं नों अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेषु सन्त्य ॥ 


जनासः । स्पष्टा | वयं च त्वां हविप्मन्तः परिचराः" ॥ 


! Read घोर: 

* Not clear, 

3 Perhaps to read प्रेमहे. 

' Read यज्ञकर्मा. 

* The commentary seems to have been considerably mutilated. 
Many words are not commented and what remains is not clear. 

° Perhaps to read परिचराम: ५ 
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जनासोऽग्निम्‌ | यं त्वामग्ने अन्येऽपि जना अधारयन्‌ बळस्य वर्धयितारं 
तं वयमपि हविष्मन्तः परिचरामः । स त्वं नो अद्य झोभनमना इह रक्षको 
भव युद्वेषु भजनीय ॥ (२) 
प्र त्वां दृतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 
महस्ते स॒तो वि च॑रन्त्यचेयों दिवि स्पृशन्ति भानर्वः ॥ 
प्र त्वा । प्रवृणीमहे त्वां cana यज्ञस्य होतारमिति होतृस्वेन 
वरणम्‌ । 
अभि दृतं वृणीमहे (R. वे. १. १२. १) 
इत्यत्र तु दूतत्वेनेति' न सजति | स्पष्टम्‌ || 


प्रत्वा दूतम्‌ | Taos त्वां दूतं होतारं सवधनम्‌। महतो भवतस्तव 
विचरन्यचयो दिवि च स्पृशन्ति भासमानाः ॥ ट (३) 


देवासस्त्वा वरुणो मित्रो अयमा सं दतं प्रत्नमिन्धते | 
विश्वं सो Sa जयति त्वया धनं यस्ते ददाज्ञ मत्यः II 


उत्तरा चेति ॥ 
देवासस्त्वा | वरुणादयो देवाः त्वां दूतं पुराणं समिन्धते | तथा 
यस्तुभ्यं हविः प्रयच्छति मनुष्यः सः त्वया विश्वं धनं जयति ॥ (४) 


! Perhaps to read दूतमिति 
* The verse No. 4. 
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मन्द्रो होतां ग्रहप॑तिरमें दूतो विशाम॑सि | 
त्वे विश्वा संगंतानि ब्रता धुवा यानि देवा अर्कृण्वत ॥ 


मन्द्रः । मन्द्रो मदयति स्तुत्या देवान्‌। अपि a’ पाकेनान्नातिनि’ 
स्वान्दुरकरोति | त्वयि विश्वानि संगतानि प्रतानि* कर्माणि +++ +++ 
प्रजानां' यानि देवा: प्रथक्‌ प्रथक्‌ कुवन्ति | प्रथिवी धारयति | पजेन्यो 
भवति" वर्षयति | सूर्यः प्रकाशयति । त्वयि सर्वाण्येतानि’ संगतानि |! 


मन्द्रो होता | मादयिता होता गृहपतिः aa दूतो मनुष्याणां भवसि | 
त्वयि विश्वानि कर्माणि ध्रुवाणि संगतानि यानि देवाः प्रथक्‌ प्रथक्‌ कुवन्ति | 
वषेणनियमनोत्क्षेपणादीनि यानि प्रत्येकं देवाः कृण्वन्ति तानि सर्वाणि त्वयि 
संगतानि इति ॥ (५) 


त्वे yaa सुभगें यविष्ठय विश्वमा gad हृविः । 
स त्वं नों अद्य सुमनां उतापरं af देवान्त्सुवीयी ॥ 


'च completely worm-eaten. 

* Read पाकेनान्नानि or पाकेनान्नादीनि. 

* Read स्त्रादूकरोति. 

' Read ब्रतानि. 

° After कर्मणि two letters are completely worm-eaten. The first 
must be a consonant with J following ; perhaps it is प्र and the word 
is ध्रुवा, Then space for about three or four syllables left blank and 
galai follows. The word omitted may be RELUA 

° This word not wanted. 

* प्रकाशयति । त्व ends the line. For the next line, corner broken 
and about three syllables completely gone. The 3 mark in af and 


even a small bit of the consonantal part seen. Reading only a 
conjecture. 


YM 
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त्वे इत्‌ । त्वय्येवाग्ने सुधने युवतम विश्वमाभृयते' हविः | 
स त्वमस्माकमद्य सुमना उतापरं श्वः wad | यज देवान्‌ सुवीर्या 
सुवीर्यो वा | परशब्दं' काळवचनोऽन्नोदात्तः' | पुरुषपरश्चेदाद्यदात्तः" | 


यश्च पूवे स्तापरः' (ऋ. वे. १०. १३६. ५) 
उतापरं तुविजात ब्रवाम (क्र. वे. २. २८. ८) 
इति च कालपर इति ॥ 


त्वे इदग्ने । त्वय्येवाग्ने शोभनधने युवतम सवदेवार्थं हविराहूयते | 
सत्वं नो अद्य सुमनाः अपिच परश्चश्च यज देवान्‌ शोभनेन वीर्येण ॥ (६) 


तं घेमित्था नमस्विन उप॑ स्वराज॑मासते | 
होत्रांभिरमिं aga: समिन्धते तितिर्वोसो अति स्रिधः ॥ 


तं घ । स्पष्टप्राया | होत्राः सप्त वषट्कर्तारम्‌* | छन्दांसि वा । 
अतितरम्तः शत्रूनिति ॥ 


तं घेम्‌ | तं हेनमित्थं हविष्मन्त उपासते स्वराजम्‌ | वाग्मिरग्मि मनुष्याः 
प्रज्वळयन्ति अतितरन्तः इात्रून्‌ ॥ (७) 


! Read विश्वमाहूयते. 

* सु mostly worm-eaten. 

3 Perhaps to read सुवीर्यान्‌ also between सुवीर्या and सुवीर्यो वा. 

! Read अपरशब्द्‌: or the reading may be सुवीर्या सुवीर्यो | अपररब्द: 

* Read काल्त्रचनोऽन्तोदात्तः 

° Folio 30b ends with पुरुषपर. The letters Haq in the next leaf 
partly worm-eaten. 

* Read उतापरः 

$ Read वषट्कर्तारः 
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घर्तं दृत्रमंतर्‌न्‌ रोद॑सी अप उरु क्षयाय चक्रिरे । 
भुवत्कण्वे att Fraga: क्रन्ददश्वो गविष्टिषु ॥ 


aed: | स्तन्तो' वृत्रं वृक्ति पापं वा । द्यावाप्रथिवी वपोन्तरिक्षं’ 
चास्चिना अतरन्‌“ | देवा: उरु क्षयाय चक्रिरे दीर्धकालमात्मनो निवासाय 
त्रीन्‌ लोकाननुकुबेन्‌* | 


उरू क्षयाय चक्रिरे सुधानु" (ऋ. वे. ७. ६०. ११) 


इति समानार्थमिति | सोऽमिर्भवतु घोरे मयि कण्वे वृषा युम्नी दीप्तिमान्‌ । 
ga द्योतदेतयेशो वान्नं वेति निरुक्तम | आहुते' ° हविर्मि' ' । क्रन्द- 
दश्वो गविष्टिप्वित्योपमिकम्‌ | गविष्टय: संग्रामाः | गावो येष्विष्यन्ते' * 
तेषु | यथा बलेन क्रन्दन्‌ शब्द कुर्वत्‌ अश्वः साधकः एवमाहुतोऽ- 
यमपीति ॥ 


! Read घ्नन्तो. 

* What is written 5 व्रृत्रमत्रृक्ति. But a full म is frequently found 
written instead of anusvara. So I conjecture the reading to be this. 

' After द्यावापृथिवी 4 there is space for a letter left blank before 
qt. Perhaps to read द्यावाश्र्थिवी चान्तरिक्षं being the meaning of रोदसी अपः 

' त completely worm-eaten. 

* Read लोकानङुर्वन्‌ . 

° Read garg. What is written is सुधान्विति. 

7 Read घोरे 

` Read द्योततेयेशो. 

“Nis By ७ 

° Read आहुतो. 

" Read हविभिः 

© aq in ये mostly worm-eaten. 


ait 
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घ्नन्तो वृत्रम | aed उपद्रव अतरन्‌ द्यावापृथिव्यो अन्तरिक्षं च | 
विस्तीर्णे निवासाय स्थानं gafa स्तोतारोऽग्नेः ¦ सोग्निरघुना कण्वे मयि 
वषिता भवतु अन्नवान्‌ आहुतः | गवामन्वेषणेषु क्रन्ददश्वो यथा झाब्दायमानोऽश्वो 
गा: साधयति तद्वत्साधयिता ॥ (८) 


सं सीदस्व म॒हाँ असि शोच॑स्व देववीत॑मः | 
वि Yaad Sed मिंयेध्य खरुज प्र॑शस्त दशेतम्‌ l 


संसीदस्व बर्हिषि । महांस्त्वमसि | दीप्यस्व देवानत्यन्तं' कामय- 
मान: | Raa धूममग्ने अरुषं गन्तारं यज्ञिय प्रशस्त दर्शनीयमिति ॥ 


सं सीदस्व | संसीदस्व | महानसि | sae अतिइायेन देवान्‌ प्रति 
गन्ता | विसृज धूममग्ने आरोचमानं यज्ञिय प्रशस्त दडीनीयम्‌ ॥ (९) 


यं त्वां देवासो मनये दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन | 
यं कण्वो मेध्यां तिथिधैनस्पृतं यं दपा यमुपस्तुतः ॥ 


यन्त्वा | seat’ देवा दधुदिव* आह्ृत्यास्मिन्‌ लोके प्रजापतये 
यजिष्ठं हव्यवाहन | यं च कण्वः कण्वपुत्रो मेध्यान्तिथि: | यं च वृषा 


"There seems to be an anusvara after सी also. I see a small 
dot above, meant to delete it. The pratika is not separately given. 

* After देवानत्य there is something written. It is a consonant 
with a य mark following. But the consonant is not at all clear. 

*In both these cases न्त्वा appears like aū. But it can be made 
out also as न्त्वा. 

‘ Read दधुर्दिव . 

* Read मेध्यातिथिः 
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यं चोपस्तुता' | संसीदस्वेति पूर्वयर्चान्वयं? | द्विविधाः प्रगाथा भवन्ति | 
एकार्था अनेकार्थाश्च | केषु" द्वयोऋचोराख्यातमस्ति' ते भिन्नार्थाः | 
वाक्येकबाहवो” नान्ते" त एकार्था भवन्ति | यत्र त्वन्यतरस्यामेवाख्यातं 
तत' एकार्था एव | तथा । 


मा चिदन्यद्वि शंसत (ऋ. वे. ८. १. १) 
इति ॥ 


यं त्वा देवासः | यं त्वां देवा मनवे निदधुः अस्मिन्‌ लोके aga 
हविषां वोढ: | यं च कण्वपुत्रो मेध्यातिथिः धनस्य स्प्रष्ारं निदधे । यं च 
वृषा | यं वा उपस्तुतः ॥ (१०) 


यमग्निं मेध्यातिथिः कण्वं ईध ऋतादधिं । 
तस्य॒ प्रेषों दी दिधुस्तमिमा ऋचस्तमप्रि वंधेयामसि ॥ 


यमरय्रि) मेध्यातिथिः कण्वः' ° aaa’? ऋतादध्याभृत्य' | सूर्य 


! Read चोपस्तुतः The word धनस्पृतम्‌ not commented. 

* An anusvara written and deleted at the end. Read पूवयर्चान्वय: 

3 Read येषु. 

* Read द्वयोऋचोराख्यातमस्ति. 

* Not clear. 

° Not clear. After al-aq there is a र written and deleted with 
a dot above. 

7 Only one त is wanted. 

` The entire statement on this point not quite clear. 

१ Pratika not separately given. 

Tt is not certain if it is an anusvara or visarga that follows ण्व, 
Can be made out as visarga also. 

॥ Not clear. It is the explanation of 34 

* Read ऋताद्ध्या हृत्य. 

36 


282 ऋग्वेदव्याख्या [अ. १. अ. ३ 


ऋतम्‌ । अपि वा at’ । तस्येषो रश्मयः प्रदीप्यन्ते । इषि: Seo: | 
तमिमा ऋचो वर्धयन्ति । तं वयं च वर्धयाम इति ॥ 


यमग्निम्‌ aA कण्वपुत्रो मेध्यातिथियज्ञाजनयित्वा समीधे तदर्थमे- 
तान्यन्नानि प्रदीप्यन्ते | तथा तमिमा ऋचो वर्धयन्ति। तं वयं च ad- 
यामः ॥ (११) 


रायस्पूथि स्वधावोऽस्ति fe AÀ देवेष्वाप्य॑म्‌ | 
त्वं वाजस्य श्रुत्य॑स्य राजसि स नों मूळ म॒हाँ असि ॥ 


रायः | मुख्यः पादो जागतस्सतोब्ृहती | हि तथा अग्ने 
इति चाद्युदात्तम्‌ | अपि च द्वितीयः पादो वरुहेतेऽष्टाक्षरः संपद्यते | धनेन 
पूरयास्मानन्नवन्‌ | अस्ति हि asa देवेष्वाप्यं सख्यम्‌* | धनवत्स्वपि 
च aqaa श्रोतव्यस्य महत इशिषे aad’ ax) महानसि 
त्वमिति ॥ 


रायस्पूधि | धनेन पूरय अन्नवन्‌ । अस्ति हि ते अग्ने देवेषु धने- 
RG ज्ञातित्वम्‌ | यः त्वमन्नस्य श्रोतव्यस्य ईश्वरो भवसि सः अस्मान्‌ gaa | 
महान्‌ भवसि ॥ (१२) 


षु ण॑ ऊतये तिष्ठा देवो न स॑बिता | 
ऊध्यों वाज॑स्य सनिता यदञ्जिभिर्वाघद्धिविह्ययांम 


! Read द्यौः 

* Read तथा हि instead of हि तथा. 

Not clear. Perhaps to read वाहतो. 
“स partly worm-eaten. 

* Read सोऽस्मभ्यं, 
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ऊध्वे: | अयं चाग्नेय एव प्रगाथः | तदीनि हि कीर्त्यन्ते कर्माणि 
नापोद्धुतश्च प्रातरनुचत्‌ आम्नेयात्‌ क्रतोरविश्चः | ऊध्वः ऊ षु + + + 
+ + + स्य होतरितिः समानदेवतत्वादेव सूक्तमुखे चतुष्कस्य समयो 
भवति | यत्तु योप्यत्वं प्रागथस्य* alata’ तत्तु यूपे" प्रगाथस्य तस्य 
विनियोगात्‌' । यूपस्थो' वनस्पति” + + + यत इति'° | ऊध्वोऽस्मा- 
कमवनाय तिष्ठ यथा देवस्सविता प्रातरुत्तिष्ठति । ऊर्ध्वेऽन्नस्य' ' दाता भव | 
यदा त्वमञ्जद्विराज्येन वाघद्धियेजमानेस्सह विह्वयामहे । यदि हवा 
ब्राह्मणोक्ताः | छन्दांसि वा अङ्गयोः ° वाघत:'* इति ॥ 


"The passage from तदीनि corrupt; not clear. 

* Folio 3la ends here. 

* After GJ one inch in the leaf is completely worm-eaten. The 
first syllable must have an ए mark, which is decipherable; the 
consonant is completely gone. This must be ऊर्ध्वं ऊ g णो अध्वरस्य होतः 
(क्र. वे. ४. ६. १) इति. 

"Read प्रगाथस्य. 

°B. D. has aay प्रेति. (३. १०७). But Sarvanukramani has 
FA ऊ षु योपो. 

ê q partly worm-eaten. 

* तस्य बिनि and त्‌ partly worm-eaten. 

* q completely and स्थ in स्थो partly worm-eaten. 

* a स्प completely worm-eaten. 

After वनस्पति about 3 syllables completely worm-eaten. They 
cannot be made out at all. Perhaps to read वनस्पतिरमिष्टूयत इति. The 
letter ति in इति missing as the corner of the leaf is broken. 

" Read AISIA. 

7 Not quite clear. Perhaps something is missing. 

४ q looks more like ज than ज्ज. 

WATB Oy 
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ऊध्व ऊषुण। यथा सविता सवेरक्षार्थे ऊध्वः तिष्टति एवमस्मद्रक्षार्थ 
seq: fag | तथा च सन्‌ भवानन्नस्य दाता | यदा वयं आज्येन त्वां अञ्जद्विः m 
afeafia: विविधं हवामहे ॥ (१३) 


ऊध्वो at agar नि केतुना विश्वं समत्रिणे दह | 
कृधी न॑ waaay जीवसे वि 


Haq: । sals पाहि' अंहसः आहमन्त्रीन रक्षसः | 
केतुना रश्मिना सन्दह च विश्वमन्त्रिणमत्तारं' राक्षसम्‌ | कुरु चास्मांश्च- 
रथाय* चरणाय जीवनाय च । लम्भयास्मान्‌ देवेषु धनमिति ॥ 


Heat नः | ऊर्ध्वोऽस्मान्‌ रक्षसो निपाहि | तेजसा विश्व रक्षः संदह | 
कुरु चास्मान्‌ ऊर्ध्वान्‌ चरणाय जीवनाय च | वेदय देवेषु अस्माकं 


परिचर्याम्‌ ॥ (१४) 
पाहि नों अग्ने रक्षस॑ः पाहि धूर्तेररान्णः | 
पाहि रीष॑त उत वा जिघांसतो gazida) यविष्टय ॥ 


x 
पाहि | पाह्यस्मानग्ने, waa: | पाहि च हिंसकाददातु 
पाहि च रीषतो* न्यूनीकुवेतो$पि च ताडयितुमिच्छतो महादीप्तः 


‘Read ऊर्ध्वोच्स्मान पाहि ; or perhaps the following fa is taken 
over here and we have to read ऊर्ध्वोऽस्मा न्निपाहि. 

* Perhaps to read AEAT. 

* Read विश्वम त्त्रिणमत्तारं, 

$ ऊर्ध्वान्‌ is left out. 

5 Read पाह्यस्मानग्ने,, 


* Read रिषतो. 
* यविष्ठय left out. Read महादीपे. 
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पाहि नो अग्ने। पाह्यस्मानग्ने a:l पाहि हिंसितुरदातुश्च | 
पाहि न्यूनीकतुः | अपिच ताडयितुमहादीत्ते युवतम |. (१५) 


घनेव विष्वग्बि जद्यरांव्णस्तपुंजेम्भ यो अंस्मधुक्‌ | 
यो मत्यः शिशीते अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीशत ॥ 


घनेव | हनोः हन्तेन्द्रणघणो* भवतिः | घनेनेय* wife? विष्व- 
खिजह्यदातृत्‌* | तपुजेम्म यस्य जंभास्तपन्ति यातुधानात्‌' । SAT दन्ता 
दभेश्चेतनार्थात्‌* | दहन्तु रश्मयः | योऽस्मभ्यं द्रुझति। परत्र सम्ब- 
NAA II 
न्धा 


| यो मरत्योऽस्मानक्तुहियायुधैरितिः' । शिद्यीते' नूकरोति'° | 
मा a: रीपुरीशिष्ट'* ॥ 


१0 


! Read घनो. 

* Read raga, 

* This is not found in the Nirukta. 

* Read घनेनेव. The letter q is worm-eaten and looks like 4. 

* Perhaps to read लोष्टं. 

° Read विष्वग्विजह्यदातृन्‌ . After Aa letter, which is not clear, 
written and deleted with a dot above. Then दा is written. 

* Read यातुधानान्‌ . 

` Not clear. The Dhatupatha has. जभ (जभी) l. +5; यभ (जभ) 
मधुने (विपरीतमेधुने) !. 029; जभि (जभ) aay 0. 76; दम्भु दम्भे 5. 23. 

° Read दहन्ति. The letter न्तु not at all legible. It is not न्ति; 
it may be ति. 

'° Read सम्बन्धः 

| Read मर्तोऽस्मानक््तुभिरायुधेरति. 

शी and त in ते mostly worm-eaten. 

3 Read तनूकरोति. 

R९4 रिपुरी रिष्ट. 
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घनेव । यथा ad लोहपिण्डं कार्मारो धनेन विष्वक्‌ हन्ति एवं 
अदातृन्‌ सवतो जहि तापयितृदंष्र | यो वा अस्मदूदोग्धा | यो वा अस्मान्‌ 
मत्यः आयुधेरत्यन्तं तनूकरोति | सः मा अस्माकं रिपुः ईशिष्ट ॥ (१६) 


afda सुवीयमम्रि! कण्बांय॒ सोभ॑गम्‌ | 
अग्निः प्रावन्मित्रोत मेध्यांतिथिम॒ञ्िः साता उंपस्तुतम्‌ ॥ 
अम्निवेब्ने । अझ्निः प्रायच्छत्‌ सुवीर्यम्‌ । afi: कण्वाय सोभगं 
धनं च। अभि: प्रावच्च मित्राणि। अपिच मेध्यातिथिमञ्निः सातो 
सङ्ग्रामे उपस्तुतं च ऋषिम्‌ | क्रियाशब्दश्वेदादुदात्त: | 
उपस्तुता उपमन्नाथमानाः (ऋ. वे. १. ११०. ७) 


इति ॥ 


अग्निवेव्ने | अग्नि: प्रायच्छत्‌ सुवीर्ये धनम । अग्नि: कण्वाय सुभ- 
गत्वम्‌। अग्नि: cad मित्राणि । अपिच मेध्यातिथिमञ्निः सङ्ग्रामे उपस्तुतं 
च आवत्‌ ॥ (१७) 


अग्निनां gaat यदु परावतं Sate हवामहे । 
अभ्निनेय॒न्नवंवास्त्वे बृहद्रथं तुविति दस्य॑वे सहः ॥ 


अभिना | अग्निना सह तुवेशप्रभृति तदनुचरान्‌ हवामहे राज- 
ऋषीन्‌ | अञ्निनेयतु नववास्त्वादीनपि दस्यवे | सभोनोः दस्योयों 
भवतितेतिः । बृहद्रथो राजषो पूवेपदप्रक्कतिस्वरः | 
! Read राजर्षीन्‌. 


* Read सहोऽन्नो 
Perhaps to read aasi दस्योयेद्रवतीति or aalsa दस्योर्यो$मिभवितेति. 
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वृहद्रथा वृहतिरविश्वमिन्वा (ऋ, वे. ५. ८०. २) 


इति बहुत्रीहावन्तोदात्त इति ॥ 


afar gaan | अग्निना सह दूरात्‌ तुर्वशं यदुं उम्रदेव॑ च राजषीन्‌ 
आह्वयामः | अग्निः नववास्त्वादीन्‌ त्रीन्‌ अनयत्‌ उपक्षपयितुरमिभविता ॥ (१८) 


dz 


नि त्वाम॑ग्ने agad ज्योतिजनांय शश्व॑ते । 
दीदेथ करण्य ऋतजात उक्षितो यं न॑म॒स्यन्ति कृष्यः ॥ 
नि खाम्‌ | निदये* त्वामग्ने मनु“ ज्योतिर्मृतमनेकस्मै^ जनाम्‌" | 
स a दीप्यस्व कण्वे मधि ऋताञ्जातो हविमिरुक्षिता' | यं त्वां 
नमस्यन्ति मनुष्या इति ॥ 


नि त्वामग्ने | निदधे त्वामग्ने मनुरनेकस्मे जनाय ज्योतिभूतम्‌ | 
संदीप्यस्व कण्वे मयि यज्ञाजातो हविभिर्क्षितः | यं त्वां नमस्यन्ति मनुः 
ष्याः ॥ (१९) 


' Read वृहती विश्वमिन्वा. 

zA partly worm-eaten. 

3 Read निदधे. 

' Read मनुः 

5 Between ज्योतिर्भ and ने the two letters are not legible. तम 
only a conjecture. They seem to have been scored. Read ज्योतिभूत- 
मनेकस्मे. 

° Read जनाय. 

* Read स त्वं. 

* Read मयि. 

° Read हविर्भिरक्षितः The letter ह partly worm-eaten, 


j: 
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त्वेषासो अग्नेरमवन्तो अचेयों भीमासो न प्रतींतये | 
रक्षस्विनः सदमिद्यातुमावतो विश्वं समत्रिणं दह ॥ 


ama: | दीप्ता अग्ने बलवन्तो अर्चया' भिमा? न प्रत्येतुं 
शक्याः | रक्षस्वनोः बलिनालीनस्सदेव' ग्रातुनावतो' यातुधानात्‌ | 
एको मत्वर्थीयः पूरकः | सन्दह तथा विश्वःत्रिणमितिः ॥ 


cama: | दीप्ता अग्ने बळवन्तोऽचयो भयंकराः न प्रतिगमनाय | रक्षो- 


भिरभिभवितृभियुक्तात्‌ सदेव यातुमावतः यो मत्सद्शस्त्वां उपगच्छति तस्माद्विश्वं 
रक्षः संदह इति ॥ (२०) 


क्रीळे वः शधो मारुतमनर्वाणं रथेशुभ॑म्‌ । 
moat अभि प्र गायत ॥ 


क्रीळम्‌ । क्रीळतिः परिगमनार्थे | वो न इति सावेबिभक्तिके 


. इति विभक्त्यनुक्रमण्यां' उक्तम्‌ । क्रीडमानम्‌ | यूयन्नद्धो' मारुतम्‌' | 


! Read अर्चयः 

? Read भीमा. 

3 Read रक्षस्विनो. 

+ Read बलिनस्सदेव. 

5 Read यातुमावतो. Folio 3lb ends with या. 

° Read विश्वमत्रिणमिति. Here there is no figure to mark the end 
of the sukta. 


‘ This is the fifth of the ]2 Anukramanis of the author. Cf. 
note 3 or p. 68. 


° Read यूयं aat. 
° The आ mark in मा lost as the edge of the leaf is broken. 
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शर्घों' वेगः श॑तेराहननार्थात्‌' । अनर्वाणं प्रत्युमतमन्यस्मिन्नधेशुभं* 
नोभमानम्‌* | कण्वा अभि प्रायतत ॥ 


AA वः Ba: | क्रीळमानं यूयं मरुतां वेगं अप्रत्यृतमन्यस्मिन्‌ । रथे 
यश्शोभते तं कण्वा अभिप्रगायत ॥ (१) 


ये पूरषंतीभिक्रेष्टिमिः साकं वाशीभिरञ्जिभिः | 
अजांयन्त॒ स्वभानवः ॥ 


ये” प्रषतीहिरश्चाभिः' प्रद्भिर्युक्ता मृग्यः । ताभिः | ऋषिभिश्चा- 
संस्थितैरायुधेः` | ऋष्टयः आयुधविशेषाः । अषेति* प्रेरणार्थः । साकण्वा- 
शीभिरजिभिरलंकरणेः' ° । प्रसाधनमिति'' | अजायन्त प्रादुरनमवत' | 
स्वेनेव भासमानाः स्वभृतभानवो वा । ह्यश्च'* कानिचिदायुधानि वाशेस्त- 
क्षणार्थात्‌' * | अञ्जयोऽलंकरणानि ॥ 


धे portion in at mostly worm-eaten. 

*रा is completely lost as the corner of the leaf is broken, 
There is a small bit remaining, which looks like a part of the HT 
mark following a consonant. The reading is only a conjecture. 

3 २९४० प्रत्युतमन्यस्मिन्‌ | रथेशुभं. 

¦ Add रथे before नोभमानम्‌ , which read शोभमानम्‌ . 

5 Read IAA. 

5 The pratika not separately given. 

” Read प्रषतीभिरश्वाभि: 

` Read #fsfaaiafeaduaa: 

° Read अषतिः 

Read साकं वाशीभिरल्िमिरलंकरणेः 

" This not wanted. (See note 5 on p. 290.) 

* Read प्रादुरभवन्‌ . 

$ Read वाइ्यः instead of AA. 

In the Dhatupatha there is only वाश राब्दे (4. 54). Read वाशेस्त- 
क्षणार्थात्‌ . 
37 


CU SES 


स्का 
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ये प्रषतीभिः | ये पृषद्रर्णेस्थेऋष्टिमिश्वांसस्थे: साकं वाझीभिश्च कटहा- 


करिरायुधैराभरणेश्व अज्ञनसाधने: सह प्रादुर्भवन्ति adaa: | तेषां ad 
इति ॥ (२) 


Fed शृण्व एषां HA हस्तेषु यद्वदान्‌ । 
नि यांमश्रित्रम॑ज्ञते ॥ 


इहैव' । इहैवेदानीं श्रूयते एषां कशाशब्दाः यदामीषां हस्तेषु 
स्थिता कशा अश्चाजन्यो वदन्ति | नि यामं farsa’ | न्यजनमलं- 
करणं* प्रसाधनमि[ ` ॥ 


इहेव Us | यदामी गमनप्रारम्भे हस्तस्था वादयन्त्यश्वाजिनीः 
तदानीं समीपस्थितानामिव कशानामाहननशाब्दः श्रयते | कि च एते गमन- 
प्रारम्भे प्रसाधनमात्मनः चित्रं कुर्वन्ति ॥ (३) 


प्र व: शधीय घृष्वये STAT शुष्मिणे | 
देवत्तं ब्रह्म गायत ॥ 


प्रव: | प्रगायत यूयं शर्धाय मारुताय घर्षणनीलाय" दीप्तयशसे 
बलवते देवदत्तं ब्रह्म | देवेभ्यो यद्दीयते तद्देवत्तमिति ॥ 


`g completely worm-eaten. The first ए mark in हे is partly 
worm-eaten. Read इहेव. 


* Read इहेवेदानीं. ` 

3 २२९०० चित्रमृन्नते , 

“Read न्यज्ननमलंकरणं. 

‘ Evidently it is this that has unnecessarily crept into the com- 


mentary of the previous stanza also. See note ll on p. 289. 
* Read घर्षेणशीलाय, The letter छा mostly worm-eaten. 
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प्र व: शर्धाय । प्रगायत यूयं वेगवते वृक्षादीनां धर्षणं कुर्वते दीप्तयशसे 
बळवते मारुताय देवदत्तं गार्ग्यालुब्धम्‌ ॥ (४) 


प्र शेसा Maa क्रीळं यच्छ्धा मारुतम्‌ । 
जम्भे रस॑स्य TTT ॥ 


प्रशंस | स्तुभि' गोषु जातं हन्तुमदक्यं क्रीडं ae’ यच्छधों मारुतं 
तद्र्सस्य गवां पयसो जंहे' वावृधे । ज॑भमत्रोदकं* मन्यत’ इति ॥ 


प्र शंस । प्रस्तुहि गोषु स्थितमहन्तव्यं क्रीळमानं यच्छर्धो मारुतं 
तद्रसस्य पयसोऽन्तर्वावृधे | जम्मशब्द उदरवचनः | ofa पयसो मरुतो 
जाता: इति ब्राह्मणम्‌ ॥ (५) 


को वो वर्षिष्ठ आ न॑रो दिवश्च ma धूतयः | 
यत्सीमन्तं न धूंनुथ ॥ 


क्रोध: | आकारः प्रश्नं स्फुटीकरोति | को वो वर्षिमृतमो' नेतारो 
द्यावाप्रथिव्यो: कम्पयितारः | ग्मा भूग॑मनादिति | यदिमे अन्तमश्रमिव ` 
ृक्षादीनामनायासेन धूनुथ ॥ 


! Read स्तुहि. 

? Tt ought to be क्रीळं क्रीडमानं. 

3 Read जम्भे. 

। Read जंभमत्रोदरं. 

' It looks as if something is missing. May be that the com- 
mentator wanted अन्यत्र or some such thing. 

५ Read को वः 

* Read वर्षितृतमो. 

“भ्रमि mostly worm-eaten and cannot be deciphered. Only a 
conjecture. 


net 
> ६ > 
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को वो वषिष्टः | यदा मरुतः समीपमिव सवमेव परिगृह्य कम्पयथ 
तदानीं मरुतो युष्माकं को वषितृतमो दिवश्च प्रृथिव्याश्च कम्पयितारः । आकारः 
पूरणः ॥ (६) 


नि बो यामाय मानुषी दुध्र Sart मन्यवें । 
हींत परेतो गिरिः ॥ 


नि बः | निदभ्रे स्थूणादिकं दृढं भूम्यं' युष्माकं यामाय भीतो 
यामाद्वीतो' योऽयं उदर्णोऽभिमन्यतेऽबस्थितान्‌ | अपिच* यस्मिन्‌ यामनि 
स्वस्मात्‌ स्थानाच्चलति पर्ववान्‌ गिरः | गिरिशते agni sata’ ॥ 


नि वो यामाय | निदध्रे स्थूणादिकं युष्माकं गमनाय उद्गर्णाय अभिमन्त्रे । , 
स्थूणादिकं दृढं निहन्ति मानुषः पर्ववान्‌ गिरिश्च कम्पते ॥ (७) 


येपामज्मेंषु पृथिवी gaat ईब विश्पतिः । 
¥ भिया यामेषु रेज॑ते ॥ 
येषाम्‌ । येपामुत्क्षेपकेपु यामेषु प्रथिवी स्तीर्णेऽयं” जीणे इव 


"Read भूम्यां 

° भीतो यामाद्भीतो not clear. 

3 First written वस्थिते ननपि च. Then the U mark in ते crossed 
and the first 4 after त converted into आ mark, so that we have 
वस्थितानपि च. 

* Read गिरिः 

४ This must be the quotation fron Nirukta गिरि: पर्वत समुद्रीर्णो 
भवति (नि. १. २०). Or Perhaps to read गिरिगणातेः समुद्वीर्णो भवति इति 

° Read विस्तीर्णयं 
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विश्पतिः नृपति:' चरेरभिभूयमानो’ भयेन कम्पते | परयान्वयः इति ॥ 


येषामज्मेषु | येषामुत्क्षेपकेषु गमनेषु प्रथिवी ओषधिवनस्पतियुक्ता 
जीर्णो राजा इव परबलागमने कम्पते भिया | aa संबन्धः ॥ (८) 


स्थिरं हि जान॑मेषां वयों मातुनिरेतवे | 
यत्सीमनु द्विता शर्वः ॥ 


स्थिरम्‌ | यतोऽमी जातस्तन्दन्दानं चम्तत्‌' स्थिरं हि भवति | 
वेद जानमेषाम्‌ (ऋ. वे. ५. ५३. १) 
इति । वय: पक्षिणश्चामी मातुरन्तरिक्षाज्जाताः सर्वदा निर्गन्तुः* | 
fea यदिदं सवतो ' भवति अनुव्याम्रोति’ तदेषां aaa द्विधा ar’ वर्तते 
दिवि च भूम्यां चेति ॥ 


| What is written appears to be विश्पतिन्नृप rather than विश्पतिं. 
With this the line ends. The corner of the leaf is broken and one 
letter in the next line is gone. I conjecture it to be तिः 

° च is clear. भिभूयमांनो is also clear. In between the letters are 
worm-eaten completely. There is space only for three marks, which 
may be ए mark, ¢ andl or two ए marks andl. So what is written 
must be चरेरमिभूयमानो or चंरेभिभूयमानो. Read पंरेरमिभूयमानो. 

* Read जातास्तज्जानम्‌ | तत्‌ . 

* Read निर्गन्तुम्‌ ; 

* Folio 32a ends with स्व. .The corner of the page is broken 
and the beginning of the line is gone. सर्वतो only a conjecture. 

५ After भर्वात a few letters completely worm-eaten. प्राति is clear. 
The ए mark before this can just be made out. The letter before 
this is a conjunct consonant with 4 as second member. अनुब्याप्रोति 
is only a conjecture. 

* या not wanted. 
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feat हि | feat हि जन्म मरुतां वयश्च मातुनिगमनाय न पुनः जननाय 
मातरं प्रविशति । यच्चेषां सर्व जगदनुभवति age द्विधा भवति दिवि च 
पृथिब्यां च इति ॥ (९) 
उदु त्ये सूनवो गिर! काष्टा अमज्मेप्वन्नत । 
वाश्रा अभिज्ञु यात॑वे ॥ 


उदुत्ये । उदुत्तता मिविदता' अवुवेन्‌ । गिरो माध्यमिका या 
वाचः पुत्राः | काष्ठा अपो ज्येष्ठ गमनेषुः | वाश्रा धेनश्चाहिगतजानुकं) ` 
तृणोत्पादम्‌ | तेन यातुमकुवैन्‌* | सञ्चारयन्ति गा इति ॥ 


उदु त्ये Baad उन्नता अकुवन्‌ विस्तीणौषधीरकुबन्‌ अमी प्रेरितारः 
इाब्दायन्तो दिशो गमनेषु यदा गच्छन्त्योषधीभिः विस्तारयन्ति दिशा इति । 
तथा धेनूश्च अभिगतजानुकं यातुमकुवेन्‌ | ओषधीसद्भावादुतिक्षप्तपादाश्चरन्ति 
धेनव इति ॥ (१०) 


a चिंद्रा दीर्ध oy मिहो नपांतममुभ्रम्‌ | 
प्र च्यांवयन्ति यार्मभिः ॥ 
त्यञ्चित्‌ | त्यञ्चिदपि दीर्ध प्रथुं मिहो नपातं शुप्णं मेघरूपम हिंसितं 
परे: प्रच्यावयन्ति यामभिरायुधेः स्वगमनेर्ग्या* | 
मिहो रनपातं gaa’ तमोगाम्‌ (ऋ. वे. ५. ३२. ४) 
इति ॥ 


' Read saad दिवि तता. 

? Read अपोऽञ्मेषु गमनेषु. 

3 Read घेनश्वा भिगतजानुकं, The letters श्राह mostly worm-eaten. 
: तु mostly worm-eaten. 

° Read स्वगमनेर्वा- 

° Read मिहो नपातं 334. 
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त्यं चिदूघ | त्यं चित्‌ ag दीर्घे विस्तीर्ण मेघस्य ga agg nae: 
प्रच्यावयन्ति मरुतः | इदं शिलोच्चयाभिप्रायमिति ॥ (११) 


TRA यद्धं वो वर्ल जनाँ अचुच्यवीतन । 
गिरी रैंचुच्यवी तन ॥ 


मरुत: | मरुतो यद्ध वोः बलं भवति तेन जन॑’ तेनैव तेः 
प्रापयथ | तेनेव गिरंश्चाच्युच्यविनतेति' ॥ 


मरुतो ag व: | मरुतो यद्वों बलं dadka aai agaga- 
नपि च्यावयति ॥ (१२) 


यद्ध यान्ति म॒रुतः सं ह ब्रव॒तेऽध्वन्ना | 
शृणोति कश्चिदेषाम्‌ ॥ 


यद्ध | यदा खळ यान्ति मरुतस्तदानीं स ह ब्रुवतेऽध्वनि सह 
शब्दं कुवन्ति | श्रृणोति कञ्चिदप्येतेषाम्‌ | तं शळ्दं सवो जन" श्रृणोतीत्यर्थ 
इति ॥ 


यद्ध यान्ति । यदा खलु यान्ति मर्तः तदानीं मार्गेऽमी सह इन्दं 
कुर्वन्ति | तं झाब्दमेषां कश्चिदपि श्रृणोति | सवो जन आगोपालं श्रृणोति ॥ (१३) 


द्ध missing in the MS. Between 4 and वो there is space left 
blank for a letter. 
~ Read जनान्‌ . है 
3 Xa not wanted twice. The word ते too seems unwanted. 
* Read गिरींश्वाचुच्यवीतने ति. 
° Read सं g. Or was सह his reading? 
° Read जनः 
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प्र यांत शीभ॑माशुभिः सन्ति कण्वेषु वो ga: | 
तत्रो षु मांदयाध्वे ।। 


प्र थात । प्रयात शीघ्रमश्रे: | सन्ति कण्वेषु युष्माकं परिचर्याः | 
तत्रैव कण्वेषु az? मदत ॥ 


प्र यात | उद्युक्ता भवत क्षिप्रं AA: | सन्ति कण्वेषु वः परिचर्याः | 
तत्र सुष्टु मदत ॥ (१४) 


अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्मसि ष्मा वयमेषाम्‌ | 
विश्वं चिदायुर्जीवसे ॥ 


अस्ति हि । अस्ति हि सुमदाय यृप्माकमिदं सूक्तम्‌ । अपि वा 
स्मसि स्म सो” वयं चेषां भवतामश्चिमप्यायुः* जीवितुमिति" ॥ 


अस्ति हि ष्म | अस्ति हि मदाय वः अस्मासु स्तोत्रम्‌ | तथेषां स्तोतारो 
वयं परिपूर्णमायुर्जीवितुं भवामः ॥ (१५) 


! Read सुष्ठु. 

* सो seems not wanted. 

* @ partly worm-eaten. 

* Read भवतां विश्वमप्यायु: 

° Here there is the figure 5 to mark the end of the Sukta. 


> 
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कद्ध नूनं कधप्रियः पिता पुत्रं न हस्त॑योः | 
afr वुक्तवहिषः ॥ 


कथे ` | कदा खळ स्तोत्रंप्रीताः ˆ पिता पुत्रमिव हस्तयोरस्मान्‌ दधिध्वे 
यज्ञाय वृक्तबहिंधो यष्टव्या इति ॥ 


कद्र नूनम्‌ | सुखं पुरा स्तोत्रप्रीताः पिता पुत्रमिव हस्तयोरस्मान्‌ दधिध्वे 


यज्ञार्थं छिन्ननहिषो मरुतः ॥ ED) 


क नूनं कद्वो अर्थ गन्तां दिवो न पृंथिव्याः | 
कं वो गावो न र॑ण्यन्ति ॥ 


क नूनम्‌ | क्क संप्रति यूयं स्थ। कदा च वोड्थ गमनम्‌ | 
agisd: | गन्ता दिवोऽस्मान्‌ प्रति । प्रथिव्या गताश्चः न प्रथिव्या 
गच्छत | क्क च युष्मान्‌ गा इव रमन्ति ॥ 


क नूनम्‌ | क्क सम्प्रति यूयं स्थ | क्क वो गमनं भवति | गच्छत दुलो 
कात्‌ | इहागताश्च न गच्छत प्रथिव्या: | क्क युष्मान्‌ पशूनिव रमयन्ति ॥ (२) 


कं वः सुम्ना नव्यांसि मरतः कं सुविता | 
को ३ विश्वानि सोभ॑गा ॥ 

। Read कद्ध. 

* Read स्तोत्रप्रीताः 


* Perhaps to read प्र्थिव्यां आगताश्च, 
38 


NE 


WEN 
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° ` Ser AX 

क्क व: | क वस्सुन्नानि नवतराणि । सुग्रं सुमे सुम्नाते | प्रजा वे 

पशवः सुम्नम्‌ (ते. ब्रा. ३. ३. ९९) इति ब्राह्मणम्‌ । मरुतः क सुविता 
सुविता शोभनानि प्राप्यानि । सुवितं AÀ: | 


पुरस्मभ्यं' सुविताय देव (R. वे. १. १८०. ९. ३) 
अथापि सोते: सुवितो भवति* ॥ 


सुवित स्तोमं सुवितो दिवं गाः (ऋ. वे. १०. ५६. ३) 


\ 


इति । wa निरुक्तम्‌ | सुविते सूते ana’ प्रजायामिति वा । सुपिते" 
मा या” इत्यप निगमो” भवति इति* | क्क च वो विश्वानि'° सौभगानि ॥ 


क्क वः सुम्ना | क वः सुखानि नवतराणि मरुतः । क्क वा झोभनगमनानि 
कल्याणानि | अत्र यास्क:--सुविते सु इते सूते सुगते प्रजायां इति वा इति | 
क्क वा वः सर्वाण्येव सौभगानि ॥ (३) 


` ! Perhaps to read सुम्नं सुखं सुम्नातेः 
* Repetition not wanted. 
3 Read पुनरस्मभ्यं . 
“Under 4 there is an anusvara. Perhaps the scribe भवंति 
The passage not quite clear. 
४ Written सूगते. Then the tail of the 5 mark struck off and सु 
remains. 
° Read सुविते, 
"Read धाः The letter या slightly worm-eaten. But it is 
decidedly या and not धा. 
२१७८ S la 2 MO, A 
°” The passage in nirukta is: सुविते सु इते aa सुगते प्रजायामिति वा। 
सुविते मा धा: इत्यपि निगमो भवति. (नि. x. १७). The expression अत्र निरुक्तम्‌ 
suggests that this Nirukta passage is on सुवित.स्तोमं etc. But that 
mantra does not occur in the Nirukta. 
® नि slightly worm-eaten, 


Yo 
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यद्ययं पृञ्चिमातरो मतीसः स्यातन । 
स्तोता बॉ ATA: स्यात्‌ ॥ 


agaa | यद्यपि यूयं प्रश्निमान्तरो” मर्ता भवथ | Ade मरुतां 
कदाचित्‌ प्रादुर्भवन्ति कदाचित्तिरोभवन्तीति’ । यदि वा मरुतामपि 
मत्येत्वश्रभृणामिवास्तीति* चेदादवगन्तव्यम्‌° | अथापि वः स्तोतामृत 
एव स्यादिति" N 


यद्यूयम्‌ । यद्यपि यूयं प्रश्चिमातरो मर्ता भवथ तथापि युष्माकं स्तोता 
भवति अमृत इति ॥ (४) 


मा वो मृगो न यव॑से जरिता भूदजोष्य; | 
प॒था TARA गादुप ॥ 


मा व: | wat भृगयतेः । भगै* मार्गष्टरगतिकर्मण इति यास्कः* | 
! म completely worm-eaten. 


* Read प्रश्रिमातरो. 

* What is usually found is that the Maruts, once mortals, 
became immortal. This is the first time that their occasional 
mortality and immortality in turns is met with. Read प्रादुर्भवति and 


तिरोभत्रति instead of the plural. 

! After ff some letter written and completely scored of. Then 
मर्त्यत्व begins. Read सर्त्य॑त्वमृभूणामिवास्तीति- 

* Read वेदादवगन्तव्यम्‌ . 

५ Folio 32b ends with स्या. 


* Pratika not separately given. 
° This word mostly worm-eaten., Only a conjecture from what 


remains. oy टं f 4 
"Cf. मृगो माष्टेगतिकमण: (नि. Q Q ०). I have copied the passage 


exactly as it is in the MS. from भृगो, 


HULA 


300 ऋग्वेद्‌व्याख्या [अ. १. अ. ३ 


यथा भृगो' यवसे सस्ये निरोधाय” कर्षकेरेवं माभूज्जरिता यृष्ठानसेव- 
नीय: | मा च यमस्य पथोपगात्‌ मा गा मृत्युमिति* ॥ 


मा वो मृगः। मा भूद्युमाकं मृग इव यवसे स्तोता असेव्यः | मा 
चोपगमद्यमस्य पथा मोपगच्छतु मृतो वेवस्वतस्य पथा इति |) (५) 


मो पु णः परांपरा निर्क्रेतिदुहेणां बधीत्‌ । 
Tats तृष्ण॑या सह ॥ 


मो षु णः । मेवास्मान्‌ परा” | निऋतिरवत्ति निवर्तेन्निरमयतीति 
यास्कः" | Se हन्तुमसुशका'। वधीत्‌ । पतनु" सा तृष्णया सहा | 
तृष्णा चास्माकं पततु | पदिः पतिना समानार्थ इति ॥ 


मो षु णः। मेवास्मान्‌ अधोधो दुःखेन हन्तव्यं दारिद्य वधीत्‌ | सा 
निऋतिमंदीयया तृष्णया सह पततु | धनसद्भावे हि तृष्णा विनश्यति ॥ (६) 


! Read मृगो. 

* आ mark in धा worm-eaten. 

* Read युष्मानसेवनीयः 

“It looks as though what is written is मागान्मृत्युमिति or मागाम्मृत्यु 
fafa. न 

* The leaf is badly worm-eaten from मो षु. But the letters can 
be made out. After प the corner is broken. I guess that रा must 
have been broken off. In the text there is परापरा. Here there is no 
space for that. The next line begins निऋति. : 

° Passage not clear. What Yaska says is निऋतिनिरमणात्‌ (नि.२ 9). 

‘ Perhaps to read हन्तुमराक्‍या. 

£ Read Wad. 

° Read सह. 
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स॒त्यं an अर्मवन्तो धर्न्वखिदा रुद्रियांसः | 
मिहँ कृण्वन्त्यवाताम्‌ ॥ 
सत्यम्‌ । सत्यं दीक्षा बलवन्तो निरुदके देशे रुद्रपुत्रा वृष्टिं कुवेन्ति 
वातवजिताम्‌ | महतीमनिवाते त्वमिवर्षतु इति यजुः' | 
न भूष्यन्ते” युवतयोऽवाताः (क्र. वे. ६. ६७. ७) 
इति तत्पुरुष इति ॥ 


सत्यं त्वेषा: | सत्यं दीप्ता बलवन्तो निरुदकेऽपि देरे रुद्रपुत्रा बृष्टि 
कुवन्ति निरन्तरम ॥ (७) 


N 
यढप 


वाश्रेव विद्युन्मिमाति व॒त्सं न माता सिषक्ति ॥ 
पां वृष्टिरसंजि ॥ 


वाश्रेव । धेनुरिव विद्योतमाना माध्यमिका गोः शब्दं कुरुते | 
वत्समिव माता धेनुः विद्युन्मरुतः सेवते” | यदैभिरवृष्टिः asa इति ॥ 


वाश्रेव | अभिनवप्रसूता धेनुरिव विद्युत गजितशब्दं करोति | वत्समिव 
माता सचते लोकम्‌ | यदैभिमुद्भिवृष्टिः सृज्यते ॥ (८) 
दिवां चित्तम॑ः कृण्वन्ति पजेन्यैनोदवाहेन | 
यत्पृथिवीं व्युन्दन्ति ॥ 


! Not traced. 
? Read मृष्यन्ते. 
* Perhaps to read सेवते 
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cl 


दिवा चित्‌ । अवहि' चान्धकारं कुर्वन्ति पर्जन्येनोदवाहेन यदा 
प्रथिवी केघन्ति ॥ 


दिवा चित्‌ | अहृयप्यन्धकारं कुर्वन्ति पञेन्येनोदकवाहेन | यथा प्रथिवीं 
gafa |) (९) 


अध॑ स्वनान्मरुतां विश्वमा aa पार्थिवम्‌ | 
अरेजन्त प्र AAT ॥ 


अध । अधाथो समानार्थो निर्दिष्टाया पा निर्दिश्यमानाया वा 
क्रियाया आनन्तरयै ब्रूतः । ततश्च स्विनादनन्तरं* इत्यथों भवति" । स्वेन- 
gaaat मरुतां विश्व ग्रह भूमिषुकं* प्रकंपते | तथा नुषाश्चेति' ॥ 


अध aqa) अनन्तरं मरुतां सनात्‌ पार्थिवं विश्वं सद्म अरेजत 
अकम्पत | सीदन्त्यस्मिन्निति सद्य गृहम्‌ । प्रकर्षेण मानुषाश्च अरेजन्त ॥ (१०) 


मर्तो वीछपफाणिमिश्रित्रा रोध॑स्वतीरनु | 
यातेमखिद्रयामभिः | 


! Read अहि 

* Read क्वेद्यन्ति. 

* Read वा. 

! Read स्वनाद्नन्तरं. 

* 3 completely worm-eaten. 

५ Perhaps to read only स्वनादनन्तरं. 

* Read विश्वं गृहं. 35: 

रै भू completely worm-eaten. Only a conjecture. Read भूमिष्ट 
* Read तथा मानुषाश्रेति. 
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मरुतः | मरुतो Ze: पाणिभिः सहिताः | 
रक्षोहणा संभृता वीळुपाणी (क्र. वे. ७. ७३. ४) 


इति बहुत्रीहिः | चित्रा नदीरनु । तत्समीप इत्यर्थः | यात यूपमिवेः रभि- 
रखिद्रयामभिरच्चछन्नेगमनेः' | 'खिदिश्च छदीकरणार्थः | 


समित्तान वृत्रहाखिदत (क्र. वे. ८. ७७. ३) 


मरुतो वीळुपाणिभिः | मरुतो 22: पाणिमिः सह चित्रा नदीर्लक्षीक्रय 
ता: प्रयितुं यात अच्चिद्रैगीमनेः ॥ (११) 


स्थिरा व॑ः सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌ । 

gama अभीशंबः ॥ 
स्थिता वरा । स्थिरा बः सन्तु. रथनेमयः | अथ परोक्ष’ | रथाः 
अश्वास एषाम्‌ | सुसंस्क्रतता* भवन्त्वमीशवश्च | अभीशवो येनश्चान- 
fara’ । अपि वा शयतेर्गतिकर्मणः । येरश्चानहिनयन्तीति* | यास्कस्तु 
अभीशवोऽहश्चोतेः' इति ॥ 


' Read यात यूयमेमिरखिद्रयामभिर्र :उनेगंमने: 

* Read स्थिरा व: 

? Read परोक्षः 

' Read सुसंस्कृता. 

5 Read येरश्वानभीशते. 

" Read येरश्वानभिनयन्तीति. 

* Read अभीशवोऽभ्यश्नोतेः Cf. अभीशवोऽभ्यशचुवते कर्माणि, (नि. ३. ९). 
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स्थिरा वः सन्तु । आगच्छतां भवतां रथनेमयः स्थिराः सन्तु । 
अथ परोक्षः। रथा अश्चाश्चैषां स्थिराः सन्तु | सुसंस्क्रुताश्च अश्चप्रग्रह 
भवन्तु ॥ (१२) 


अच्छा बदा तनां गिरा जराये ब्रह्म॑णस्पतिंम्‌ । 
अग्नि मित्रं न दंशतम्‌ ॥ 
अच्छ | बद तया गिरा । दुहिता चाद्युदात्ता' भवति | 
दक्षस्य पितरन्नना (नऋ. वे. ३. २७. ९) 
इति | ररिमिश्चेदन्तोदात्तो भवति | 
एतं मे स्तोमं तना (ऋ. वे. १०. ९३. १२) 
इति | स्तोतुं ब्रह्मणोऽन्नस्य पतिम्‌ | मरुतदूण:* | तेन afeaata मित्रं च' 
दरीनीयमिति ॥ 
अच्छा वद्‌ । अभिवद तया गिरा स्तोतुं ब्रह्मणस्पति अग्नि मित्रमिव च 
aad Aled गणम्‌ ॥ (१३) 
मिमीहि छोक॑मास्यें पजन्य इब ततनः | 
गाय॑ MAITA | 


! Read चेदादुदात्तो . 

* Read पितरन्तना. 

Perhaps to read मरुतां गणम्‌ . 
‘ The text has मित्रं न, 
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मिमीहि । कुरु प्रथमं छोकमास्ये | छोकयतिः स्तुत्यर्थः | 
श्रृणातेः' छोक इति यास्कःः | निम्मित’ च aa पर्जन्य इव वृष्टि 
ततनः | तथा गाय गावनत्रमुकथाहेमिति ॥ 


मिमीहि aaa निमिमीहि पूर्व शोकमास्ये | अथ तं पर्जन्य इव 
afe विस्तारय | गाय गायत्रं च साम उक्थाहै स्तोतः ॥ (१४) 


वन्द॑स्य॒ मारुतं ग॒णं त्वेषं प॑नस्युम॒किण॑म्‌ | 
अस्मे वृद्धा अंसन्निद्द ॥ 


वन्दस्व | स्तुहि मारुतं गण* | दीप्तं शब्दवन्तं अर्किणं स्तुति- 
मन्नं” अस्माकमिह वृद्धा मरुत इति ॥ 


वन्दस्व मारुतम्‌ | स्तुहि मारुतं गणं Aa स्तुतिकामं ात्रवन्तम्‌ | 
अस्मासु भवन्तु प्रबद्धा इह मर्तः ॥ (१५) 


' Read 3NA: 

? N. 9. 9. 

3 Read निर्मित. In the MS. there are only two म letters without 
a dot between. 

* Read गणम्‌ . 

° Folio 33a ends with शब्द, 

° Read स्तुतिमन्तं 

7 Here there is the figure 6 to mark the end of the Sukta. 

39 
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प्र यदित्था प॑रावर्तः शोचिने मानमस्यंथ | 
कस्य HA मरुतः कस्य॒ वैसा कं ala कं ह॑ धूतयः ॥ 


प्र यन्‌? । प्रास्यथामुतोऽन्तरिक्षात्‌ तेज इव यदा मननीयं शर्धः 
तदानीं कस्य कर्मणा संगच्छथेति शेष: | कस्य agar’ | वर्ष: स्तोत्रम्‌ | 
वृणोतेः | कं च Fa याथ। कं च जनं प्राप्नुतेति शेष: | कं याथ क॑ 
भ गच्छथ" इति च भ्रष्टम्‌ | धूतय इत्यामन्त्रणं स्थिराणां कंपयितार 
इति ॥ 


प्र यदित्था | प्रास्यथ इत्थं मरुतो दूरात्‌ यत्तेज इवात्मीयं झाब्दम्‌ | तत्‌ 
कस्य कमणा मरुतः | केन वा वेष्टिताः | कं च देशं यूयं याथ | कं वा तत्र 
पुरुषं हे कम्पयितारः ॥ (१) 


स्थिरा a: सन्त्वायुधा पराणुदे ate उत प्रतिष्कभें | 
युष्माकमस्तु AAT पनीयसी मा मर्त्यस्य मायिन: ॥ 


"Read प्र यत्‌ . 

*d is written प with a small crescent mark above. 

3 Here 4 is written प with a dot above. 

* स्तोत्रं तृ js in tact. After that, जनं is quite clear, though slightly 
worm-eaten. The U mark and ण in णो completely worm-eaten ; also 
त ¡7 ते and के च. Reading only a conjecture. 

* After याथ कं and before भ गच्छथ the scribe has by mistake 
written the following, which should really come after उत Sf€54 in the 
commentary of the next verse: भे fea तानि वीळूनि सपल्नानां प्रतिष्कंभनाय 
भवन्तु युष्माकं वलमस्तु स्तोतव्यमुपवृंहकर्मा मर्त्यस्य मायावत इति पराभयत्‌ Read 
कं ह गच्छथ instead of कं भ गच्छथ, See note 4 on p. 307. 

° Read ETH , . 
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स्थिरा । स्थाणि' युष्माकं सन्त्वायुधानि शत्रून्‌ प्रति पराणुदे 
निरसनाय | fara? उत प्रतिष्कंभे' | किं च तानि वीळूति सपत्नानां 
प्रतिष्कंभनाय भवन्तु | युष्माकं बळमस्तु स्तोतव्यम्‌ | उपबंहकर्मा म्यस्य 
मायावत इति ॥ 


स्थिराः | स्थिराणि युष्माकं सन्त्वायुधानि इात्रृणां प्रेरणाय । अपि च 
दृढे च प्रतिष्कम्भितुं युष्माकमस्तु बळमपि अतिशयेन स्तोतत्यम्‌॥ मा मायावता 
म्यस्य अयजमानस्य ॥ (२) 


परां ह यत्स्थिरं हथ नरो बतियंथा गुरु | 
वि यांथन बनिने; पृथिव्या व्याशाः पर्वतानाम्‌ ॥ 


परा भ" यत्‌” | पराहथ यथा स्थिरं नरो वतेयथ प्रेरयथ च गुरु | 


ll व 


तदानीं विधथन* मध्येन्न' ° गच्छतथ' ' वनवतो वृक्षान्‌ प्रथिव्या: स्वभूतान्‌ | 


! Read स्थिराणि, 

* The ऊ mark and नू in Aand प्रति mostly worm-eaten ; very 
difficult to decipher. 

* Read वीळु. 

* The portion from भे written by mistake between के याथ के and 
भ गच्छथ in the commentary on the previous verse. See note 5 on 
p. 306. Read प्रतिष्कभे. 

’ Evidently something left out. Or perhaps this is in the ety- 
mology of पनीयसी and read स्तोतव्यं उपबुहकम्‌ । मा मर्त्य॑स्य etc. 

* Read ह. 

7 Here ends the portion written by mistake in the commentary 
on a previous verse. See note + above. 

° Read यदा. 

* Read वियाथन. 

Read मध्येन. 

" Read गच्छथ. 
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पिः याथन चाशाः पवेतानाम्‌ । आशाः शाखाः आरेरथाते? । पर्वताः 
वृक्षा: पवेवन्त इति | यद्वा शिलोचयानां पर्यन्ता आशाः | 


प्र वेपयन्ति पवेतान्‌ (ऋ. वे. १. ३९. ५) 
इति ॥ 


परा ह। पराहथ यदा स्थिरं पर्वतादिकं वा नरो गुरुमारमपि शिलादिकं 
तृणमिव agag तदा पृथिव्या बृक्षान्‌ मध्येन गच्छथ | तथोपरि च पवतानां 
दिशो मध्येन गच्छथ विविद्वन्त: | (३) 


नहि वः शत्रुविविदे अधि afa न भूम्यां रिशादसः | 
युष्गाकमस्तु तविषी तनां युजा रुद्रासो नू चिंदाष््रषें ॥ 


aR’ वश्चतररज्ञायतेऽन्तरिक्षे न च भूम्यां रिशादसः | युष्माकम- 
स्तु तविषी तना | तनेवितता* | युजा योगेन रुद्रपुत्राः शीघ्रमेव AAN- 
माधषेणाय || 


न हि वः। न हि वशडात्रु्ञायते स्वर्गे न च भूम्यां रिशतामसितारः | 
युष्माकमस्तु बळं हविलंक्षणेन धनेन सहायेन रुद्रपुत्राः क्षिप्रं शत्रूणामाधप- 
णाय ॥ (४) 


प्र वेपयन्ति पथेतान्वि विश्वन्ति बनस्पतीन्‌ | 
= I मंदा i Ol _ ag 
प्रो आरत मरुतो दुर्मदां इव देवांस; सबया विशा ॥ > 


! Read वि. 

* Perhaps to read आशेरते इति. 

“क्षा: completely worm-eaten. 

* Also R. V. 3. 26. 4 and 8. 7. 4. 

” Pratika not separately given. 

° Perhaps to read तना । तनोते: । वितता 
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प्र वेपयन्ति । स्पष्टः पूर्वार्धः | पर्वताः शिलोच्चयाः | 
वपन्ति मरुतो मिहम्‌ (ऋ. वे. ८. ७. ४) 


इत्यत्र पर्वता मेधाः? | ते तेन सृष्ट: | प्रेवाममध्वं? मरुतो दुर्मादा* इव | 
सुरया मत्ता दुर्मदाः | देवासः सवेधा* विशा सहिताः | विशो मनुष्या इति ॥ 


प्र वेपयन्ति | प्रकम्पयन्ति शिलोच्चयान्‌ | प्रथकूकुवेन्ति वनस्पतीन्‌ | 
इत्थं मधुमत्ता इव प्रगच्छथ देवा मरुतः सर्वैरनुचरेः सह ॥ (4) 


उपो TAG पृष॑तीरयुग्ध्व॑ प्रष्टिवेह्वति रोहितः । 
आ वो amia पृथिवी चिंदश्रोदवींभयन्त मानुषाः ॥ 


उपो saga रथेषु प्रषतीः | प्रष्टिभूत्वा' वहति रोहित: । 
रष्टिः प्राइनुतेः | द्वयोयोंगो युज्यते । युष्माकं यामाय प्रथिवी चिदाश्रोत्‌ 
अनुजानाति गमनमन्तरिक्षे | अबीभयन्त मानुषा इति ॥ 


उपो रथेषु | यूयं रथेषु yani अश्वा उपायुडध्वम्‌ | प्रष्टिभूत्वा वहति 
रोहितबर्णोऽश्चः | तं चोपायुङ्ध्वम्‌। आश्रणोति भवतां गमनाय प्रथिवी कि 
मरुत आगच्छन्तीति | भयेन बिभ्यन्ति च मानुषाः ॥ (६) 


"In the second pada. 

? This word not necessary. Or perhaps to read न तेन स: or तेन 
न g3: 

3 Reading uncertain. प्रेवागमध्वं is perhaps the reading. 

* Read दुमंदा. 

3 Read सर्वेया- 

6 Perhaps to read उपायुद्धध्वं. 

* Read afea. 
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आ वों मक्षू तनाय के रुद्रा अबों हणीमहे | 
गन्तां नूनं नोऽब॑सा यथां पुरेत्था कण्वांय विभ्युपें ॥ 


आ व: | आवृणीमहे वः शीघ्रं तनाय । कुकं कनस्तनयः इत्यप- 
त्यनामनिः | तनोतेस्सन्तम्यर्थात्‌* | कमिति चतुर्थ्था* परो निपात sge- 
थीयस्सवेत्र | gagal: | रक्षणं गच्छत शीधघ्रमस्मानवसा यथा पुरा 
अस्मान्‌ गतवन्तः कण्वायत्थं बिभ्युषे यन्त ° मद्रक्षणार्थमागच्छथेति ॥ 


आ वो मक्षु | आवृणीमहे युष्माक रुद्रपुत्रा रक्षणं पुत्राय | तथा सति 
गच्छत सम्प्रत्यस्मात्‌ रक्षणेन | यथा पुरान्येषां आह्वानं एवं बिभ्युषे कण्वाय 
गच्छत इति ॥ (७) 


युष्मेषितो मरुतो मत्यषित आ यो नो अभ्व॒ ईषते । 
वि तं gata aden व्योज॑सा वि युष्माकांभिरूतिभिंः ॥ 


युष्मेषितः । युष्माभिः प्रेषितो यदि वान्वेर्मारकेः प्रेषितो As- 
स्मानहू* आगच्छति' । aaa आभवतीति | तमम्मत्तः" प्रथकूकुरु' ° 
शवसा ओजसा धोष्ठाकीभेश्चावनेः' ` ॥ 


! Read तुकू तोक तनय instead of कुक कनस्तनय. 

2 Read इत्यपद्यनामानि. Nigh. 2. 2. 

3 Read तनोतेस्सन्तत्यर्थात्‌ . 

¦ च and थ्या partly worm-eaten. Read चतुर्थ्याः 
Perhaps to read गन्त. 

° Read योऽस्मानभ्व. 
-' Folio 33b ends with आग. 

5 Read सपल्लोऽभ्व . 

°’ The initial त completely worm-eaten. Only a conjecture. 
Read प्रथकृकुरुत, 

7 Read योष्माकीनेश्वावने: 
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युष्मेषित: | युष्माभिः प्रेषितो मरुतो मर्त्यर्वा प्रेषित: यो महानस्मानाहि- 
नस्ति तं यूयं शवसा अस्मत्तः पृथकूकुरुत ओजसा च | तथा योष्माकीनेः 
परिरक्षणैश्च अस्मान्‌ अवत इति ॥ (८) 


असांमि हि प्रयज्यवः कण्बे द॒द प्र॑चेतसः | 
असामिभिर्मरुत आ न॑ ऊतिभिगेन्ता दृष्टि न विद्युतः ॥ 


असामि | असाधारणं यूयमेव JABAT: | कण्वं दद्‌ धारयत 
` प्रचेतसः । असामिभिर्मरुत आगच्छतास्मानूतिभिइशीध्रं afefia विद्युत 
इति' ॥ 


असामि हि । प्रकर्षेण यष्टव्याः प्रक्रुशज्ञानाः कण्वं हि मां असाधारणं 
मनुष्येभ्यः पति विदत्त | असाधारणेश्च पालने: अस्मानागच्छत वृष्टिमिव विद्युतः 
शीघ्रम्‌ ॥ (९) 


अखाम्योजों विभ्वथा सुदानवोऽसामि yaa: शर्वः । 
PARI मरुतः परिम॒न्यव॒ इषुं न सृजत द्विषम्‌ ॥ 


असामि | अनिरुक्तम्‌* | असाम्योजो बिभृथा gaa’ बलं 
Aya कल्याणदाना इति” | किञ्च असामि aaa’ बिभृथ | तथा 


' After असामिभिर्मरुत अ the line is completely worm-eaten. ष्िमिव 
विद्युत इति is sufficiently clear though mostly worm-eaten. In between 
itis only a conjecture from the small bits that remain. 

* a, at the end of the line, completely gone. 

3 Read अत्र AH.. 

+ Read विभृता सुद।नव: | असुसमापतं . 

° N. 6. 23. 

° Read शवश्च, 


4 
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Ei 


h सति य RA परिवीतो मन्युना तस्मे इषुमिव gaa भता 
i द्वेषमिति' ॥ 


| असाम्योज: | असाधारणं बलं faery शोभनदाना असाधारणं वेगं च 
{ कम्पयितार: | कण्वं मां यो द्वेष्टि तस्मे परितो मन्यमानाय झारमिव द्वेषं agaa 
इति ॥ (१०) 


उत्तिष्ट ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे | 
उप प्र य॑न्तु wed: सुदान॑ब॒ इन्द्र प्राशभेवा सचां ॥ 


उत्तिष्ठ । ब्राह्मणस्पत्यं सूक्तम्‌ । तस्मिन्नन्ये चान्वाभक्ततः | 
तथा च कोषीतकम्‌ | प्रहरेति हैनं ब्रह्मोवाच प्रहर्षयन्‌ सो5ब्रवीद्धत्वा वृत्र 
विजित्य an’ मेऽयं सह सोमपीथ इति । स एष ब्रह्मण एव सोमपीथः | 
तस्मिन्‌ देवा अन्वामजन्तः' | यस्मिननिन्द्रो' वरुणो मित्रो अर्यमा देवा 
निदेकांसि° चकिर' इति* । उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवकामास्ख्वामीमहे | 


! Not clear. Perhaps to read हत द्रेषमिति. Here there is no figure 
to mark the end of the sukta. 
* Not clear. Perhaps to read तप्मिन्नन्ये चान्वाभक्तितः 
3 Read त्वया, 
‘qt completely worm-eaten. The printed edition has अन्वाभजत 
इति. Read अन्वाभजतेति. 
. * The printed edition has ह स्माह कोषीतकि: between अन्वाभजतेति 
and यस्मिन्निन्द्रो. 
._" २८०१ ओकांसि. 
7 Read चक्रिर, 
i iW कौ. ब्रा, 5. 2. 


t 
र TARDES 
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उपप्रयन्तु मरुत' सुदानवः | त्वं चेन्द्र प्राशूर्भावा' सचा ब्रह्मणस्पतिना 
सह सोमस्य प्रांशको भव | Agi प्रश्नणीमि* वृत्रं तेन सहेति ॥ 


उत्तिष्ठ | उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवानिच्छन्तः त्वां याचामहे | त्वत्सहाया 
मर्तश्चोपगच्छन्तु सुदानाः | इन्द्र त्वं च क्षिप्रकारी भव सहायः ॥ (१) 


स्वामिद्धि सहसस्पुत्र मत्यै उपत्रूते धनें हिते । 


सुवीर्य मरुत॒ आ स्वश्व्यं दधीत॒ यो वं आच॒के ॥ 


त्वामिद्धि । त्वामेव हि सहसस्पुत्र मत्यै उपस्तोति शत्रुपुत्निमिते* 
धने । तदा जिहीर्षत्‌* सुवीर्यं मरुतोऽपिचि” waxed धारयेद्यो वः कामयेत 
ब्रह्मणस्पतिना सहितानिति ॥ 


त्वामिद्धि | त्वामेव सहसः सूनो मत्य उपस्तोति निहिते धने | 
तद्रक्षार्थं हे मरुतः यो युष्मान्‌ कामयते मत्यः स सुवीर्यं ari च 
धारयेत्‌ ॥ (२) 


` [i O ENS 
प्रेतु ब्रह्मणस्पतिः प्र देव्येतु सूद्रतां | 
अच्छां वीरं ad पडक्तिरांधसं देवा यज्ञ न॑यन्तु नः ॥ 


! Read मरतः 

° Read प्राशुर्भव. 

3 Read ग्रशणीहि, 

‘Perhaps to read 439 निहिते or शत्रुमिन्निमिते. The scribe seems * 
to have confused these two. 

3 This word seems unwanted. 

6 Perhaps to read मरत: | अपि च. 

40 
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प्रैतु । प्रेत्वस्मानः ब्रह्मणस्पतिः? | प्रेतु च देवी* वाहनयतु' | . 
अभिनयन्तु नो वीरममित्र + + + + प्रेरकं’ त्रिहित॑" ब्राह्मणोक्तामिः 
हविष्पङ्क्त्यादिभिराधे देवा यज्ञमिति ॥ 


| प्रेत । प्रगच्छतु ब्रह्मणस्पतिः | Sq देवी वाक्‌ | अभिनयन्तु अस्माकं 
बलयुक्तं aed हितं हविऽपड्क्यादिभिर्ब्राणविहिताभिः पड्क्तिभिः समृद्ध 
i यज्ञ देवा: ॥ (३) 


यो वाघते ददांति सूनरं वसु स ध॑त्ते अक्षिति श्रवः । 
तस्मा इळां सुवीरामा य॑जामहे सुप्रतूंतिमनेहसम्‌ ॥ 


यः | य ऋत्विजे ददाति सूनरं शोभनं वसु | सूनरं सूपरृष्टादत्तेः ` 
यथा सूनृतेति। अपि वा नरिनेयनार्थः | स धत्तेऽक्षीणमन्नम्‌? | तस्मे 


"The आ mark and 4 in स्मान्‌ completely worm-eaten, 
* fa mostly worm-eaten. 
3 Read देवी. 
š “Read only वाकू. The portion हनयतु must be an unnecessary 
repetition of the following अभिनयन्तु. 
* After वीरममित्र the leaf is worm-eaten and about four or five 


syllables completely gone. An आ. mark is retained, which may 
belong to the syllable following 4. Perhaps to read वीरममित्राणां प्रेरक. 


| $ 

i] 

i 

|| 

ae 
| 


Since there is a hole in the leaf for the string, perhaps a littte space 
is left blank and no letters are missing. 4 is what is seen after त्र, 
i ° Read FRA or नृभ्यो हितं. 
i * Perhaps to read हविष्पडक्त्या दिभिः समृद्ध. 

* Read सूपसुशदर्ते: The g mark above त्त missing. 

°” After 4 the leaf is worm-eaten. Some bits of त्ते remain and 
the syllable could be made out. The end of is also preserved 
क्षी is only a conjecture. The letter is completely gone. 
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वयं चेळाजानवी सुवीरामायजामहे सुप्रतरणामनेहसं उपरद्रवरहिताम्‌ः । 
ऋत्विग धिष्ठानो ब्रह्मणस्पतिरिति यजमानस्तुतिरितिः ॥ 


यो वाघते | य ऋत्विजे ददाति झोभननरोपेतं शोभननयन वा धनं 
स धारयति अक्षीणमन्नम्‌ | वयं च तस्में मानवीमिळां सुपुत्रां आयजामहे शोभन- 
प्रतरणां उपद्रवरहिताम्‌ |l (४) 


प्र नूनं ब्रह्मेणस्पतिमेन्त्रे वदत्युक्थ्यम्‌ | 
यस्मिन्निन्द्रो वरुणो मित्रो अंयैमा देवा ओकॉसि चक्रिरे ॥ 


प्र नूनम्‌ | होतारमधितिष्टन्‌ ब्रह्मणस्पतिमैन्त्रं' प्रवदति उकथाहैम्‌ | 
यस्मिन्निन्द्रादय:” स्थानानि चक्रिरे इति ॥ 


प्र नूनम्‌। प्रवदति इदानीं ब्रह्मणस्पतिमन्त्रं प्रशस्तम्‌ | यस्मिन्‌ मन्त्र 
इन्द्रादयः स््रानानि चक्रिरे | श्रवणार्थं यं मन्त्रमुपासते इति ॥ (५) 


तमिद्रोचेम विदथेषु शंभुवं urd देवा अनेहसम्‌ | 


~ = 
A 


इमां च॒ वाचे प्रतिहयथा नरो विश्वेद्रामा at अश्नवत्‌ ॥ 


तमित्‌ | तमेव वोचेम यज्ञेषु सुखस्य भावयितारं मन्त्रं देवाः 
प्रशस्तम्‌ । इमां चेद्वाचं यूयं कामयध्वे" ततोऽयं स्तोता विश्वानिः वामा- 


५ Read चेळाम्मानवीं. 

* Read उपद्रवरहिताम्‌ . 

Not clear. This seems to be related to the next stanza. 

‘What is written is 00] ब्रह्मणह्पतिम्मन्त्रं. The dot between the 
two म letters to indicate J missing. 

‘न्द्र mostly worm-eaten ; only a conjecture. 

° sa mostly worm-eaten ; only a conjecture. 

7 Folio 34a ends with विश्वा. 
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न्यश्‍नुवीतेति | षडर्थश्चकारो भवति । समुच्चयेतरेतरयोगसमाहारान्वाचयति- 
विकल्पचेदर्थत्वात्‌' | तत्र चेदथैयोगे” आख्यातमुदात्तं भवति ॥ 


तमिद्रोचेम | तमेव वोचेम वयं aay सुखस्य भावयितारं मन्त्रं देवा 
अपापम्‌ | तां चेमां वाचं देवा नरो यूयं कामयध्वम्‌ | अयं च स्तोता युष्माकं 
स्वभूतानि सर्वाणि धनानि अश्नोतु ॥ (६) 


को देंबयनत॑मश्चवज्जनं को RART | 
at दाश्वान्पस्त्यांभिरस्थितान्तर्वाचःक्षयं दथे ॥ 


को देवयन्तम्‌ | को देवकाममश्चोति जनम्‌ । को वा यज्ञायः 
वृक्तबर्हिषम्‌ | प्रास्थित दाश्वान्‌ यजमानः पञ्याभिः' पस्त्याभ्यो गृहेभ्यः | 
अपि वा पिशः* पस्त्या: | मनुष्येस्सहितं" fafa: । सोऽन्तर्वावत्‌ 
क्षयं दधे | वावदिति मद्वर्थीयम्‌ | धनयुक्तं गृह्यानयति | 


अन्तर्वादकृणोञ्ञ्योतिषा मः' (ऋ. वे. ६. ८. ३) 
इति | देवकामं ब्रह्मणस्पतिः फलेन योजयतीति ॥ 


! ति not wanted between समाहारान्वाचय and विकल्प. 

* यो mostly worm-eaten. 

3 After जन the leaf is worm-eaten very badly. Reading as far 
as यज्ञाय only a conjecture. 

* Read पस्त्याभि: 

° Read विश: 

° Read सहित: 

” Read अन्तर्वावदकूणोज्ज्योतिषा तमः 

° इति completely worm-eaten, 
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को. देवयन्तम्‌ | को यजमानमश्नोति जन: | को वा छिन्नबहिषं प्रास्थित 
यजमानो विड्भिऋत्विग्भिः | तेषां मध्मे ब्रह्मणस्पतिरागच्छन्‌ निवासं करोतीति 
पूर्वाधचेस्योत्तरम्‌ ॥ (७) 


उप॑ at पृश्चीत हन्ति राज॑भिर्भये चित्सुक्षिति द॑धे । 
नास्य॑ व॒र्ता न deat मंहाधने नाभ अस्ति व॒ज्रिण॑ः ॥ 


उप । आत्मनि वलमुपवर्चयति । हन्ति a’ राजभिवेरुणादि- 
भिर्युक्तः' सोऽयं भवे" युद्धे सुक्षितिं करोति । न हितः* पलायते । नास्य 
वर्ता प्रेरकोऽस्ति | नापि तरुता य एनं बलेन तरति महति क्षुद्रे वा 
सङ्ग़ामे amaaa इति* ॥ 


उप क्षत्रम्‌ । ब्रह्मणस्पतिधेनं स्तोतृणामुपपञ्चति | भयमपि वरुणादिभिः 
सहागत हन्ति | तथा भये सति झोभननिवासं गृहं प्रयच्छति,। ब्रह्मणस्पते- 
रस्यायुधवतो महत्यल्पे वा asad नास्त्यभिगन्ता न च तारकः ॥ (८) 


! After बलमु the leaf is worm-eaten as far as हन्ति. This is the 
nearest approximation that can be re-constructed from the bits that 
remain. Not clear. 

* The & mark in the initial रा completely worm-eaten. 


3 Read भये 
* Read भीत: 
$ Here there is the figure 8 to mark the end of the Sukta. 


$ 
ड 
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यं रक्षन्ति प्रचेतसो वरणो मित्रो अर्यमा । 
नू चित्स द॑भ्यते जन; ॥ 


यं tata’ | Taq मुख्येन वरुणादीनां स्तवो” | द्वितीयेऽपि 
` ` तृचे ते एवादित्या उच्यन्त इत्येकम्‌ । सर्व एवादित्या इत्यपरम्‌* | 
` सप्तम्याः यत्र' eat: | अष्टमी च तद्विषयैव । सर्वविषययोपोत्तमया 
प्रसंगादुरुक्तनिन्देवः | यं रक्षन्ति सुमतयोर्मी” वरुणादयः । क्षिप्रं हिन स्ति 
agaa इति ॥ 


यं रक्षन्ति | यं वरुणादयः प्रचेतसो रक्षन्ति क्षिप्रमेव स जनः aaa 
हिनस्ति हिंस्यते वा याचितृभिः ॥ (१) 


यं बाहुतेव पिप्र॑ति पान्ति मत्यै रिषः | 
अरिष्टः सब एधते ॥ 


यम्‌ | बाहू एव वाहुता | 
ता वाहुता न दंसना (ऋ. वे. ८. १०१. २) 


 इति। यं बहू इव मत्यै वरुणादयः पारयन्ति | यं च पान्ति मर्त्य शत्रोः | 
सर्वाऽहिसितो भवति | 


! Read रक्षन्ति. 

* Read स्तवः 

* First written इत्यपरा. Then the आ mark in q deleted with two 
dots above and the anusvara is then written. 

4 Perhaps to read येऽत्र. 

* Read सवेविषययोत्तमया JARIGEN ARA. 

° Read सुमतयोऽमी. 

* Read ता बाहुता. 

° बाहू 
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*मंरुत्सु वो दधीमहि (ऋ. वे. ५. ५२. ४) 
यत्र पान्ति मर्त्य रिष सृष्ट: समुच्चयाभावात्‌ | 
विश्वे हि विश्ववेदसः (ऋ. वे. ५. ६७. ३) 
इत्यत्र. च संसृष्टः | तत्र भिः विधेयं चोद्देश्यमिति ॥ 
यं बाहुतेव | यं aada बहुतेव वरुणादयः पूरयन्ति | पान्ति च 
मत्यै TA: स सर्वोऽहिसितो वर्धते ॥ (२) 
वि दुर्गा वि fat: पुरो घ्नन्ति राजान एषाम्‌ | 
नय॑न्ति दुरिता तिरः ॥ 


दुर्गा । अमी वरुणादयो वान्‌* परिरक्षन्ति तेषामेषां दुर्गानि 
ga पुरस्तात्‌ गच्छन्तो राजानो दुरितानि च तिरोनयन्त्ये- 


वि दुर्गा । अमी वरुणादयो यान्‌ परिरक्षन्ति तेषां दुर्गाणि इत्रून्‌ 
शात्रपुराणि च faafea | दुरितानि च तिरोनयन्ति ॥ (३) 


सुगः पन्थां अनृक्षर आदित्यास ऋतं य॒ते | 
नात्रावखादो अस्ति बः ॥ 


! The last pada in R. V. 5. 52. 4. 
* Perhaps to read न सृष्टः 

Read हिं 

“ Read यान्‌. 


ह न्यान यामा 


* i 
{ 
| 
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सुगः | शोभनं गमन:' पन्थाः । आदित्या यज्ञं गच्छते । यज्ञो 
ह्यादित्यानां' धारकः | अनृक्षरः कन्धकवजित:* | तत्रा a’ पुरुषेऽवखाद 
उपक्षयो त्यागोऽस्ति व इति ॥ 


सुगः पन्थाः | शोमनगमनः पन्था आदित्या यज्ञं गच्छते कण्टकव- 
जितोऽस्तु | अस्मिन्‌ भवतां अवखादो नास्ति | पुरोडाशादिकं सवमेव भवतां 
भक्ष्यम्‌ | न किचित्‌ त्याज्यमिति ॥ (४) 


ये यज्ञ नयंथा नर आदिंत्या ऋजुनां पथा । 
प्र वः स धीतयें नशत्‌ ॥ 


यं यज्ञम्‌ | यं यज्ञं यजमानं नयथ नरो नेतार इत्या’ ऋजुनां 
पन्था” प्राश्नोतु स युष्मान्‌ धारणार्थमात्मनः पुत्रादेश्च धारणम्‌' | अपि वा 


` धनमेव धीतिः ॥ 


यं यज्ञम्‌ । यं मनुष्यं यज्ञं नयथ नरः आदित्या ऋजुना पथा प्रव्याम्नोतु स 
भवतां कर्मणे ॥ (4) 


! शोभनगमन: 
* ह्या mostly worm-eaten. 

3 Read कण्टकवजितः It is not certain if what is written is कण्डक 
or कन्ध. Writing is very illegible. it is not कण्टक. 

* Perhaps to read नात्र च. 

$ Read आदित्या. 

f Read ऋजुना पथा. 

* Folio 346 ends धार. Perhaps to read धारणार्थम्‌ ; 


* Read धीतिः or धीतिरिति- 
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स रत्नं मत्यों वसु विश्वे तोकमुत त्मना | ; 
अच्छा TRIGA ॥ 


स रल्रम्‌। स ta मर्त्यो वासकम्‌ | अपि च व्याप्त पुत्रमात्मनै- 
वाभिगच्छति | अहिंसितो<5यं यज्ञं नयथेति ॥ 


स tal | यो भवतां कर्मण्युयुक्तः स रत्नं मर्त्यों वासयितृ व्याप्तं पुत्रं च 
आत्मनेवाभिगच्छति अहिंसितः ॥ (६) 


कथा रांधाम सखायः स्तोम मित्रस्यार्यम्णः | 
महि प्सरो वरणस्य || 


कथा | कथं कुर्मः सखायः स्तोम? ित्स्यार्यम्णश्च | महि मंहनीयं 
प्सरो रूपं भवति | वरुणस्यः |) 


कथा राधाम | कथं राधयामः सखायः स्तोमं मित्रस्य अर्यम्णश्व | कथं 
वा महद्रूपं वरुणस्य स्तुमः ॥ (७) 


मा वो घ्नन्तं मा शर्पन्तं प्रतिं वोचे देव॒यन्त॑म्‌ | 
मुम्नेरिद्द आ fara ॥ 


मा a: | यो युष्माकं देवत्रन्‌ यजमानो भवति तं aed ad’ च 


माहं प्रतिवोचे | धनेरेव तं वः स्वभूतं परिचरामीति | 


! Read स्तोमं. ` 
? J mark in स्य completely worm-eaten. 
3 Better to read शापन्तं. 

वशी 
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मा वो प्नन्तम्‌ | यो युष्मान्‌ देवान्‌ कामयमानो भवति तं aed झापन्तं वा 
नाहं प्रतिहन्मि न च प्रतिशपामि | सुखादि उद्दिश्य युष्मान्‌ परिचराम्येव ॥ (८) 


चतुरंश्रिद्ददेमानाद्विभीयादा निधांतो; | 
न दुरुक्ताय॑ स्पृहयेत्‌ ॥ 


चतुरश्चित्‌ । प्रसंगादूदुरुक्तनिन्दा क्रियते । तत्र यदा न्युप्ता 
अक्षाश्वतुष्कशो विभज्यमाना एकाधिका भवन्ति तदा कलिस्या' नाम 
भवति | यद द्व्यधिकास्तदानी* gar: | यदा त्रधिकास्तदा त्रेता | 
यदा चत्वार एव तदा कृतम्‌ । तेन च जय: । तत्रेतदावा° | चतुरश्चि- 
दिति | निरुक्तम्‌ | चतुरश्चाक्षान्ददमानान्धारयतः क' कितवातः प्रतिकि- 
तव आनीयातो य्यथा* बिभीयात्‌ किमयं क्षिपेदिति तत्कृतमिति' | 
एवमेव दुरुक्तात्‌'° यः स्प्रहेदिति' ` ॥ 


प्रसङ्गात्‌ दुर्क्तनिन्दां करोति चतुरश्चिदिति | चतुरश्रिदक्षान्‌ धारयतः 
प्रतिकितवात्‌ कितवो यथा बिभीयात्‌ आ निधानात्‌ किमयं चतुरोऽक्षान्‌ पातयति 


! Read कलिरस्य. 

* Read यदा. 

3 Read द्रुयधिकास्तदानीं. 

* Read द्वापरः 

* Read त्र्यधिकास्तदा. 

° Not clear. Perhaps to read तदेतदाह. 

‘क not wanted. 

` Read यथा, 

* This is not what is found in the Nirukta 3. ]6. 
“The negative particle is not found in the commentary. 

Perhaps something is missing. 

॥ There is no figure here to mark the end of the Sukta. 
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जयाय अन्यूनान इति । इह अक्षेषु निहितेषु चतुरश्वतुरस्तान्‌ विभजन्ति | तत्र 


यदा विभक्तेभ्योऽधिकास्त्रयो भवन्ति द्वावेको वा न तदा जयो भवति | यदा 


चत्वारो भवन्ति तदा जय: । तस्मात्‌ कितवात्‌ यथा बिभीयात्‌ एवं दुरुक्ताय 
बिभीयात्‌ | न दुरुक्ताय स्प्रृहयेत्‌ इति ॥ (९) 


< ~ 


सं पूषन्नध्वनस्तिर व्यंहों विमुचो नपात्‌ | 
सक्ष्वां देव प्र ण॑स्पुरः ॥ 


सं पूषन्‌ । संतिरतिः पारणार्थः | संतिर पूषन्नस्मा' मार्गात्‌ | 
` वितिर aie: स्तेनादिकम्‌ | विमुचो नपात्‌ मेधस्य पुत्र | aga: प्रथिव्य- 
जायत | एथिवी च पूषा भवन्ति” । प्रसक्तो हव* चास्माकं पुरतो गच्छा- 
ग्रत इति ॥ | 


igal हे ga दुर्गान्‌ मार्गान्‌ संतारय | पापं च विनाशय | मेघा 
दापो जायन्ते | aga: प्रथिवी | इति विमुचो नपात्‌ | तदधिपतिः पूषा | प्रसक्तो 
भव जिगमिषूणामस्माकमग्रतः ॥ (१) 


यो न॑ः पूषन्नघो टको दुश्शेब॑ आदिदेशति | 
अप॑ स्म॒ तं प॒थो ज॑हि ॥ 
“Read पूषन्नस्मात्‌ . 


2 Read भत्रति. 
3 Read भव. 
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यो नः पूषन्‌' | अधो हन्ता | वृको मोषकः | वृकतिरादानाथे: | 
gaa: पापकृतदादिदेशोति न गन्तव्यं मागच्छत* इति वदति । तं 
पथोऽपजहि ॥ 


यो नः | योऽस्माकं पूषन्‌ आहन्ता स्तेनो दुस्सुख इहागन्तव्यं इति वदति 
तं पथोऽपजहि इति ॥ (२) 


अप त्यं प॑रिपन्थिन मुषीवाणं हुरंश्रितंम्‌ । 
दूरमधिं खुतेर॑ज ॥ 


अप । अपाजतम्‌* | परपन्थिनं’ यः पथः परिबश्नातिः तम्‌ । 
मुषीवाणं हुरचितम्‌* | भारं भरतो” नरस्य योजनार्थम्‌' ° । ततं' ' खुधेरधि 
मार्गाददरम्‌ सतेरधिमार्गादरम ˆ | खुतिस्सरणादिति ॥ 


अस्योत्तरा'* भूयसे निर्वचनाय | अप ल्यम्‌ | अपगमय तं गमनप्रति- 
बन्धकरं परोक्षं हर्तारं प्रसयक्षेण च धनानां चेतारं मार्गादधि अज दूरमिति ॥ (३) 


! Pratika not separately given. 
* Read दुश्शेव: 
3 Read qapa । आदिदेशति. 
* Perhaps to read आगच्छत. 
* पा looks more like वा. 
° Read परिपन्थिनम्‌ . 
7 रि mostly worm-eaten. 
` Read हुरश्चितम्‌ . ’ 
° First written भारतो. Then आ. mark in भा deleted with.a dot 
above. 
' df not at all legible. This is the nearest approximation. 
४ Written योजनार्थन्ततं. Read योजनार्थम्‌ । तं 
Repetition of घतेरधि मार्गाददूरम्‌ unnecessary 
Theyverse no. 3 
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त्वं तस्य॑ द्याविनोऽघशेसस्य॒ कस्य॑ चित्‌ | 
प॒दाभि fag तपुंषिम्‌ ॥ 


त्वम्‌ | सत्यानृतयुक्तो द्वयापी' | यो वा प्रत्यक्षं च हरन्ति’ परोक्षं 
च। त्वं तस्य द्रयाविनो' व्ययंसस्य* | अघशंस इति स्तोननामः अघं 
कामयत इति | तस्य कस्यचिदपि पादेनाभितिष्ठ तापकं बलं शरीरमया* | 


त्वं तस्य | प्रयक्षपरोक्षहरणयुक्तस्य स्तेनस्य अन्यतरस्यापि पादेन 
अभितिष्ठ बलम्‌ | (४) 


आ तत्ते दख मन्तुमः पूपन्नवों हणीमहे | 
येन॑ पितृनचोंदयः l 


आ तत्‌ | आवृणीमहे तव रक्षणं दर्शनीय ज्ञानवत्‌ | येनावनेन 
पणिभिरपहृतासु गोप्वङ्गिरसोऽचोदयः इति ॥ 


आ तत्ते | आ वृणीमहे तद्रक्षणं तव दडानीय ज्ञानवन्‌ येन पितृनङ्गिरसः 
पणिमिरपहृतासु गोष्वचोदयः ॥ (५) 


! Read garat. 

* Read हरति. 

‘gis completely and f partly worm-eaten. 

‘Perhaps to rea व्यंसस्य. The relevancy of this word here not 
clear. 

5 Read स्तेननाम. 

° Read शरीरमयम्‌ or शारीरम्‌ . 

f al mostly worm-eaten. Difficult to decipher. 

` Read ज्ञानवन्‌ . 
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अर्धा नो विश्वसोभग हिरंण्यवाशीमत्तम | 
धनानि gt कृधि ॥ 


॥ 


अथा ने; । अथास्माक व्याप्तघन हिरण्मय्या वश्यायुधेन 
युक्तानां वरिष्ठ धनानि सुदानानि कुरु ॥ 


अधा नः | अथास्माकं विश्वकल्याण अतिशयेन हिरण्यवाशीयुक्त धनानि 
सुदानानि कुरु ॥ (६) 
अति नः स॒श्चतों नय सुगा न॑ः सुपथां कृणु । 
पूषन्निह mq विदः ॥ 
अति न: | ये च सचन्ते अमभिद्रोभाय* तानतिनय* संगम- 
नान्यस्माकं सुपथानि कुरु । 
विश्वानि कृण्वन्‌ सुपथानि यज्यवे (ऋ. वे. ९. ८६. २६) 
पूषन्निहाध्वनि ` प्रज्ञानं लभय ॥ 
अति नः | चेरेस्सक्तानस्मान्‌ अतिइायेन नय | सुगमनेन झोभनेन पथा 
चास्मान्‌ HY | पूषन्‌ अध्वनि प्रज्ञानं लम्भय इति ॥ (७) 
अभि सूयव॑सं aa न न॑वज्वारों अध्व॑ने । 
पूषन्निह कतु विद: ॥ 
! Read अधा नः 
* Read वाश्यायुधेन. 
‘च not necessary. 
f Read अभिद्रोहाय. 


° Folio 35a ends here. 
° Perhaps it is necessary to add इति \ before this. 


म. १. सू. ४२] माधवकृता 327 


अभि | अभिनयास्मान्‌ सुवसं' देशम्‌ | यवसो यवयतेः सवनार्था- 
a | न वा नवज्वारों भवाध्वने | + + + + + + + + fa] 
नव नवते: | ज्वारे ज्वरोस्सान्तोपार्थादिति ॥ 


अभि सूयवसम्‌ | अभिनयास्मान्‌ सुयवसं देशं प्रापय | न च नवज्वालो 
दवाभ्निरध्वने भवतु ॥ (८) 


afta off प्र यॅसि च शिश्चीहि प्रास्युदर॑म । 
पूषन्निह क्रतुं विदः ॥ 


शक्ति" पू + इत । इमे दानार्थाः* । प्रेरय पूरय प्रयच्छ 
चेति | शिशीह्स्मास्तीक्ष्णीकुरु' | पूरय चोदरं सोमेन ॥ 


! Read सुयवसं, 

* Perhaps to read सेवनार्थात्‌ . 

“धब completely worm-eaten. 

' After भवाध्वने the corner of the leaf is completely worm-eaten. 
It is impossible to reconstruct the missing portion, about eight 
syllables. fì: is in the next line. The first letter is न; the third 
letter has an आ mark which is clear ; fifth letter has a ¢ or % mark 
following; sixth letter is त्य; the seventh letter has a q or % mark 
following. The eighth letter gone. Perhaps नवज्वार: प्रत्यग्रदीघ्ति: 

* Read ज्वारो ज्वरेस्सन्तापार्थादिति. 

° Read afta. Pratika not separately given. 

After पू some space left blank. Read få इत. Even then 


not clear. e 
$ There must be more than two verbs. Perhaps to read शग्धि 


पूधि । प्रयंसि । दानार्थः । 
° Read शिशीह्स्मांस्तीक्ष्णीकुरु, 
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शग्धि off | शक्तो भव। पूरय कामान्‌ । प्रयच्छ धनानि । संस्कुरु 
चास्मान्‌ | पूरय च उदरम्‌ ॥ (९) 


न पूषणं मेथामसि सूक्तेरभि गृणीमसि । 
वर्सूनि दस्ममीमहे ॥ 


न पूषणम्‌ | न वयं पूषणं आक्रोशामः | किन्तु धूक्तर भिष्टुमः' | 
वसूनि दशेनीयं धाचहे* || 


न पूषणम्‌ | न वयं पूषणमाक्रोशामः | किन्तु सूक्तेरमिष्टुमः | धनानि 
aad याचामहे ॥ (१०) 


कटुद्राय प्रचेतसे मीळ्हुष्टमाय तव्य॑से | 
बोचेम शंतमं हृदे ॥ 


कद्रुद्राय | रुद्रो रोदितीति" | यदि वा रोरूयमाणो द्रवत्यन्त रिक्ष इति' | 
कदा वयं GATA ° सुमतये सेक्ततमाय " प्रवृद्धाय वोचेम सुखकरं स्तोत्राम हृदे ॥ 


' Read सूक्तैरभिष्टुमः 

2 Read याचामहे. Here there is the figure I0 to mark the end of 
the Sukta. 

3 रो mostly and दि partly worm-eaten. 

“ce. छो रोतीति सतः । रोख्यमाणो द्रवतीति वा । रोदयतेर्वा (नि. १०. ५). 

* Read साय. . : 

f Read सेक््तृतमाय . Evidently the scribe wanted to write ad 
and then continued तमाय. 

* Read स्तोत्रम्‌ . 
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HES | कदा वयं रुद्राय प्रचेतसे सेक्ततमाय वृद्धाय हृदयस्य sad 
स्तोत्रं वोचेम इति स्तोतुकामस्य वचनम्‌ ॥ (१) 


यथां नो अदितिः करत्पश्वे नृभ्यो यथा गवे । 
यथां तोकार्य रुद्रियंम्‌ || 


यथा न:' | यथास्माकमियं' प्रथिवी पश्चादिभ्यो eae भेषजं 
कुर्यात प्रेषते रुद्रेन्नासारा:* सोऽपि तथा कुर्यादिति ॥ 


यथा नः । यथास्माकमियं प्रृथिवी भेषजं पश्चादिभ्यः कुर्यादिति ॥ (२) 


यथा नो मित्रो वरूणो यथां रुद्रश्रिकेतति | 
यथा विश्वे सजोप॑सः | 


यथा नः | यथास्मामक्रादयो* जानीयुः | यथा वा स्वयं च रुद्रः । 
तथा कदा वोचेमेति पूर्वस्यामस्यां च वाक्यसमास्तिरिति । सेषेका* लिङ्गो 
्तरदेवतेति' शोनकः | 


यथा नः | यथास्मान्‌ मित्रावरुणो जानीतः स्तुतिप्रबृत्तान्‌ यथा वा स्वयं 
रुद्रः यथा वा सर्व एव देवा एकीभूताः तथा कदा वोचेमेति ॥ (३) 


‘at mostly worm-eaten. 

* mostly worm-eaten. Scarcely decipherable. 
* Read रुद्रियं. 

* Not clear. 

5 Read यथास्माकं मित्रादयो. 

° Read XAF. 

7 Read लिङ्गोक्तदेवतेति. 
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x गाथर्पति मेधप॑ति रुद्र जलाषभेषजम्‌ | 
acca: सुम्नमीमहे ॥ 


गाथपतिम्‌ । गाथा स्तुतिः । गाथवति' यज्ञपतिं यज्ञपति’ 
रुद्रद्नपालभेषजम्‌ | जलाषमिति सुखनाम । सुखकरभेषजम्‌ । गजलिगे- 
तिकर्मा' । ama: सर्वेरमिलषितं जलाषम्‌ । 


काबस्य ते रुद्र Boas: (ऋ. वे. २. ३३. ७) 


यदिवा उदकनामेवातत्‌* | उदकं ह्यस्य कीर्तने भेषजं भवति | बाहेस्पत्यस्य 
शायोर्यत्‌ प्रजाविषयं सुखं तत्‌ याचामहे इति | 


गाथपतिम्‌ । स्तोत्रपतिं यज्ञपति रुद्रं सुखकर भेषजं बाहेस्पत्यस्य शंयोयेत्‌ 
्रज्ञाविषयं सुखं तद्याच।महे ॥ ` (४) 


यः शुक्र इव॒ सूर्या हिर॑ण्यमिव रोच॑ते । 
श्रेष्ठ देवानां वसुः ॥ 

शं न॑ः करत्यवेते सुगं मेषाय॑ मेष्यें | 
svat नारिभ्यो गे ॥ 


' Read गाथपतिं. 

? Repetition of यज्ञपति not wanted. 

* Read @ जलाषभेषजम्‌ . 

‘Perhaps to read जलिगतिकर्मा, In the Dhatupatha there is जल 
घातने (]. 886) and जल अपवारणे (0. 0). 


* Read क्व स्य, It is not certain if the letter between क and म्य 
is q or स. 


° Read उद्कना मेवैतत्‌, 
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यः शुक्रः | gga’ एकार्थः । स्पष्टः | सुगमिति सुखनाम | नन्वसावेव क ; 
रुद्रः | यथा वाजसनेवयकम्‌ । तमत्रह्ममीशानोइसि इति । तद्यदस्य ` 
तन्नामाकारोदादित्यस्तद्रूपमभवदादित्यो वा ईशानः | आदिन्यो* ae’ 
इति । मन्त्रश्च भवति | 


असो योऽवसर्पतीति' 
नीलग्रीवो विलोहितः (बा. स. १६. ७) 


इति । तत्र वदन्ति | रुद्रोऽयमष्टया^ विभक्तोऽष्टमूतिरभूत्‌' | ततश्च तथा 
तथा स्तुतयो भवन्ति । माध्यमिक एव रुद्र इति ॥ 


यः शुक्र इव । यो ज्वलन्निव सूयी हिरण्यमिव रोचते श्रेष्ठी देवानां 
वासयिता | Sata संबन्धः ॥ (4) 
झां नः करति | सोऽस्माकं अश्वादीनां शोभनागमनं सुखं करोतु ॥ (६) 


अस्मे सोम॒ श्रियमधि नि धेहि श॒तस्य॑ नृणाम्‌ | 
महि श्रव॑स्तुविनुम्णम्‌ ॥ 


' Read द्वूच, 

° Read वाजसनेयकम्‌ . 

* Read तमन्रवीदीशानो . 

R९१ आदित्यो 

* Printed Edition has ह्यस्य स्वस्येश्टि, 

° S. B. 6. [. 3. ॥7. Readings slightly differents 

* Read योडवसर्पति or perhaps the two padas are given as separate 
quotations and there is an इति here also. j 

3 Read SIRET. 

9 After A some letter, perhaps न begun and completely scored 
off. Then begun. 
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अस्मे | सोम्यस्तृचः । अस्मास्वधिनिधेहि | श्रियन्नृणां ` शतस्य 
पर्थाप्ताम्‌ | तदेवाह | महदन्नं बहुधनयुक्तं देहीति ॥ 


अस्मे सोम । सोम्यस्तृचः | अस्मासु सोम श्रियमधिनिघेहि मनुष्याणां 
aaea qaja महच अन्नं बहुबळम्‌ | (७) 


मा नः सोमपरिवाधो मारांतयो जुहुरन्त । 
आ न॑ इन्दो वाजे भज ॥ 


मानः | ये सोमः वजयन्त्ययजमाना: । . यदि वा हिंसन्ति सोमं 
वृथापानेन | ते मस्मान* हिंसन्तु बोऽरातयः | आभजास्मान्‌ बलेनेवेति ॥ 


मा नः सोम मास्मानपहर्तारो हिंसन्तु सोम* | मा च aaa: | त्वं 
अस्मानिन्दो सङ्ग्रामे सेवस्व ॥ (८) 


यास्ते प्रजा अमृतंस्य RRR AAC । 
मूर्धा नाभां सोम वेन आभूष॑न्ती सोम वेदः ॥ 


यास्ते | यास्ते सोम प्रजा agaa? परस्मिन्‌ धामन्नव स्थितस्य 
कुबेन्ति | ताः स्ंमूर्चा' धारको मूर्तानाम' । नाभा वेनो वेनो ग॒हं 


! Folio 35b ends श्रिय, The anusvara completely worm-eaten. 
2 Read सोमं. 

* Read मास्मान्‌ . 

* The commentatre Seems to take this as a separate word. 

* Read अमृतस्य, 

* Read स्त्रमूर्व्ना. 

“Not clear. Perhaps to read स्त्रमूधा । मूर्धा धारको मूर्तानाम्‌ . 

* Repetition not wanted. 
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प्रापयन्‌' | नाभिन्नहनात्‌? | बध्नाति पुरुषम्‌ | वेनतिगमनार्थश्च | अस्मा- 
द्वा । ऊर्ध्वा अन्योः प्राणा वेनन्ति इत्युक्तम्‌* | अभूषन्ती:* भविलुमि- 
च्छन्तीस्ता जानीहि सोम | 


आभूषन्तस्ते सुमतो नवायाम्‌ (ऋ. वे. १०. १६०. ५) 
इति" ॥ 


यास्ते प्रजाः | यास्ते सोम प्रजा अमृतस्य तृतीये लोके स्थितस्य परि- 
चरन्ति ताः तद्विः सर्वेषामुच्छ्रतस्त्वं उत्तरवेदीनाभौ कामयस्व | त्वां परि- 
चरन्तीश्च ता जानीहि ॥ (९) 


अग्ने विव॑स्वदुषसंच्चत्रं राधों अमत्यै | 
आ दाशुपें जातवेदो वहा त्वम॒द्या देवाँ उंषबुधंः ॥| 
अग्ने | ऋषिं वक्ष्यति 

प्रियमेधचदत्रिवत्‌* (ऋ. वे. १. ४५. ३) 


! Perhaps to read only प्रापय. 

* Read नाभिस्सन्नहनात . After A some letter just begun and scored 
off. It looks like an anusvara now. Then space for a letter left 
blank and ह begins after that. Cf. N. 4. 2]. 

3 Read अन्ये. 

WASTES INO 

° Read आभूषन्तीः 

° Here there is the figure ll to mark the end of the sukta. 

‘ In the last pada. 

° Read प्रियमेधवदत्रिवत्‌ . 
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इति । अग्ने विवस्वत्‌ । यत्‌ पुरुषं वासयति तद्विवस्वत्‌ । तच्चित्रं राध 
उषसः सकाशादावह मत्यः | यत्‌ पुरुषं राधयति तद्राधः | तञ्च’ देवाना- 
मनीक॑ तदावह दाशुषे जातवेदः | यदि वा यनञ्च* देवांश्चोभयमुषसः 
सकाशादावह्‌ | 


तच्चित्रं राध आ हरोषो* यद्दीधंश्रृत्तमम्‌ (त्रः. वे. ७. ८१. ५) 
इति ॥ 


अग्ने विवस्वत्‌ | प्रस्कण्वः काण्वः | अग्ने परिचरणवदुषसः पूज्यं 
qaaa यजमानाय आवह जातधन | त्वं तथोषब्युधश्च अद्य देवानावह ॥ (१) 


जुष्टो हि दूतो असिं हव्य॒वाहनोऽनें रथीर॑ध्वराणांस्‌ । 
सजूरश्विभ्यांमुपसां सुवीर्ै्स्मे धेहि श्रवों zea ॥ 


जुष्ट: । जुष्ट इति पर्याप्त ब्रुवते" । जुष्टो हि दृतोऽसि' हविषां 
वोढा अग्ने रथीरिव चाध्वराणाम्‌ | रथीरध्वराणामिति शंसति इत्युक्तम्‌' । 
रथ एव रथीः इति । तेत्तिरीयकम्‌ । रथीरध्वराणामित्याह | एष हि 
देवरथः इति? । वाजसनेयकं च । रथीरध्वराणामित्याह | रथो ह वा 


! Read अमत्यं. 

* Perhaps to read यच्च. 

3 It is not certain for which word this is the explanation. 
There is देवाँ agga: 

* Read aaa, 

5 Read आ भरोषो. 

6 Better to read aa 

7 The letter looks more like मृ than दू. 

AB. 2034, 

* Not traced, 
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एष भूतो' देवेभ्यो हव्यं" वहति इति? । स त्वमश्रिभ्यामुषसा च सजू: 
संगतइशोभनसीधम्‌* | अस्मे धेहीति गतमिति ॥ 


gal हि । wate) हि दूतस्त्वमसि हविषां वोढा अग्ने रथीरध्वराणाम्‌ | 
रथो ह वा एष भूतो देवेभ्यो हव्यं वहति इति ब्राणम्‌ | स त्वं अश्विभ्या- 
मुषसा च सहितः झोभनवीर्ये महदन्नमस्मासु घेहि ॥ (२) 


अद्या दूतं वृणीमहे aga पुरुप्रियम्‌ | 
धूमकेतुं भाऋजीक व्युष्टिषु यज्ञानांमध्वरश्रियंमू ॥ 


अद्य | अद्य दृतं वृणीमहे वासयितारमञ्निम्‌ | पुरुप्रियम्‌ | यस्मिन्‌ 
पुरूणि प्रियाणि सन्ति | agai प्रथमित्यन्ये” | धूमो यस्य ध्वज इति स“ 
धूमकेकेतुरिति” ब्राह्मणमाह' | भाजीकं” भासालंकृतम्‌ | ऋजीक ऋञ्जते 
armala. | यथेमाभिवाङ्गो ऋजीकेति' ` । यास्कस्त्वाहा' ˆ | भाऋजीक- 


! The printed edition has भुत्वा. 

? Printed edition has यज्ञ. 

ESB, le 4: 20: 

* Read शोभनवीर्यम्‌ . 

5 Read प्रियमित्यन्ये, The anusvara in बहुनां is mostly worm-eaten 
and can scarcely be deciphered. 

° Read धूमो यस्य ध्वज: स omitting इति. 

7 Read धूमकेतुरिति 

$ Reference not identified. 

° Read arash. 

० Read aa: संश्छेषार्थात्‌ . 

" Not clear. 

7 Read यास्कस्त्वाह. 


DÅP suse 


| 
| 


į 
| 
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ऋजुभासक इति. । व्ुष्टिषठुस्सुयज्ञानां' अध्वरश्रियम्‌ । यज्ञा AS- 
मानाः | तेषाम्‌ | यो अध्वरं श्रयति ॥ 


अद्या दूतम्‌। अद्य दूतं वृणीमहे वासयितारमग्निं बहुप्रियं gaggi 
प्रसिद्वमासं उषसो व्युष्टिषु यज्ञानां योऽध्वरं श्रयति ॥ (३) 


श्रेष्ठ यविष्टमतिथि स्वाहुतं जुष्टं जनाय दाशुपें | 
देवाँ अच्छा यात॑वे जातवेंदसमभिमीळे व्युष्टिपु ॥ 


श्रेष्ठम्‌ | प्रशस्यं युवतममतिथि जनानाम्‌ | अतिथिरतेगेत्यार्थात्‌* | 
अभ्यतीतितो भवतीति यास्क:* | स्वाहुतमध्वरेषु पर्याप्तम्‌ । जनाय 
यजमानाय | देवानभिधातुं ° अस्निं स्तौमि’ ॥ 


àS यविष्ठम्‌ | प्रशस्यतमं युवतमं यजमानानामतिथि सुष्टाइतं पयाप्तं 


जनाय यजमानाय देवान्‌ प्रति गन्तुं जातप्रज्ञमग्नि स्तौमि प्रातःकालेषु ॥ (४) 


स्तविष्यामि त्वाम॒हं विश्व॑स्यामृत भोजन | 
अग्ने त्रातार॑ममृते मियेध्य॒ यजिष्ठ हव्यवाहन ॥ 


! What is found in the Nirukta is भाऋजीक: प्रसिद्धभाः (नि. ६. ४). 
; eg mostly worm-eaten ; from the bit that remains it looks as 
if what was written is only वु. Read व्युष्टिषु यज्ञानां 
3 Read अतिथिरर्तेगत्यर्थात्‌ . 
‘Cf. अतिथिरभ्यतितो गृहान्‌ भवति (नि. ४. ५). 
* The tint completely worm-eaten. Folio 36a ends with ध्वरे. 
° Read देवानभियातुं. 
7 Some words omitted. 


म. १. सू. ४४] माधवकृता 337 
स्तविष्ठामि' । स्तोष्यामि त्वामहं विश्वस्य भोजन | पालनमरानं 


वा भोजन: | अम्ृतान्ने' तातारमभृतं' af’ यजिष्ठं हव्यवाहन ॥ 


स्तविष्यामि | स्तोष्यामि त्वामहं अमृत सर्वस्य पुरुषस्य भोजयितारम्‌ | 
अग्ने रक्षितारममृतं यज्ञाह agai हविषां Az: || (4) 


सुशंसों बोधि ग्रणते य॑विष्ठय मधुंजिद्दः atga: | 
प्रस्कण्वस्य प्रतिरन्नायुर्जीबसें नमस्या देव्यं जन॑म्‌ ॥ 


सुशंसः | सुशंसो भव" गृणते' युवतम । मादयितृञ्वाल* स्वा- 
हुतः | प्रस्कण्वस्य । FAJA: प्रस्कण्वः | स चायं घोरस्य’ कण्वस्य 
पुत्रः प्रकरणात्‌ | न त्वाजमीळ्हस्य'° । तस्य वर्धेन्तायुजदीवनार्थ ' ' 
tafe परिचर ar aed जनमिति ॥ 


' Read स्तविष्यामि. 

? Perhaps to read भोजनम्‌ . 

* Read अमृत । अग्ने. First written अमृतान्न, Then ए mark written 
below आ mark of ता with a cross above the line between ता and न्न, 

' Read त्रातारममृतं. 

* This is the meaning of मियेध्य in the vocative case and so must 
७९ यज्ञिय. 

° All the letters till भव badly injured, the leaf being worm-eaten. 
From the context and from the bits that remain, the letters are 
deciphered. Note the etymology from the root भू, 

7 त in ते completely gone, as the corner of the leaf is broken. 

$ यि looks more like थि than यि. 

9 Read घोरस्य. 

ag written Zg. 

" Read वर्धयन्नायुर्जीवनार्थ, 
43 
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gaa) बोधि gead बुध्यस्व स्तुवते युवतम मादयितृजिह्न स्वाहुतः | 
प्रस्कण्वस्य मम जीवनाय आयुवर्धयन्‌ नमस्कुरु सर्वान देवान ॥ (६) 


होतारं विश्ववेदसं सं हि त्वा विश इन्धते | 

स आ वह geza प्रचेतसो देवाँ इह द्रवत्‌ ॥ 

सवितार॑मुषस॑मस्विना wate व्युष्टिषु क्षप॑ः | 

कण्बांसस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्यवाहँ स्वध्वर ॥ 

anf’ ga एकार्थः | त्वां कण्बपुत्राः समिन्धते | स a 
तेषां एतानाबह* | द्विरूपोभिर्येष्टा अष्टव्यश्च ॥ 


होतारं विश्ववेदसम | होतारं सवधनं समिन्धते हि cai विदा: a 


त्वमावह पुरुहूत प्रचेतसोऽग्ने देवानिह क्षिप्रम्‌ ॥ (७) 
सवितारम्‌ agaaa च यष्टव्यं रात्र्या व्युष्टिषु त्वमावह | 
कण्वपुत्रा अभिषुतसोमास्त्वां दीपयन्ति हव्यवाहं स्वध्वर | (८) 


पतिह्य॑शबराणामग्ने दूतो विशामसि | 
उषबुध आ वह सोमपीतये देवाँ अद्य स्वश: | 


स्पष्टोत्तरा' | स्वत्रशः* सूर्यदृशः | स्वरादित्यो भवति स्वरेगेत्यर्थात्‌ | 
सूपसृष्टादत्तेरिति यास्क" इति ॥ 


! (२९४० होतारम्‌ । 

2 Read एतानावह. 

3 The verse number 9. 

¦ Read स्वटंराः 

5 Read सूपसष्टादर्तरिति. 

‘cr. स्वरादित्यो भवति g अरण: । सु ईरणः । Ga रसान्‌ । BM भासं 
ज्योतिषाम्‌ | स्वृतो भासेति वा (नि. २. १४). 
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पतिहिं । पतिहि यज्ञानां अग्ने दूतो विशामसि | स उषसि प्रबुद्धानावह 
सोमपानाय देवानद्य सर्वस्य RRA |l (९) 


अग्ने पूर्वा अनूषसों बिभावसो दीदेथ विश्वदशतः | 
असि ग्रामेष्वविता पुरोहितोऽसि ag मानुष: ॥ 


अग्ने | अग्ने पूर्वा अनूषसो विभावसो गतासूषस्स्वपि दीडे' | 
विश्वस्य दशेनीय | त्वमसि ग्रामेषुः faa’ । पुरोहितो हवियेज्ञेष्वपि 
चारण्येष्वसि यज्ञेषु सोमिकेषु | मानुषो मनुष्यहित इति ॥ 


अग्ने पूर्वा | अग्ने गतास्वप्युषस्सु विभावसो प्राज्वलः सवस्य aada: | 
स त्वं miah गृहेषु पुरोनिहितो रक्षिता । आरण्येषु च यज्ञेषु पुरोनिहितो 
मनुष्यहितः ॥ (१०) 


नि त्वां य॒ज्ञस्य॒ साधनमग्ने होतारमृत्विजम्‌ | 
मनुष्ये धीमहि प्रचेतसं जीरं दूतममंत्यम्‌ ॥ 


नि त्वा । यथा त्वां मनुन्निदये' तथा निधीमहि त्वां जीरम्‌ । जीरः 
क्षिप्रो जरते: | कात्यायस्वाह" रकिन्त्यः' प्रसारणे जीर इतिः ॥ 


! I am not sure what is written. The second letter looks like 
Perhaps the scribe was writing दीदेथ 

° Read aaa: 

° Read यामेषु or सङ्ग्रामेषु. 

* Read अविता. 

° Read मनुर्निदधे. 

१ Reading uncertain. 

“The first letter is mostly worm-eaten. It may 0९२ or 4. 


ay 


The word not intelligible. 
$ The explanation not clear. 


ee मय 


SS 
ह... 


VU 
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नि त्वा यज्ञस्य | निधीमहि त्वां यथा मनुनिदधे क्षिप्रं तद॒दिति! ॥ (११) 


यहेवानों मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासि दृत्यंम्‌ । 
सिन्धोरिव प्रस्व॑नितास ऊर्मयो प्रेश्रीजन्ते अचेः I 


यद्देवानाम्‌ | यदा देवानां मित्रमहस्संहतदीप्ते । मित्रो देद्यतेः' | 
मन्त्रैर्वा? मंहनीय । यदि वा मित्राणां gaia: | अन्तरो यासि ga 
दूत्यं कतु देवं प्रति मध्येन गच्छंस्तथोक्तः | परोक्षर्शेषः । सिन्धोरिव 
प्रस्वनितास्सञ्जन्त' इवोर्मयः | अग्ने्राजन्ते clea: ॥ 


यद्देवानाम्‌ | यदा देवानां मित्राणां प्ूजयितः मनुष्ये: पुरोहितो देवानां 
मनुष्याणां मध्ये वतमानो यासि दूत्यम्‌ । तदानीं समुद्रस्येव प्रकृष्टशाब्दा वीचयः 
तवाग्ने भ्राजन्ते दीप्तयः ॥ (१२) 


` 
| 


श्रुधि श्रृत्कण aaa सयावेभि: | 


आ सीदन्तु RA मित्रो daar प्रांतर्यावांणो अध्व॒रम्‌ ॥ 


afi | श्रुत्कणे इत्युदारं ब्रुवते' | श्रुधि श्रुत्कणे । वहिमिरन्येरमि- 
भिदेवेश्वाग्ने सयावभिः | आसीदञ्चिति" स्पष्टम्‌ | ये5ध्वरं प्रातरागच्छन्ति 
ते प्रातर्यावाण इति ॥ 


' This is all that is found in the MS. in the Adyar Library. 
? Read Fad 
3 Perhaps to read मित्रैर्वा. 
4 Perhaps to 7९४० प्रस्वनितारशब्दायन्त. 
3 Perhaps to read त्र्ते 
° Read आसीद्‌न्त्विति. 
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श्रुधि श्रुत्कर्ण | श्वणु श्रवणपरकर्ण हविषां वोद्रभिरन्यैः त्वया सहेकगमनै- 
दव: ag च प्रातगच्छद्भिः अस्मिन्‌ बहिषि आसीदन्तु मित्रोञ्यमा चेति ॥ (१३) 


शृण्वन्तु स्तोमं मरुतं; सुदानंबोऽस्निजिद्वा कतार: | 
fag सोमं वरूणो gadis aaga स॒जूः ॥ 


श्रुण्वन्तु | श्रृण्वन्त्विमं मरुतः शोभनदानाः अग्निजिह्वा: सत्यस्य 
यज्ञस्थ वा वधयितारम्‌' | पिबत्विति स्पष्टम्‌ | 


अश्विभ्यामुषसा' सजू: (ऋ. वे. ५. ५१. ८) 


इति चतुर्थेष्टेके* न ay: देवतामेदात्‌ । तद्धि वैश्वदेवं सूक्तम्‌ | अग्ने- 
जिह्वया ये fafa सोमं तेडमिजिहा इतिः ॥ 


श्रृण्वन्तु स्तोमम्‌ | त्वया हूयमानाः श्रण्बन्तु स्तोमं मरुतः झोभनदानाः 
अग्न्यास्या यज्ञस्य वर्धयितारः | पिबतु च सोमं वरुणो धृतकर्मा अश्विभ्यामुषसा 
च सहितः ॥ (१४) 


' Read वर्धयितारः 

“ अश्विभ्या ends the line. The next is the last line. Since the 
end ot the leaf is narrow, it begins only one inch away from the 
margin. 

3 Read चतुर्थेष्ट्के. 

' Here there is the figure 2 to mark the end of the sukta. 
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वर्मे वसँरिह रुद्रों आदित्याँ उत | 

यजां स्वध्वरं जनं मनुंजातं घृतप्रुपम्‌ ॥ 

तमग्ने | त्वमः्ने वस्वादीनिह यज | तदेवेकवदाह' | यजा स्वध्वर- 
मिति | मनुजातो मनुष्येषु यो जज्ञे प्रादुर्भवति gagah च यः 
Jaf ॥ 

त्वमग्ने वसून्‌ | त्वमग्ने अस्मिन्‌ यज्ञे वस्वादीन्‌ यज | तद्व्यतिरिक्तमपि 
देव्यं जनं ga मनुष्येषु प्रदुर्भवन्तं घृतं प्रति गन्तारम्‌ ॥ (१) 

श्रुष्टीवानो हि दाशुषे देवा अग्ने विचेतसः | 

तान्‌ रोहिदश्व गिवंणस्रय॑ख्रिशतमा az l 


पष्टोत्तरा' । श्रृष्टीवान उदाराः । श्रुष्टिर्दानम्‌ | श्रुषिः प्रेरणार्थः | 


विश्वस्य हि श्रुष्टये देव Ged: (ऋ. वे. २. ३८. २) 


=> ios 


इति | शाट्यायनकं तु वाते वा + स्यः श्रृष्टयो यदच्चय* इति | विचेतसः 
सुमतयः ॥ 


श्रुष्टीवानो हि । क्षिप्रसंभक्तारो हि aga देवा अग्ने सुमतयः | तान्‌ 
रोहिदश्व गीमिर्वननीय इहावह त्रयस्त्रिशत्संख्याकान्‌ ॥ (२) 


! After तदेवेक the letter @ written and scored off. Then 4 
written. Folio 360 ends with तदेवेकव. The letter द in the next leaf 
partly worm-eaten. | 

_ ° The verse No. 2. . 


3 After वाते वा letter completely worm-eaten. Perhaps वाते वाट. 


ACY ; not clear. 
‘ Read यद्चय. 
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प्रियमेधवर्द त्रिवज्जात॑वेदो विरूपवत्‌ | 
अक्चिरस्वन्मंहित्रत प्रस्कण्वस्य श्रधी हव॑म्‌ ॥ 
महिकेरव ऊतयें Fada अहूषत | 
राजन्तमध्वराणांमभि शुक्रेण शोचिषां ॥ 
घृतांहवन सन्त्येमा उ पु श्री गिर॑ः | 
याभिंः कण्व॑स्य सूनवो हृव॒न्तेऽतरैसे त्वा ॥ 
स्पष्ट एवोत्तरसृच:' | महिप्रतोः महाकर्मा: | महिकेरवश्च | केरुः 


कर्म करोतेः | प्रियमेधा नाम ऋषि: | तत्कुलीनः कण्व इत्येकम्‌ | अन्य- 
कुलेन इत्यपरम्‌ | aagi: स एव नरं प्रियमेधा' इति तृतीयमिति ॥ 


प्रियमेधवत्‌ | प्रियमेधादिचतुष्कस्येव महाक्मन्‌ प्रस्कण्बस्यापि श्रणु 


ह्वानमिति ॥ (३) 
महिकेरव | महाकर्माण ऊतये प्रियमेधः त्वामहुषत । ईशान यज्ञानां 
अग्नि शुक्रेण तेजसा ॥ (४) 
घृताहवन | प्रियघ्बृतह॒विष्क भजनशील इमाः स्तुती: soy | याभिः 
कण्वपुत्रा रक्षणाय त्वां हवन्ते ॥ (५) 


! Read एवोत्तरस्तृचः The verses 3-5. 

? Read afeadt. 

* Read महाकर्मा 

* Read प्रियमेधो. 

* Read अन्यक्रुलीन. 

° Perhaps to read प्रिययज्गः 

“af mostly worm-eaten. Not clear. Perhaps semething miss- 
ing. Perhaps to read नर: प्रियभेध. 
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eat चित्रश्रवस्तम इव॑न्ते बिक्षु aad: | 
शोचिष्केशं पुरपरयाम्नें हृव्याय NRA ॥ 


त्वाम्‌ | त्वां चित्रश्रवस्तम ते ad’ भवन्ते’ ये मनुष्येषु जाता; | 
शोचन्त इव ह्येतस्य समिद्धस्य waa: केशा इवेति वाजसनेयकम्‌' | 


इळायास्स्वा पदे वयम्‌ (क्र. वे. ३. २९. ४) 


इत्यत्र अग्ने हव्याय वोळ्हवे इतिः न विस्तति' | तत्र जातवेदःप्रक्र- 
तत्वादमिरप्रधान* इति ॥ 


त्वां चित्रश्रवस्तम | चित्रेण श्रवसा श्रुतेन योऽतिरोते तं त्वां eg- 
भिमैनुष्येषु जाता हवन्ते ज्वालाकेशं बहुप्रिय अग्ने हविषो वहनाय ॥ (६) 


नि त्वा दोतांरमृत्विजं दधिरे बंसुवित्त॑म्‌ | 
qe सप्रथ॑स्तमं विप्रां अग्ने दिविष्टिषु ॥ 


! Read सर्वे. 

* Read हृबन्ते. 

* The printed edition of S. B. has शोचन्तीव Aaea केशा: समिद्धल्य 
(दा. ब्रा. १. ४. १. ३८) 

“The last pada in R. V. 3. 29. 4. 

* Read विस्रजति. 

णजा is completely gone. Only a conjecture. तवेद is in tact. 
Then a few syllables completely lost. A few bits alone remain. 
The visarga and प्रकृतत्वादमि only a conjecture from the bits that 


remain. रप्रधान is in tact. 
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नि त्वा | स्पष्टा । यस्सवेत एवात्यन्तं प्रथुस्सप्रथस्तम:' | दिविष्टप्व- 
RJ । दिवसा वा दिष्टयो' दिवादित्येन प्रेरिता:' ॥ 


gem दिविष्टिषु (R. वे. ८. ४. १९) 
इति ॥ 


नि त्वा होतारम्‌ | निदधिरे त्वां होतारं ऋत्विजं अतिशयेन धनानां 
लम्भयितारं श्रुत्कर्णं सवतः प्रथुतमं मेधाविनोऽम्ने दिवसागमनेषु अहमुखेषु ॥ (७) 


आ त्वा विप्रां अचुच्यवुः सुतसोमा अभि TA: | 
बृहद्भा विश्र॑तो हविरग्ने मर्ताय दाशुषे ॥ 


आ त्वा | आच्यावयन्ति त्वा" सुतसोमा विप्रा अन्नं प्रति । बृहन्तं 
भासमानां. व्रृहन्तो भासमाना इति वा । धारन्ते* हविरझय इति? 
स्पष्टम्‌ ॥ 


आ त्वा विप्र: | आगमयन्ति त्वामभिषुतसोमा मेधाविनः सोमलक्षण- 
मन्नममि | ब्रुहतीदीक्तीहविश्च धारयन्तोऽम्ने मर्व्याय यजमानाय होतारः ॥ (८) 


! [२७४० प्रथुस्स सप्रथस्तमः 

° Read दिविष्टिष्वध्वरेषु. 

3 Read दिविश्यो. 

‘ There are only two small vertical strokes after ता and not a 
visarga. 

* Read FA. 

° Better read त्वां. 

* Read भासमानं, 

5 Read धारयन्तो. 

° Read हविरग्ने इति. 


44 
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saatev: सहस्कृत सोमपेयांय सन्त्य । 
इहाद्य देव्यं जनं बहिरा सांदया वसो |! 


उत्तरा च' । प्रातरागच्छतो देवान्‌ बलेन मधीतस्सहस्तुत:” | 
इहाद्य दैव्यं जनमित्येकवद्वाक्यस्योपसंहार इति ॥ 


magen: | प्रातर्याव्णो देवान्‌ मथनबलेन Ha सोमपानार्थं भजनीय 
अस्मिन्‌ यज्ञे बहिरासादय दैव्यं जनं वासयितः । पूर्वार्धस्य संग्रह उत्तरः ॥ (९) 


अर्वाञ्चं दैव्यं जनमग्ने यक्ष्व॒ सहूंतिभिः | 
अयं सोम सुदानव॒स्तं पांत ANART ॥ 


अर्वाञ्चम्‌ | इतोमुखं दैव्यं जनं अभे यज समानाहानेस्सह | तांश्च 
प्रत्याह अयं सोम इति | यस्सोमं' पूर्वेद्युभिषितो' परेद्युः प्रातर्भूयते* तं 
Aagi ब्रुवते | अहि तिरोहितेऽप्यास्त इति" ॥ 


अर्वाञ्चं दैव्यम्‌ | अस्मदमिमुख देव्यं जनं अग्ने यज समानाह्नानैः 
तत्तदनुचरेः | सहायदेवानाह | अयं सोमोऽभिषुतः झोभनदानाः । तं पिवत 
पूर्वस्मिनहनि तिरोभूते ज।तम | अथवा प्राततेऽहनि प्राढुभूतं इति ॥ (१०) 


!स्पg to be taken from the commentary on the previous verse. 
उत्तरा is verse No. 9. 

* Read मथितस्सहस्कृतः 

४ Read यस्सोमः 

* R९०० पूर्वद्युरमिपुत: 

5 Read प्रातहुयते. 


‘A few words omitted. Here there is the figure 3 to mark 
the end of the sukta. 
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एषो उपा अपूर्व्या व्युच्छति मिया दिवः | स्तुपे aafaa बृहत्‌ ॥ 


एषो उषाः | एषो उषा अपूव्या' मुख्या | देवानां व्युच्छति प्रिया 
सर्वेषां दिवः सकाशात्‌ | स्तौमि वामहं तत्राश्चिनो बृहत्‌ बृहता स्तोत्रेण ॥ 


एघो उषाः | यतः पूर्वमन्यो न प्रादुर्भवति सषा अपूर्व्य प्रादुर्भवति दिवो 
दुहितृत्वात्‌ प्रिया | तत्राहं बहता स्तोत्रेण वामश्चिनो स्तौमि भवतोः काले ॥ (१) 


या देखा सिन्धुंमातरा मनोतरा रयीणाम्‌ । धिया देवा ब॑सुबिदां ॥ 


या । यो दरोनीयो सिन्धुमातृको । सूर्याचन्द्रमसौ हि तो । तो 
WBA उदेतः | मनोतरा मनुमत्तरो रधीणाम्‌ः | धिया कर्मणा । देवौ 
वसूनां लम्भको | तो स्तुष इति ॥ 


या दस्रा at दशनीयो नदीनां निर्मातारो धनानामनुमन्तारौ कमणा 
देवो वसूनां लम्भयितारौ स्तोमि ॥ (२) 
बुच्यन्ते वां ककुद्दासों जूर्णायामधि विष्टपि | यद्वां रथो विभिष्पतात्‌ ॥ 

वच्यन्ते | उच्यन्ते युवयोः स्तुतयो जूर्णायां जीर्णायाम्‌ | अधि 
लिष्टपि* | विष्टपो विष्टन्नाति भूतानीति । यस्मिन्‌ काले युवयोः* रथोडश्रे: 
पततीति ॥ 


' Read अपूर्व्या. 

* Read रयीणाम्‌ . 

3 Read अधि विश्रपि, The letter fa is completely worm-eaten. 

í Folio 37a ends with यु. From भूतानीति, the corner of the leaf 
is very much damaged, being worm-eaten. The letters can scarcely 


be made out. 
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वच्यन्ते वाम । उच्यन्ते युवयोः स्तोत्राणि जीर्णायां रात्रौ अपररात्रे | 
fsa रात्रिः | विष्टभनाय | अस्मिन्‌ काले युवयोः wise: पतति ॥ (३) 


हविषां जारो अपां पिप॑ति पषुंरिनेरा | पिता कुट॑स्य चपैणिः ॥ 


हविष। | हविषामोः हुतोनात्मनिस्संक्रान्तेन* | अपामुषसामपामेव 
वा जरयिता आदित्यः पूरयति देवान्‌ नरा । पपुरिः' पूरकः । पिता 
सर्वस्य | कूटं करोतेः कर्मेति + +" । कर्मणो + +' ॥ 


हविषा जारो । हविषा वां जरयिता तेजसां नेतारो पूरयति प्ररयिता 
कृतस्य कर्मणः पाळयिता द्रष्टा आदित्यः | तत्र वां स्तोमीति ॥ (४) 


आदारो वां मतीनां नास॑त्या मतवचसा | पातं सोम॑स्य धृष्णुया ॥ 


! g mostly worm-eaten. 

? Read gà. 

* Read हुतेनात्मनि संक्रान्तेन. 

* प्‌ completely and the other two letters mostly worm-eaten. 

* Read कुटं. 

' कर्मेति mostly worm-eaten. Then two syllables completely 
gone. It must be यास्कः Cf. N. 5. 24. 

7 कमणो very much injured; can scarcely be made out. Then 
two letters completely gone. They are द्रष्टा. Here there is आदारा 
प्रेरको य: which is the beginning of the commentary on the next verse 
and then from the end of the commentary on the third verse there is 
repetition up to आदाराः | आदारा: प्रेरको यः I give the entire passage here 
This repetition is not injured. आदारा: प्रेरको य युवयो रथोऽश्वैः पततीति 
भविषा । हविषामौ हुतेनात्मनि संकान्तेन अपामुपसामपामे वा जरयिता आदित्य पूरयति 
देत्रान्‌ नरो । पपुरिः पूकरः । पिता सव॑स्य । कूटं करोतेः कर्मेति यास्कः । कर्मणो द्रष्टा 
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आदार: | आदारः प्रेरको ध:' युवयोः सुमतीनाम्‌ | नासत्यो प्रिय:- 
स्तोत्रो' । तं पिबतं सोमं धर्षकं तीव्रत्वादिति ॥ 


आदारो वाम्‌ | तीब्रत्वादादारको युवयोबुद्रीनां सोमो नासत्यौ प्रिय- 
स्तोत्र | तं सोमं पित्रतं मनसो धर्षणम ॥ (4) 


या नः पीपरदश्विना ज्योतिष्मती तम॑स्तिरः | तामस्मे रांसाथामिष॑म्‌ ॥ 


या नः | यदन्नमस्मान्‌ पारयेत्‌ अश्विनान्योतिषूत्तमो* दारिद्रयं तिर: 
मिति' ॥ 


तदनमस्मभ्यन्दत्तामा 


या नः पीपरत्‌ | यदन्नमस्मानुञ्वलमश्चिनो दारिद्रयळक्षणात्तमसोऽन्यत्र 
पारयति तदन्नमस्मभ्यं दत्तम्‌ ॥ (६) 


आ नों नावा मंतीनां यातं पाराय गन्तवे | युञ्जाथामश्विना रथ॑म्‌ ॥ 


आ नः | आयातमम्मात्‌” स्तुतीनां पारं गन्तुं नावा | अस्त्यश्चि- 
नोनौं: यिया" सिन्धुमति तरतः । युज्ञाथामश्चिना रथम्‌ | 


उदीथाम्ृतायते' (ऋ. वे. ८. ७३. १) 


Read य: 

“४ Read प्रियस्तोत्रौ. : 

“Read अश्विनो ज्यो तिष्मत्तमो. 

* तद्‌ and स्म्य partly and न्द॒ mostly worm-eaten. 

° आया mostly and त completely worm-eaten. Read आयात- 

मस्मान्‌. 
° Read यया. 
* Read उदीराथाम्ृतायते. 
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इत्यत्र युज्जाताथां' weal’ न सृष्ट: । तत्राख्यातस्यरथेप्रकारे faa: | स 
हि पूवेपादस्य पञ्च' इति ॥ 


आ नो नावा | आयातमस्माकं भवतोर्नावा स्तोत्राणां पारं गन्तुम्‌ | 
तत Ged गमनार्थं रथं च युञ्ञाश्रामिति ॥ (७) 


अरित्रं वां दिवस्पृथु तीर्थे सिन्धूनां wa: | घिया das इन्द॑वः ॥ 


अरित्रम्‌ । अर्तेररित्रंः a’ ava) तमन्तरिक्षादपि’ प्रथु 
भवती“ । faa’ सिन्धूनां रथश्चोपतिष्ठते wena । कर्मणा च 
युज्यन्ते भवद्भ्य ' ° सोमाः ॥ 


अरित्रं वाम्‌ । समुद्रगमनसाधनं Seq वां दिवोऽपि प्रथु भवति | 
अथ जलळानामुत्तरणदेरे रथ उपतिष्ठति । कमणा नानाविधेन यज्ञे सोमाश्च 
भवद्भधां युज्यन्ते ॥ (८) 


' युज्ञाथां. 

* Add इति before पादो. Read gatai. This is the second pada in 
Ro Vo 8. 73. ilo 

3 र्या mostly worm-eaten. Read तत्राख्यातस्याथप्रकारो . 

“ Read 994. 

` रि partly worm-eaten. 


° Not wanted. 
7 There is some mark between म and <q, which looks like the 


beginning of न. The long mark in क्षा and दि mostly worm-eaten. 
Read तदन्तरिक्षादपि. 

° Read भवति- 

9 Read तीर्थे. 

70 Read भवरद्भयां, 


१. सू. ४६] माधवकृता 35i 
दिवस्कैण्वास इन्दंवो ag सिन्धूनां पदे | सत्र बत्रि कुहं धित्सथः ॥ 


दिवः' ngad? diet wera: | वासकं णषसः ज्योतिरपां 
म्थानेऽन्तरिक्षे प्रादुर्भवति । अस्मिन्‌ काले स्वं रूपं क धातुमिच्छथः | 
वप्रत्रृणोते* | तदश्चिनो प्रच्छतेति कण्वानां मन्लणमिति || 


दिवस्कण्वास: | दिवः पतन्ति हे कण्वा दीत्ता रश्मयः | वासकमादि- 
साख्यं तेजः अपां स्थाने प्रादुभवति | तत्र युवामश्चिनो स्वं रूपं कस्मिन्‌ निधा- 
तुमिच्छथः ॥ (९) 


syg भा उ अंशवे हिर॑ण्यं प्रति सूयः | व्यख्यज्जिहयासितः ॥ 


अभूत्‌ | अभूद्दीप्तिरोषसाय रश्मये | हिरण्यसदृशश्चासि' सूर्यः | 
पकाशयति चास्निजवालया* कृष्णवर्णः उषसमय्निहोत्राय समिद्धः ॥ 


अभूदु भा । अमभू्दीप्तिः रश्मेरनन्तरमुदयवेलायाम्‌ | हिरण्यं प्रत्यासीत्‌ 
सूय: | तत्सदृशोऽमवदित्यर्थः | तदनन्तरं जिह्वया ज्वालया ag: प्रकाशयति 
सर्वे जगत्‌ ॥ (१०) 


अभूंदु पारमेतवे पन्थां ऋतस्यं साधुया | अदं्शि बि खुतिदिवः ॥ 


! Pratika not separately given. 
* Read प्रादुर्भवन्ति. The letter fT mostly worm-eaten. 
3 Read कण्वास: 
* Read वन्निरबुणोतेः Cf. N. 2. 9. , 
. * Read हिरण्यसह्शश्वासीत्‌ . न 
५ Read चाझिर्ज्वालया. 
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अभूत्‌ | अभूदु पारं गन्तुं पन्था आदित्यस्य साधुम्‌' | अप्यदरि 
सूर्यस्य सति: दीसिस्सतेंरिति ॥ 


अभूदु पारम्‌। पारं दिशां प्रति गन्तुं उद्यक्तस्यादित्यस्य साधुरमवत्‌ 
पन्था दिवो मध्ये कश्चन मार्ग: | व्यद्ि। येन सूर्या गच्छति तत्‌ ॥ (११) 
तत्तदिद्‌श्विनोरवों जरिता प्रतिं भूपति | मदे सोम॑स्य॒ पिप्र॑तोः ॥ 

तत्तत्‌ । तत्तदश्थिनोरुषसि स्तोत्रं भचति* यद्यदाभभं ad‘ 


तत्तद्धोता प्रकाशयति रक्षणम्‌ | सोमस्य मदे नृन्‌ पूरयतोः ॥ 


aaka | तत्तदेवाश्चिनोः आश्रितविषयं रक्षणं स्तोतालंकरोति प्रकाश- 
यति यद्रक्षणं सोमस्य मदे प्ररयतोरभूदिति ॥ (१२) 


बाब॒साना विवस्वंति सोम॑स्य पीत्या गिरा । मनुष्वच्छेयू आ ग॑तम्‌ ॥ 


ववसाना | वरतेमानो यजमाने सोमपानार्थै स्तुत्यर्थ च | नरावि- 
वागतं सुखस्य भावको ॥ 


वावसाना | वसनशीलो यजमाने सोमपानेन स्तोत्रेण च हेतुना सुखस्य 
भावयितारो नरवदिहागतम्‌ | अपि वा मनोरिव यज्ञे ॥ (१३) 


युबोरुषा अनु श्रियं परिञ्मनोरुपाचरत्‌ | ऋता व॑नथो अक्तुभिः ॥ 


’ Read साधुः 

* Read af: 

* Read भवति. 

“Not clear. Perhaps to read यद्यदलंकृतं. 
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युवोः । युवयोरुषा श्रियमनूयचरति' परीतो” गन्त्रो: | पश्चात 


6 


उभा । sat’ पिबतमश्चिनो 
अपिद्रक्षकास्तेषु' या ऊतयो भवन्ति | 


सोममभो' च नः शर्म यच्छतम्‌* | 


्ादुरभेवतीत्यर्थः । यदिवा युवयो:” श्रियमावहती' । युवां चाक्तुभ्यो ˆ : 
रात्रिभ्यो हवींषि कामयेथे | सुसमाप्तार्थत्वात पूर्वमाख्यातमुदात्तम्‌ । समस्त- i 
मनुदात्तमिति ॥ ; 
| 

युवोरुषा | युवयोः श्रियमुषा अनूपाचरतू | पश्चाद्रुवयोरागच्छति परितो | 
Teal: | यज्ञान्‌ युवां रात्रिभिर्गच्छन्तीमिः सह dasa: ॥ (१४) | 
उभा पिवतमखिनोभा नः शर्म यच्छतम्‌ | अविद्रियाभिरूतिर्भिः ॥ | | 
| 

| 

! 

| 

Í 


यथा तोकाय' रुद्रियम्‌ (R. वे. १. ४३. २) 


इति'' | यदि वा न विदारयति यास्तामिरिति' | | | 


! q completely worm-eaten. | 
? Read परितो. | 
* Folio 37b ends with gą Ther mark in यो in the next leaf | 
gone, as the corner is broken. | 
* Read श्रियमावहति. | 
° 3 mostly worm-eaten. | 
° a mostly worm-eaten. 
7 Read सोममुभो. ; | 
` च्छतम mostly worm-eaten. | 
° Not clear. The text has the word अखिद्रयाभिः 
0 Ñ mostly worm-eaten. 


" I am not sure of the relevancy of this quotation here. 
४ Here there is the figure l4 to mark the end of the sūkta, 
45 
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इत्थं निरुक्तः प्रथमाष्टकस्य तृतीय आसीदनुचाक' एषः | 
qag तं सूक्ष्मरशो  द्विजाश्या ये शाब्दिका ये च निरुनिष्ठा* ॥ ! 


उभा पिबतम्‌| उभौ सोममश्चिनो पिबतम्‌ । उभौ च अस्मभ्यं सुखं 
यच्छतं रक्षणपरेरगमनेरिति ॥ (१५) 


इत्थं तृतीयमध्यायं व्याकरोत्‌ प्रथमेऽष्टके | 
विश्वामित्रकुले जातो माधवः सुन्दरीसुतः ॥ 


तृतीयोऽध्यायः 


! Read आसीदनुवाक. 

? a] in शो completely worm-eaten. 

* The आ mark in शा and the whole of fez except द्‌ worm-eaten. 

“Read निदक्तनिष्ठा: Here there is the colophon तृतीयो$&्याय: and 
aft: ओम्‌ . 


चतुर्थाऽव्यायः' 


अयं वां मधुमत्तमः सुतः सोम॑ ऋताद्रृधा | 
तम॑श्विना पितं तिरोअंहृ्ं धत्तं रत्नानि दाशुषे ॥ 
अं ara” । स्पष्टार्था | 
अयं वां मित्रावरुणा सुतस्सोम ऋतावृधा (ऋ. वे. २. ४१. ४) 
इति पादो न सृष्टः । तत्र ह्यत’ सत्यम्‌ | इह ऋतं जलमिति । 
अवस्युर्वामहं हुवे धत्तं tara दाशुषे (ऋ. वे. ८. ३५. २२-२४) 


इति न सृष्टः । तत्र हि waned’ fated वाक्यसंयोगात्‌ । अपिवा 
दाशुषेऽमभ्यमिति* तत्रार्थः | इह तु यजमानोपर्याय' इति ॥ 


अयं वाम्‌ । प्रस्कब्वः | अयं युवयोः सुतः सोमः | तं पिबतमिति* ॥ (१) 


! This is not in the manuscript. 
? Read अयं वाम्‌ . 
* Read ह्यतं. 
' ऋ not at all legible. Only a conjecture. 
* Read रल्लमन्यत्‌ . 
Read दाशुषेऽस्मभ्यमिति 
Read यजमानपर्याय 
This is all that is found in the Adyar Library MS 


| 
l 
|| 
| 
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त्रिबन्धुरेण त्रिह्॒ता सुपेशंसा रथेना यातमश्विना । | 
कण्बांसो वां ब्रह्म कण्वन्त्यध्व्रे तेषां सु dad हवम्‌ ॥ 
TVA | 

निमिषश्चिज्जपीयसा? रथेना धातमश्चिना' (ऋ. वे. ८.७३.२) 
इति न सृष्टः | निमिषश्चिज्ञवीयसेति विशेषणे तात्पर्यात्‌ । 
त्रिबन्धुरेण तृवृता* रथेन (ऋ. वे. ८. ८५. ८) 


इत्यत्रापि न सृष्टाः | मध्वस्सोमस्य पीतये इति“ पानार्थतायां आख्या- 
तार्थस्य' पर्यवसानादिति ॥ 


त्रिबन्धुरेण | त्रयो यस्य बन्धुरा: तेन ARATI सुरूपेण रथेन 
आयातमश्चिनो | कण्वासो युवयोः स्तोत्रं कुवन्ति यज्ञे। तेषां gg श्वृणुतं 
इनास : . (२) 


अश्विना मधुमत्तमं पातं सोरम॑मृताट्रधा | 
अथाद्य दसा बसु जिश्न॑ता रथें Tatas गच्छतम्‌ ॥ 


! The verse No. 2. 

? Read निमिषश्रिजवीयसा, 

3 Read यातमश्विना, 

4 Read विब्वता, 

° Read a3: 

° The last pada in R. V. 8. 85. 8. 
7 4 completely worm-eaten. 
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अश्विना | सोमपानानन्तरं दाश्चांसं' धनेन सगोपगच्छत॑ इति | 
पातं सोमम्रतावृध इत्ययं पादं" पद्नक्ृत्व: AAA | 
गृणाना जमदस्िना (ऋ. वे. ३. ६२. १८) 


za न सृष्टः । aa ह्यश्चिनोरश्रवणादृतावृधेति पदं न नेघण्टुकम्‌ | 
किन्त्वश्चिनोस्त्वाज्ञाभूतमिति' | 

अश्विना मधुमत्तमम्‌ | सोमपानानन्तरं दाश्वांसं धनेन सहोपागच्छत- 
मिति ॥ (३) 


त्रिषधस्थे वर्हिषि विश्ववेदसा मध्वा यज्ञं मिमिक्षतम्‌ | 
कण्वासो वां सुतसोमा अभिद्यवो युवां हंबन्ते अश्विना ॥ 


A 


त्रिषधस्थे । यस्मिन्‌ बर्हिषि त्रीणि सधस्थानि भवन्ति तस्मिन्‌ 
त्रिधातुनि' बहिँप्यासीनो | त्रिस्थान + थैकारो + - | 


~ 


A 


त्रिषधस्थस्ततरुष: (क्र. वे. ६. १२. २) 


! Read दाश्वांसं. 

? Read सहोपगच्छतं. 

° Read पादः 

"R. V. I. 47. 3; 5; 3. 62. I8; 7- 66) णि ककि श्रु 
completely worm-eaten. 

* 3 mostly worm-eaten. 

6 This stanza too is not fully explained, being clear. Yet there 
is no statement ©4987, 

‘J am not sure of the relevancy of this word here. Perhaps 
the scribe wanted to write तिषबस्थ. Or perhaps what is wanted is 
यस्मिन्‌ बर्हिषि त्रीणि सधस्थानि धातूनि भवन्ति तस्मिन्‌ त्रिधातुनि. 

f After निस्थान a letter is mostly worm-eaten. It looks like शो. 
Then 4 follows. After कारो two letters are completely gone. 
It may be qR. The word not clear. 
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इति | विश्ववेदसा मधुना यज्ञमिमंस्तंचकम्‌'' । कण्वासो बां. सोमा' 
अभिगतदीक्तयो भवन्तेऽश्चिनो | पुनर्युवामिति पूरकम्‌ | 


जनासो वृक्तबर्हिषः (ऋ. वे. ८. ५. १७) 
इत्यत्र न पूरकम्‌ | अतो न व्य्रदिति’ ॥ 


त्रिषधस्थे | यस्मिन्‌ afef त्रयाणां धातूनां सहावस्थानं तत्रासीनो 
Wag मधुना इमं यज्ञं सेक्तुमिच्छतम्‌। कण्वा वामभिषुतसोमाः स्तोत्रादभिषवाञ्च 
अभिगतदी्तयोऽश्चिनो हवन्ते | पादान्तरे वामिति प्रयुक्तम्‌ ॥ (४) 


याभिः कण्वमभिष्टिभिः stad युवर्मश्विना । 
ताभिः ष्व Rani Had शुभस्पती पातं सोम॑मृताट्टधा ॥ 


याभिः । स्पष्टार्था’ | अभीष्टयोऽभीष्टा ऊतयः | कर्तरि चेदन्तो- 
दात्तम्‌ । 
जिगायोशिविभ: gaat अभिष्टिः (ऋ. वे. ३. ३४. ४) 


qaja तत्रेषिरिति ॥ 


याभिः कण्वम्‌ | येः कण्वमभिगमनेः प्रावतं युवमश्चिनो तेरस्मानपि 
रक्षतमुदकस्य पती | पित्रतं च सोमं यज्ञस्य वर्धयितारो | सुः पूरणः ॥ (4) 


! Perhaps to read aq मिमिक्षतम्‌ . 

* Read वां. 

3 Read सुतसोमा. 

4 Read हवन्ते. 

५ Read squsifafa. 

५ याभिः ।- स्पष्टा mostly worm-eaten. 
.' Read अभिश्रयो. 

` Read जिगायोशिग्भिः 
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सुदासे दसा वसु raar रथे पृक्षों वहतमश्विना | 
र॒यि संमुद्रादुत वा दिवस्पर्यस्मे ध॑त्तं पुरुस्पृह॑म्‌ ॥ 


सुदासे | सुदान:' कल्याणदानः पेजवनो राजा । तसमै दरो वसु 
बिश्रतो रथे AA वहतमश्चिनोः छन्दोन + रायेर्थोऽडभाव इत्युक्तम्‌ | 
रगिमन्तरिक्षात' उत वा दिवस्परि आहत्यास्मास्वपि धत्तं पुरुस्प्रहं agai 
स्पृहणीयंमिति | दखा वसु बिश्रता इति चतुष्कपादमध्य" सृष्टः | पातं 
सोममरतावृधेति सम + + + + पदान्तरितेन' योगात्तदर्थत्वाच्चः | स 
चायन्यायः" सवेत्रानुसन्येय इति ॥ 


! Peahaps better to read सुदासः before सुदानः 

“श्नि mostly worm-eaten. Read gais वहतमश्विनो or प्रक्षो$न- 
मवहतमश्चिनो . 

3 gea] not at all legible. Only a conjecture. Then there is न. 
There is space for another letter. But the corner broken and the 
letter completely lost. Folio 38a ends here and राथे is what begins 
the next page. न The word not clear. Perhaps there is some 
reference to छन्दौनुक्रमणी. The point is about the absence of the 
augment अ in वहतम्‌ . Something is left out. 

* Read रयिमन्तरिक्षात्‌ . 

° Read स्प्रृहणीयमिति. 

५ Not clear. 

' पातं सोममृत can be made out. The आ mark in त and AN 
only a conjecture from the context. Then सम is just decipherable. 
Then there is an ए mark ; the consonant may be q. Then about 3 
letters completely lost. दा is quite clear. पा before that can just 
be made out. नत is completely lost; only a conjecture. रि is clear 
and the line ends. तेन is in the next line and in tact. 

ऽ गात्तदर्थ mostly worm-eaten. Passage not clear. 

° Read चायं न्यायः 
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सुदासे दस्त्रा । पेजवनाय सुदासे दडीनीयो धनं रथे बिभ्रतावश्विनो 
अन्नं च आवहतम्‌। अस्मभ्ग्रमप्यन्तरिक्षाद्रिवो वा आहृत्य बहुभिः स्प्रृहणीयं 
रयि धत्तम्‌ ॥ (६) 
यन्नांसत्या परावति यद्वा स्थो अधि तुशे | 
अतो रथेन सुटता न आ गंतं साक सूर्यस्य रस्मिभिः ॥ 


यन्नासत्या | यदि नासत्यो दूरे भवथः | यद्रा भवशोऽन्तिकेः 
तुर्वेशोऽन्तिकं? gù प्राप्यत इति । स्पष्टः शिष्टः | 


उत नो mada’ (ऋ. वे. ५. ७९. ८) 


इत्यत्र साकं सूर्यस्य" रद्मिभिरिति" न सृष्टः aa भि’ रइमयोऽभी- 
प्सिताः | इह तु कालोपलक्षणम्‌ | 


पतिष्वत्रा* उरुचक्षसा (ऋ. वे. ८. १०१. २) 


इत्यत्र च न ae: | तत्रापि तृतीयार्थो विरूप इति ॥ 


यन्नासत्मा | यदि नासत्यो दूरे भवतः यद्वा स्तः अन्तिके ततो रथेन 
सुवतनेन अस्मानागच्छतं सह सूर्यस्य रश्मिभिः उषसि प्रादुभूतेः ॥ (७) 


"fed mostly worm-eaten. 

* Pephaps to read gaat । अन्तिकं. 

* नो not legible. Partly worm-eaten. 

* Read गोमतीरिषः 

* सू mostly worm-eaten. Tey slightly worm-eaten. 

“भिरि mostly worm-eaten. This is the third pada of R. V 
5. 79. 8. 

” Read हि 

° Read afagaar. 
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अर्वाश्वा वां सक्व॑योऽध्वरश्रियो वन्तु सवनेदुर्प । 
इप qaral Gad gada आ aR: सीदतं नरा ॥ 


` अर्वाञ्चा । स्पष्टार्था । सप्तिः सपतेः स्पशेनार्थादिति वैय्याकरणा': । 
सपणान्दिति’ नेरुक्ता* इति ॥ 


= . ——~ 


से सवनानां समीपे 


नह पुस्तकालय ; जयन्तो आसीदतं 
af TaT ल क़ांगड़ी विश्वविद्यालय (८) 
° ख्या“: >) VAY «me a ल म्ह] 
विषय संख्या-- Yoa 
ग्रागत पंजिका degre 2 १५८ 
तिथि | संख्या | तिथिः | च्या 
| aS 
bogs A 4 ७७ So | 


$ विधेयं पानं इह 
द \ ~~ p 
त्व - tea z Ta = vn 3) 4 


yt === IS F4—4 and Katantra 
2 3 NOV J9 | 
A ae a मिति बा। सप्त सप्ता 
सा A OSS 
ts 
| 


E [22> 


3 AUG ॥96$ 


D SNEDE t actually com- 
n क पम | say स्पष्टा in the 
प 
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सुदासे दस्त्रा। पेजवनाय सुदासे दडीनीयौ धनं रथे बिश्रतावश्चिनौ 
अन्नं च आवहतम्‌। अस्मम्यमप्यन्तरिक्षाद्िवो वा आहत्य बहुभिः स्पृहणीयं 
रयि धत्तम्‌ ॥ (६) 


यन्नांसत्या परावति यद्वा स्थो अधि तुवेशें | 
अतो रथेन gaat न॒ आ गंतं साकं सूर्यस्य र॒स्मिभिंः ॥ 


aag 
तु्वशो5न्तिक तिथि 


उ 


इत्यत्र साकं 
प्सिताः | ze 


इत्यत्र च नर | 


यन्नासर 
सुवतनेन अस्म 


! न्ति mo 
* Pephal द 
a el Le 
* Read गं 
“सू most 
“भिरि m 
5. 79. 8. 
* Read fi 
° Read व 
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qafat वां सक्षयोऽश्बरश्रियो वहन्तु सवनेदुर्प । 
इप Gara सुकृते gada आ aR: सीदतं नरा ॥ 


` अर्वाञ्चा । स्पष्टार्था । सप्तिः सपतेः स्पशेनाथादिति वैय्याकरणाः: | 
सपणान्दिति' नेरुक्ता* इति ॥ 


अर्वाञ्चा वाम्‌ । अभिमुखो areal ag 4: श्रयन्ति ते सवनानां समीपे 
वहन्तु अन्नम्‌ | gg Had शोभनदानाय यजमानाय अन्नं सयोजयन्तो आसीदतं 
बहिर्नेतारौ ॥ (८) 


तेन॑ नास॒त्या ग॑तं Ta सूर्यत्वचा | 
येन शश्वंदूहथुदाशुपे बसु मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ 


तेन । सूर्यत्वक्‌ सूर्यरूपम्‌ | afa: संवरणाथे: | 
अ* मे हवं नासत्या (ऋ. वे. ८. ८५. १) 


इत्यत्र मध्वः सोमस्य पीतये इति न विष्टः" | तत्र हि विधेयं पानं इह 
त्वनुच्यमिति ॥ 


! The word is dirived in Bhoja’s Unadi 2. l. 8+ and Katantra 
Unadi 5. 38. 

? Read सपंणादिति- 

3 In Nirukta we have only सप्तपुत्रं सप्तमपुत्रं सपंणपुत्रमिति बा। सप्त Sar 
संख्या (नि. ४. २६). 

* Read आ. 

° The third pada in R. V. 8. 85. l. 

° Read विसृष्टः or only g3: 

‘fafa partly worm-eaten. The stanza is not actually com- 
mented. Perhaps the commentator wanted to say स्पष्टा in the 
beginning. 

46 


TB Ea 
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तेन नासत्या गतम्‌ | तेन नासल्यावागच्छतं रथेन सूर्यसब्शरूपेण येन 
बहु धनमूहथुः यजमानाय मधुसदरां सोमं पातुम्‌ ॥ (९) 


उक्थेभिरर्वागवसे पुरूवसू अर्कैश्च नि यामहे | 
शश्वत्कण्वानां सद॑सि प्रिये हि कं सोमं पपथुरश्विना ॥ 


उक्थेभिः । स्तोत्रशस्त्रे: अर्वाग्ग्रहणार्थः बहुधनो हन्तिह्वयामहेः | 
सदैव हि कण्वानां सदसि यज्ञे पिधे* युवामश्चिनो सोमं पपथः* । हिकं 
सुकं नुकमिति त्रयः क्रमो निहिताः ' | नुखुहिरेकार्थीभावादि" ॥ 


उक्थेभिरर्वाक्‌ | स्तोत्रहास्त्रः रक्षणायास्मदभिमुखं बहुधनावश्चिनो निह- 
यामहे | नित्यं हि कण्वानां सदसि प्रिये यज्ञेऽश्चिनो युवां ag सोमं पीतवन्ता- 
विति ॥ (१०) 


सह aad न उपो व्युच्छा दुद्दितर्दिवः | 
सह gaa बृहता विभावरि राया देवि दास्व॑ती ॥ 


। Read अर्त्राग्निक्षणार्थ, 

? Not clear. There must be निह्वयामहे. Perhaps to read त्रान्नि- 
हयामहे. 

3 7२९४० प्रिये. 

“ Read पपथुः 

Not clear. fè mostly worm-eaten. Perhaps to read क्रमे निहित्ता: 

° Read नुसुहिभिरेकार्थीभावादिति. There is no figure here to mark the 
end of the Sukta. : 


म. १. सू. ४८ ] माधवकृता 363 


सह । वामं ad रयिरिति धनस्यैव | गुणेबहुधा वदः | तत्र 
वमिः प्रकाशनार्थों युझ्निद्वीस्‍्यर्था' रातिर्दानार्थाः' । यद्वा amga 
अन्नम्‌" | रयिः पशुरिति ar’ । दास्वती दानवतीतिः ॥ 


सह वामेन | सह वननीयेनास्माकमुषो व्युच्छ दिवो दुहितः | सहानेन 
महता दीत्तिमता धनेन च देवि दानवती | अन्नं धन च वाममिति ॥ (१) 


अश्वांवतीर्गोमंतीविश्वसुविदो भूरिं च्यवन्त॒ वस्तवे | 
उदीरय प्रति मा gaai उष॒श्वोद राधों म॒घोनांम्‌ ॥ 


अश्वावतीः | अश्ववत्यो गोवत्यो विश्व’ ag लंभयित्र्यो भूरि 
अत्यन्तं च्यवन्त प्रादुर्भूता `° दिव उषसो निवासाय | अथेकपदाह'' | 
उदीरयोष उदीरव'* प्रति मा सूनृता वाच: | चोदयास्माकं धनं मघोनां 
धानवतां ° आब्यानास्‌ | इति भिक्षणप्रबृत्तो पदति'* ॥ 


! Read वादः 

* ना not legible. 

In ही, there is no dot between the two @ letters to make up 
दी. Read युन्निदी्यर्थो 

' Read रातिर्दानार्थः 

3 I think the reading should be त्रासं घनम्‌ । दयुम्नं अन्नम्‌ | 

è Since the sentence began with यद्वा this इति वा at the end is 
not Necessary. 

* Here also the verse is not fully commented upon. 

* Read गोमत्यो. 

° Read fa. The letter वि mostly worm-eaten. 

© प्रा mostly worm-eaten. 

” Read अथैकवदाह- 

' Repetition of उदीरय not necessary. 

' Read धनवतां. 

“ Read वदति. 
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सा नो घोध्यय्यवित्री' (ऋ. वे. ७. ९६. २) 


gaa चोद राधो मघानां इति न Aaaf | तत्र दानं चोदनम्‌ | 
मघवानश्च यजमाना इति ॥ 


अश्वावती: | अश्ववत्यो गोमत्यो विश्वस्य धनस्य सुष्टु वेदयित्र्योऽत्यन्तं 
दिवश्च्यवन्त दिवसकरणाय | इदानीं मां प्रति सूनुता वाच उदीरयोषः चोदय 
घनमाढ्यानां तत आहृत्य भिक्षुभ्यः ॥ (२) 


उवासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा रथांनाम्‌ | 
ये अंस्या आचरणेषु दध्रिरे संमुद्रे न ATAA: ॥ 


उवास | aera’ पूर्वेम्‌ | व्युच्छति चेदानीम्‌ | नुः संप्रत्यर्थीय: । 
नू च पुरा च दनं रथीराणाम्‌* (ऋ. वे. १. ९,६. ७) 
इति भूतार्थीयश्च द्या च' विदिति* देवी प्रेरयित्री” रथानाम्‌ | उषसि मि 


' Read बोध्यवित्री. 

2 Read zga. What is found in the MS. is घोध्यय्य वित्रीन्यत्र. 

3 The last pada in R. V. 7. 96. 2. Read मघोनां. 

‘स which begins the last line is completely gone as the corner 
of the leaf is broken. 

3 Read व्युशसीत्‌ . After स्युश there is a small horizontal stroke 
in the line. 

५ Read सदनं रयीणाम्‌ . 

7 First written el. Then the आ mark deleted with a dot above. 
Perhaps to 7९०४० भूतार्थीयः । अद्यापि च. 

* Word not clear. Perhaps to red व्युच्छति. 

५ बी and 9 mostly worm-eaten. 


” Read हि. 
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रथा Waa । ये अप्या’ उपस आचरणेषु आगतेषु* दध्रिरे तिष्ठन्ति | 
उदात्तागमनार्थम्‌* | समुद्र इव धनकामा योयायिन* इति ॥ 


उवासोषाः | पुरापि व्युष्टवती सम्प्रति च व्यौच्छत्‌ क्षिप्रमुषाः क्षेप्त्री 
रथानाम्‌। ये रथा उषस आगमनेषु तिष्टन्ति अन्नमाजिही्षेवः समुद्रे इव 
नाविकाः ॥ (३) 


उपो ये ते प्र यामेषु gaa मनों दानाय सूरयः | 

अत्राह THA एषां कण्वतमो नाम॑ गृणाति TT ॥ 

उष" | प्रातः शयनेश्शयानो Mamà गन्तुमुद्यक्तो भवति 
कण्व: | SN? ये ते यामेषु गमनेषु मनो दानाय प्रयुञ्जते सूरयः उदाराः | 


अत्रेव शयने शयानस्तदेषान्तेषान्नाम'° गृह्णाति | नृणां कण्वानां ककण्व- 
तम'' इति | भिक्षणसमर्थः कण्वो चित्रो' दाता भावगव्यो दादेतिः° | 


! Folio 38b ends here. 
* Read अस्या. 
* Perhaps to read आगमनेषु. 


* Not clear. 


° Read नौयायिन. 

° Read उषः 

” Read शायने शयानो. 

णा mostly worm-eaten. 

9 gt worm-eaten and looks like पो 

O First written शायानस्तदोषान्तेषान्नाम. Then the आ mark in दो crossed 
and there remains दे 

'' Initial क repeated unnecessarily. 

? Perhaps to read मित्रो 

33 Perhaps to read दातेति. 
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इह मनसा संयुक्ता दानशब्दा अन्तोदात्ताः | केवला आद्युदात्ता देय- 
द्रव्यपरा इति ॥ 


उषो ये a) उषसि aaa शयानः प्रस्कण्वः उदाराणां नामानि असा- 
वसाविति aa इति समुदायार्थः | उषस्तवागमनेषु ये प्राज्ञा मनो दानाय प्रयुञ्चते 
अत्रैव कण्वानां वरिष्ठः कण्वपुत्रः एषां नृणां तन्नामो्चारयति । (४) 


आ aT area सूनयुपा याति प्रशुञ्जती । 

जरयन्ती ta प्रदीयत उत्पातयति पक्षिणः ॥ 

आ घ | आघात्येषा' योषेव सूनरी भद्रा । यदि वोषस एव नाम | 
उपा याति, प्रकर्षेण रक्षन्ति । जरयन्ती JATA | azai भूतं 
तद्वुजनं जङ्गमम्‌ | aà जरयन्ती | मध्योदात्तं चेत्‌ बलनाम वृणक्तीति | 
तस्यामस्यामागतायां' g सर्वे गच्छति । अपि चेषोत्पातयति पक्षिण 
इति ॥ 


आ घा योषेव | आयाति उषा: स्त्री इव प्रकर्षेण रक्षन्ती ga- 
रीत्यप्युषोनाम झोभननरेति | मनुष्याणां उपद्रवं जरयन्ती | उषस्यागतायां 
ed पुरुषादिकं चलति | पक्षिणश्चेयमुद्रमयति ॥ (५) 


! Read आयात्युषा. 

* Read उषा आयाति. 

3 Read रक्षन्ती. 

* After ताया, something written and completely scored off. 
Then म्‌ written below that letter scored off. 

° Read पद्रत्‌., 
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वि या asta adi व्य शथिन॑ः पुढं न वेत्योदती | 
वयो नकिष्टे पप्तिवांस आसते व्युष्टो वाजिनीवति ॥ 


वि at | समनस्संगतः समे: संगत्यर्थात्‌ | योऽध्वनि सममेति | 
विसजति यारथिनो भिक्षमाणान्‌ । शकटं समनमित्यपरम | ओदनी’ i 
काषसो* नाम । कामे + afte’ प्राणिनोऽपि या" रङिमिभिः | सा पदं 
न वेति न कामयते । afai धाति* शीघ्रम्‌ | प्रत्यक्षइशेषः | वयः 
पक्षिणः | qfaia: शिक्षितपतनाः | न कचिदासते तव व्युच्छने | 


वाजिनीवतीत्युषोनाम'° | आहि हि सर्वे लमन्तेऽन्नमिति। समनं - 


समानादिति यास्कः '' इति ॥ 


वि या सृजति ! विसृजति या सङ्ग्रामं युयुत्सून्‌ प्रेरयति या च भिक्षून्‌ 
सा पदमिव निदधाति | शाने: झानेरागच्छति उषः इति रञ्म्यभिप्रायम्‌ | पक्षिणो 
न केचन पतनशीला वृक्षेष्वासते तव ब्युच्छने उषः ॥ (६) 


"Read वि या. 

? Perhaps to read समनमित्यनन्यपरम . 

' Read ओदती. 

' का partly worm-eaten. Perhaps to read उषसो. 

5 After कामै there is space for a syllable left blank before नक्ति, 
Perhaps to read कामैरनक्ति. 

° Perhaps to read वा. 

7 Read अर्थिनं 

5 Read याति. 

° Read पप्तिवांस: 

In षो the ए mark completely and ष slightly worm-eaten. 

५ What Yaska says is समनं समननाद्वा संमाननाद्वा (नि. ७. १७). 
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एषायुक्त परावतः सूर्यस्योदर्यनादधि । 
श॒तं रथेभिः सुभगोषा इयं वि यांत्य॒भि मानुपान्‌ || 


एषा | एषा स्वान्‌ रथानयुक्त दूरात्‌ सूर्यस्योदयनं द्योः | शतं 
रथेभिरिति स्पष्टम्‌ | इयं इति पादान्तः | छन्दो हि बृहती ॥ 


एषायुक्त | एषोद्युक्ता दूरात्‌ सूयस्योदयनात्‌ | दिवा झातं रथानधिरुह्य 
सुधनोषा मानुषानभि विविधं याति ॥ (७) 


विश्व॑मस्या नानाम aaa जगज्जयोतिष्कृणोति सूनरी । 
अप द्वेषों satel दुहिता दिव उपा उच्छदप fad: ॥ 


विश्वम्‌ । विश्वं जगदस्याः' तेजसे प्रणमति । ज्योतिष्क्ृणोति 

~ ` A च य IN 
सूनरी | सेषा मघोनी धनवती । द्वेषः पापम्‌ । अपि वा यदस्मान्द्रेष्टि 
तद्यथापगतं भवति तथा व्युच्छति | saat” ख्रयश्चेति’ | 


अपे महि“ व्ययति (ऋ. वे. ७. ८१. १) 


इत्यत्र ज्योतिष्कृणोति सूनरी" इति न सृष्ट: | aa’ समुच्चयस्य विद्यमव- 
मानत्वात्‌ इति ॥ 


द completely worm-eaten. 

* Read only तथा instead of उत्था, The words दुहिता दिव: उषा; not 
commented. Perhaps the उ in उतथा is a remnant of उषा: 

* Read ल्लिधश्चेति. 

+ Read अपो महि. 

` say partly worm-eaten. 

ê The last pada in R. V. 7. 8]. l. 

“3 partly worm-eaten. 

* Read विद्यमानत्वात्‌. 
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विश्वमस्या: | उषसो aia सममेव जगच्छिरो नमयति | ज्योतिश्च 

कृणोति उषा: | सा दिवो दुहिता सर्वान्‌ Gea aaga तिरस्कुर्वन्ती 
c t 

प्रादुर्भवतु ॥ (८) 


उष आ भाहि agal चन्द्रेणं दुहितदिवः | 
आवहन्ती भूर्यस्मभ्यं सोभंगं व्युच्छन्ती दिविष्टिषु ॥ 


उषः | उष आताहि' प्रकाशय भानुना जगत्‌ चन्द्रेण हादकेन | 
gafa: | आवहन्ती भूर्यस्मभ्यं’ धनम्‌ | भूरि प्रभनादिति* यास्कः ° | 
व्युच्छन्ती दिविष्टप्मती* | विष्टयो' दिवासा* इति ॥ 


उष आ भाहि | उषः अभिमुख भाहि तेजसा हलादकेन दिवो दुहितः | 
आवहन्ती बहुधनमस्मभ्यं प्रादुभवन्ती दिवसानामन्वेषणेषु || (९) 


विश्व॑स्य॒ हि पराणनं जीवनं त्वे वि यदुच्छसि सूनरि | 
सा नो रथेंन ब्रृहता बिभावरि श्रुधि चित्रामघे eq ॥ 


विश्वस्य | विश्वस्य हि जगतः प्राण” जीवनं त्वधि ° भवति। यदा त्वं 


' Read आभाहि. 

* Read दहितर्दिव: In fè there is no dot between the two @ letters 
to make up द्‌ 

3 सम mostly worm-eaten. 

* Read प्रभवनादिति. 

* See भुरीति बहुनो नामधेयम्‌ । प्रभत्रतीति सतः (नि. २. ७). 

° Read दिविष्टिष्विति. 

* Read दिविश्यो. 

` Read दिवसा. 

» Folio 39a ends here. Read प्राणनं. 

' Read त्वयि. 

47 
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व्युच्छसि सूनरि | सा अस्माकं रथेन वृहतागच्छन्ती श्रंणु' चित्रधने 
ह्रानमिति ॥ 


विश्वस्य हि | विश्वस्य हि प्राणिनः प्राणनं जीवनं च त्वयि भवति यदा 
त्वं व्युच्छसि उषः । प्रकाशं कुवन्ती सास्माकं रथेन ब्रुहता गता दीत्तिमति 
soy चित्रधने ह्वानम्‌ ॥ (१०) 


उपो वाजं हि वंस्व॒ यश्चित्रो मानुंपे जनें । 
तेना व॑ह geal अध्व॒राँ उप ये त्वां शृणन्ति aaa: ॥ 


` 2 c 3 त्वं 4 > 

उष: । + faa aandaa परार्थैत्वं ब्रुवन्‌ वाक्यार्थ- 
मुदगृह्मातिः | लोडन्तेन” योगेन प्रत्युद्ग्रहणं' + + + + Fae | 
उषो वाजन्तेहि' | यत्‌'° पूजनीयो भवति' ' मानुषे जने । तेन च वाजे- 


! विभावरि not commented. 

After उष: a letter mostly worm-eaten. Perhaps it is हि. May 
be, to read हिनिपातो.. 

४ Read वाक्यार्थस्य, 

' After परार्थं a letter completely worm-eaten. The anusvara is 
in tact. only a conjecture. 

“ वाक्या completely worm-eaten. Only a conjecture. 

zg in न्ते completely worm-eaten. Only a conjecture. 

4 IAZA completely worm-eaten. Only a conjecture. 

5 After g'i four letters completely worm-eaten and the line ends. 
Cannot be made out. The entire passage not clear. Cf. the 
openning stanzas of the 5th section in the Nipata portion of the 
Karikas of Madhava son of Venkatarya added to his commentary on 
the Rgveda (Astaka III. Adhyaya V). 

° Perhaps to read वाजन्देहि. 

° Read य: 

" ब completely worm-eaten. 
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नोपावह सुक्रतो अध्वरान्‌ | अध्वरेषु तस्य वाजस्य विनियोगोऽस्त्वित्यरथैः | 
येऽमी त्वां स्तुवन्ति स्तोतार इति ॥ 


उषो वाजम्‌ | उषो aa देहि यः पूजनीयो मनुष्येषु भवति । अथ 
तेनान्नेन सुकर्मणो यज्ञानुपावह ये त्वां स्तुवन्ति स्तोतारः ॥ (११) 


विश्वा देवाँ आ बह सोम॑पीतयेऽन्तरिक्षादुषसत्वम्‌ | 
सास्मासु धा गोमदश्वांबदुक्थ्य १ मुषो बाजे सुवीर्यम्‌ ॥ 


विश्वान्‌ । स्पष्टार्था । मरुतोऽत्रः विश्वे देवा इत्येकम्‌ । सवे 
एवेत्यपरमिति ॥ 


विश्वान्‌ देवान्‌ । विश्वान्‌ देवानावह सोमपानायान्तरिक्षाठुषस्त्वम्‌ | 
सास्मासु ae गोमदश्ववत्‌ प्रशस्यं उषो वाजं झोभनवीर्यम्‌ ॥ (१२) 


यस्या रुश॑न्तो अचेयः प्रतिं भद्रा अदृक्षत | 
सा नों fa विश्ववारं सुपेशंसमुषा द॑दातु सुग्भ्यम्‌ ॥ 


यस्याः | स्पष्टेव | रुशन्तो रुशतेद्वीप्त्यर्थत्वात्‌* । श्वेत्य एव aaa TAa- 
सानम्‌“ | अचिकऋचेः  शोषणार्थात्‌ | सुखेनोपगन्तव्यं सुम्यमिति* केचित्‌ ॥ 


! æf mostly worm-eaten. 

* H completely and & mostly worm-eaten. 

3 There is no dot between the two @ letters in ह to make up & 
Read रुहतेद्दीप्ल्यथ॑त्वात्‌ . ; 

+ Not clear. 

5 Read अचितक्रचे: 

° Read gryfaf. 
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यस्या रुशन्तः | यस्या दीप्यमाना अचेय: प्रत्यदृक्षत कल्याणा: | सा 
नो रयि सर्ववरणीयं सुरूपमुषा ददातु सुखकरम्‌ ॥ (१३) 


ये चिद्धि त्वामृष॑य॒ः पूर्वं ऊतयें IRAN महि | 
सा नः स्तोमाँ अभि गृणीहि राधसोषः शुक्रेण शोचिषां ॥ 


य चित्‌ । येचिद्धि amwa: पूर्वे रक्षणार्थमन्नार्थं च भृतवन्तो? 
महति । तेषामिव सास्माकं स्तोमान्‌ अहिगृणीहि’ स्तुतमिति* राधसा दत्ते- 
नोषइशुक्रेण शोचिषा स + तो: | 


आ द्यां तनोषि tafe: (R. वे. ४. ५२. ©) 


A 


इत्यत्र उषः शुक्रेण शोचिषा इति करणे तृतीया । अतो न सृष्ट 
इति ॥ 


ये चिद्वि । येचिद्धि त्वां ऋषयः पूर्वे रक्षणाय आहृतवन्तो महति 
सास्माकं स्तोमानभिगृणीहि धनेनोषः शुक्रेण तेजसा युक्तेति ॥ (१४) 


उषो यदद्य भानुना वि द्वाराट्रणवों दिवः | 
पर नों यच्छतादट्टकं पृथु छ॒दिः प्र देवि गोम॑तीरिषः ॥ 


! Read आहूतवन्तो. 

? Read अभिग्णीहि. 

* Not wanted. 

‘ After स space for a letter left blank before तो; not clear. 
Perhaps to read सहिता. 

3 The last pada in R. V. 4. 52. 7. 


| 
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उषो यत्‌ । उषो यदद्य भानना' व्यणवों दि + वो द्वारौ तमसा 
RARI | द्योनेम: | सा त्वमस्मभ्यं प्रयच्छ वृकरहितम्‌ | छदिगेहं 
छदेच्छादनार्थात्‌° | अपिच प्रयच्छ गोमत्येन्नानि" इति’ ॥ 


उषो यदद्य । उषो यदद्य तेजसा दिवो द्वारो पूर्वापरौ सूच्येव विद्ध 
भवति | तदानीं प्रयच्छास्मभ्यं स्तेनरहितं विस्तीर्णं गृहम्‌ । प्रयच्छ च देवि 
गोमन्त्यन्नानि ॥ (१५) 


सं नों राया वृंहता बिश्वपेंशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा | 
सं युम्नेन॑ विश्वतुरोंषो महि सं वाजेर्बाजिनीवति ॥ 


सन्नः | संमिमिक्ष्व संयोजयास्मान्‌ राधा धनेन geal नाना- 
रूपेण | संमिमिक्ष्व चेळाभिर्गोभिः | समुच्चय आकारः | सं च युम्नो- 
TAT | Ragu विश्वस्य'° तारकेण | उषो वहति | सं च बलेर्वाजि- 
नीवति'' ॥ 


! Read भाचुना. 

* Space for a letter left blank between दि and वो. But nothing 
missing. 

3 Perhaps to read तिरोहितो 

‘Read छदिंग्रहं. 

° Read छदेशछादनार्थात्‌ . 

° Read गोमन्त्यन्नानि, 

' देवि left out. 

* Read राया. 

° २८४० युम्नेनान्नेन. 

न विश्वस्य mostly worm-eaten. 

7 Here there is no figure to mark the end of the sukta. 


ee eee 
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सं नो राया। संयोजयास्मान्‌ धनेन महता सर्वरूपेण | संमिमिक्ष्व च 
गोभिः | सं यशसा aaga हिसकेन | संयोजय अन्नैश्चान्नवति ॥ (१६) 


उपो भद्रेभिरा ग॑हि दिवश्रिंद्रोचनादथि । 
बईन्त्वरुणप्संब उप॑ त्वा सोमिनों शृहम्‌ ॥ 


उषः | gT | 


दिवश्चिद्रोचनाद- 
घ्या नो गन्तं स्वर्विदा (क. वे. ८. ८. ७) 


इत्यत्र ोस्तृतीयस्थानमतस्तत्र' न सृष्टः | अत्र तु दिवो + रोचमन्त- 
रिक्षम | तथाचोक्तम्‌ | 
अन्तरिक्षमादुषस्त्वम्‌ˆ (ऋ. वे. १. ४८. १२) 
इति । ततश्च । 
अग्ने झर्धन्तमा गणम्‌' (ऋ. वे. ५. ५६. १) 
इत्यत्र" दिवश्चित्रोचनादधि” इति. विसृष्ट इति ॥ 


! Read योस्तृतीयस्थाना । अतस्तत्र. 

* After दिवी space for a syllable left blank. But no letter is 
missing. Read दिवि रोचनमन्तरिक्षम्‌ 

3 Read अन्तरिक्षादुषस्त्वम्‌ . 

“zt mostly worm-eaten. Now looks like र. 

5 Written गणमित्यत्र, The letter मि completely gone as the 
corner of the leaf is broken. This is the first letter in the last line 


of the page. 
° Read दिवश्चिद्रोचनादधि. 
7 The last pada in R. V. 5. 56. . 
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उषो भद्रेमि: | उषो भद्वेरागच्छ दीत्तालोकात्‌ | उपवहन्तु त्वामरुणरूपा 
अश्वाः सोमिनो गृहम्‌ ॥ (१) 


सुपेशसं सुखं रथं यम॒ध्यस्थां उषस्त्वम्‌ । 
तेना gad जनं maa दुंहितदिवः ॥ 


सुपेशसं' यं रथमधि + +ˆ तेनाद्य सहविष्कं जनमागच्छेति || 


सुपेशसम्‌ | सुरूपं gal रथं यमध्यस्था उषस्त्वं तेन झोभनान्नं 
हविष्मन्तं यजमानं अद्य प्ररक्ष दिवो दुहितः ॥ (२) 


वय॑श्चित्ते पत॒त्रिणों Raduga | 
Be: MAAS दिबोऽनतेभ्य॒स्परि ॥ 


वयः | पक्षिणः पतत्रवन्तस्तवत्रेननु* तव कलान्‌ प्रति तवागमनेषु 
प्रारन्‌* प्रगच्छति | अजुनीत्युषोनाम' ॥ 


वयश्चित्ते | पक्षिणः पत्रयुक्ता द्विपाच्चतुष्पाच्चोष: saath तवागमन- 
कालान्‌ प्रति गच्छन्ति अन्तरिक्षपर्यन्तेभ्यः ॥ (३) 


I Pratika not separately given. 
After अधि space for 2 syllables left blank. This is the 


explanation of अध्यस्थाः 
3 The latter part not clear. Perhaps it is तव ऋतून्‌ अनु. 
* Read कालान्‌ . 
न नेषु mostly worm-eaten. 
° R९4 प्रारान्‌ . 
7 Folio 39b ends with अजुनीत्युषेना. 
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व्युच्छन्ती हि रक्मिभिविश्वमाभासि रोच॒नम्‌ | 
तां त्वामुंषवेसूयवो गीभिः oat अहूषत ॥ 


स्पष्टोत्त + --' ॥ 


व्युच्छन्ती हि । व्युच्छन्ती हि रश्मिभिः सर्व लोकं भासयसि। तां त्वां 
उषर्धनकामा गीमिः कण्वा आहूतवन्तः ॥ (४) 


उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवः | eat विश्वाय aay I 


उदुत्यम्‌ | निरुक्तः | Seeded तञ्जातवेदस' देवमश्चाः केतवो 
AA वा सर्वेषां भूतानां सन्दशैनाय सूर्यमिति ॥ 


उदुव्यम्‌ । उद्वहन्ति तं जातवेदसं केतवोऽश्रा रश्मयो वा सर्वेषां भूतानां 
दशनाय ॥ (१) 


अप त्ये तायवों यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिः | सूरांय विश्वचंक्षसे | 


"Read स्पष्टोत्तरेति. After q there is the ए mark and then space 
for the rest left blank. उत्तरा is verse No 4. Here there is no figure 
to mark the end of the sukta. 

* The letter between स्तु and त not at all legible. =g is the 
nearest approximation. Perhaps to read 3zefed तं जातवेदसं. 


rrr È 


| 


म. १. सू. ९०] माधवकृता 377 


अप । अपयन्त्यमी तामयवः' त + यथा नक्षत्राण्यक्तुभिनि- 
शाभिस्सह aa’ विश्वचक्षसे । तं दृष्टा पलायन्ते तस्करा नक्षत्राणि 
चेति । तासुस्तेनतापतेः' | स्तनो माया | नक्षत्र + तेगतिकर्मण:' | 
यो वा इह यजतेऽझुं स लोकं नक्षते | तन्नक्षत्राणां नक्षत्रत्वं इति’ च 
ब्राह्मणमिति ॥ 


अप त्ये । अपयन्ति नक्षत्राणि रात्रिभिः सहागच्छन्तीभिः रहिमिभिः 
स्तेना इव सूर्य विश्वस्य द्रष्टारं दृष्टा ॥ (२) 


अद॑श्रमस्य केतवों वि रश्मयो जनाँ अनुं । भ्रा्जन्तो अग्नयों यथा ॥ 


AZAA | AAAA प्रथमपुरुषबहुवचने बहुहुशः" प्रयोगात्‌ 
साधुत्वम्‌ | अन्ये तु शाखिनोऽद्ृश्रनिति नकारान्तमधीयन्ते* | विदृश्यन्ते5स्य 
केतवः प्रज्ञापका रञ्मयो जनाननु | दीप्यमाना AAA जनाननु'° दीप्य- 
माना weal’? यथा दृश्यन्ते एवमिति ॥ 


' Read तायवः 

* After q space for a syllable or two left blank. Then there 
is an आ mark. यथ in यथा mostly worm-eaten. Can scarcely 
be made out. Read तस्करा यथा. 

* Read सूराय, 

* Read तायुस्तेन: तपतेः This is not the explanation in N. 4. 24. 

° Not intelligible. 

५ After 443 space for a syllable left blank. Read नक्षत्रं नक्षतेगति 
कर्मण: Cf. N. 3. 20. 

“वाद ilo Sb Zo Sb 

$ Read बहुशः 

°M. S., K. S. etc. 

3 नु completely worm-eaten. 

५ Repetition of जनाननु दीप्यमाना अझयो not wanted. 

48 
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अदृश्रमस्य | अदश्रमहमस्य केतून्‌। विभवन्ति जनान्‌ प्रति रश्मयो 
श्राजन्तोऽम्नय इव दीप्यमाना इति ॥ (३) 


तरणिविश्वदशेतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य | विश्वमा भांसि रोचनम्‌ ॥ 


तरणः' । गन्ता विश्वस्य दर्शनीयो ज्योतिषः कर्तासि सूर्य । 
faa च नभः प्रकाशयसि ॥ 


तरणिः | क्षिप्रगन्ता विश्वस्य दशको ज्योतिषः कर्तासि सूर्य । विश्वं च 
दिवं प्रकाशयसि ॥ (४) 


मत्यङ्‌ देवानां विशः vagga mana | धत्यङ््वं सवशे ॥ 


प्रत्यङ्‌ देवानां विश: | असंख्याना बहुविधा देवा: सर्वानेव 
देवान्‌ प्रत्यक्ष उदेषिः । प्रस्यडेवोदेषि च मानुषाञ्जनान्‌। प्रत्यडेव 
विश्वं व्यास्तम्‌* | स्वः सवम्‌ | दृशे दृश्यमानम्‌ | अपि वा दर्शनीय: | 


तस्मात्‌ सर्व एव" मन्यते मां प्रत्युदगात्‌ इति" ब्राह्मणमिति ॥ 


JAg देवानाम्‌ | तस्मात्‌ सर्व एवं मन्यते मां प्रत्युदगादिति ब्राह्मणम्‌ | 
देवानां विदा: | देवानित्यर्थः | देवान्‌ मनुष्यांश्च त्वं अभिमुख उदेषि | कि 
बहुना सर्वे जगदपि प्रङ्ङ्देषि सर्वस्य पदार्थस्य दशनाय ॥ (५) 


! Read तरणिः 

* Usually only one or two words alone taken as pratika. 
*षि completely worm-eaten. 

* Read व्याप्तम्‌ . i 

5 Read दर्शनाय । 

f Read एवं, 

TA. 0059900) 
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येनां पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ अनु | त्वं व॑रुण॒ पय॑सि ।। 


यन । निरुक्तम्‌' | येन पावकास्येन हुरण्यन्तं' जनाननु a 
वरुण पझ्यसि | तत्ते वयं स्लुम इति वाक्यशेषः | अपि वोत्तरस्यांः 
अन्वयः | तेन व्येषीति | भुरण्यतिगेतिकर्मा | जनपदान्‌ प्रति गच्छन्तम्‌ । 


AD 4 


येन तेजसा + + + fifa’ | वरुण: सूर्यं एब तमसो वारणादिति ॥ 


येना पावक । येन झोधयितः तेजसा जनान्‌ प्रति अर्थार्थं गच्छन्तं 
त्वां आच्छादयितः पश्यसि तत्ते वयं स्तुम इति वाक्यशेष इति यास्कः ॥ (६) 


वे द्यार्मेषि रज॑स्पृथ्वद्दा मिमानो अक्तुभिः । पश्यञ्जन्मानि सूये ॥ 


वि argi | निरुक्तम्‌” | वेषि द्यां रजश्च प्रथु महान्तं लोकम्‌ | 
अहानि मिमानो अक्तुभि' रात्रिभिः सह । पश्यन्‌ जन्मानि + + +° 
सूर्येति ॥ 


वि द्यामेषि | प्रथु रजः अन्तरिक्षं रात्रिभिः सह अहानि कुर्वाणः 
अन्तरिक्षं च पश्यन्‌ सर्वाण्येव जातानि व्येषि मध्ये गच्छसि ॥ (७) 


ण 222: 

* Read भुरण्यन्तं. 

3 Tt is not certain if what is written is वोत्तरस्यां or चोत्तरस्यां, 

' After तेजसा space for three syllables left blank. Reading 
uncertain. 

5 The pratika can be only विद्याम्‌ . 

Nis 2s 23k 

* Read अक्रुमिः 

° After जन्मानि space for three syllables left blank. The word 
must be जातानि. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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सप्त at हरितो रथे fa देव सूर्य | शोचिष्केशं विचक्षण ॥ 


सप्त त्वा । सप्त त्वां हरितोऽश्वा रथे च स्थितं वहन्ति देव सूर्य । 
शोचिषि' यस्य ते केशस्थानीयानि विद्रष्टः | 


अदिष्ठ' हरितं रथम्‌ (ऋ. वे. ३. ४४. १) 


इति रूपवाच्यकारान्त आधुदात्त' इति ॥ 


सप्त call सत्त त्वां बडवा रथमारोप्य वहन्ति देव सूर्य ज्वलद्र रिम 
विद्रष्टः | केशा रश्मय इति थास्कः | केरासाद्श्याद्वा इति ॥ (८) 


अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य। ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥ 


अयुक्त । युङ्क्ते सप्त शुन्ध्युवोऽश्वाः | शुन्ध्युः' शोधनात्‌ | 
मेध्यात्‌ ब्रश्चन: | सूरो रथस्य नप्त्य: | नक्षीर्याभिर्ने* पति" | तामिर्या- 
त्यात्मना' युक्तिभिरिति ॥ 


अयुक्त सत्त । युक्तवान्‌ सत्त बडवाः सूरो रथस्य नेत्री: । ताभिर्याति 
स्वेन युज्यमानाभिः | शोधनादश्वाः शुन्ध्युवः ॥ (९) 


! Read शोचींषि. 

* Read आ तिष्ठ. 

‘In R. V. l. 50. 8 the accent is on रि in हरितः ı In R. V. 
3. 44. the accent is on @ in हरितं 

“3 completely worm-eaten. 

* Not clear. 

° Folio 40a ends with नप्तीर्या, The आ mark in af completely 
worm-eaten. 

7 Read पतति. 

ê Read तामभिर्यायात्मनो. 


म. १. सू. ५०] माधवकृता 38] 
azi तर्मसस्परि ज्योतिष्पश्य॑न्त उत्त॑रम्‌ | 
देवं daat सूर्यभर्गन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥ 


उद्बयम्‌ | उदगम्‌' वयं तमसो यदुपरि स्थितं ज्योतिः पञ्यन्त 
उद्गततरन्देवेषु । सुवीर्यं निरुक्तमिति’ । वाजसनेयकम्‌* | देवं देवत्रा 
सूर्यमगन्म ज्योतिरुत्तममिति । स्वर्गो वै लोकः* सूयो ज्योतिरुत्तममितिः ॥ 


उद्यम्‌ | Sema वयं तमो विहायोपरि स्थितं ज्योतिः पश्यन्तः | कि 
तत्‌ ज्योतिरित्याह-_दीप्यमानं देवेषु सूर्यमगन्म ज्योतिरुत्तमं इति ॥ (१०) 


उद्यन्नद्य मित्रमह आरोहन्तुत्तरां दिव॑म्‌ | 
EAI मम॑ सूर्य हरिमाणं च नाशय ॥ 


उद्यन्‌ । अन्त्यस्तृचोऽयं Qa: । दुर्वात्रत्व॑ प्रापतं. प्रस्कण्वस्तृच- 
मुत्तममपझ्यत्‌ | उद्यन्नद्य मित्रमहः आरोहंश्चोदभततरां दिवम्‌ | मम sani’ 
afa भरिमाणं' च नाशय ॥ 


' Read उद्गन्म, 

° सुवीर्यं fasma not intelligible. The verse does not occur 
in N. 

स and न in ने completely worm-eaten. हि 

' स्वर्गी mostly worm-eaten ; difficult to decipher. 

‘SY B. 2. 9. 2. 8 and 4228: 

१ ग completely worm-eaten. 

7 Read gavicd प्राप्त: 

5 Read हृद्रोग, In AÀ the % part mostly worm-eaten. 

° Read हरिमाण. 
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उद्यनद्य | उद्यन्नद्य मित्राणां gaa: आरोहन्‌ उद्वततरां च द्याम्‌ | 
मम हृदयरोगं त्वचि हरिमाणं च नाइाथ | दुवणंत्वं प्राप्त: प्रस्कण्वः तृचमपश्य- 
दिति ॥ (११) 


शुकेषु मे हरिमाणं रोपणाकांसु दध्मसि | 
अथों हारिद्रवेषु मे हरिमाणं नि द॑ध्मसि ॥ 


शुकेषु | शुकः' पक्षी शोचतेर्दीप्षिकर्मणःˆ | gaa’ मे हरिमाणम्‌ | 
अपि च रोपणाकासु दध्मसि | अपिच भारिद्रवेषु' पक्षिषु मे हरिमाणं 
नितिदध्मसि* निदधामि । इदन्तो मसिः इत्येकवचनेऽपि दृष्टम्‌ ॥ 


शुकेषु मे | हरितवर्णेषु शुकेषु विपटिकासु च मदीयमपि हरिमाणं वयं 
निदध्म: | अपिच हारिद्रवेषु पक्षिषु | सर्वेऽमी मदर्थमपि हरिता भवन्तु इत्यर्थः | 
fae मे मन्युव्याप्रि मेऽन्तरामथः इति यज्जः ॥ (१२) 


उद॑ंगाद्यमांदित्यो विश्वेन सह॑सा सह | 
द्विषन्तं मह रन्धयन्मो अहं द्विषते र॑धम्‌ ॥ 


उत्तरा' स्पष्टार्था | सहस्तेजः` | रन्धवनं* वशीकरणम्‌ । द्योगे' 
चतुर्थी । अस्माकं भवति ॥ 


! The visarga in $: completely worm-eaten. 

¦ Tn शो all except the © mark mostly worm-eaten. 

3 Read शुकेषु. 

* Read हारिद्रवेषु. 

* Read निदध्मसि. 
° P. 7. ]. 46. Read इदन्तो मसि. The MS. has मसिरिति. 
7 The verse No. 3. 

° € completely worm-eaten. 

° Read tae, 

® Not clear. 
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द्विषन्तं मम रन्धयन्‌ 


इति शाखान्तरे' पाठ इति. ॥ 


. उदगादयम्‌। उदितोऽयमादित्यः सर्वेण बलेन सह द्विषन्तं मह्यं वशी- 
e `A . ` ~ 
कुर्वन्‌ । मेवाहं द्विषतो वशो भवामि इति ॥ (१३) 


अभि व्यं मेषं पुरुहूतमृग्मियमिन्द्र गीर्भिमेदता वस्तं अर्णवम्‌ | 
यस्य॒ द्यावो न विचर॑न्ति मानुषा ya मंहिष्ठमभि विप्र॑मचेत l 


आङ्गिरसस्सव्य ऋषि: | तत्रास्माकं शोनको मूलम्‌ | एवमन्येष्वपि 
अनुक्तमूलेष्व' | अभिवतद स्तुत तं मेषम्‌ । मेषो मिषेः प्रहारार्थात्‌ | 
अभिपञ्यति बलिनं’ इति | अपि वेद्रो' मेधातिथेयेजमानस्य सोमं मेषो 
भूत्वा पपो । तेन ata’ मेषं a | gegi बहुमिराभृतम्‌ | wA 


2TH B+ Sh Tho (Oy Ask, 

? Here there is the figure four to mark the end of the sukta. 
3 Pratika not separately given. 

* Read अनुक्तमूलेषु. 

3 ति and ब mostly worm-eaten. 

ê Read वेन्द्रो 

7 Read तमृषि instead of aff. 

६ Read बहुभिराहूतम्‌ . 

? Read FRİ. 
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ऋगाण्यं ` स्तुस्यम्‌ । इन्द्रं स्तुतिभिः | वस्वो अर्णवं वसूनामाकरम्‌? | यस्यः 
द्यावो न दीप्तय इव | विचरन्ति मनुष्यहितानि कर्माणि । तं भुजे धनाय“ 
alsa मेधावितनं" अभ्यचेत ॥ 


अभि ल्यम्‌ । सव्य आङ्गिरसः । अभिमदत तं मेधातिथेम॑षं ged 
ऋगह इन्द्रं स्तुतिभिः धनस्याकरम्‌। यस्य रश्मय इवेतस्ततः चरन्ति मनुष्य- 
हितानि कर्माणि । भोगाय तमभिषुत मेधाविनम्‌ | अत्र झाव्यायनकम्‌--अथ 
मेघातिथम | मेधातिथिगृहपतयो वे विभिन्दुकीयाः सत्रमासत | तेषां दढच्यु- 
दागस्तिरुद्रातासीत्‌ | गोरिवीतिः प्रस्तोता | च्युतच्युत्‌ प्रतिहर्ता | वसुक्षयो 
होता | सनकनवको काव्यावध्वर्थू | पञ्ुकामो मेधातिथिः | जनिकामो सनक- 
नवको | यत्कामा इतरे तत्कामाः | नानाकामा ह स्म वे पुरा सत्रमासते | ते ह 
स्म नानेव कामानृध्वाप्त्वोत्तिष्टन्ति | तेषां ह स्मेन्द्रो मेधातिथेमेषस्वरूपं कृत्वा 
सोमं ब्रतयति | तं ह स्म बाधन्ते | मेधातिथेर्नो मेषः सोमं ब्रतयति इति । 
स उ ह समेषां स्वमेव रूपं कृत्वा सोमं ब्रतयति। ततो ह वा इदमर्वाचीनं 
मेधातिथेमेष zagaa इति ॥ (१) 


अभीमंवन्वन्त्स्वभिष्टिमूतयो$न्तरिक्षप्रां तविषीभिरावृतम्‌ | 
न्द्रं दक्षांस ऋभवों मदच्युते Tad जव॑नी सूजुतारत्‌ ॥ 


‘oq is mostly worm-eaten. It may also be सय. It is deci- 
dedly not ह Read ENE. 

2 The आ mark in मा completely worm-eaten. 

3३ After 4 somthing begun and completely scored off and then 
स्य follows. 

4 घ not at all legible. It may as well be य. 

* Read दातृतमं. 

५ Read मेधाविनं. 
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अभि | अभ्यसेवन्तेनं स्वभिष्टिं सुष्ठु बलिकं' Ashima 
तमूतय: अन्तरिक्षस्य पूरकं तविषीहि* बलेराबृतमिन्द्रं दक्षासः समर्था:' | 
दक्षतिरुत्साहकर्मा । ऋभवो मरुतः उरु भान्तीति । शात्रमन्दस्य* च्या- 
वकम्‌ | तमिमं शक्रतुम्‌* | जवनी जवकरी । प्रहर हगवो' जही वीरयस्व 
इति मरुतां सूनृता वागारुहत्‌ । वृत्रवयोद्युक्तम ॥ 


अभीममन्वन्‌ । अभ्यसेवन्तैनं gg WANAKA मरुतोऽन्तरिक्षस्य 
पूरयितारं बलैरावृतमिन्द्रं बृद्रा ऋभवश्च इात्रुमदस्य च्यावयितारम्‌ । तमिमं 
sand वेगस्य कारयित्री स्तुतिरारोहति ॥ (२) 


a गोत्रमङ्गिरो भ्योऽद्ृगोरपोतात्र॑ये शतदुरेषु गातुवित्‌ | 
aaa चिद्विमदायावहो वस्वाजावद्रिं बाबसानस्यं नतेय॑न्‌ ॥ 


त्वं गोत्रम्‌ । त्वमश्रम्‌* | ग्रथते' ° शब्दकर्मणः | त्वं गवामपिधायकं 
मेघम ङ्गिरसामर्थायापाव्ृणोः | अपि वात्रये शतद्वारेषु यन्तरेप्वसुरेः प्रक्षिप्ताय 
mga ये नोपद्रवं तरति | कचिदुपायः' ` | कचित्पन्थाः | छन्दोगैरुपाये `° 
! Not clear. Perhaps to read वधकं. 
? Read योऽभिभवति. 
3 The § mark in षी completely worm-eaten. Read तविषीभिः 
‘ The visarga completely worm-eaten. 
° Read शत्रुमदस्य. 
* Read शतक्रतुम्‌ . 
* Read भगवो. 
* Read ृतरत्रधोद्युक्तम्‌ . FZ mostly worm-eaten. 
* Perhaps to read गोत्रमभ्रम्‌ . 
® Not clear. Cf. Un. 4. 77. 
7 Folio 406 ends with &. Folio 4 is broken into two pieces 
completely. 
2 न्दो and ये mostly worm eaten. 
49 
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बहुशः प्रयुक्तस्य लंभयिता | अपि च सेनान्तेन' सह fasta’ ऋषि 
+ + यजमाजो' प्रवृत्तस्य तत्र वसतो’ जयाथ" | वज्रं नतेयन्‌ 
प्रेरयन्‌ ॥ 


त्वं गोत्रम्‌ | त्वं वलं मेघरूपमङ्िरसामर्थाय अपाबणो: पशूनाहतुम | 
अपि च असुरेः शतद्वारेषु यन्त्रगृहेषु प्रक्षित्तायात्रये मार्गस्य लम्भयिता | तथान्नेन 
सह विमदाय ऋषये धनं चावहः । युद्धे वर्तमानस्य विमदस्यार्थाय वज्र 
भ्रामयन्‌ ॥ (३) 


त्वमपार्मपिधानांहणोरपार्धारय: Ta दानुमद्रसु । 
gi यदिन्द्र शवसावंधीरहिमादित्सूर्य दिव्यारोहयो दशे ॥ 


त्वमपाम्‌ । त्वमपामपिधानान्यपावृणोः' | अपि वाधारयः" 


! Read ससेनान्नेन. 

* Read विमदाय. The leaf is broken between मा and दा. 

* After ऋषि space for two letters left blank. Perhaps to read 
ऋषये, There must be also Haz: 

‘ Read धनमाजो. 

Saind completely worm-eaten. Only a conjecture. 

° After जय the leaf is broken. Then some bits are seen 
which may be a long mark and र्थ 

' After XA. which concludes the commentary on the previous 
verse there is म before this pratika. The leaf is broken; the व 
in त्व and the letters till आम्‌ in पाम्‌ lost. The portion broken is 
only for one letter. It seems the scribe had written मत्वपाम्‌ 
as the pratika. 

* on: completely worm-eaten. 

“at mostly worm-eaten ; not certain if what was written is 
वा or a. 
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पवेते' दानुमद्दानुमतोड्सुरहस्य धनं आभूत्य* | वृत्रं यदेन्द्र शवसाव- 
धीरहिं आहन्तारम्‌ । वाजसनेयक॑ तु--सो + षोमावभिसंबभू* | सर्वो 
विद्यां सवेशे* यशस्सवेमन्नाद्यं सर्वी श्रियम्‌ । स यत्‌ सर्वमेतत्‌” समभवत्‌ | 
तस्मादभिरिति' | अनन्तरमेव वृत्रेणापिहितं सूर्यं दिव्यारोहयो दर्शनार्थम्‌ | 
अपि वा दशेनीयम्‌ ॥ 


त्वमपाम्‌ । त्वं मेघस्थानामपां अपिधानानि अपावृणोः | तथा शिलोच्चये 
असुरसंबन्धि वसु धृतवान्‌ मेघे वा | वृत्रं यदिन्द्र बलेनावधी: अहि च | अनन्त- 
रमेव सूर्य दिव्यारोहयः सर्वेषां दडनाय ॥ (४) 


a मायाभिरपं मायिनोऽधमः स्वधाभिर्ये अधि शुप्तावजुद्दत । 
त्ये पिग्रोंनुमणः प्रारुजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येष्वाविथ ॥ 


त्वम्‌ । त्वं मायामिम्मायिनोऽपायमः' म्वधामिमस्वधाभिरन्ने- 


! | mostly worm-eaten. 

* Read सुरस्य. 

* Read आहृत्य. 

* After स one letter is completely worm-eaten. The next is 
mostly worm-eaten. षो is only a conjecture. Two letters seem 
missing after बभू. Not clear. 

° Read @@ instead of सवशे. 

“q, वे and q mostly worm-eaten. 

7 Read तस्मादहिरिति. Quotation not traced. 

S There is no dot between the two 4 letters to make them 


th 


° Read पाधम: 
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्येडधिशुप्तावजुह्दत' | शुप्ति्मुखं शोभते’ । मुखेन हि शोभते । कौषी- 
तकम्‌--असुरा वा आत्मो जुहवुरुद्रातेञ्यो ते पराभवन्‌ इति’ । वाजसने- 
यकं च--देवाश्च ह वा असुरा वास्पर्धन्तमतो + + रातिमानेन* कस्भेचन 
जुहुम इति । स्वेप्वेवास्येषु जुहृतश्चेरुस्ते ह पुरावभूबुः इति“ । त्वं पिप्रो- 
रस्यसुरस्य* नृमणः प्रारुजः पुराणि । नृषु मनो यस्य स नृमणाः | 
्रेरक्षितवान्‌' + ख्रजिह्वानश्च' संग्रामेषु । 


त्वं fA मृगयुं'° शूशुवांसम्‌ (ऋ. वे. ४. १६. १३) 
इत्युक्तमिति ॥ 


! 4९ स्त्रधाभिम there is something written. It is not a complete 
letter. Then स्वधामिरत्नर्ये written. स्वधाभिम not wanted. 4 closes 
the line. The U mark in र्ये lost, as the end of the leaf is broken. 

* Read शोभते: 

* The passage in Sankhyayana is: असुरा वा आत्मन्न जुहुवुरुद्रातेऽनमै ते 
पराभवन्‌ (४. ३). 

* After मतो one letter is lost at the end of the line and the 
first letter in the next line also is lost, as the ends of the leaf 


are broken. 
‘ The passage in the Satapatha is: देवाश्च वा असुराश्च उभये 


प्राजापत्याः sesh । ततोऽसुरा अतिमानेनेव कस्मिन्नु वयं जुहुयामेति स्वेधवेवास्येषु 
जुहृतश्चेरः । तेऽतिमानेनेव परावभूवुः (५. १, १. १ and २१. १. ८. १.) 
° Read ANGE. 
"Read प्ररक्षितवान्‌. The final न half lost, as the end of the 
| leaf is broken. 
k 5 Read क्रजिश्वानं च. One letter before @ lost as the end of the 
leaf is broken. 
° पिप्रुं. 


} 
|| अग completely worm-eaten. 
| 
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त्वं मायाभिः | त्वं कृत्रिमेः कृत्रिमान्‌ अपाधमः ये अन्नेर्देवानपहाय 
वयमेव देवा इति स्वस्मिन्नास्ये होमं कृतवन्तः | त्वं पिप्रोरसुरस्य हे नृमणों 
ag मनो यस्य | पुराणि प्रारुजः । प्ररक्षितवानसि ऋजिश्वानं च सङ्ग्रामेषु ॥ (4) 


त्वं कुत्सं शुण्णहत्येष्वाविथार॑न्धयोऽतिथिग्वाय॒ शम्बरम्‌ | 
महान्तं चिदवुदं नि क्रमीः प॒दा स॒नादेव दंस्युहत्यांय जज्ञिषे ॥ 


त्वं कुत्सम्‌ । कुत्स ऋषिरिन्द्रेण aa: कुत्सिमो' मह्ब्ृत्तिरभवत्‌ 
इति । कर्ता स्तोमानां कुत्स इति यास्कः* । तं त्वं शुण्णासुसस्यंग्रामे- 
“वरक्षितः" | तथा वशमनयोऽतिथिवाय" दिवोदासाय शम्बरम्‌ | 


अतिधियाय शंभर. गिरेरुग्रो अवाभरत्‌ (ऋ. वे. १. १३०. ७) | 


+ तिथिग्बोऽतिथीन्‌ˆ अहिगच्छतीति' | किञ्च महान्तं अप्यबुदमसुरं 
५ After इन्द्रेण a letter completely worm-eaten. Then प is clear 


and the leaf is broken right across here. But nothing seems 
lost. 24: only a conjecture. 


* Read कुत्सितो. 

* Not traced. 

‘The passage in Yaska is: ऋषि: कुत्सो भवति । कर्ता स्तोमानामित्यो- 
पमन्यवः (नि. ३. ११). 

5 Read छुष्णासुरस्य संग्रामेष्त्ररक्षः The आ mark in ग्रा lost as the end 
of the leaf is broken. 

° Read तिथिग्वाय. 

* Read अतिथिग्वाय शम्बरं. 

3 After भरत्‌ there is space for a letter blank. Here the leaf is 
broken right across. Read अतिथिगो. The letter रवो looks more 
like श्वो. 

° Read अभिगच्छती ति. 
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पदा न्यक्रमी: । इत्थं सनात्‌ सनादेवारभ्य + + ननायाजायथा:' इति | 
त्राबुदोऽपः प्रेरयतीति | स चायमन्तत्राद्ुदात्तः | 


यो agana नीचा (ऋ. वे. २. १४. ४) 
न्यबुंदस्य विष्टपम्‌ (ऋ. वे. ८. ३२. ३) 


a2 


af 


| इह तु संहितानुरोधाथेमन्तोदात्तमभूत्‌ | स्वरेणापि हि . . मा 


3 


० टरी 5.5० जा 55555 


त्वं कुत्सम्‌ । त्वं कुत्सं तस्य BA. झुष्णासुरस्य सङग्रामेषु रक्षित- 
वानसि | तथा अतिथिग्वाय दिवोदासाय इझाम्बरमसुरं वशमनय: | तथा महान्त- 
मबुदासुरं पदा न्यक्रमीः | कि बहुना चिरादेवारभ्य दस्युहननायासीः ॥ (६) 


' qg] न्य in tact. Then a piece in the leaf broken off. Then 
सना in tact and another small piece broken off. Then there is ना 
and ए mark. Another very small bit broken off; but a small part 
of द्‌ visible. वारभ्य in tact. The next letter is दू; a part alone 
remains and the end of the line broken. Next line begins ननाया- 
जाग्रथा: The scribe who had prepared a transcript some years 
ago has written पदा न्यक्रमी:ः इत्थ सनातनमेवारभ्य . . . . ननायाजायथाः. 
Perhaps क्रमी: इत्थं was at that time in tact. What follows must 
be सनात्‌ सनादेवारभ्य. In writing सनातनमेवारभ्य the scribe must have 
used his fancy. सना . . ना quite in tact even now. One सनात्‌. 


unnecessary. : 
* In both these places the accent is on अ in अर्बुद. In विश्पमिति, 


the letter मि completely worm-eaten. 
* After अभूत्‌ the leaf is broken and the passage till the end of 


the line lost. Nothing now remains. But the scribe who copied 
some years ago has written these letters. Now only स in & and इ 


remain. The letter before 3 may have been यि or धि. Folio 4la 
ends here. About I8 letters must be missing. 
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त्वे विश्वा तबिंषी सध्यंग्थिता तब राध॑ः सोमपीथाय हते । 
तव॒ वर्ज॑श्रिकिते बाह्योहितो gar शत्रोरव विश्वानि दृष्ण्या ॥ 


त्वे | aft’ व्याप्तं बलं सध्रीचीनं पराङमुखं? हितम्‌ | तव रायोः 
मनस्सोमपानार्थं हृप्यति | तव वञ्रः प्रजायते बाह्वोन्निहितः भाहुर्बाधते* 


NA 6 


आभ्यामिति | अपवृश्च ° शत्रोविश्चानि वीर्याणि ॥ 


त्वे विश्वा | त्वयि सर्वाणि बलानि सह निहितानि | तव धनं सोम- 
पानार्थे हृष्यति बहु भवति । तव aa: प्रख्यात आसीत्‌ बाह्वोनिहितः | स 
त्वं शत्रोः सर्वाणि वीर्याणि aaga ॥ (७) 


वि जानीह्यार्यान्ये च दस्य॑वों बहिष्मते रन्धया शासंदत्रतान | 
शाकी भव॒ यज॑मानस्य चोदिता AAT तें सधमादेषु चाकन ॥ 


A 7 


विजानीहि । - नय.) कया दस्युः दारयति याचतः | 


! Read त्वयि. 

” q completely worm-eaten. Only a conjecture. 

° Read राधः 

‘Read बाहवोर्निहितः बाहुर्वाधते. After fafé a part of the leaf broken. 
हु partly visible. Only the second half of a remains. ते mostly 
worm-eaten. Reading only a conjecture from the bits that 
remain. 

° See : बाहुः कस्मात्‌ । प्रबाधत आभ्यां कर्माणि (नि. ३. ८) 

* Read 247A. 

‘After वीर्यं at the end of the commentary on the previous 
verse, there is a break in the leaf and the whole line missing. 
The scribe has written these letters when he made a copy some 
years ago. The next line begins दारयति. The first letter is दा. 
The next letter worm-eaten; J only a conjecture. यति in tact. 
The missing letters in the broken line must be about I8. 
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ये चार्या ये च दस्यवः तान्‌ विविच्य जानोहि | ज्ञात्वा च बहिष्मते' 
यजमानाय शासत्‌ । इत्थमस्मासु' वर्तितव्यमित्यनुशासनं” कुर्वन्‌ वशां 
नयाब्रतात्‌ | शाकी भव सहायो भवसि यजमानस्य चेद . . . स्त्व . . . 
चेदन्तोदात्तः' । 

अर्चा शक्राय शाकिने (क्र. वे. १. ५४. २) 

क्रत्वा गौरिव शाकिनः (ऋ. वे. ८. ३३. ६) 
इत्यकारान्तश्चान्तोदात्तः* । तान्येतानि विश्वानि कर्माण्यहं कामये यज्ञेषु 
कीत्यमानानि । 

विश्वेत्ता ते हरिवः शचीवः (क्र. वे. १०. ४९. ११) 


~ 


ति सूक्तयो: पदसाम्याच्चतुप्को" . . . न विसृष्ट इति ॥ 


oy 


s 


! Read afesaa. 

* First written अस्मात्‌ ; then q deleted |with a small vertical 
stroke above and g written after that. 

* मि lost, as at this place the leaf is broken right across. 

' After सहा there is a break and the whole line is lost. The 
last letter in the line Fis in tact. @ is in the next line and is lost, 
as the end of the leaf is broken. The @ mark in न्तो too is thus 
missing. After सहा the U mark in यो is seen. The scribe who 
prepared a copy some years ago has written all the letters till 
चेदन्तोदात्त:. About 6 letters are missing. 

‘In R. V. l. 54. 2, The accent is on कि ; 
the accent is on नः In the latter, शाकिन is the word. 

® After इति स्‌ there is a break in the leaf. The beginning 
of क्त is visible. The scribe has copied as सूक्तयो:. The end of प 
is seen; also द ४70 स. The आ mark सा lost, as there is a break 
in the leaf. Nis partly worm-eaten. ष्को ends the line. 

' The first letter in the next line lost, as the end of the leaf 
is broken. 4 is the first letter seen; perhaps पि is the missing 
letter and the reading should ags#lsf¥. The passage not clear. 


in R. V. 8. 33, 6 
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विजानीहि | विविच्य जानीह्यार्यान्‌ दस्यूंश्र | ततो5ब्रताननुशास त्वं 
यजमानाय az नय | सहायो भव यजमानस्य धनस्थ चोदयिता | सर्वाण्येव 
तानि यज्ञेषु वक्तुमहं कामितवानस्मि ॥ (८) 


अनुंत्रताय रन्धयन्नप॑त्रतानाभूभिरिनद्रः श्षथयन्ननांशरवः । 
geet चिद्रथेतो द्यामिनक्षतः स्तवांनो sat वि ज॑घान संन्दिई; ॥ 


अनुत्रताय | यजमानाय रन्धयन्नयजमानान्‌ अभृहिः' ये देवा- 
नाभवन्ति यज्ञेरुपगच्छन्ति Aa: भथयन्ननाभुवो, मा भूत्‌* । वृद्धस्य 
चिद्वर्थतः पुनवेर्धमानस्यन्द्रस्य द्यामिनक्षतो व्याप्नुवत* इन्द्रस्य स्तुतिं कुवन्‌ 
वम्र" ऋषिः सन्दिहो वल्मीकवपा उपचिता जघान | 


वम्रभिः° पुत्रमश्रवो' अदानम्‌ (ऋ. वे. ४. १९. ९) 


वम्रकः पड्मिरुप* सर्पेदिन्द्रम्‌ (ऋ. वे. १०. ९९. १२) 
इति ॥ 


agaaa | अनुगतकमणे यजमानाय वशं नयन्‌ अयजमानान्‌ आभव- 
FAJA: विपरीतान्‌ विक्वथयन्‌ इन्द्रो gata वर्धमानस्य च इत्रोदिवं 
व्याप्नुवतः स्तूयमानो वमितेषूणां विहन्ति समुपचयान्‌ ॥ (९) 


' Read amfi: 

* Between #4 and य there is another य written below the line. 

° मा भूत्‌ not wanted. 

* इनक्ष ends the line. The first letter in the next line lost as 
the end of the leaf is broken. Perhaps what was written was तो. 
The space must be more than what is required for तः 

* 4 completely worm-eaten. 

* Read वश्रीभिः 

R९०4 पुत्रमग्नुवो. 

$ डमि not at all legible. 

50 
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anad उशना सह॑सा सहो वि रोद॑सी मञ्मनां बाधते शर्व 
आ त्वा वात॑स्य TAM मनोयुज आ पूर्यमाणमवहन्नभि श्रवः ॥ 


तक्षत्‌ | Fata” | उशना काव्यः | सचा भवन्ति ससञ्चस्का' + 
येन* बलेन यदा तव बलं तदा तव शबो विबबाध रोदसी मज्मना वेगेन 
संगते gag चकार | यदि वा रोदस्योभेयं बाधार्थम्‌ | आवहन्‌ त्वा वातस्य 
मनोयुजः | वातस्याश्वा वेगवन्तः तथोच्यत । नृमणो बलेनापूर्यमाणं 
श्रवोऽन्नमभीतिः ॥ 


qaqa | यदा तव बलमुशनाः स्तुतिबलेन समस्करोत्‌ तदा महत्तया 
द्यावापृथिन्यो अवबाधते | तदानीं त्वामश्चा वातस्य श्रवणमभ्यावहन्‌ बलेनापूर्य- 
माणं ga मनोवेगाः | झुष्णान्महान वाते! निगतस्तमभ्यवहन्‌ इति ॥ (१०) 


मन्दिष्ट यदुशने काव्ये सचाँ इन्द्रों वडकू बंड्कुतराधिं तिष्टति | 
उग्रो ययि निरपः स्रोत॑सासृज॒द्वि शुष्णस्य दंहिता rgt: ॥ 


मन्दिष्ट" | यदा afaga उशनसि सोमेन मन्दिष्ट सचा सन्‌ 
तदानीमिन्द्रो वङ्कू हरि अध्यतिष्ठत्‌ | वङ्कुरश्चो वकेः 'कुटिलगत्यर्थात्‌ | 
अत्यन्तं वङ्कुर्वङ्कुतरः । प्रकृत्यर्थप्रकर्षे` तरप्रत्ययो यथा | 


! The need for this word not clear. 
Passage not clear. This must belong to the next verse. 
This ends the line. 
3 The first letter in the line lost as the end of the leaf is 
broken. येन is what is seen. 
‘ It ought to be तथोच्यन्ते. 
भी mostly worm-eaten. 
* fe@ mostly worm-eaten 
Perhaps to read 42 वड्कुतरा or ASH हरी. 
प्र in प्रकष mostly worm-eaten 
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अहन्‌ वृत्रं वृत्रतरं (क. वे. १. ३२. ५) 
fa’ | aa वंकुतराविति पुनः प्रक्ृतेनिर्देशः प्रत्ययप्रत्ययोगार्थः | यदाः 


द्रा दंसिष्ठा (ऋ. वे. १. १८२. २) 
यथावा 


गवामसि गोपतिरेक इन्द्र' (ऋ. वे. ७. ९,८. ६) 


इति । उग्र इन्द्रो यधि’ मेगमूपम्‌* | कानि' | स्रेतसा’ मार्गेण | 
निरखजदिति द्विकर्मकः" | वैरयश्च ° शुष्णासुरस्य प्रापकारैद्वाहिकाः ` R: || 


मन्दिष्ट यत्‌ | कविपुत्रे उशनसि स्तोत्रेण यदा सहाय इन्द्रोऽमन्दिष्ट 
तदानीमिन्द्रो वङ्कुं वड्कुतरं च अश्वौ गमनार्थमध्यतिष्ठत्‌ | अथोद्र्ण इन्द्रो 
मेघरूपं शुष्णासुरं स्रोतसापो निरसृजत्‌ Awa शुष्णासुरस्य शिला- 
संघटिताः पुरः (११) 


आ स्मा रथं द्रृषपाणेंषु तिष्ठसि शार्यातस्य प्रभृंता येषु मन्द॑से | 
इन्द्र यथां सुतसोमेषु चाकनोऽनर्वाणं छोकमा रोहसे दिवि ॥ 


! All the letters after 44 up to मि mostly worm-eaten. Reading 
only a conjecture. 
* [२९8 प्रत्ययप्रयो गार्थः 
° Read यथा, 
' इन्द्र completely lost as a piece of the leaf is broken off. 
5 Read aff. 
° Read मेघरूपम्‌ . 
7 This word seems unwanted. Folio 4+lb ends here. 
` Read ह्लोतसा. 
*क॒ध्याते खा8म in म completely worm-eaten. 
Read व्येरयश्च. 
" Not clear. 


396 ऋग्वेदव्याख्या [अ. १. अ. ४ 


आ स्म | आतिष्ठसि स्म रथं वृषपाणेषु सोमेषु । तेषां पानार्थम्‌ | 
वृषपाणाः सोमाः वृष्णां देवानां पेया इति' । शार्यातस्य राजर्षेयज्ञ 
संभृतास्सोमा अभवन्‌ । AY सोमेषु त्वं मन्दसे | यथेन्द्रस्सुतसोमेष्वन्येषां 
यज्ञेषु सोमांश्वाकन एवं शातर्यातस्यापि’ सोमांश्चाकनः । तेनानर्वाणं 
| प्रश्चलितं' aa यशो दिव्यारोहसे प्रापयसि* | च्यवनो भ वे भार्गवः 
| शार्यातस्य यज्ञेऽश्चिनोराश्चिनग्रहमगृह्णात्‌ | तत्र क्रुद्धोड्भूदिन्द्र: । पुनश्चानु- 
| नीतस्तत्र सोममपिबत्‌ इति शाट्यायनकोर्तः इति ॥ 


आ स्मा waa) आतिष्ठटसि रथ सोमपानार्थम । शार्यातस्य इन्द्र 
सोममाजिहीषंतो हविर्धानात्‌ प्रश्नताः सोमाः । येषु त्वं मन्दसे | ततो रथमा- 
स्थितवानसि | ततो यथान्येषु सुतसोमेषु सोमान्‌ कामितवानसि एवं तत्रापि 
कामितवानसि | तन्तौ प्रस्खलितं छोक॑ आरोहयः | तत्रापि पानादिति ॥ (१२) 


अद॑दा अभी महते ब॑चस्यवें कक्षीवते दृचयामिन्द्र सुन्व॒ते । 
मेनाभवो ट्रपणश्वस्यं सुक्रतो विश्वेत्ता ते सबनेषु प्रवाच्या ॥ 


अददाः | अददा aul युवतिम्‌ । महते वृद्धाय । उपस्यवः* 


' इति completely worm-eaten, 

सो and ए mark in मे mostly worm-eaten. 

3 Read शार्यातस्यापि. 

' R१4 प्रस्खलित, The nearest approximate of what is written is 
श. Not at all legible. 

After ST space for two letters left blank. The reading only a 
conjecture. 

° Read च्यवनो ह वे 

7 Read भार्गव: 

This word not wanted. Or read वचस्यवे. 
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स्तोत्रमिच्छते कक्षीवते ओशिजाय । वृद्धायां' नामेन्द्र सुन्वते । कक्षीवान्‌ 
कक्ष्यावान्‌ | कक्ष्या रज्जवः याजकानं' कक्षं सेवन्ते | सोऽयन्देर्थतमस्यो 
यंद्यपि RÀ: उरिक्प्रसूतत्वात्‌ तस्य कुले वृद्धश्चकाराज्यम्‌* | राज- 
सूयेन चेजे | तत एव राजसूये राजसामसु काक्षीबतं चोपमतः' कक्षीवा- 
निति क्षत्र्यनामस्योपपत्न इति | किञ्च मेनाभवो वृषणश्वस्य राज्ञः सुक्रतो | 
तत्र शाट्यायकम्‌*--वृषणश्वस्य मेन इति । वृषणश्चस्य भे' मेना भूत्वा 
मघवा कुल उवास इति'? । तां प्राप्तयौवना स्वयमेवेन्द्रश्वकमे' । तथा 
च ताण्डकम्‌--वृषणश्वस्य ह मेनस्य मेनस्य' मेनका नाम दुहितांस'' | 
तां हेन्द्रश्वकमे इति'  । मेना मन्य'° मानयति पुरुषं इति यास्कः' | 
farda तानि ते सबनेषु प्रवाच्यानीति ॥ 


' Read वृचयां, 

* Read याजकानां. 

3 Read सेवते. 

* Perhaps to read सो$्यन्देधतमस्यो. 

* Perhaps to read ब्रह्मऋषि: 

° Reading corrupt. Perhaps to ४९४० वृद्धश्वचार राज्यम्‌ . 

7 Perhaps to read चोक्तम्‌ । अतः 

` R९१4 क्षत्रियनामास्योपपन्नं, 

* Read शाव्यायनकम्‌ . 

Not clear what the correct reading for भे is. Perhaps to read ह. 

7 इति not wanted here. Or perhaps the quotation ends here and 
the next is not a part of the quotation. 

' Perhaps इति to come here. Or this is not a part of this 
quotation and is not wanted. See previous note. 

७ Repetition of मेनस्य not wanted. 

“Read दुहितास. 

ISEB ly le Gp 

Perhaps to read मान्या. The letter 4 mostly worm-eaten. 
Only a conjecture. 

॥ What is formed in Yaska is: मेना मानयन्त्येना: (नि. ३. २१). 
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अददा अर्भाम । दत्तवानसि कन्यां महते स्तुतिमते इच्छते कक्षीवते 
वृचयां नाम भार्यो इन्द्र Bead | तथा मेना चाभवो वृषणश्वस्य सुक्रतो | 
विश्वानि तानि इमानि ते यज्ञेषु परवाच्यानि | अत्र झाव्यायनकम्‌--वृषणश्वस्य 
मेन इति। वृषणश्वस्य g मेना भूत्वा मघवा कुले उवास इति। अथ ताण्डकम्‌-- 
वृषणश्वस्य मेन इति | वृषणश्वस्य हि मेनस्य मेनका नाम दुहितास। तां 
हेन्द्रश्वकमे इति। वृषणश्वस्य राज्ञो मेना नाम दुहिता त्वमभवः स्वांशेन | 
अथ तां चकमे चेन्द्र इत्यरथः ॥ (१३) 


इन्द्रों अश्रायि सुध्यो निरेके पज्रेषु स्तोमो दुर्यो न यूप॑ः । 
अश्वयुगव्यू रथयुवैसूयुरिन्द्र इद्रायः क्ष॑यति प्रय॒न्ता ॥ 


~ A 


इन्द्र: | इन्द्र: श्रयति सुकमेणो यजमानान । निरेके नेर्धन्ये सति | 


निरेको RRA: । अपिवा निरेतेः | 
आ निरेकमुत प्रियम्‌ (ऋ. वे. ८. २४. ४) 
इति धने च हृइ्यते | 


(८९००६ | Ie ON 
क 
५ 


निरेके. fa हरिवो वसुदेदि: (ऋ. वे. ८. २४. ३) 
वज्रा’ अंङ्गिरसः पञ्रकुलजत्वात्‌ | पञ्रो वा अङ्गिरसः पशुकामस्तपोऽ- 
तप्यतेचे* शाट्यायनकम्‌ । तेप्वस्य स्तोमस्तिष्ठति | यथा गृहद्वारि 
निमितो* यूपः स्तोतव्यः" | इन्द्र: gag तिष्ठति इत्यपरम्‌ | मत्वर्थीयो 


! Read निरिचेः 

* The first letter looks more like रि than like नि. 

* Read पन्ना. 

* Perhaps to read तप्यतेति च. 

* Perhaps to read निर्मितो. The letters निमि in tact. The next 
is mostly worm-eaten. May be the q mark तो. Then ता in tact. 
Reading only a conjecture, 

” Visarga completely worm-eaten. 

“ Folio 426 ends with इ. 


<a 
| 
| 
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यु: । तथाच निरुक्तम्‌ू--इदंयुरिदं कामधानोड्यापि aga भाष्यन्ते? 


A N 


वसूयुरिन्द्रो वसुमानश्वयुगेव्यू* रथयुवेसूयुरित्यपि निगमो भवति इति | इन्द्र 
एव राया" प्रथन्ता प्रदाता वसति ॥ 


इन्द्रो अश्रायि। इन्द्रः स्तोतृभिराश्रीयते | सुकर्मणस्तस्य निगमने 
पञ्रकुलजातेष्विन्द्रस्य स्तोमो ga: | यज्ञस्थः | अङ्गिरसः पञ्जाः qA 
agta: पश्ुकामस्तपोऽतप्यत--इति शाव्यायनकम्‌ | अश्चादीन्‌ स्तोतृभ्य 
इच्छन्‌ इन्द्र एव धनस्य प्रदाता निवसति ॥ (१४) 


इदं नमो TTS स्वराजे सत्यशुष्माय तवसें्याचि | 
अस्मिन्निन्द्र जने सर्ववीराः स्मत्सूरिभिस्तव शर्मन्त्स्याम ॥ 


इदम्‌ | इदं नमस्तोत्रं वृषभाय स्वराजे समित्यशुष्माय | शुष्मो 
बलं शोषयतीति | तवसे वृद्धाय । अवाचि । अस्मिन्निन्द्र वृजने युद्धे 
Ç A A 9 ` शर्मणि 
aad: प्रस्तवीरा: | स्मदिति निपातः gata: । त्वया दत्ते शर्मणि 
सूरिभिः पुत्रादिभिः ऋत्विग्मिर्वा सहिताः सुखं वसेमेति ' ॥ 


“iin दुर्य 

* Read कामयानो. 

3 Read भाष्यते. 

‘gala completely worm-eaten. The printed editions have 
qaalfaaard: instead of वसुमान्‌ . 

°N. 6. I 

"व and रा completely worm-eaten. Reading only a conjecture. 

"Read प्रमन्ता. 

` Read सत्यशुष्माय. 

° Read सुखपर्यायः 

१ Here there is the figure four to mark the end of the sukta. 
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इदं नम: | इदं नमनसाधनं स्तोत्रं वृषभाय स्वयमेव सर्वेषामीश्वराय सत्य- 
बलाय aga अस्माभिः उक्तम्‌ | अस्मिननिन्द्रोपद्रवे सं्वेवीरेयुक्ता अस्माकं 
स्तोतृभिश्च सह तव सुखे कल्याणे स्याम ॥ (24) 


त्यं सु मेषं म॑हया स्व॒विदं श॒तं यस्य॑ सुभ्वः साकमीरते । 
अत्यं न वाजे हवनस्यदं रथमेन्द्रं aadA सुट्रक्तिभिः ॥ 


त्यं सु । तमिन्द्रं gaza | मेषं सवेज्ञम्‌ | शतं स्तोतारस्सह यस्य 
सतोत्रमीरयन्ति | यदि वा शतमश्चा यस्य रथं प्रेरयन्ति | 


न वायन्ति सहो' देवयुक्ता: (ऋ. वे. ७. ६७. ८) 


इति | अत्यमिव पानजं’ हवनं प्रतिगन्तारं यागार्थै प्रति’ इन्द्रमावर्तयामि 
सुवृक्ते: स्तोत्रे: | अत्योऽततोः* | अपिवा क्येतेः* | वाजोऽश्च इति ॥ 


त्यं सु मेषम्‌। तं सुष्टु पूजय aga मेघातिथेर्मेषम्‌ | शतं यस्य प्राज्ञाः 
सहोत्तिष्ठन्ति | वेगवन्तमिवाश्वं रथं हवनं प्रति गन्तारं आवतेयामि ged 
रक्षणाय स्तोत्रे: ॥ (१) 


! Read सुभ्वो. 

* Read वाजं. 

3 यागं प्रति is enough. 
“ Read अत्योऽततेः 


$ Not clear. 


Fi 
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स पतो न धरुणेष्वच्युंतः सहस्रमूतिस्तविषीषु वाहथे । 
न्द्रो यदवत्रमव॑धीन्नदीदृत॑घुब्जन्नणासि TET अन्ध॑सा ॥ 


स पर्वतः | स शिलोच्चय इवोदकधारासु अक्षीणो बहुरक्षणो बलेषु? 
ववृधे | इन्द्रो यदा वृत्रमवधीन्नदीनां आवारकम्‌ । वृत्रनिरुद्धान्यर्णासि 
न्युङजन्‌ अधः पातयन्‌ | हृष्यन्‌ सोमेन | अन्धस्सोमेत्तेरिति’ | 


स पर्वतः | स Ries इव उदकधारास्वक्षीणो बहुरक्षणः इात्रुबलेषु 
प्रविष्टो age | इन्द्रो यदुत्रमवधीन्नदीनां आवरितारं बृत्रनिरद्रान्युदकानि तेजोभि- 
विध्यन्‌ हृष्यन्‌ सोमेन ॥ (२) 


स हि द्वरो aftd aa ऊधनि aaga मदंश्द्धो मनीषिभिः | 
न्द्रं ata स्वप॒स्ययां थिया मंहिंष्टराति स हि पप्रिरन्ध॑सः ॥ 


स हि । वाचो चारयते:* । स वारको वारयितृप्विति निर्धारणम्‌ | 
वप्रो' व्याप्त: | ऊधनि | नभ ऊधः जलस्योद्भरणात्‌ | चन्द्रबुश्चो हादक- 
मूल: | ह्वादयति प्रजा अन्तरिक्षे | यदस्य aged’ | मदबृद्ध: सोमैः 
वर्धितो मनीषिभिः । मनीषा निपुणा बुद्धिः | इन्द्रं तमह्नो' ॥ 


‘gq mostly worm-eaten. 
* Read अन्धस्सोमोऽत्तेरिति. 
* Perhaps to read द्वरो वारयते: The letter चा mostly worm-eaten. 
_‘ Read aay. 
* Not clear. Perhaps this has something to do with the words 
स्वपस्यया धिया which follow. 
° Read तमह्वे. The rest of the commentary in this verse missing. 


There is no break in the MS. 
5 
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स हि a | स हि वारयिता वारयितणां मध्ये वरणीयः श्रद्वेयोउप्यर्थ | 
कमनीयबुध्नः स्तोत्रेवेद्दी मनीषिभिः | तमिन्द्रमहं शोभनकर्मेच्छया बुध्या ह॒यामि 
पूज्यतमदानम्‌ | स ह्यन्नेन मां पूरयति ॥ (३) 


आ यं पृणन्ति दिवि सद्मंबहिषः समुद्रं न सुभ्व १; स्वा अभिष्टयः | 
तं वृत्रहत्ये अनु तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्रमवाता अहु॑तप्सवः ॥ 


नयं स्वा अभिगन्त्य: | तं वृत्रहनने अनुतस्थुर्मरुतः । शोषका 
इन्द्रं वातरहिताः | वातः शोषः | अहृतप्सवः* भारवहनेऽप्यनन्तरूपा 
इति ॥ 


आ यं प्रणन्ति | आपूरयन्ति यं दिवि स्थितं सोमं उदधिमिव झोभन- 
भवना: आत्मीया अभिश्य: | तं बृत्रहननेऽनुतस्थुर्मरुतः झोषकाः इन्द्रं गमन- 
रहिता अपालयितारोऽहिसितरूपाः | (४) 


अभि सृष्टि मदे अस्य॒ युध्य॑तो TATRA प्रवणे संखुरूतर्य: | 
न्द्रो Eat TIMI अन्ध॑सा भिनद्वलस्य॑ परिधी रिव त्रितः ॥ 


अभि | afaa स्वभूतव्ष्टि वृत्रं सोममदे युध्य्रतोऽस्याग्रे ऊतयः | 
यथा wea” आपः प्रबणे स्यन्दन्ते | इन्द्रो यदा वज्री यविधन्नन्धसा* 


! Read #4: This is how the commentary on the verse begins. 
The earlier portion missing. No break in the MS. ; see note 6; p. 40l. 

* Read अभिगन्त्र्य: 

* Read अहुतप्सवः 

* Read afhan: 

° Read लघ्व्य. 

° qeq worm-eaten and can scarcely be deciphered. Perhaps to 
read धषंयन्‌ अन्धसा, 
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पीतेन | यथाप्त्यस्त्रियमत:' परिधीन्‌ कूपत्य द्वारि आतृभ्यां' निहितान्‌ | 
एवं वलमभिनदिति ॥ 


अभि स्ववृष्टिम्‌ । स्वा वृष्टियस्य तं सेममदे युध्यतः इन्द्रस्यास्य साहाय्यार्थं 
यथा प्रवणे आपो यन्त्येवं अभिसस्त्रुमरुत: | इन्द्रो वदा aA सोमेन धषयन्‌ 
बलमभिनत्‌ पापानीव त्रित आप्त्यः | (५) 


परी घृणा च॑रति तित्विषे शवोऽपो seat रजसो gana | 
त्रस्य यत्म॑ब॒णे दुर्गुमिश्वनो निजघन्थ हन्वोरिन्द्र तन्यतुम्‌ ॥ 


वरीम्‌* gm दीसतिजिषर्तेः | अन्तोदात्तः | अश्वश्चेदाद्युदात्तः | 
am न ये द्धूजसा' (ऋ. वे. ६. ३. ७) 


इति । परिवारत्येन* दीस्तिः | दीक्षश्चाभवत्‌* बलम्‌ | अपो वृत्वा उदकस्य 
ga आशिइ्ये अन्तरिक्षे | वृत्रस्य यदा प्रवणे वतेमानस्य cafes: | 


दु््रहगतिशीध्रो दुर्गेहिश्वेत्याहु: | तस्य । रिजघन्ध' हनोरिन्द्र' तन्यतुं 
शब्दकारिणं वज्रम्‌ | हनुुन्तेदिरिति’ ॥ 


' Read यथाप्त्यक्चित: 

? First written agag. Then भय written below व्य. 

3 Read qÑ. 

‘Read घृणा न यो ध्रजसा. Here the accentison¥, Folio 42b 
ends with प्रज 

° Read परिचरत्येनम्‌ . The letter वा is partly worm-eaten. 

° तू completely worm-eaten. Read चाभवत्‌ . 

* Read निजगन्थ. 

° Read हन्वोरिन्द्र. 

नु and ह mostly worm-eaten. Read हनुहन्तेरिति- 


कू 
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परी घृणा । परिचरति वृत्रं दीप्ति: | बलं च तस्य AGA! अप आवृत्य 
अन्तरिक्षलोकस्य बुध्नमपां AS HAGA अशयत्‌ | वृत्रस्य यदा प्रवणे दुग्रेह- 
श्वासस्य निहितवान्‌ हन्वोरुपरि इन्द्र वज्रं झाब्दकारिणम्‌ ॥ (६) 


हृदं न हि त्वा न्यृपन्त्यमयो ब्रह्माणीन्द्र aa यानि वर्धना | 
त्वष्टा चित्ते युज्यं aa शर्वस्ततक्ष वज़मभिभूत्योजसम्‌ ॥ 


CN । 


हृदम्‌' | हृदस्सरो ald: शब्दार्थात्‌ । यथा हृदममंयो' न्यृषन्ति 
तथा त्वा न्याषन्ति ब्रह्माणीन्द्र तव यानि वधेनानि | त्वधि' पुनः पुनः 
प्रयन्त इत्यर्थः | त्वष्टा च तव योग्यं बलमवर्धयत्‌ | स ततक्ष वञ्रमभि- 
भावुकबलमिति ॥ 


हृदं न हि | हृदमूमय इव त्वां तव वर्धनानि स्तोत्राणि न्युषन्ति तवोपरि 
चलन्ति | त्वद्विषये पुनः पुनः प्रवर्तन्ते त्वष्टा च तव aed बळं बधितवान्‌ | 
अकरोद्रज्मभिभवितृलम्‌ || (७) 


जघन्वाँ उ हरिभिः संभूतक्रतविन््र Tat मनुषे गातुयन्नपः | 
अय॑च्छथा बाह्दोवेज॑माय॒समधांरयो दिव्या सूर्य इशे ॥ 


जव्यन्वान्‌* | जघन्वान" खल्वश्वैः संभृतकर्मननिन्द्र वृत्रं मनुषे 


! Read हदम्‌ . 
* Read हदमूर्मयो . 
3 Read wi न्युषन्ति. 
Read त्वयि. 
* Read जघन्वान्‌. There is only slight difference between 4 and 
व्य, But what is written is definitley व्य and not घ. 
fq completely worm-eaten. 
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जनाय गालुमिच्छन्नपः प्रावतेय इतिः क्रिया’ | अयच्छथा बाह्रोवेज्रमयो- 
मयम्‌ | आथसशब्द्रः' अयेप्वित्यन्तोदात्तः* | विस्तृतेप्वाद्यदात्तः* | 
हस्तयोर्वज्रमायसम्‌ (R. वे. १. ८१. ४) 
वाशीमेको विभर्ति हस्त आयसीम्‌ (ऋ. वे. ८. २९. ३) 
आयसीमतरत्‌ पुरम्‌ (ऋ. वे. ८. १००. ८) 
विस्तृदेतादाहरणम्‌° — 
शतं पूर्मिरायसहीभिः' (ऋ. वे. ७. ३. ७) 
ऊजो oa’ पूर्भिरायसीभिः (ऋ. वे. १. ५८. ८) 
इति | अधारयश्च सूर्यं दिवि दशेनीयमिति” ॥ 


जघन्वान्‌ | जघन्वानश्चैः संभृतप्रज्ञ वृत्रं मनुष्यार्थमपो गमयितुमिच्छन्‌ 
अग्रहीः बाह्वोगायसं आयुधम्‌ | अथ तं हत्वा सर्वेषां दर्शनाय दिवि सूर्य- 
मधारयः ॥ (८) 


बृहत्स्वश्॑न्द्रममंबद्यदुक्थ्य १मकृण्वत भियसा रोहणं दिवः | 
यन्माचुंषप्रथना इन्द्रमूतयः स्त॑नृषाचों मरुतोऽम॑दन्ननुं ॥ 


ız looks more like ङ 

2 Perhaps to read क्रियाध्याहार: 

* Read आयसशब्द: 

í Perhaps to read अयोमयेष्वन्तोदात्तः 

‘q part in 54] completely worm-eaten. 

" Read विस्तृते तूदाहरणम्‌ . 

* Read पूमिरायसीभिः 

$ Read नपात्‌ . 

° In the first three cases the accent is on स and सी. In the last 
two cases the accent is on आ. 


$ 
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बृहत्‌ | वृहत साम । स्वश्चन्द्रशचन्द्रं` Blah तेजः स्वभूतं यस्य | 
अमवद्गलवत्‌ | यदोर्थार्हः अकण्वतः वृत्रहयेन* दिवो रोहणनिमित्तम्‌ | 
द्यभक्ति हि -बृहत्‌ asa प्रयोज्यम्‌ । यदा च मानुषप्रधना 
मनुष्यहितसङग़ामा इन्द्रं मरुतः स्वः सवे एव नृषाचः प्राणा भूत्वा नृत्त’ 
सेवमानास्त्वामन्वमदन्‌ | उत्तरत्र सम्बन्ध इति ॥ 


बृहत्स्वश्चन्द्रम्‌ । ब्रृहत्साम स्वयमेव कान्तं बळवद्यदा प्रशास्यमकुर्वत 
भयेन स्तोतुदिवो रोहणनिमित्तम्‌ | यदा वां मनुष्यहितसङ्ग़ामा इन्द्रं मरुतः 
स्वदिवि स्थितं देवाः सन्तो मनुष्यान्‌ सेवमाना अन्वमदन्‌ | उत्तरत्र संबन्धः ॥ (९) 


द्रोश्रिंदस्याम॑वाँ अहे; स्वनादयोयवीद्भियसा वज इन्द्र ते । 
त्रस्य FARIA रोदसी मदे सुतस्य शव॒साभिंन॒च्छिर॑ः ॥ 


faq | द्योरपि बल्वानस्य 2:° स्वनात्‌ Randa’ तदानीम- 
कम्पत | यदा च तव वज्रो वृत्रस्य सवे जगत्‌ बाधमानस्य शिरश्शवसा 
तव सोमस्य मदेऽमिनदितिन्द्रम्‌* | तदिदं कर्म रोदस्योनिवेदयति रोदसी 
इति ॥ ; 


द्यौश्विदस्य | aly बलवान्‌ अस्य अहेः स्वनात्‌ तदानी भयेन 
adada अकम्पत | यदा द्यावापृथिवी बाधमानस्य सोमस्य मदे तव वज्रो 


! (२९४० स्वश्चन्द्रं चन्द्रं. 

° Read यदोक्थाह. 

* Read अङ्गण्वत. 

“ R९११ त्रृत्रभयेन, 

° Read नृन्‌ . 

f Read अहेः 

7? Perhaps to read अहिसहायेन or better अहिभयेन. 

5 Read only मदेऽभिनत्‌ . The part इतिन्द्रम्‌ not wanted. 
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बलेन वृत्रस्य shaa तदा अयोयवीदिति | ga एव आहननात्‌ अहि- 
रुच्यते ॥ (१०) 


यदिन्न्विन्द्र पृथिवी दर्शभुजिरहांनि विश्वा त॒तन॑न्त कृष्टयः | 
अत्राहं ते मघव॒न्तिश्रुंतं सहो द्यामनु शव॑सा ait yaa ॥ 


यदित्‌ | यत्खल्विन्द्रेयं प्रथिवी दशभुजिर्देशगुणो भवेत्‌ | यदि 
चाहानि सर्वाण्येव विस्तारयेयुः मनुष्याः | अत्रेव ते मघवन्‌ fad सहो 
बलं व्ृत्रवधादिकारणम्‌' | न शत्रूणां बलेन कृतावरिबहेणा* द्यामनुभवति | 
यथा महती and’ महती बहुभिर्महता च कालेन तव बलक्ृतयः शक्याः 
प्रकाशयितुमित्यथे:' ॥ 


यदिन्न्विन्द्र | यद्येवेयमिन्द्र प्रथिवी दशगुणा भवति यदि चाहानि 
सर्वाण्येव विस्तारयेयु: मनुष्याः सर्वदा ब्रुवाणाश्वेरेयुरत्रेव ते मघवन्‌ बलकूत॑ 
सर्वै कर्म विश्रुतं भवति तव बलेनागतं इात्रुहिसनं gazi भवति महत्तया 
इति ॥ (११) 


त्वमस्य पारे रज॑सो व्योमनः स्वभूत्योजा अवसे श्रृषन्मनः | 
चकृषे भूमि प्रतिमानमोज॑सोऽपः स्व॑ः परिभूरेष्या दिव॑म्‌ ॥ 


त्वम्‌ | व्योमान्तरिक्षं व्यवेः व्याप्तं हि | त्वमस्य व्योमनो रजसोऽ- 
न्तरिक्षस्य पारे स्वभूत्योजा: स्वभूतबलोऽवसे* सर्वेषां च रक्षणाय सपत्नानां 


! The आ mark in Wf and the letter दि completely worm-eaten. 
* Perhaps to read कृता अरिवहंणा. 

४ ओ mark in दो completely worm-eaten. 

' Passage not clear. 

” Folio 43a ends with स्वभू . 


ee 
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धषेणशीलमन: | कृतवानसीमां भूमिं यस्त्वं बलवतां बलस्य' प्रतिमानमसि | 
तथापस्त्वमप: स्वः सवेम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । आ Raa? दिवश्चेष* व्याप्तोषि 
त्वम्‌ ॥ 


त्वमस्य पारे । त्वमस्यान्तरिक्षलोकस्यान्ते स्थितः सन्‌ स्वभूतबलो 
रक्षणार्थं इात्रृणामभिभवनशीळचित्त तिष्ठसि। चक्रुषे कृतवानसि च भूमिम्‌ । 
बलवतां बलस्य प्रतिद्वन्द्रि त्वमन्तरिक्ष सर्वे परिभवन्‌ आगच्छसि दिवमिति॥ 


त्वं ya: प्रतिमाने पृथिव्या AN बृहतः पर्तिर्थू: | 
विश्वमाप्रां अन्तरिक्षं महित्वा स॒त्यमद्धा नकिरन्यस्त्वाबांन्‌ ॥ 


त्वम्‌ । त्वं ya? प्रतिमानं* प्रथिव्या दशेनीयवीयस्य । देवा 
वीराः । dea: स्वर्गस्य पतिरभव: | fad त्वमाप्रा अन्तरिक्षं महत्वेन | 
aad! सत्यं तथा सोऽयमर्थः | नास्त्यन्यस्त्वत्सदृश इति ॥ 


त्वं Ya: । त्वं भुवः प्रतिमानं पुथिव्या दशनीयवीरस्य स्वर्गस्य पति 
रभवः | विश्वमाधूरितवानसि अन्तरिक्षं महत्तया । सत्यं अद्धा इति सत्यनामनी | 
सत्यं तथैव न त्वत्सददा: कश्चिदस्तीति ॥ (१३) 


“a completely worm-eaten. 

* Read तथा aq: 

“ऋ not at all legible. Only a conjecture as the nearest 
approximation. 

* Repetition of दिवश्च not wanted. Read दिवं af, 

* भुवः completely worm-eaten. 

° मानं completely worm-eaten. 

“sat and द्‌ completely and the top portion of दनी lost as the 
corner of the leaf is broken. Read दृशंनीयवीर्यस्य. 

° Read सत्यमद्धा, 
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न यस्य॒ द्यावापृथिवी अनु व्यचो न सिन्ध॑बो रज॑सो अन्तमानशुः | 
नोत स्ववृष्टि मदे अस्य॒ युध्यत एको अन्यच्चकृषे विश्व॑मानुषक ॥ 


घनयस्य' । ध्येन्द्रस्यः द्यावापृथिव्यो व्यचो व्याप्ति नान्वान- 
शाते | न चान्तरिक्षे' स्यन्दमाना आपः' यस्य तेजसान्तेमानाझुः* | 
अस्यैव वाक्यस्य शेषो नोतेति । कि च सोममदे aa युध्यतोऽस्य रजसे" 
नानशुरिति । प्रत्यक्ष उत्तरः पादः ॥ 


न यस्य | यस्येन्द्रस्य द्यावाप्रथिब्यावपि व्याप्ति नान्वानझाते। न 
न्योऽपि तेजसोऽन्तमापुः | नापि च aa सोममदे युध्यतोऽस्य तेजसोऽन्तं 
आनशुः | कि बहुना एक एव त्वं अन्यत्सवमनुस्यूतं क्रुतवानसि ॥ (१४) 


agaa मरुतः सस्मिन्नाजो विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा | 
त्रस्य यद्भ्ृष्टिमता बेन नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं जघन्थ ॥ 


एन्वमदन्‌' | 
अनु त्वा पत्नीहषीत॑ वयश्च? (ऋ. वे. १. १०३. ७) 


' Read only न यस्य. 

* Read यस्येन्द्रस्य. 

भच in at completely worm-eaten. It may as well be न वान्तरिक्षे. 

' आ mostly worm-eaten. 

> Read तेजसो5न्तमानशु: The आ mark in मा completely worm-eaten. 

° Read रजसो$न्तं. 

7 The beginning of the commentary on this verse missing. 
There is no break in the MS. Read अन्वमदन्‌ . 

3 Read पत्नीहषितं. 

वृ य mostly worm-eaten. 
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इत्यत्र विश्वे देवा न मरुत एव | ततो न सृष्ट: । वृत्रस्य यदा भृष्टिमता 
युद्धेन । भृष्टिरश्रिग्रेशयतीति । जनिजघन्थ' त्वमानं प्रति | मुखमानम्‌ | 
अपि वा घ्राणमिति' ॥ 


आचन्नत्र | प्रहर भगवो जहि वीरयस्व इति सवस्मिन्नस्मिन्‌ सडग्रामे 
मरुत इन्द्रमाचन्‌ व्यात्ता मरुतो देवास्त्वां अन्वमदन्‌ | मदिः सक्मकश्च भवति | 
वृत्रस्य यदा अश्रिमता वज्रेण निजघन्थ त्वमिन्द्राननसाधनं मुखं प्रति ॥ (१९) 


a3 पु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्राय सद॑ने विवस्व॑तः | 
न्‌ चिद्धि रत॑ ससतामिवाविदन्न दुष्टतिट्रविणोदेपु शस्यते ॥ 


न्यू षु । सुनिप्रहराममो* वाच” महते इन्द्राय । वाग्वचेः | स्तुतय 
इन्द्राय भवंति" यजमानस्य सदने । स fe fasta a स्वपतामिव 
चोरोऽसुराणां विन्दति । न च दुष्टुतिर्थनप्रदेषु' शनस्यते` । तस्मात्‌ 
स्तुतिं सुनिप्रभरामह इति ॥ 


! The initial ज not wanted. 

* The anusvara not legible. 

* Here there is the figure six to mark the end of the sukta. 

‘Read सुनिप्रभरामो or सुनिप्रभरामहे. 

° Read वाचं. 

° First written भवति. Than an anusvara added after व just 
below the line. Read भवन्ति. 

* दु looks more like पु. 

5 Read शस्यते, 
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न्यू षु वाचम्‌ | सुनिप्रभरामहे स्तोत्रं महते इन्द्राय यजमानस्य गृहे 
स्तुतय इन्द्राय भवन्ति । क्षिप्रमेव हि sao रत्नं स्वपतामिव धनं चोरः 
इन्द्रो विन्दति | ततः प्रभरामहे | तत्र च धनप्रदेषु दुष्टतिन प्रशस्यते | 
तस्मात्‌ सुष्टु प्रभरामहे ॥ (१) 


दुरो अश्वस्य दुर ईन्द्र गोर॑सि दुरो यव॑स्य aga इनस्पतिः | 
शिक्षानरः प्रदिवो अकामकशनः सखा सखिभ्यस्तमिदं गुंणीमसि ॥ 


दुरम्‌' | दुरो ददातेः दाता | द्वारवचन आद्युदात्तः' | 
ANIME अइमप्रजानाम्‌ (ऋ, वे. १०. १३९. ६) 


वसुन* इनः स्वामी | इन इनतः' प्रेरणार्थात्‌ । पति” पालयिता | 
शिक्षाना उदारः शिक्षां दानं नयतीति। प्रदिवः पुराणः प्रगता 
बहवो5स्य दिवसा इति | यः स्तोतृणां न कर्शयति कामान्‌ सो5काम- 
aaa: | सखा सखिभ्यां? | तमिमं' ` स्तुमः ॥ 


' Read दुरः 

2 4 looks more like 4 

* Read अश्मत्रजानाम्‌ - 

‘A few words left uncommented. 

° Read इनते: 

° Read पतिः 

"Read शिक्षानरः. The आ mark in 4 worm-eaten. But it is 
ना and not नर. 

S Read सोऽकामकशनः 

° Read सखिभ्यः 

Read तमिद्‌. 


॥ 
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दुरो अश्वस्य । दाता अश्वस्य दाता इन्द्र गोश्च असि | दुरो यवस्य 
घनस्य इश्वरः पालयिता | शिक्षाया नेता झासिता सर्वेषां पुराणः कामानामक- 
Ra सखा सखिभ्यः | तं वयमिदं स्तुमः |) (२) 


शचीब इन्द्र पुरुकृद्द्युमत्तम तवेदिदमभित॑श्चिकिते वसु | 
अतः संगृभ्याभिभूत आ भ॑र मा त्वायतो ज॑रितुः काम॑मूनयीः ॥ 


शचीवः । प्रज्ञावन्‌ इन्द्र बहवोः' कर्ता रतिशयेन* दीप्त तवेवेदं 
संभृतं अपिभीतोः दृश्यमानं ज्ञायते धनम्‌ । अतः संगृह्याभिभवितः 
शत्रृणामह्य* देहि | मा त्वामिच्छतः eta: काममूनीकार्षी: ॥ 


ada इन्द्र | प्रज्ञावन्‌ इन्द्र बहूनां कर्तः अतिशयेन दीत्तिमन्‌ तवैवेद- 
adi वसु ज्ञायते। अतो वसु नः संगृह्य अभिभवितः sani मह्यां देहि | 
मा त्वामिच्छतः स्तोतुः काममूनीकार्षीः ॥ (३) 


एभियुभिः सुमनां एभिरिन्दुभिनिरन्धानो अमंति गोभिरखिनां | 
इन्द्रेण दस्यु दरयंन्त इन्दुभियुतद्वेषसः समिषा र॑भेमहि ॥ 


एभिः । एभिर्दीसेस्सुमनाः ° | एभिः सोमैः | पुनरेभिरिति पूरणप्रायम्‌ | 
निरुन्धानोऽस्माकं दारिद्र्यं गोमिर्दत्ताभिरश्चिना | अश्ववता च धनेन दत्तेन 


! Read बहो: 

? Read अतिशयेन, 

3 Read अभितो. 

* Perhaps to read शात्रगामद्य. 
° Read एमिर्दीप्तेस्सुमना: 
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सुमना भवेति समाप्तिः । इन्द्रेण दस्युं दरथन्तः पृक्तेरिन्दुभिः प्रीतेनः | 
प्थकृतद्वष्टारोऽन्नेन संरब्धा भवे संगच्छामहे || 


एमिद्युमिः | एमिर्यागदिवसे: एभिश्च सोमे: प्रीयमाणः स्तोतृणामर्थाभाव- 
जनिताममति गोभिरश्चवता च धनेन निरुन्धान इन्द्रो भवति | वयं तेनेन्द्रेण 
उपक्षपयितारं दस्युं दरयन्तः प्रत्नः सोमे: प्रथक्कृतद्वष्टारोऽन्नेन संरब्धा 
भवेम ॥ (४) 


समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः पुरुअन्द्रेरभिद्युभिः | 
सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअंग्रयाश्वाबत्या रभेमहि ॥ 


समिन्द्र | संरमेमहि धनेनेन्द्र | समन्नेन । सं बलेबेहुदीप्रिमिर- 
भिद्योतमानेः | सञ्च देव्यान्त्वदीयया' प्रमत्या वीरबलया* गोमुखयाश्चवत्या 
रभेमहि ॥ 


समिन्द्र राया | इन्द्र धनेन संरब्धा भवेम अन्नेन च। सं बलेः 
बहुनां स्प्रृहणौयेः अभिगतदीक्तिभिः | सं च देव्या प्रमत्या यस्या वीरा बल 
भवन्ति गोमुखया अश्वयुक्तया ॥ (५) 


ते त्वा मदां अमदन्तानि दृष्ण्या ते सोमांसो zA सत्पते | 
यत्कारवे दश ZAPATA बहिंष्मते नि सहस्राणि aga: ॥ 


! Folio 33b ends here. 

* Read JARIT or एथकूकृतद्रेशरो. 

3 Read भवेम. 

* Read देव्या त्वदीयया. 

3 First written वीरबलाया. Then आ in ला deleted with a dot 
above. 
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ते त्वा । ते त्वा मादका अमदन्‌ | ते' त इत्युक्तं तानि वृष्ण्येति । 
वृप्ण्यसामानाधिकरण्यालिङ्गमेदः | वर्षणनिमित्तं वृष्ण्यम्‌ | सोमा एव 
तयोक्ता: । ते सोमासो वृत्रंहननेषुः सतां पालयितः | यदा त्वं कारवे 
स्तोत्रे दश सहसाण्युपद्रवाणा* न्युबहेयसि' यजमानाय इत्रुमिः प्रतिगत" 
इति ॥ 


ते त्वा मदा । ते त्वां सोमा अमदन्‌ | तानि वर्षणनिमित्तानि । के ते 
इत्याह-ते सोमासो वृत्रहननेषु सतां पते । यदा त्वं दझसहस्तराण्युपद्रवाणां 
निबहयसि यजमानाय दात्रुभिरप्रतिगतः ॥ (६) 


युधा FAI घेदेषि ध्रष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योज॑सा | 
नम्या यदिन्द्र सख्या परावति faaeat agfa नामं मायिन॑स्‌ ॥ 


युबा" । युद्धेनानुसूतं ` अन्यद्युद्धमुपगच्छसि धृष्णुस्त्वम्‌ । पुरं" शख्र- 
गुणां सभेदं' ° विनाशयसि बलेन | भूतार्थे लवूत्तरवाक्यार्थसमभिव्याहारात्‌' ' | 


! Read के 

* Read तथोक्ताः 

3 Read वृत्रहननेषु. 

' Read सहतल्लाण्युपद्रवाणां, 

» Read faaeafa, The letter सि slightly worm-eaten. 
° Read अप्रतिगत. 

* Read युधा. 

5 Read युद्धेनानुस्यूतं. 

9 Add पुरा before पुरं. 
"१ Read शत्रूणां ea. 
" Read लड्त्तरवाक्याथंसमभिव्याहारात्‌ . 


m 
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अयं च ्यायस्सवंत्रानुसन्धेयः' | प्रपञ्चितञ्चः विभवत्यनुक्रमण्यामः | 
नम्या नमिना सख्या सहायभूतेन यदा देरे स्थितं निबहयो नमुचिं नाम 
मायिनमसुरमिति | 


युधा युधम्‌। युद्भेनानुस्यूतमन्ययुद्भमुपगच्छसि त्रृष्णुम्‌ | पुरेण च 
पुरं ami सहेदं विनाइयसि बलेन | अनुगुणेन हन्द्र मरुद्रणेन दूरे नमुचि 
नम असुरं मायाविनं निब्रहयः तदानीमिति ॥ (७) 


त्वं aga पर्णयं वधीस्तेजिष्ठयातिथिम्बस्यं aa | 
त्वं शता वद्स्यृदस्याभिनत्युरॉड्नानुदः परिषूता ऋजिश्व॑ना ॥ 


त्वं करञ्जम्‌ । त्वं करञ्जमपि' पर्णयं अवसीस्तेजिप्ठया' अतिथि 
यस्य कृत्वे कतेरी | वर्तन्या शक्या" | त्वं शतानि वङ्गृदस्य स्वभूता? 
अहिनत्‌' ° | अनानुदो बली । स ह्यमे युद्धे दीयते | यदि वैकवीर: | यस्य 
युध्यतोऽनुदीयमानोऽन्यस्सहायो न विद्यते | परिषूता: परिगताः | ऋजिश्वना 


' Read न्यायस्सर्वत्रानुसन्धेयः 

* Better 740 प्रपञ्चितश्च, The letter 4 partly worm-eaten. But 
it is श्च and not श्र. 

* This is the fifth of the I2 Anukramanis. Cf. n. 3 on p. I68. 

' Better read करज्ञमपिच, 

* Read अवधीस्तेजिष्टय़ा. 

* Read अतिथिखस्य. 

7 Not clear. 

` Read QARA. 

? Better read स्वभूतानि. The word पुर: not commented. 

Read अभिनत्‌ , : 
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राज्ञा | ऋजिश्वनावष्टस्य' daaa + ग्रस्य पुराण्यभिनदिति | 


त्वं करञ्जम्‌ । त्वं करञ्जमपिच पर्णयमवधीः तेजिष्ठया शक्त्या दिवो- 
दासस्य रक्षार्थम्‌ | तथा त्वमृजिश्चनः झात्रोः वड़गृदस्य बह्वीः पुरः अभिनः या 
ऋजिश्वना राज्ञा परिगताः | ऋजिश्वनः ात्रुपुराण्यवष्टभ्य अवस्थितस्य 
साहाय्यं क्तवान्‌ | अस्य अनानुदोऽपश्चाद्भावस्य दातेति ॥ (८) 


त्वमेताज्ञनराज्ञो द्विदैशांबन्थुनां सुभ्रवंसोपजग्पुष॑: | 
q Geet नब॒ति ad श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदाटणक ॥ 


त्वम्‌ । त्वमेतान्‌ जनराज्ञो द्वि्दश्य' जनपदानां राज्ञो विंशतिं 
बन्धुवजितेन सुश्रवसा रज्ञा" उपजग्युषो ° युद्धार्थम्‌ | तदनुचराणा' योद्धूणां 
संख्या ARERR | विश्रुतस्त्वं न्यवधीश्चक्रेण' दुष्प्रपदनेन ` ° रथ्या रथा- 
वयवेनेति ॥ 


त्वमेतान्‌। त्वं एतान्‌ जनपदानां राज्ञो विशति बन्धुवजितेन सुश्रवसा 
राज्ञा उपजग्मुषः Aga तदनुचराणां भटानां इयं संख्या षष्टिमिति | AA- 
तस्त्वं न्यवधीः चक्रेण दुष्पतनेन रथ्यायाम्‌ ॥ (९) 


' Read ऋजिश्वनावश्ब्धस्य, 

* Read वङ्गुदस्य. 

* The first letter in the line worm-eaten. Perhaps to read 
उग्रस्य. 
¦ Read द्विश. 

5 Read राज्ञा. 

५ Read उपजग्मुषो. 

* Read तदनुचराणां. 

3 Read षष्टिमिति. 

"o at the end of the line, lost as the corner of the leaf is 


broken. 
r Read दुष्पतनेन. 
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त्वमांविथ gadi तवोतिभिस्तव त्रामभिरिन्द्र TAT | 
त्वमस्मै कुत्समतिथिग्वमायु महे राज्ञे यूनें अरन्धनायः ॥ 


त्वमाविथ | त्वमन्नक्षः' सुश्रवस्सं राजानं तवेतिमि: | तव त्राणैरिति' 
कुवेयाणं* च । त्वमस्मे सुश्रवसे महते राज्ञे यूने कुत्सादीं्रीन्‌ वशमनय: || 


त्वमाविथ | canta: सुश्रवसं राजानं तवोतिभिः | तथा तव त्राणै- 
Rez तूर्वयाणं च । त्वमस्मे सुश्रवसे महते राज्ञे यूने कुत्सादीन्‌ त्रीन्‌ बश- 
मनयः ॥ (? ०) 


य उद्चीन्द्र देवगोंपाः सखायस्ते शिवतमा असांम | 
त्वां स्तोषाम त्वया सुवीरा द्राधीय आयु: प्रत॒रं दधानाः ॥ 


य उन्हचि* | ये वयं aad’ उदके क्‌ क" देवेगुप्ताः सखाय- 
स्तेऽत्यन्तं कल्याणा आ” अभूम तेवयक्षां'° स्तुयाम स्तुयामः' त्वया 
सुवृत्रा' deat चायुः प्रकृष्टतरं दधाना इति'° ॥ 


' Read AMA: 
* Read सुश्रवसं. 

3 Read तवोतिभिः 
* Read IARA. 
3 Read तूर्वयाणं. 
° Read य उदृचि. 


This word not wanted. 2 
द्‌ at the end of the line, lost as the corner of the leaf is 


broken. In the next line there is के and then कू कू. Read उदर्कः 
* आ not wanted. 
" Read À त्रयम्‌ । त्वां, 
Repetition of स्तुयाम not wanted. 
R९१० सुपुत्रा. 
Here there is the figure seven to mark the end of the sukta. 
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य उदृचीन्द्र | ये वयमुदर्के Zager: सखायः ते अत्यन्तं कल्याणा 
ayal ते वयं त्वां स्तुयाम । त्वया सुपुत्रा दीघतरं च आयुः प्रकटतरं 
दधाना इति अन्नपुत्रयोराशंसनम्‌ ॥ (११) 


मा नों अस्मिन्मंधवन्पृत्स्बंहेसि नहि ते अन्तः शव॑सः परीणशे | 
अक्रन्दयो नद्यो ३ CRagat कथा न क्षोणीभियसा समारत ॥ 


मा नः। मा दा अस्मादस्मिन्‌' मघव + + पद्रवे +ˆ सुसंग्रा- 
मेषुः। न हि तव शवसोऽन्तः पर्यन्तः पर्यवरो* भवति । पर्याh्तुमशक्य- 
मित्यर्थः | स त्वमन्तरिक्षे स्थितो रोरूधमाणो* नदीरुदकानि क्रन्दयसीति 
fanaa: | कथं त्वद्धिया* क्षोणीः प्रथिवीय + + + + न' संगच्छते | 


‘Read अस्मानस्मिन्‌ . 

* After मधव only a small part of the next letter seen. Then 
two letters completely lost as the edge of the leaf is broken. Then 
q is in tact. Another letter is lost as the corner of the leaf is 
broken, and Folio 44a ends. The letter before 924 has only 3 and 
not 5 joined to it, as is quite clear from the final bit. What was 
written may be g8 पद्रवेषु. 

5 I find a dot above स and IT as if they are deleted. Perhaps the 
whole passage to read मा दा अस्मानस्मिन्‌ मधवन्नुपद्रवे पृत्सु संग्रामेषु. 

f Perhaps to read परिणशे. 

° Read रोख्यमाणो. 

f Not wanted. 

’ After J about four syllables missing as the edge of the leaf is 
missing. Perhaps to read पृथिवीयं भियसा ada, 
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कथं' चमेवक्वेष्टिता न भवति | बहुवचनान्तं वा क्षोणीरिति | Aga 
इतिमे” लोकाः कथं न संगच्छन्त इति | अन्तइशब्दो रेफी निपातः 
सन्नन्तोदात्तः । 


अन्तविच्छन्ति' तं जने (क्र. वे. ८. ७२. ३) 


इति | अयं चकारान्त’ आद्युदात्त इति ॥ 


मा नो अस्मिन्‌ | मास्मानस्मिन्‌ सडप्रामेषु जायमाने उपद्रवे त्याक्षीः | 


न ते बळस्य पर्यन्तं केनचिदपि व्याप्तुं AFAR | स त्वं नदीरूदकानि क्रन्दर्यास 


रोरूयमाणः | कथं a ged: तव भयेन संगच्छन्ते | भयाद्वीन्द्रस्य 
भूमयो विध्वतास्तिष्टन्ति ॥ (१) 


अर्ची शुक्राय शाकिने शचीवते ५ण्वन्तमिन्द्रे महयंत्नभि हि | 
यो ya शवसा रोद॑सी उमे दषा दृष्या वृषभो ase ॥ 


aq) aqfaa? वचः शक्राय बलवते प्रज्ञापते' । श्रृण्वन्त- 
मिन्द्रं पूजयन्नभिष्टुभि* | यः इत्रृणां धर्षकेण बलेन रोदसी उभे नृज्ञते” 


‘a and & completely lost as the corner of the leaf is broken. 


Only a conjecture. 
‘fq worm-eaten and indecipherable. Only a conjecture. 


* Read इसे. 

* Read अन्तरिच्छन्ति. 

* चाकारान्त. 

° 4 completely lost as the corner of the leaf is broken. Only a 
conjecture. 

7 Read प्रज्ञावते. 

3 Read पूजयन्नभिष्टुहि. 

* Read ्युज्ञते. 


k 
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प्रसाधयति वशीकरोति । वृषा वृषत्वेन वृषभः | वृषत्वमस्य वर्षेणादेव' 
भवति | वृषभो वृषणवाः मुप्कवानितिः | यास्कस्तु वृषभो वृषति रेतः 
प्रजां वर्षति वेति* ॥ 


अर्चा शक्राय | उच्चारय स्तोत्रं शक्राय असहायाय प्रज्ञावते | श्वण्वन्त- 
मिन्द्रं पूजयन्‌ अभिष्टुहि | यः इात्रूणामभिभविता बलेन उभे द्यावापृथिव्यो 
प्रसाधयति वर्षणशीलो वृषभो वृषत्वेन च इति ॥ (२) 


अर्ची दिवे बुंहते शूष्यं १ वचः स्रं यस्य॑ gaat zoel | 
बृहच्छूवा AGT बहेणा कृतः पुरो इरिभ्यां दृषभो रथो हि पः ॥ 


अचे । saa’ दीप्ताय ged सुखकरं वचः । स्वक्षत्रं स्ववलम्‌ | 
यस्य शत्रून्‌ धर्षयतो धृष्टं मनो भवति स इन्द्रो बृहच्छुवा मनाकीतिः" 
असुर: शत्रूणां क्षेपकोचयासुरोऽसुरतो' बलरतोडपि” वा असुमान्‌ | बहँणा 
परिबहणा सपन्नानां हिंसकः | पुरस्कृतो हरिभ्यामश्चाभ्यां वृषभो रथो 
रभण; स इन्द्रः ॥ 


| g mostly worm-eaten. 

* Read त्रुषणवान्‌ . 

“The 3 mark in मु completely worm-eaten. The क in ष्क and 
वा lost as the corner of the leaf is broken. 

“What Yaksa says is: 394: प्रजां वर्षतीति वा अतिबृहति रेत इति वा । 
तदवर्षकर्मा । वर्षणाद्तृषभः (नि. ९. २२). 

* Read उच्चारय. 

५ Read महाकीर्ति: 

* Perhaps to read क्षेपको5थवासुरो5सुमतो. 

° Read बलवतो$पि. 

° Read रंहण; 
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अर्चा दिवे | उच्चारय दीप्ताय महते बळनिमित्तं वचोऽनाश्रितपरबलम्‌ | 

q Ss ~ धृ * A e if 
यस्य VAL घषेयतो धृष्टं मनः | महाकीतिः शत्रृणामसिता शत्रुपरिबहंणार्थ तस्ये- 
द्रस्य रथः कामानां afaa अश्वाभ्यां पुरस्क्रियते स्तोतृणां इति ॥ (३) 


त्वं दिवो ga: सानुं कोपयोऽव त्मनां gaat शम्बरं भिनत्‌ । 
यन्मायिनो त्रन्दिनों मन्दिनां शृषच्छितां गभ॑स्तिम॒शनिं पृतन्यसि ॥ 


त्वम्‌ । त्वं दिवो महतो नभसस्सानु समुच्छितमद्भम्‌' | कोप- 
योऽवाभिनञ्चात्मना धर्षकेण सहायेन शंबरम्‌ | यदा मायिनो afte 
Asad’ स्वबलेन मुन्दूकक्रमेन्दिना" apa aT मनसा युक्तस्त्वं 
शितां तीक्ष्णीकृतां गभस्ति ग्रृहीतमशनि पृतन्यसि प्रेरयसि ॥ 


त्वं दिवः | त्वं दिवो महतः समुच्छ्रितं मेघमकोपयः | अवेभिन्नवा- 
नात्मनेव धर्षयिता झम्बरमसुरम्‌। यदा मायावतोऽन्यान्‌ स्वबलेन मृदूकतुँ 
हृष्टेन मनसा घृटं तीक्ष्ण झत्रृणां गृहीतिमशनिमयोधयः तदानीमिति | यद्वा 
बाहुमशनि चेति ॥ (४) 


नि agfa श्वसनस्य॑ मूर्धनि goea चिद्व्रन्दिनो Taga | 
पराचीनेन मन॑सा बहणांवता यदद्या चिंत्कृणवः कस्त्वा परि ॥ 


मु after स partly worm-eaten. Still quite decipherable ; after 
त the next letter is म and the line ends. The first letter in the next 
line is g. Perhaps to read समुच्छितं मेधम्‌ . 

* Perhaps to read त्रन्दिनोऽन्यान्‌ . 

3 Perhaps to read मदूकतुर्मन्दिता. 

* Read ga. 

* Read धर्षकेण, 
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नि धत्‌' । निवृणक्षि यदा श्वसतः शुष्णस्य मूर्धनि त्रन्दिनः | 
अत्र यास्कः | ब्रन्दी ब्रन्दक्तेमृदुभावकमेणः | निवृणक्षति यच्छसनस्य 
मूधेनिइ्ुण्णस्यादित्यस्य शोषयितुः | रोरूयमाणो धनानीति वाः इति | 
प्राचीनेन' प्राचीनेनापराङ्मुखेन मनसा परिबहंणावता यदद्यापि करोति 
शत्रुवधं कस्त्वा परिभवेत्‌ | अपि वा निरुन्ध्यादिति ॥ 


नि यदूबृणक्षि | निवृणक्षि यदा झाब्दकारिणः झुष्णस्यादित्यस्य झोषयितुः 
मूर्धनि मृदूकर्तु स्थितान्युदकानि रोरूयमाणः | इत््चभिभवमुखेन वृद्धिमता 
मनसा यदीदानीमप्येतत्‌ कुणोषि तं त्वां कः परिभवति ॥ (4) 


त्वमांविथ नर्य gii यदु तवं तुर्वीतिं ब॒स्यँ शतक्रतो । 
त्वं रथमेतं कृत्व्ये धने त्वं पुरो नब॒ति दम्भयो aa II 


AS 


त्वमाविथ | त्वमरक्षो नयार्दीस्त्रीन्‌ । अपि च ages’ तुर्वीतिश्च 
शतक्रतो | त्वं रथं चरथोक्तम्‌* | 


त्वं रथं प्र भरो योधमृष्वम्‌ (ऋ. वे. ६. २६. ४) 


"Read नि aa. 

* What is found in N. is: aed} त्रन्दतेर्मृदृभावकर्मणः (५. १५). नि 
यद्त्रृणक्षि श्वसनस्य मूर्धनि शुष्णस्य चिद्व्रन्दिनो रोर्त्रद्रना । नित्रृणक्षि यच्छवसनस्य मूर्धनि 
शब्दकारिण: । शुष्णस्यादित्यस्य च शोषयितु: । रोरूयमाणो वनानीति वा वधेनेति वा 
(५. १६). 

3 This word not wanted. 

4 Read PAFTA. 

5 Read तुर्वीति च. 

५ Folio 44b ends with चरथो, The word not clear. 
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इति | तथैतशमप्मृर्षि कृत्व्ये धने कतेव्ये धने । न संग्राम इत्यत्र' | 
उक्तं च | 
l यथोत HEA धने (ऋ. वे. ८. ५. २६) 
इति । वर्णवाच्येततञ्शब्दोऽन्तोदात्तः | 
यदेतरेमि:* पतरे: (ऋ. वे. १०. ३७. ३) 
त्वं नव नवतिं शंबरस्य पुरो दंभयोडमिन इति | 


इति 


त्वमाविथ | त्वमरक्षो नर्यादीन्‌ पञ्च शतकमेन्‌ | तथा कर्माहधननिमित्तं 

त्वं एतशस्य रथं Casi चावः | त्वं पुरो नव नवतिं चाप्यनाशयः | एतेषां 
रक्षणप्रकारमितस्ततो वक्ष्यन्ति ऋषय इति ॥ (६) 
स घा राज सत्पतिः शूशुवज्जनों रातहव्यः प्रति यः शासमिन्व॑ति | 
उक्था वा यो अभिग्रणाति राध॑सा दानुरस्मा उप॑रा पिन्वते दिवः | 


स घ। स खळ जनो राजा स्तां“ च पतित्रेद्धते” | यो दत्तह- 
face: सनषनिन्द्रस्य स्तुतिं प्रेरयति | शासशब्दः स्तुतिशासनयोराद्युदात्तः | 
शासनोदाहरणम्‌ । 

श्रोषण्ये अस्य शासम्‌ (R. वे. १. ६८. ९) 
शासिता चेदन्तोदात्तः । 


' Passage not clear. 

° Read वर्णवाच्येतशशाब्दो . 

3 Read यदेतशेभिः 

í Read सता, The letter त written very close to and below स so 
_ that it is स्त and not सत. 

> Read पतिवंधंते 

५ Read श्रोषन्‌ ये. 
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अकवारिं दिव्यं शासमिन्द्रम्‌ (ऋ. वे. ३. ४७. ५) 
शास इत्था महाँ असि (ऋ. वे. १०. १५२. १) 


उक्तानि च योऽभिवदति । हविषा स ह दातास्मे इन्द्र उपराण्यश्राणि 
दिवो दोग्धि | पपेरुपरम्‌* | उप्तमिव नभस्यश्रमिति ॥ 


स घा राजा | खलु जनो राजा सतां च पतिः वर्धते दत्तहविषकः यः 
झासितारमिन्द्रं प्रति गच्छति प्रीणयति वा । उक्थान्यभिवदति सह हविषा 
दाता | अस्मै fea: सकाझादश्राणि दोग्धि ॥ (७) 


असंमं क्षत्रमसमा सनीषा प्र सॉमपा अप॑सा सन्तु नेमें । 
ये त॑ इन्द्र aga adafa महि क्षत्रं स्थविरं दृष्ण्ये च ॥ 


असमम्‌ | असमं बलम्‌ | असमा च बुद्धिः | तथा प्रतिप्रसन्तुः 
भवन्तु“ सोमस्य पातारो वधकर्मणा | नेमशब्द एतच्छड्दपर्याया* | 
उत घा नेमो अस्तृतः" (ऋ. वे. ५. ६१. ८) 
इति | एतल्वेन्द्र ददुषः स्तोमं दीदिवांसो* वर्धयन्ति azg प्रवृद्ध 
पुंस्त्वं च । कसोः संप्रसारणं प्रथमाया अपि बहुशो दृष्टमिति ॥ 


' Read उक्थानि. 

* But Yaska has. उपर उपलो मेघो भवति । उपरमन्तेऽस्मिन्नश्राणि । उपरता 
आप इतिवा (नि, २. २१) 

3 That text has 07] प्रसन्तु. 

* व mostly worm-eaten. 

5 Read एतच्छन्दपर्यायः 

f Read अस्तुतः 

? Perhaps to read ये dara. 

£ Perhaps to read दृदिवांसः 
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असमं क्षत्रम्‌ । असमं बलमसमा प्रज्ञा | प्रभवन्तु सोमस्य पातारः 
कर्मणा | नेमशब्दोष्धवचन: । केचनेत्यर्थ:। तानाह | ये तवेन्द्र ददिवांसो 
वर्धयन्ति महत्‌ बलं Gag पुंस्त्वं च ॥ (८) 


तुभ्येदेते agar अद्रिदुग्धाश्रमूषदश्रमसा इन्द्रपानां: । 
व्य॑श्नुहि TT काममेषामथा मनों वसुदेयांय कृष्व ॥ 


तुभ्येत्‌ | तुभ्यमेवेते बहवो ग्राबदुग्धाश्वमससादिनः सोमा इन्द्रपा- 
नार्हा: | तानिमान्याप्तुहि' | तपीयः च इन्द्रियाणां काममेतेः | अथ 
मनोऽस्माकं वसुदाताय* कुरु ॥ 


तुभ्येदेते | तुभ्यमेवैते बहवो ग्राबदुग्धाः चमससादिनः सोमाः इन्द्रस्य 
तव qazi: तानिमान्‌ व्याप्नुहि । aga च आत्मीयं काममेते: । 
अथात्मनो मनो वमुदानाय कुरु ॥ (९) 


अपाम॑तिष्ठद्धरणंदवरं तमोऽन्तमुत्रस्यं जठरेषु पवत: | 
अभीमिन्द्रो नद्यो ब॒त्रिणां हिता विश्वां अनुष्ठाः प्रंवणेषु जिघ्नते ॥ 


अपाम्‌ | धरुणशब्दो धारावचनाः* | अपां धरुणंबरं निरोधक 
तमोऽतिष्ठन्‌ | अस्यैव विशदवचनम्‌ | अन्तवुत्रस्य जठरेषूदरेषु अन्तः 


‘Read तानिमान्‌ व्याप्नुहि. 
2 Read तर्पय. 
* Read वसुदानाय. 
_ * Read धारावचनः 
5 Read धरुणह्वरं . 
54 
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qa मेघो5तिष्ठदिति | जठर उदरञ्गग्धमस्मिस्तिष्ठतीति' | जठरामिश्वे- 
दादुदात्त: | 

यामिः* पठर्वा' जठरस्य मज्मना (क्र. वे. १. ११२. १७) 
इति | अभिजिन्नतं gaat’ नदीरिन्द्रो वद्रिणा" वृत्रेण निहिता विश्वा 
व्याप्ता अनुष्ठा अनुतिष्ठ निन्द्र: प्रबणेषु aaa’ | वृत्रोदरादिन्द्र उदकानि 
प्रच्यावयति* प्रवणेष्वित्यर्थ: ॥ 


अपामतिष्ठत्‌ | अपामतिष्ठत्‌ धारकगह्वरयुक्तं तमः | एतदेवाह वृत्रासुरस्य 
जठेरेषु मेघोऽतिष्टदिति | अभिजिध्नते एनं पर्वतं वारकेण मेघेन निहिता विश्वा 
नदीरनुतिष्टन्‌ प्रवणेष्विन्द्रो उमिजिप्नते इति | द्विकर्मको निष्पेषो हन्तेरर्थ: | (१०) 
स शेव्र॑धमविं धा युम्नमस्मे महि क्षत्रं जनापार्ळिन्द्र तव्यंम्‌ | 
क्षां च नो म॒घोन॑ः पाहि सूरीन राये च॑ नः स्वप॒त्या इषे at: ॥ 


सः | aa’ रोगाणाम्‌ । तस्मिन्‌ सति यद्ठधेते तदन्नं धनं 


' After ggl some letter begun and completely scored off. Then 
न written. सम is completely worm-eaten. 


शोती 


* a: mostly worm-eaten. 
3 मि mostly worm-eaten. 
+ af completely worm-eaten. 
‘इ written as a q with an anusvara before and after it. 
° Read afit. 
7 Read Rifà. This word not wanted here, as it has already 
been taken up. 
च्या mostly worm-eaten. 
This is how it begins स aqui, Perhaps स is the Pratika. ण 
| is mostly worm-eaten. Itis ण and not 4, Read शमनम्‌, 


= 
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सावमस्मास्वधियेहि' | महच्च बलमिन्द्रञ्जनस्य' अभिभवितृ प्रवृद्धम्‌ | 
रक्ष चास्मान धनवतः । पाहि च स्तोतृन्‌ यनाय | मा चास्मान्‌ धेहि 
शोभनापञ्यायान्नाय* | अपत्यं° gat नानेन पततीति° ॥ 


स AIAI स सुखे वर्धमानं सुखकरमन्नमस्मास्वधिधेहि | महच धनं 
जनस्य अभिभवितृ वृद्धम । रक्ष चास्मान्‌ Taran हविष्मतः | पाहि स्तोतृन्‌ | 
शोभनापत्याय धनाय च अन्नाय च अस्मान्‌ कुरु | इत्यन्नं पुत्रं च आझास्ते॥ (११) 


दिवश्चिदस्य वरिमा वि पैप्रथ इन्द्रं न मह्ना पृथिवी चन प्रति । 


भीमस्तुविप्माञ्चपणिभ्यं आतपः शिशीते वज्रं तेज॑से न बंसंगः II 


A 


| झलोकादपि । स्योरुत्वंः विस्तीणेमासीत aa 


~~ 
[दवः 
A is 


महत्वेन प्रथिव्यपि प्रतिभवति | भीमो यस्मादन्ये बिभ्यति। तुविष्ठान्‌ ° 


! सावं not intelligible. Perhaps सवम्‌ . Read अस्मास्त्रधिधेहि. 
? Read बलमिन्द्र जनस्य. 

° Read धनाय. 

* Read शोभनापत्यायान्नाय. 

3 Folio 456 ends with अप, 

ê Here there is no figure to mark the end of the Sukta. 

7 दि Partly worm-eaten. ` 


` Read HETI. 
9 Read इन्द्रन. 
Read तुविष्मान्‌ . 
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वृद्धिमान्‌ | चर्षेणिभ्यो मनुष्याथेम्‌ । मनुष्याणां' आतपक:? | निश्रतिः 
वञ्र + +‘ devas’ | यथा तेजनार्थ* ऋषभः az इति ॥ 


दिविश्विदस्य | ब्युलोकादपीनद्र॒स्य उरुत्वं विस्तीणमासीत्‌ | इन्द्रं न महत्वेन 
पृथिव्यपि प्रतिभवति | भयंकरो वृद्धिमान्‌ मनुष्यरक्षार्थ वज्रं तीक्ष्णीकरोति 
शत्रूणामातापयिता | यथा ऋषभः श्रड्रेस्तैक्षण्यार्थ निश्यति ॥ (१) 


सो अंणेवो न न॒द्य॑; समुद्रियः प्रतिं ग्रभ्णाति विश्विता बरीमभिः | 
न्द्रः सोम॑स्य पीतयें TMA स॒नात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते ॥ 


सा | स समुद्र इव नदीस्समुद्रियः समुद्रेऽन्तरिक्षे वर्तमानः | 
प्रतिगृभ्णात्य + +° व्याप्ता उरुत्वैः । सोऽयमिन्द्रस्सोमस्य पानार्थं 


{> l2 


वृषेवाचरति” | aad’? सनाच्चिरादेवारभ्य' ` | अपिवा सनातनस्सन्धस्स ' ° 


‘sal completely worm-eaten. The other letters in the word 
also slightly injured. Reading only a conjecture. 

* The word in the text is only आतपः Perhaps to read आतापकः 

3 Read निश्यति, 

‘ Read 43. This is the last word in the line. Then at the 
end of the line space for about two syllables left blank. But 
nothing except anusvara seems missing. 

så mostly worm-eaten. Read तैक्ष्ण्याथम ८ 

५ धे mostly worm-eaten. अ 

7 Read either सो or a: 

5 After प्रतिगरभ्णात्य space for two syllables left blank. Perhaps to 
read प्रतिग्रभ्णात्यत्यन्तं. > 

* ति completely worm-eaten. 

थ completely worm-eaten. Only a conjecture. ae 

7 It seems there is a dot above fā in which case it becomes चि 


' Read only सनातनस्स, The letter न in सना mostly worm-eaten. 
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योद्धा सन्‌ ओजसा बलकमेणा स्तूयते | नद्यो रदनात! | अहावनदता 
हते तस्मादद्यो' नाम स्थ इति च मन्द्र इति ॥ 


सो अर्णवः | स समुद्र इव समुद्रपातिनीरनदौः प्रतिगृह्णाति विविधं 
श्रिताः सेना: उरुत्वेः | इन्द्रः सोमस्य पानाय वृष इवाचरति | चिरादेवारभ्य स 
योद्धा बळमहत्तया स्तोतृभिः स्तूयते ॥ (२) 


त्वं तमिन्द्र प्तं न भोज॑से महो ठुम्णस्य धर्मणामिरज्यसि । 
प्र atin देवताति चेकिते विश्व॑स्मा उग्रः कणे पुरो हितः ॥ 


त्वन्तम्‌ । त्वं तमिन्द्र vad नाकार्षिभ्योजनाय* | न हि भतो 
भुक्ते | अपिच महो नृम्णस्य” धनस्य धर्मणां' धारकाणामीशिषो | 
सोऽग्रमिन्द्रो देवत* वीर्येणातिचेकिते प्रज्ञात आसीदन्येभ्यो बलिभ्यः | 
किञ्च विश्वस्मे कर्मणे दुततगूर्णोयदेवैः' ° पुरोहित इति'' ॥ 


5 


! Read azara.. 

* Perhaps to read तस्मादा नद्यो 
* Read मन्त्र. T.S. 5. 6. . 
' Read नाकार्षीर्भोजनाय. 


’ Passage not clear. Perhaps to read न हि हतो Yet 


i. 
2. 


° of in म्ण completely worm-eaten. 

7 All letters in this word slightly worm-eaten. 

5 Read धारकाणामीहिषे. 

“Read देवतासु. 

7 Read satsa देवे 

7 After this there is repeated in the correct form: किञ्च विश्रस्मे 
कमंणे उद्गूणोंऽयं देवे: पुरोहित इति. 


| 
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त्वं तमिन्द्र | त्वं तमिन्द्र स्तोतारं धनप्रदानेन मेघमिव मनुष्याणां भोगाय 
करोषि | त्वं महतो धनस्य धारकाणां कर्मणामीशिषे | सोऽयमिन्द्रो देवतासु 
वीर्येणातिप्रचेकिते | विश्वस्मे कमणेऽयमुढ्गूर्णो यजमाने: पुरो निधीयते ॥ (३) 


स fd नमरस्युभिंवेचस्यते चारु जनेंषु प्रत्रुवाण ईन्द्रियम्‌ | 
दृषा छन्दुंभेबति zat द्रषा क्षेमेण Yat म॒घवा यदिन्व॑ति ॥ 
स इत्‌ । स एवारण्य नमस्यृभिः स्तूयते | शोभनमिन्द्रियकात्मीयं ` 
बलं जनेषु प्रन्रुवाणश्चरति । 
यदचरस्तन्वा वावृधानः (ऋ. वे. १०. ५४. २) 


इति | किञ्च वृषायञ्चमन्दुरुपपादयिताः भवति | हर्यन्तः* प्रेप्सतः स्तोतुः | 
पुनवुपेति पूरणम्‌ । क्षेमेण युक्तो मघवा यजमानो धेनां स्तुति प्रेरयति 
यदेति ॥ 


स इद्वने । स एवारण्ये नमस्युभिः स्तूयते जनपदेऽपि | शोभनमिन्द्रियं 
जनेषु प्रब्रुवाणः प्रकाशयन्निव ब्रुवाण एव | वषिता उपच्छन्दयिता भवतीच्छतो 
वषिता | क्षेमं gaa यजमानानां मघवा यदि स्तुतिवचनं प्राम्नोति ॥ (४) 


स इन्महानि समिथानि मञ्मनां कृणोतिं युध्म ओज॑सा जनेभ्यः | 
अधां चन श्रदंधति त्विषीमत इन्द्राय॒ वज्रं निघनिप्रते व॒धम्‌ ॥ 


‘Read शोभनमिन्द्रियमात्मीय. The beginning looks like शेह as 
well as शोभ. 

* Read त्रृषायं छन्दुरुपच्छन्दयिता. 

3 Read हयत: 
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स इत्‌ । स एव महतः सड्ग़ामान्‌ बले करोति। समिथं युद्धं 
संयन्त्यस्मिन्निति । योद्धायमोजसा योद्धायमोजसा' जनार्थम्‌ | अयाः 
चन श्रद्दधति सत्यमिन्द्रो बलीति | दीप्तिमते zeal’ निहन्ति वेगवन्त- 
मायुधं पर्वतेषु ॥ 


स इन्महानि | स एव महतः सङग्रामान्‌ बलेन करोति योद्धा बलेन 
जनार्थम्‌ | यदायं इात्रुषु हन्तारं वज्रं निहन्ति अथास्मै दीप्तिमते इन्द्राय 
श्रद्धत्ते सत्यमसो बलवानिति ॥ (५) 


स हि श्र॑व॒स्युः सद॑नानि कृत्रिमां कष्मया sare ओज॑सा विनाशर्यन्‌ | 
ज्योतीषि कृण्वन्नट्रकाणि यज्यवेज्ब॑ सुक्रतुः सतेवा अपः सुंजत्‌ ॥ 


स हि। स ह्यन्नमिच्छन्‌ सदनान्यसुरपुत्राणिः कृत्रिमाणि | 


gaat विनाशयन्‌ | क्षमा" क्षमेरभिभवार्थात्‌ । क्षुधा दध्यप्योजसेतिः । 
ज्योतींषि कण्बंस्तेनवजितानि* यज्यवे अवसृजत्युत्तराणि' सरणार्थै सुकर्मेति ॥ 


स हि श्रवस्युः | स ह्यन्नमिच्छन्‌ असुरपुराणि कृत्रिमान्योजसा विनाझायन्‌ 
भोगसाधनभूतया gear वर्धमानो ज्योतींषि कृण्वन्‌ स्तेनवजितानि यजमाना- 
qaga सरणायोदकानि ॥ (६) 


! Repetition of योद्धायमोजसा not wanted. 

* Read अधा. 

* Read इन्द्राय. 

* Read सदनान्यसुरपुराणि. 

* Read क्ष्मयोजसा. 

° Read क्ष्मा. 

7 Read क्षमया gisatan (ऋ. वे. ५. ८४. ३) इति. 
> Read कृण्वंस्तेनवर्जितानि. 

* Read अवरुजत्युद्कानि, 
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दानाय मन॑ः सोमपावन्नस्तु ते्ि्वाश्वा हरी वन्दनश्रुदा कृधि । 
qpa: सारंथयो य ईन्द्र ते न त्वा केता आ द॑भ्नुवन्ति WAT: ॥ 


दानाःय' मनस्सोमपातरस्तु तवास्मादभिमुखावश्चोः स्तुतीनां* 
श्रोतराक्ृणुष्व | यन्त्रुतमा भि" सारथयस्ते भवन्ति ये तव स्वभूतात" 
न त्वाभिमन्तर' आदभ्नुवन्ति शीघ्राः ॥ 


दानाय मन: | दानाय मनः सोमस्य पातरस्तु तव | अस्मदभिमुखावश्चो 
स्तुतीनां श्रोतराकृणुष्व । यन्तृतमाः सारथयो ये भवन्ति इन्द्र त्वदीयाः न त्वां 
झात्रूणामभिमननानि भ्रमणशीलानि आदभ्नुवन्ति ॥ (७) 


अप्रक्षितं वसु बिभर्षि हस्तयोरषॉळ्हं सहस्तन्वि श्रुतो दये । 
आर्वतासो्वतासो न GMAT ते क्रत॑व इन्द्र भूर॑यः ॥ 


अप्रक्षितम्‌ | अम्रक्षीणं धनं बिभर्षि हस्तयोनहिभवनीयं' तन्वि 
शरीरे | विश्रुत इन्द्रो धारयति" | यथोदकोद्धरणप्रतृत्तेवताः कूपाः 


! Read दानाय, The Pratika is not separately given. 

* Read तवास्मदभिमुखो. 

3 Folio 45b ends here. 

f The आ mark in q and the letters PY completely worm-eaten. 


Only a conjecture. 
5 Perhaps to read हि 


° Read स्वभूता: ते. 

* Read त्वाभिमन्तार. 

* Read हस्तयोरनभिभत्रनीयम्‌ . 

* सह: omitted. 

First written धयति. Then आ mark inserted between 4 and र 
below the line. 
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परिता भवन्ति तथा तव तनवः कर्तृभिः बले: कृतेः कर्ममिरावृता भवन्ति | 
ततश्च तवाङ्गेप्विन्द्र बहूनि कर्माणि भवन्ति | तत्र ताण्डकम्‌ | इन्द्र 
सर्वाणि भूतान्यस्तुवंस्तस्यैकमंगमस्तुतमच्ायत्तदस्यैदेतनास्तोत्‌ इतिः | तदिदं 
ब्राह्मणमिन्द्रस्य पायुमधिक्ृत्य प्रवृत्तमिति’ ॥ 


अप्रक्षितम्‌ | अप्रश्षीणं धनं बिमषि हस्तयोः | अनभिभूतं बलं शारीरे 
विश्रुत इन्द्रः धारय॑ति। यथोदकोद्वरणपंरेः कूपाः परिवृता भवन्ति एवं 
तवाङ्गेषु तानि तानि बहूनि कर्माणि परिवृतानि | अत्र ताण्डकम--इन्द्र 
सर्वाणि भूतानि अस्तुवन्‌ | तस्येकमङ्गमस्तुतमचायत्‌ --इति ॥ (८) 


एप प्र पूर्वीरव तस्य॑ चम्रिषोउ्त्यो न यॉपाप्नुदय॑स्त gaf: । 
दक्षं महे पाययते हिरण्ययं रथ॑माष्ृत्या हरियोगमृभ्वसम्‌ ॥ 


एष: | एष तस्य यज्ञमानस्य चमससादनीबेहीरिषः* सोमान्‌ 
प्रावोद्यच्छति | यथाश्चो योषामुद्यच्छति मेथुनमाचरन्‌ | भुर्वणिरत्ता भपूते- 
रत्तिकर्मण:* । प्रत्रृद्धमात्मानं सोमं पाययते महते केणे बृत्रवधादिकाय | 
हिरस्मयं' wana हरिभ्यां युक्तं दीप्तम | अत्र शाट्यायनकम्‌ | यदा 
वे प्रत्यक्षं भवत्येष इत्याचक्षते | यदा वे परोक्षमथ सत्‌ इति ॥ 


! The passage is: इन्द्रं सर्वाणि भूतान्यस्तुवंस्तस्यश्यं एकमङ्गमस्तुतमचायत्त- 
दस्येतेनास्तोत (ता. घ्रा. ५. ४. १४). 
* Here there is no figure to mark the end of the sukta. 
“ Perhaps to read चमससादिनीवंह्वी रिषः 
' Perhaps to read भवतेरत्तिक्रमंणः 
° Read हिरण्मयं. 
55 
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एष प्र पूर्वीः | अयं तस्य यजमानस्य प्रोद्यच्छययवस्थितानि चमसादीनि 
नहून्यन्नानि। अश्वो यथा अश्वां मैथुनाय अथःस्थितां दृढं परिगृह्योद्यच्छति | 
yai: अत्ता भर्वतेरत्तिक्मेणः | प्रसिद्धं. सोममात्मानं पाययते acd वृत्र- 
हननकर्मणे | हिरण्मयं रथमावृत्य हरिभ्यां युक्तं दीप्तम्‌ ॥ (१) 


तं गूतेयों नेमन्निषः परीणसः समुद्रे न संचर॑णे सनिष्यवः | 
पति दक्ष॑स्य बिदर्थस्य॒ नू सहों गिरिं न वेना अधिं रोह तेज॑सा ॥ 


तम्‌ | स्तो + + रा नेमन्निषः | ये नमन्त इच्छन्ति ते तथोक्ताः | 
यदि वा नीतहविप्काः | परीणस इत्याध्॒दात्तो मनुष्यनाम भवति परितो 
गतिरेषामस्तीति | 


युष्माकेण” परीणसा तुरासः (ऋ. वे. १. १६६. १४) 
इति* मारुतं शर्धं उच्यते | 
परीणसं कृणुते तिम्मश्रृङ्गः (ऋ. वे. ९. ९७. ९) 


इति' परितो प्याप्तिमाह” अन्तोदात्तः | इनेर्वा प्रेरणार्थात्‌ उत्तरं पादम्‌" | 
समुद्रमुदधिमिव सञ्चरणे सनिष्यवो aa देशे गच्छन्ति तत्र धनमिच्छन्तो 


"Between स्तौ and रा space for about two syllables left blank. 
Perhaps to read स्तोतारो. The missing letters must be ता and ए 
mark in रो 

* Read युष्माकेन. 

‘In R. V. [. 56. 2and l. 66. 4 the accent is on प the first 
syllable in परीणन. 

“ Here the accent is on @ the last syllable in परीणसं. 

* Read व्याप्तिमाह, 

° Read पद्म्‌, 
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Aù भवन्त्येवे धिरो भवन्तिः । त्वं च ela: | पतिमिन्द्रं बलस्य 
विदथस्य प्रख्यातस्य । क्षिप्रमेव सहस्सस्वन्त॑ अधिरोह यथा गिरिं वेना 
अ्रण्डवाहनाथ्ै' अधिरोहन्ति तेजसा तेजनेन स्तोत्रेण | 


नृ dad’ अभिना' बुध्न्येन (ऋ. वे. ४. ५५. ६) 


इत्यत्र समुद्रं न इति पादो" न सृष्टः | श्रुतक्रियो मि सः। यदि 
वा दिन्निरूपार्थमभत्राध्ययन मिति" 


तं गूर्तयः | तं carga गमनमिच्छन्तो मनुष्याः सनद्वा: प्रतीक्षन्ते 
समुद्रमिव संचरणकाले द्वीपान्तराद्वनमिच्छन्तो वणिजः | पति बलस्य यज्ञस्य 
च fag बळं त्वमिन्द्र गिरिमिव कान्तः सिंहः तेजसा युक्तोऽधितिष्ठट ti (२) 


c c 


स gaiit अरेणु पोस्यें गिरेभृष्टिने भ्रांजते तुजा शर्वः 


येन gi मायिन॑मायसो मढे ga आभूषुं रामयन्नि दार्मनि ॥ 


स तुर्वणिः तुबेणिः aaa: गमनार्थात्‌ | तूणेवनिस्तुवैणिरिति 
यास्कः' | स fast महांश्च भवति | तस्यारेणु + वोऽवद्यरहितं'' 


' Perhaps to read धीरा in both these places where घिरो occurs. 
Read सहस्सहस्वन्तं. 

* Word not clear. Perhaps to read भाण्डव्रहनार्थ. 

‘Zin रोदसी completely worm-eaten. 

° Read अहिना. 

° The third pada in R. V. 4. 55. 6. 

7 Read हि 

~ Passage not clear. The last portion must be उभयत्राध्यनम्‌ . The 
passage must be the explanation for the line appearing in two places 

° Read तुर्वणिः daa: or तुर्वणिस्तूर 

/ See तुवणिस्तूणेवनिः (नि. ६. १४) 

After तस्य़ारेणु one syllable is completely worm-eaten. Read 
तस्य अरेणु शावोऽत्रद्रहितं. 
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बलं पोस्ये' युद्धे राजते | तुजा तुजे: प्रेरकं’ सपत्नानाम्‌ | यथा गिरेभष्टि* 
ae नहसि | येन शवसा शुप्णमसुरं मानाविमनयोमयशरीर" इन्द्रस्सोम- 
मदे gga आभूषु निरमयद्दामनि गळे कारागृहा आ + +” | 


तुजे तुजे'° विमोचन (R. वे. ८. ४. १५) 
इत्यायुदात्तो राकारान्नोपत्यवचनः' ` | सप्तम्यन्तो ˆ रामयन्ति ata’ | 


दामा रथस्य ददृशे (R. वे. ८. ७२. ६) 
वन्तस्थो ' * वरिमन्‌ (ऋ. वे. १०. २८. २) 
दिवश्चिदस्य वरिमा (ऋ. वे. १. ५५५. १) 


इति नपुंसके आद्युदात्तं पुंस्यन्तोदात्तम्‌' ° 


! Folio 46a ends here. 
~ The visarga is worm-eaten. It is put only as a conjecture. 
y q completely worm-eaten. It seems something is left out. 
* Read गिरेभुष्टि 
7 Word not clear 
Read मायाविनमयोमयशारीर. 
” Read #4 or perhaps दुर्धर. 
° Read faa, 
* काश fairly legible. 2% only a conjecture. हा quite legible. 
आ. is also legible. Then two letters completely gone. Reading 
uncertain. Perhaps कारागृहे आत्मीये. But the missing letters can- 
not be त्मीये considering the space available and the bits remaining. 
Read तुजे राये. The letter त in तु after तुजे completely gone. 
*' Read इव्याद्ुदात्तो जकारान्तो5पत्यवचनः 
a “The relevancy of this word not clear. तुजे is not सप्तमी 
ह |) but ag; र्थी 
' Read रमयन्नि दामनि. This was already explained 
7५ Read वष्मन्तस्थौ 
$ In R. V. 8. 72. 6. दामा has accent on मा; in R. V. 0. 28. 2 
the accent of वष्मन्‌ and वरिमन्‌ are on व; in R. V. l. 55. ] the accent 
of वरिमा is on मा 


| 
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स gadi स क्षिप्रो महांश्च तस्य वीरकमेणि रेणुवजितं शुद्धं ad 
Rese सानुरिव gard विस्पष्ट राजते aai हिसया ad प्रकाशं 
भवति | येन शवसा शुष्णमसुरं मायाविनं इढ्शरीर इन्द्रः सोममदे दुध 
आत्मीयदेशेषु कारागृहे निगळे अत्यन्तं अरमयत्‌ ॥ (३) 


देवी यदि तविषी त्वावृंधोतय॒ इन्द्रं सिषक्त्युषसं न सूयः | 
यो ध्रष्णुना शव॑सा वार्धते तम॒ इय॑ति रेणुं बृहददैरिष्वणिः । 
देवी । देवं यदि वलं च यास्तुतिभिवृद्धमिन्द्रं सेवेतोषसमिव 
सूर्यः । यो sey शवसा वाधते’ तमो नरस्तदानीं प्रेरयति 


महान्तं रेणुं पापं अहेरिष्वणिबेलबान्‌ | अहरतेः शत्र | तस्याह्वाताहेरिप्व- 
णिरिति ॥ 


देवी यदि तविषी | देवे यदि बलं त्वां adaa तव रक्षणार्थ इन्द्रं सेवते 
उषसमिव सूयः | य इन्द्रो PA बलेन सडग्रामस्थं तमो बाधते स इन्द्रः 
स्तोतः त्वद सङ्ग्राममागत्य महद्रेणुमुत्थापयति इात्रूणां हरणशीलस्वनः ॥ (8) 


वे यत्तिरो धरुणमच्युतं रजोऽरतिष्टिपो दिव आतासु seat | 
aiia: यन्मद॑ इन्द्र हृष्याहन gi निरपामौब्जो अर्णवम्‌ ॥ 
‘In सेवे the letter @ partly worm-eaten. Originally only व 


written after this. Then ए mark inserted below the line between से 


and q with a cross mark above the line. स after Į partly worm- 


- eaten. 


* gq and U mark in ते partly worm-eaten. 
3 Perhaps to read अहंरिहँरते: शत्रः 


sr 


URRE. 
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वि धत्‌' । वृत्रं हत्वापोऽवासुजदितिः समुदायार्थः । व्यधिष्ठिपे* 
faa‘ स्थापितवानसि* यदा त्वं तिरोहितजगतो धारकमक्षिणं” उदकम- 
न्तरिक्षमातासु आतदासु' दिक्षु परिबहेण aama | स्वम्मीळह" संग्रामः । 
स हि व्याप्तधनः। यदा सोममदे सति हृष्या सिष्टया'° विसृतया' 


वाष्यान्‌! | तदानीमपां पूरणवणेवं' ° मेख्यत्रिरोळ्जो' ‘stadt क्ताः ' ° ॥ 


वि यत्तिरः | aa हत्वापोऽवासृजदिति समुदायार्थः | यथा त्वं अन्तरितो 
भूत्वा जगतो धारकमक्षीणं उदकमन्तरिक्षात्‌ दिक्षु विविधं स्थापितवानसि 
परिबहणया मेघस्य । यदा च उदकार्थ सङ्ग्रामे सोमस्य मदे सति evar 
बुद्धया aagi हतवानसि | तदा त्वमपां giada मेघमधः स्थितं रश्मिमि- 
हृतवानसि | अर्ण इत्युदकनाम | तद्यस्यास्ति सोऽव इति ॥ (५) 


! Read वि 4a. 

? बा mostly worm-eaten. 

3 Read व्यतिष्टिपो. 

4 Read विविधं. 

śą in aI mostly worm-eaten. e 

° Read धारकमक्षीणं 

' Read आततासु. 

3 Read परिवहंणा or परिबहेणया. But there is no परि in the text. 
Perhaps to read दिक्षूपरि बहंणा or बहंणया instead of दिक्षु परिबहंणा. 

° Read स्वर्मीन्ह: 

” Read हर्ष्या हृश्या. 

" Perhaps to read विस्तृतया. 

४५ s4Iq mostly worm-eaten. But from the bits that remain it s 
certain that this is the letter. Read वा अहन्‌. The word 39 not 
taken up. 

Read yada. 

4 Read मेघं निरोब्जो 

75 Perhaps to read कृतवान्‌, 
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त्वं दिवो धरुणं धिष ओज॑सा पृथिव्या ईन्द्र सद॑नेषु माहिनः | 
त्वे सुतस्य॒ मदे अरिणा अपो वि दृत्रस्य॑ समया पाष्यारुजः ॥ 
तवम्‌ । त्वमन्तरिक्षमुदं' करोषि बलेन प्रथिव्या इन्द्र स्थानेषु 


महान्‌ । त्वं सोमस्य मदे प्रेरितवानस्यपः | व्यसिसीश्च’ ब्रतत्रः समया 
पाप्या | पाषी शिला । यदि वा शक्तिः पेषणादिति' ॥ 


त्वं दिवः | त्वं दिव उदकं प्रयच्छसि बलेन प्रृथिव्या इन्द्र तेषु तेषु 
स्थानेषु महान्‌ | त्वं सोमस्य मदे प्रेरयस्यपः | तथा त्वं बृत्रशरीरेण तुल्यया 
शिळ्या वृत्रं व्यरुजः | हिँसार्थयोगे कर्मणि षष्टी दृष्टा इति | स्तुतिमात्रमेव 
मवति । सूक्तेनाशीः ॥ (६) 


प्र मंहिष्ठाय aed बृहद्रये सत्यशुष्माय aaa मति भरे | 
अपामिव प्रवणे यस्य॑ दुरं राधों विश्वायु WAS अपाहितम्‌ ॥ 


प्र मंहिष्ठाय | प्रभरामि दातृतमाय महते महाधनाय स्त्यबलाय* 
वृद्धाय स्तुतिम्‌ । अपामिव प्रवणेऽभिमुखो वेगो यस्य दुर्धर बलं 


! Perhaps to read त्वमन्तरिक्षमुदकं. 
? Read व्यहिंसीश्च. 
3 Read ब्रत्रस्य ; or perhaps to read वृत्रसमया together. 


eee ' Here there is no figure to mark the end of the Sukta. 


“ Read auaary. The letters स and Q are very close to each 
other and look like स्त्य, 
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भवति | ये च च' way विश्वायु परिपूर्ण स्तोतृणां शवसे aaz 
भवति ॥ 


प्र मंहिष्ठाय | दातृतमाय महते महाधनाय सत्यबळाय वृद्धास स्तुति 
प्रभरामि | येन स्तोतृणां प्रदीयमानं धनं स्तोतृभिः दुर्धरं भवति अपामिव 
वेगः प्रवणाभिसुखः | सर्वगामि धनं स्तोतृणां बलाय विवृतद्वारम ॥ (१) 


अर्धं ते विश्वमनुं हासदिष्टय आपो निम्नेव सवना हविष्मतः | 
यत्पवेते न स॒मशीत हयेत इन्द्र॑स्य ब्जः aRar हिरण्ययः ॥ 


अध ते | अनन्तरं ते सवैमिदं जगदिष्टये भयज्ञाय* भान्वभवत्‌* | 
ततः प्रभृति त्वां ae यतत इत्यर्थः | इशष्टिशब्दो हविरयज्ञे आद्युदात्तः | 
यज्ञमात्रे प्रेपे चान्तोदात्तः | 


यासामसिरिष्ट्या (ऋ. वे. १०. १६९. २) 


इ + + शोभनवचनोऽप्याद्युदात्तः | आपो निम्नानीव त्वां भजन्ते 
सवनानि हविष्मतः | यदेन्द्रस्य विचरणस्य कर्ता हिरण्मयो वज्रो वृत्रे 
शिलोच्चय वा न समशीत न सक्तो भवत्यध्वयेत:' शोभनः ॥ 


! Repetition of 4 not wanted. 

* Read राधो. 

3 दू in ZI completely worm-eaten. 

“Read हृवियज्ञाय. 

* Read अन्वभवन्‌ . 

" यासाममिरि्ये. Then space for about two syllables left blank. | 
Perhaps to read इत्यत्र, 

7 Perhaps to read भवति aa: 
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अध ते विश्वम्‌ | सर्वमिदं जगदनन्तरमेव क्रमेण तव यागाय अभवत्‌ | 
तथा यजमानस्थ सवनानि च त्वामेवापो निम्नानीवाभिगच्छन्ति | यदेन्द्रस्य 
विवरणस्य कर्ता हिरण्मयो aa: शिलोच्चये न समशीत सहावस्थानं नाकरोत्‌ | 
भित्वा निर्गत इत्यथः । प्रेप्साकर्मा हयतिः | कामयमानस्य दिलोच्चयेन भेद 
इति ॥ (२) 


अस्मे भीमाय नम॑सा सरमध्वर उषो न abet आ भ॑रा पनीयसे | 
यस्य॒ धाम श्रव॑से नामेन्द्रियं ज्योतिरकारि हरितो नाय॑से ॥ 


अस्मे | अस्मै भीमायेन्द्रायास्मान्‌ यज्ञे हविषा संसृज उषः' | 
संप्रत्यर्थीयों नकारा: । सर्वेडप्युपमार्थीया: संप्रत्यर्थीयाश्च भवतिः | शोभ- 
माने wean | यथ्येन्द्रस्थ याम धारकं श्रवसेऽन्नाय नामा” नमक 
इन्द्रियमैश्वर्यलिङ्ग ज्योतिरयसेऽकारि । इतस्ततो गमनमयः | हरितो न 
यथाश्चानितस्ततो गमयन्ति ॥ 


अस्मे भीमाय । ss: JA अस्मे भीमायेन्द्राय अस्मान यज्ञेऽन्नेन 
das व्युष्टा सती स्तुत्यतमाय | सम्प्रत्यर्थौयो नकारः | यस्येन्द्रस्य शरीरं 
नाम च श्रवणायाकारि बळं च ज्योतिश्च कृतं गमनाय | यथाश्वा गच्छन्ति | 
तद्वदिति ॥ (३) 


इसे त॑ इन्द्र ते व॒यं gepa ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो | 
नहि त्वदन्यो गिंवेणो गिर! सघ॑तक्षोणीरिब प्रतिं नो हर्य azad: ॥ 


! Folio 46a ends with उष. The next page begins स्संप्रत्यथीयो. 
* Perhaps to read नकारः 
3 Perhaps to read भवन्ति. 
५००» * Read स्तुत्यतमाय. 
3 Read घाम. 
ê Read नाम. 
56 
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उमे' । त्म इमे' वयमिन्द्र तव स्वभूता: स्मो बहुभिः स्तुत । ये 
त्वारम्भमिवारभ्यः चरमो* बहुधन। न हि त्वत्तोऽन्यो गिर्वणः सहते 
स्तुतीः | तथा सति क्षोणीरितिव* अस्माकं प्रतिकामयते aga: | प्रथिवी 
यथा भूतानि प्रतिगच्छति ॥ 


इमे त इन्द्र | इमे वयमिन्द्र तव स्वभूता बहुभिः स्तुत ये त्वामारभ्य 
चरामो बहुधन। न हि त्वत्तोऽन्यो गीभिवननीय स्तोतृणां स्तोत्राणि सहते | 
न हि दरिद्र: स्तोत्राणि ag safe | प्रथिवीव सवद्रव्याण्यस्माकं स्तुतीः 
प्रतिकामय ॥ (४) 


भूरि त इन्द्र वीर्य १ तव॑ स्मस्य॒स्य स्तोतुमैधवन्काम॒मा पृण | 
अनु ते atgedt वीर्य मम इयं च॑ ते पृथिवी नेम ओज॑से ॥ 


भूरि । भूरि बिभर्तीति । यदि वा बहु तवेन्द्र वीर्यम्‌ | तव वयं 
स्मः । त्वमस्य स्तोनुममघवन्नापूरस्य" कामम्‌ । अनुमेने" गोर्बृहतीतिः 
तव वीर्यम्‌ | यस्यामुपरि छेति । यं च प्रथिवी तवोजसे नेमे । बलिनस्वत्तो 
भीतायस्तिष्ठतीति ° ॥ 


! Read इमे. 

? Read त इभे. 

? There is nothing in the text corresponding to आरम्भमिव, 
¦ Read चरामो, 

5 Read क्षोणीरि. 

* Read स्तोतुम॑घवन्नापूरय. 

* Read अनुममे. 

° Read ated 

° Read बलिनस्त्वत्तो. 
* Read भीताधस्तिष्ठती ति. 
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भूरि त इन्द्र | बहु ते इन्द्र वीर्यम्‌ | तव वयं स्मः | त्वमस्य सर्वस्य 
स्तोतुमंघवन MA कामम्‌ | इन्द्र अनुममे बृहती द्यौस्तव AAAI 
त्वदीयाद्रीर्याद्वीनामीयत | इयं च ते प्रथिवी तवौजसोऽर्धे भवति । इदं भूथामि- 
दाण्यमिति (?) सन्देहेन ओजसोऽर्धे भवति । ओजस्तु gota इति il (4) 


त्वे तमिन्द्र पैं महामुरुं aston वजिन्पर्वशश्चंकतिथ | 
अवांखजो निरताः waar अपः सत्रा विश्वं दधिषे केवलं सहं; ॥ 
त्वं तमिन्द्रः पतं महामुरुं तं विस्तीर्ण aan वज्रिन्‌ पवे: 


शकलीक्कृतवानसि | अथावासजश्च निरुद्धा अपस्सरणाय | सत्रा महत्‌ 
सत्यमेव व्याप्तं धारयसि केवलमसाधारणं बलमिति* ॥ 


त्वं तमिन्द्र | पूर्वोक्तस्य समर्थनम्‌ | त्वं तमिन्द्र मेघं महान्तं विस्तीर्ण 
वज्रेण aha पर्वः शकलीकृतवानसि | अथावासृजश्च निरुद्धा अपः सरणाय | 
सत्यमेव व्यात्तं धारयसि असाधारणं बलम्‌ | इति सर्वानुक्तान्‌ कामान्‌ आशास्ते 
सूक्तेन इति ॥ (६) 


नू चिंत्सहोजा अमृतो नि dead होता यदूदूतो अभवद्विवस्वतः | 
वि साधिष्ठिमिः पथिभी रमो मम॒ आ देवताता हविषां बिवासति॥ 
~~ !Pratika not separately given.- 


° Read पर्वशः 
3 Here there is the figure eleven to mark the end of the Sukta. 
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नृचित्‌ । गोतमो नोया:' । 
नोयस्खुवृक्तिं प्र भर (ऋ. वे. १. ६४. १) 


इति । तत्रः शाट्यायनकम्‌--नोया* दिवे कक्षीवतो ज्योगप्रतिष्टितश्चर- 
fafa’ | क्षिप्रमेव सहसो जातोऽभृतो° नचलिति” होता | यदा दृतो 
भवति यजमानस्य. | विममे विस्तृतं करोति | साधकतभमैः पथिभिस्तेजोभी 
रजोऽन्तरिक्षम | परिचरति यज्ञे हविषा देवान्‌ ॥ 


नू चित्सहोजा: | नोधा आङ्गिरसः । क्षिप्रमेव मथनेन जातो मरणवजितः 
निचळति होता यदा दूतो भवति यजमानस्य | साधुतमेः पथिभिरनुपहतेर्मागेः 
अन्तरिक्षं परिच्छिनत्ति । परिचरति यज्ञे हविषा देवानिति ॥ (१) 


A 


आ स्वमन gaat aaea तिष्टति | 
अत्यो न पृष्ठं प्रंषितस्य॑ रोचते दिवो न साजुं स्त॒नय॑न्नचिक्रदत्‌ ॥ 


आ स्वम्‌ । अतिष्ठति स्वतदनीयं' तृणगुल्मादिकमात्मना | संमि- 
agai क्षिप्रं संभक्षयज्नतसेषु नीलपुष्पेषु | ते भ्यग्नेःः° प्रिया: | 


Read नोधा: 

* Read नोधस्सुवृक्ति. 

“4 mostly worm-eaten. 

। Read नोधा. 

“This may be compared with नोधा बै काक्षीवतो ज्योगपरुद्धश्वरन स 
ज्योगप्रतिष्ठोऽचार्षम्‌ (जे. ब्रा. ४०). 

° Read जातोऽमृतो. 

7 Read निचळति. 


5 Read arfasta. ts 


° Read स्वमदनीयं . 
V Read: aia: 
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दतस्यास्य प्रषितस्थेतस्ततो गच्छतः प्रष्ठमत्य इव रोचते | सोऽयं दिव 
इव सानु समुच्छितमभ्रं सानयचिक्रदत्‌ क्रन्दते ॥ 


आ स्वमद्म | आतिष्टति स्वमन्नं तृणगुल्मादिकं आत्मना सम्मिश्रयन्‌ 
अजरः | क्षिप्रं सर्व भक्षयन्‌ कारोषु | वनस्थेः काष्टेरक्षितस्याग्नेः पृष्ठं अश्च 
इव रोचते इतस्ततः शीघ्रगमनात्‌ | तथासो स्तनयन्‌ दिवः सानुं मेघ इव 
इन्दं करोति ॥ (२) 


क्राणा स्ट्रेभि्वसुंभिः पुरोहितो होता निष॑त्तो रयिषाळममत्येः | 
रथो न Reda आयुषु व्यांनुपग्वायी देव ऋण्वति ॥ 


क्राणा | कुर्वाणो रुदा पुरो निहितो होता यज्ञे निषण्ण 
शन्रुधनानामभिभाविता ATA: | रथ इव मनुष्येषु स्तूयमान उक्‌थेवरणी- 
यानि अनुषक्त: व्यृण्वति देव इति ॥ 


क्राणा रुद्रेभिः | कुर्वाणो रुद्रादिभिः पुरो निहितो होता यज्ञे निषण्णः 
शत्रुवनानामभिभविता अमर्त्यः | रथ इव aA मनुष्येष्वाघारादिभिः 
प्रसाध्यमानः प्रक्षिपत्यनुषक्तं धनानि देवः ॥ (३) 


वि वात॑जूतो अतसेषु fava aut जुहूभिः सृण्यां तुविष्वणि 
TT TH व॒निनो SNAG कृष्णं त एम रुशदूर्मे अजर ॥ 


‘Not clear. Perhaps to read तस्यातसस्य. 
* Read स्तनयन्नचिक्रदत्‌ . 
3 Read afafa: 


* एण mostly worm-eaten. 


y 
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ष वातजूतः' | ARB} वातप्रेरितोऽतसेषु । व्रथेत्यनायासजनः* | 
जुहमियुक्त' सरण्या व | gat रसमयः | सणिज्वाला सक्तैः ° | महास्वनः | 
faq aay’ त्वमे वृक्षान्‌ प्रति` वृषेवाचरसि | भन्‌ + + +' । तदा- 
नीन्तव मार्गे: कृष्णो' ° भवति | Adie’? अजर || 


वि वातजूतः। वितिष्ठते वातप्रेरितोऽतसेषु अनायासेन gaara: 
A: ज्वालालक्षणेनाङ्कुशेन च युक्तो महास्वनः | क्षिप्रं यदा त्वं अग्ने 
रक्षान्‌ प्रति वृषेवाचरसि | दहसीत्यर्थ: | तदानीं तव गमनमार्गः sel 
भवति श्वेतञ्वालासङ्ध अजर | (४) 


CAN वन आ वात॑चोदितो यूथे न साहाँ अब॑ वालि वंस॑गः | 
अभिव्रजन्नक्षितं पार्जसा रजः स्थातुश्चरथं भयते पत॒त्रिण॑ः I 


तपुजेम्भः | तापक:ज्वालाजंभ:' ˆ । अरण्ये वातेन प्रेरितो धूथे न' * 


! Read वि वातजूतः 

° Read वितिष्ठते. 

3 Read तृथेत्यनायासवचनः 

* Read ag han: 

° Read च. 

° Perhaps to read सृणिर्ज्वाला सक्तेः 

7 ये completely worm-eaten. 

$ Folio 376 ends here. 

? After Haq about three letters are completely worm-eaten. The 
first looks like कृ, क्र, J or त्र, Perhaps to read भक्षयसि. 

Aq is completely worm-eaten. The आ mark in दा can just be 
made out. A bit of न्त is seen. व completely lost. मा is just 
decipherable. i: and कृ completely lost. Reading only a conjecture. 

" R९०4 श्वेतज्वाल, = 

४ Perhaps to read तापकज्वालाजम्भ: 

Read यूथे न. Oris the reading यूथेन १ 
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ज्वालासंघेन सह' सह्वान्‌ अवगच्छति वंसगः + + इव गोयूथे | 
अभित्रजन्नक्षीणं' ज्वालाया' ज* आंदुवृक्षेस्थ उदक* स्थावरं जंगमं च 
बिभेत्यस्मान्‌ पतनशीलान्‌ ॥ 


agas. | तापयितृज्वाळादंष्रो ay वातेन प्रेरितो ज्वालासंयुक्तः 
सहनशीलोऽग्निरववाति वननीयगमनः अधोगच्छति। अक्षीणमरण्यमध्यस्थ- 
मप्युदकं ज्वालयाभिगच्छन्‌ अववाति। तस्मोदग्ने स्थावरं जङ्गमं च बिभेति 
पक्षिणश्च ॥ (५) 


दधुषा भृगो mada रयि न चारु Bed जनेभ्यः | 
होतारमग्ने अतिथि वरेण्यं मित्रं न शेवँ दिव्याय जन्म॑ने ॥ 


यदुः" | न्यदधुष्या' भृगवो मानुषेषु | धनमिव शोभनम्‌ | 
यस्त्वं जनेभ्यः gall भवसि | होतारमञ्नेऽतिर्थि वरणीयम्‌ | मित्रमिव 
सुखकरं दिवि भवाय* जन्मने | देवेभ्य इत्यर्थः ॥ 


! This lends support to the reading being यूथेन instead of यूथे न्‌, 

* After सह the entire line is badly worm-eaten. Fis in tact. 
हा mostly worm-eaten ; only small bits seen. नवग in tact. च्छति 
completely lost. So also वंस. The letter ग: in tact. Two letters 
completely broken off. 34 गोयू and V in थे can be made out. अभित्रज 
completely lost. Line ends. Reading only a conjecture. 

* Read ज्वालया. 

' Read रज. 

5 Not intelligible. Theré must be वृक्षस्थं उदकं. 

* Read only दधुः 

7 Read न्यदुट्ट or is it ARA. There is आ coming after. 

> | completely worm-eaten. 
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दघुष्टा । आदधुस्त्वां Wal मानुषेषु धनमिव शोभनं स्वाह्वानं जनानां 
होतारं अग्ने अतिथि वरणीयं मित्रमिव सुखकरं दिवि जाताय देवगणाय ॥ (६) 
होतारं सप्त Gal ३ यजिं यं बाघतों aod अध्वरेषु | 
अग्नि विश्वेपामर॒ति वसूनां सपर्यामि प्रय॑सा यामि रत्न॑म्‌ ॥ 


होतारम्‌ | होतारं सप्त होतार ऋत्विजः agai यं aa यज्ञेषु 
अभि विश्वेषां बसूनामरतिम्‌ | पतिमित्यर्थः | परिचराम्यन्नेन । याचे 
च रन्तम्‌' । 
युवोऋतं ˆ रोदसी (ऋ. वे. ३. ५४, ३) 
इत्यत्र संपर्यामि इति पादो* न दृष्ट: | तत्र हि कर्म सामर्थ्य॑लभ्यम्‌ | इह 
त्वभिमिति ॥ 
होतारं सत्त | होतारं agda सप्त होतारः asad यमृत्विजः 
सप्त वृणते यन्ञेष्वम्निं विश्वेषां अभिगन्तारं धनानां परिचराम्यन्नेन | याचे 
च रत्नम्‌ | (७) 
अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृभ्यों मित्रमहः शर्म यच्छ | 
अग्ने gaiga उरुष्योजों नपात्पूभिरायंसीभिः ॥ 


अच्छिद्रा | अच्छिद्राणि सहर्पुत्रासुभ्यं" अद्य स्तोतृभ्यो मित्रमहः 
! Read «Aq. 
? Æ looks more like 3. 
3 Read सपर्यामि. 
í The last pada in R. V. 3. 54. 3. 
° Read g5: 
* Read सहसस्पुत्रास्मभ्यं. 


म॑. १. सू. ८] मांघवक्केतां 
IÀ सुखानि यच्छ | अशे गृणन्तमंहसो waa’ तस्थ पुत्र | पूमिर्विस्तु 
ताभि 


अच्छिद्रा सूनो । अच्छिद्रं गृहं सहसस्पुत्र अस्मभ्यमद्य स्तोतृभ्यो 
मित्राणां gada: प्रयच्छ । अग्ने स्तुवन्तं अर्वते रक्ष अन्नस्य पुत्र आयसैः 
पुरेः | गभो अस्योषधीनामिति मन्त्रः ॥ (८) 


भवा वरूथं ग्रणते विभावो भवां मघवन्मघरव॑द्धयः शम । 
sea अंह॑सो aed प्रातमैक्षू धियाबसुजेगम्यात्‌ ॥ 


भवः वारक गुहं स्तुवते विभावः | भव च व वः हविष्मद्धद 
सुखम्‌ । रक्षाझे सत्रो' स्तुबन्तम्‌ । प्रातः शीध्रं पुनरप्यमिरागच्छतु 
कमेवसुरिति 


भवा वरूथम्‌ । भव गृहं स्तुवते दीक्तिमन्‌ । भव धनवन्‌ हविष्मदूभ्यो 
गृहम्‌ । रक्षाग्ने स्तुवन्तमवर्तेः | प्रातरेवाञ्निः कमणा वासयिता इह आगच्छतु 
इति Saeed सूक्तेनाशास्ते ॥ (९) 


‘Read रक्ष, The आत्‌ must belong to नपात्‌. Something evi 
dently missing. May be to read रक्ष | ऊर्जो नपात्‌ | ऊग्‌ अन्नम्‌ । तस्य पुत्र 

Pratika not separately given 
व व्‌ must perhaps be read as मघवन्‌ . 

‘a in fa and म completely lost. Reading only a conjecture. 

° Not intelligible. This must be the meaning of अंहसः 

>. 5 Here there is the figure 2 to mark the end of the sukta. 
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बया fad अम्नयंस्ते अन्ये त्वे विश्वे अमृता मादयन्ते । 
wate नाभिरसि क्षितीनां स्थूणेंव जनों उपंमिद्ययन्थ ॥ 


वया इतीत्‌' । वयाइशाखा:* Ad: | शाखा wats तवान्येड्मय: | 
तयि सर्वे देवा माद्यन्ति शरीरेषु स्थिते* | वैश्वानर त्वं नाभिबेन्धको5सि 
प्रजानाम्‌ । स्थूणेव वंशमुपनीयमानान्‌ जनान अयच्छताः* ॥ 


वया इदग्ने | 
ओषधीषु मनुष्येषु भूमो संवत्सरे तथा | 
पचन्‌ यो वतेते सोऽझ्षंवैश्चानर इति स्मृतः ॥ 
शाखा एवाग्ने तवान्ये अग्नयः | त्वयि सर्वे देवा माद्यन्ति | वेश्वानर नाभिस्थानीयो- 
ऽसि प्रजानां यशोत्तम्भनार्थमुपनीयमाना स्थूणा वंशान्‌ धारयति एवं त्वं 
जनानयच्छथाः ॥ (१) 


मूर्धा दिवो नाभिरभिः पृंथिव्या अथाभवदरती रोद॑स्योः | 
तं त्वां देवासीऽजनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदार्याय ॥ 


मूर्धा । दिवो qat: प्रथिव्याश्च नाभिरिति’ धारकं ad 
अपिचायं रोदस्योः अरतिः भवति | तं त्वा देवा अजनयन्‌ देवं वैश्वानर 
ज्योतिराय्यय* मनवे ॥ 


* Read वया इत्‌ . 

* खाः mostly worm-eaten. Difficult to decipher. 

3 Perhaps to read स्थिताः 

Perhaps to read अयच्छथाः 

° Read नाभिः । नभिरिति. 

५ Read ज्योतिरार्याय, The letter ज्या in ज्यो completely worm-eaten. 
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qal दिवः | उच्छितः स्वर्गस्य नहनमग्निः पुथिव्याः | अथाभवदरति- 
यावापृथिव्योः | इतस्तत्र गच्छति । ततोऽस्यामित्यथः | अपिवा द्यावापुथरिव्यो- 
मंध्ये गच्छत्यादियः सन्‌ । तं त्वा देवासोऽजनयन्त देवं वैश्वानरं ज्योतिर्भूत- 
mala मनवे ॥ (२) 


आ सूर्ये न रव्मयों ध्रुवासों वैश्वानरे दधिरेऽग्ना वसूनि । 
या पर्वेतेष्बोपंधीष्वप्सु या मानुषेष्वसि तस्य॒ राजां ॥ 

आ सूर्ये | आदधिरे सूर्ये इव रश्मीन्‌ ध्रुवानो वैश्वानरे बसूनि | 
ततश्च त्वं पर्वेतादिषु यानि वसूनि तस्य तस्यः सर्वस्येश्वरो भवसि | 
यदि वा या इत्यकवचनम्‌ । तथा च 

या ते धामानि दिवि या प्रथिव्याम्‌ (ऋ. वे. १. ९१. ४) 


इत्यत्र या पवेतेप्विति पादो न सृष्ट इति ॥ 


आ सूर्य न । आदधिरे सूर्ये इव रश्मीन्‌ धुवान्‌ | असुरः सह विजय- 
सुपयन्तो देवा अ्नो वेश्वानरे यानि वसूनि पर्वतादिषु यानि च मानुषेषु तस्य 
सर्वस्य ईश्वरस्त्वं भवसि || (३) 


ब्रहती ईव सूनवे रोद॑सी गिरो होतां मनुष्यो ३ न दक्षः | 
wad सत्यशुष्माय पूर्वीवेश्वानराय नृत॑माय Tal: ॥ 


बृहती | रोदसीति पादान्ताः` | तथा भ्यर्थः* समञ्जसः | समश्च 


! Repetition of तस्य not wanted. 

* The second pada in R. V. . 9. 4. 
* Read पादान्त: 

4 Read ह्यर्थः 


“= ea 
Er. 
7 


= र 
A 
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विभागः । विच्छोदोऽन्यः' प्रमादज: । यदिमे रोदसी बृहती 
भवतः तदिदं ged वेश्वानरं दृष्टा तस्य यथेच्छावस्थानार्थमिति 
मे वदति | किञ्च शिरः* स्तुतीः होता agaa इव समर्थः | ca’ 
व्याप्तोमते' । सत्यबलाय । बह्वीः वैश्वानराय Agana महनी* 
प्रयुङ्क्त gÑ ॥ 7 


ब्रहती इव । आत्मनः सूनवे वेश्वानराय तदर्थ महती इव भवतो 
द्यावापुथिव्याविति पादान्तः | गिरो होता मनुष्यश्च समर्थ: | सर्ववते सत्यबलाय 
बहरी वेश्वानराय नेतृतमाय महतीः प्रयुङ्क्ते ॥ (४) 


दिवर्शित्ते बृहतो जातवेदो वैश्वानर प्र रिरिचे महित्वम्‌ | 
राजां कृष्टीनाम॑सि मानुंषीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ 


! Read विच्छेदोऽन्यः 

* This looks like an anustup verse. Perhaps a part of his 
Anukramani. The pada ends here. I have not been able to find out 
the alternative division into padas mentioned here. Perhaps to read 

रोदसी इति पादान्तस्तथा ह्यर्थः समञ्जसः । 
समश्चैवं विभागः स्याद्रिच्छेदोऽन्यः IMZA: ॥ 

“a completely worm-eaten. This begins the last line. Since 
the end of the leaf is narrow, the line begins only an inch and a half 
away from the margin. 

4 Read गिर: 

° Read मनुष्य. 

" The relevancy of this word not clear. Perhaps किंच. 

? Read व्यास्तिमते. 

5 Read बह्वीः 

9 Read महती. 

° Folio 37b ends with प्रयु, 
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दिवोऽपि च तो” महते मा जातवेदो वैश्वानर* प्ररिरिचे 
महमत्वम्‌* । राजा त्वमसि मनोजातानां क्ृष्टिमार्म | युद्धेन च 
देवेसश्चकर्थे* धनमसुरहृतम्‌ ॥ 


दिवश्चित्ते । दिवोऽपि ते महतो जातवेदो वैश्वानर प्ररिरिचे महत्वम्‌ । 
राजा भवसि मानुषीणां विशाम्‌ | मनुष्याणामित्यर्थः | युद्धेन देवेभ्यश्च घनं 
चकर्थ ॥ (4) 


प्र नू मंहित्वं वृषभस्य वोचं यं पूरवों दृत्रहणं स्चन्ते | 
वेश्वानरो दस्युमग्रिजैघन्नाँ अर्धूनोत्काष्टा अब शम्बरं भेत्‌ ॥ 


`à A 
प्र नु। निरुक्तम्‌ | am कस्माद्विशचान्नरान्नयति विश्व एव 
नरा नयन्तीति वोपिवा विश्वानर एव स्यात्‌ प्रत्यृतस्य सर्वाणि भूतानि 
तत्को वैश्वानरो मध्यम इत्याचार्या वरषेकमंणा ह्येनं स्तोति प्रनू महित्वमिति' | 


! The आ mark in वो and the beginning of पि completely worm- 
eaten. After दिवोपि there is च तो. The end of q worm-eaten ; but 
the letter can thus be deciphered. Read दोऽपि च ते. Pratika 
not separately given. 

* मा not wanted. 

* One ए mark in a, the whole of @ and the lower half of at 
worm-eaten, 

Read महत्वम्‌ « 

5 Read मनोर्जातानां क्ृष्टीनाम्‌ . 

५ Read देवेभ्यश्वकर्थ, 

र The Nirukta has: वेश्वानरः कस्मात्‌ । विश्वान्नरान्नयति । विश्व एनं नरा 


नयन्तीति वा । अपि वा विश्वानर एव स्यात्‌ । प्रत्यृतः सर्वाणि भूतानि तस्य वेश्वानर: 


(नि. ७. २१) तत्को वैश्वानरः । मध्यम इत्याचार्याः वर्षकमंणा ह्येनं स्तौति (नि. ७. २२) 
प्रनूमहित्वं . . . . (नि. ७, २२३). 
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प्रब्रवीमि तन्महित्वं माहाभाग्यं क्षिप्रं वृषभस्य वर्षितुरपाम' | यं पूरवः 
पूरयितव्या मनुष्या वृत्रहणं सचन्ते सेवन्ते वर्षकामाः | वैश्वानरोऽस्चिरुप- 
क्षयितारं' जघत्वान अधूनोत्‌ अवः* काष्ठाः | अवाभिनच्छम्बरं मेघमिति ॥ 


प्र नू महित्वम्‌ | प्रब्रवीमि तन्महित्वं माहाभाग्यं क्षिप्रं वषितुरपाम्‌ । 
यं पूरयितव्या मनुष्या भेघहनं सेवन्ते वर्षकामाः । वेश्वानरोऽग्निरुपक्षिपयितारं 
घन अवाधूनोत्‌ काष्ठा अपः | अवामिनच मेघम्‌ ॥ (६) 


वैश्वानरो iiA विश्वकृष्ठिभरद्राजेपे यज॒तो विभावा | 
शातवनेये शतिनीभिरभरिः पुरुणीथे ज॑रते सूत्रतांवान ॥ 


वेश्वानरो” महिना व्याप्तमनुष्यो भवेद्वाजेषु' aval’ दीक्तिमान्‌ | 
aa नाम कश्चित्‌ । ततस्य'° पुत्र: | इशतिनिभिः' ˆ स्तुतिभिः | 
पुरुणीथे च नृपतौ स्तूयते सूनृतावान्‌ वाग्मीति'° ॥ 


! व completely worm-eaten. 

? Read वेश्वानरोऽम्निश्पक्षपयितारं. 

3 Read जघन्वान्‌ . 

' अब; not wanted here. Or to read काष्टा अप; instead of Has काष्टाः 

3 Pratika not separately given. 

५ Read महिम्ना. 

7 Read HGS. 

5 Read यष्टव्यो, 

° Read शतवनो. 

Read तस्य, What is written in the MS. is कञ्चित्ततस्प. 

'' Perhaps something missing; the word शातवनेयः to be added 
after पुत्रः, Perhaps also तस्मिन्‌ . 

४ Read शतिनीमिः 

5 Here there is the figure I3 to mark the end of the Sukta. 
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वेश्वानग: । वैश्वानरो महत्तया सवमनुष्यः सर्वा प्रजा अस्य भरद्वाजेषु 
यजनीयो दीकस्तिमान्‌ | झातवनो नाम कश्चित्‌ | तस्य ga: पुरुणीथः | तस्मिन्‌ 
अयमग्निः झातसंख्याभिः स्तुतिभिः स्तूयते सत्यकर्मा । वेश्वानराग्नेः स्तुति 
मात्रमिति ॥ (७) 


afe य॒शसं विदथस्य केतु सुप्राव्यं दूतं Taste । 
द्विजन्मानं रयिमिंव प्रशस्त राति भंरद्भगवे मातरिश्वा ॥ 


वह्निम्‌ | वोद्धारं' यशस्विनं यज्ञस्य केतुभूतम्‌ | सुष्ठु प्रकर्षण च 
योऽभिरक्षति सुप्रावि । तम्‌ । ज्ञता । सद्योगमम्‌ । द्विजन्मानं 
gaela Ruaa] जायमानम्‌ । रयिमिव प्रशस्तम्‌ । यातिमभरन्‌* 
ana’ मातरिश्वा । रातिः पुत्रः | मातरिश्वना भृगव आभृतस्सन्‌ तस्य 
हि रातिभेवति | 

रातिः* भृगूणामुच्छिजा' कविक्रतुम्‌ (ऋ. वे. ३. २. ४) 
इत्युक्तम्‌ ॥ 


! Read वोढारं. 

* Perhaps to read @ सुप्राव्यः, After व्य something is worm- 
eaten, perhaps a visarga is lost. 

3 Word not clear. In the text there is the word qq. 

4 Perhaps to read सद्योगनन्‍्तारम्‌ . 

3 First written दविजन्मनं, Then आ mark inserted below the 
line between न and a, 

5 Read रातिमभरत्‌ . 

7 Read भृगवे, 

5 Read रातिं. 

° Read भ्गूणामुशिजं. 


4 


क 
< 
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वहि यशसम्‌ | वोढारमप्नि यशस्विनं यज्ञस्य ध्वजभूतं gg प्रकर्षेण 
रक्षणीयं दूतं सद्यो गन्तारं द्वयोररण्योर्जायमानं धनमिव प्रशस्तं अभरत्‌ भगवे 
दिव आहृत्य मातरिश्वा ॥ (१) 


अस्य शासुंरुभयांसः सचन्ते हविष्मन्त उशिजो ये च मती: | 
दिवश्चित्पूर्व न्य॑सादि दोतापृच्छंचो विश्पतिविश्षु वेधाः ॥ 


अस्य | अस्य शासितुः सेवनमुभये कुवन्ति | 
श्रुतच्छासुरिव' वश्रिमन्या (ऋ. वे. १. ११६. १३) 


इतिः । हुतेन हविषा हवृहन्त* | उच्छिषो देवाः वष्टेः इच्छन्ति 


c 


सुन्वतः | ये च मर्ताः यजमानाः | दिवश्विदादित्यादिपि" ga एवोषस्सु 
निषीदति होता आएच्छय आग्रष्टव्यः प्रशस्तः | विशां पतिर्विक्षु विधाता 
इत्योषसमस्निमाह | यदि वास्निहोत्रिकम्‌ | 


उषो यदझि समिधे चकर्थ (ऋ. वे. १. ११३. ९) 


ay 
१ 


अस्य ME: | अस्य शासनमुभये सेवन्ते हविष्मन्त उशिजो देवाः | 
उरिग्वष्टे: कान्तिकर्मणः | ये च मर्त्याः | सोऽयं दिवोऽपि ga: होता प्रष्टव्य: 
fai स्वामी नृषु स्थापितो मातरिश्वना विधाता इति ॥ (२) 


! R९० श्रुतं तच्छासुरिव. 

* Read वध्रिमत्याः 

3 What is written is वश्रिमन्येति. 
* Read हविष्मन्तः 

° Read उशिजो. 

* Read दिवश्विदादित्यादपि, 


—— ts 
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ते नव्य॑सी हृद आ जाय॑मानमस्मत्सुकीतिमधुजिहमश्या: । 
यमृत्विजो इजने मानुषासः प्रय॑स्वन्त आयवो जीर्जनन्त ॥ 


तं नव्यसी । भृत्‌ प्राणो भरते: ` | तं नवतरा प्राणाञ्जायमानमस्माकं 
सुकीर्ति: स्तुतिर्मादनज्वालमश्नोतुः | यभृत्विजो” वृजने युद्धे सञ्जाते मनु- 
प्याणां हितकामा हविष्टन्तो* मर्त्या यज्ञार्थं जनयन्तीति || 


तं नव्यसी | तमग्नि जायमानं मत्तो हृदयान्नि्गम्य नवतरा सुष्टतिः कीर्त्यमाना 
मादयितृजिह्वं व्याम्नोतु | यमृत्विजः उपद्रवे मनुष्येषु जाता हविष्मन्तो गच्छन्तः 
तत्परिहारार्थं अरण्योजनयन्ति ॥ (३) 


उशिक्पांब॒को बसुर्मानुंपेषु वरेण्यो होताधायि fag । 
दमूना ग्रहपंतिदेम आँ अग्निभुवद्रयिपती रयीणाम्‌ ॥ 


उशिक्‌ । उशिक्‌ शोधको वासधिता' मानुषेषु परीरणीयो® होता 
~ प्र 


निहितो fag’ विष्टेषु' | दमूना रक्षसां दमनो’ यस्य स दमूनाः | 


! Read हृत्‌ प्राणो हरतेः 

* Usually म॑ is written as one म following another with a dot 
between them. Here it is written as a single म with a dot above. 
A dot above usually indicates that the letter is to be deleted. The 
latter word to be read as अश्नोतु 

3 Read यमृत्विजो. 

' Read हविष्मन्तो. 

5 Read वासयिता. 

ê Read वरणीयो. Folio 38a ends here. 

* विक्षु mostly worm-eaten. Only bits remaining. Only a con- 


Jecture , 
ê The first letter mostly worm-eaten. वि only a conjecture. 


Perhaps to read निविष्टेषु 
9 Perhaps to read दमनमनो. 
58 
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क्षोन्नेषु हि मन्त्रेषु पदमिदं प्रयुज्यते | अपिच युद्धलिज्ञेषु सूक्तेषु । यास्क- 
स्त्वाह--दमूना दममना वा दममानमना' वापिवा दम इति गृहनाम | 
दमेराकषेणार्थात्‌* | आकारान्तः पादः । स्वरेभ्युदये पदान्त आकार तिः 
प्रगृह्यं भवति | सर्वत्र चाथ" न्यायोऽनुसन्धेयः | तत्रासिर्भुवदभूत्‌ मातदरि- 
श्वना' भूतः | रयिपती रयीणाम्‌ | 


नि काव्या* वेधसः (ऋ. वे. १. ७२. १) 


इत्यत्र शिभुवदिति' लेट्‌ । इह तु भूतापदेश इति। तत्र? न 
विसृष्ट: ॥ 


उशिक्‌ पावकः | कामयिता शोधयिता मनुष्येषु. वासयिता देवः सन्‌ 
वरणीयो निहितो निविष्टेषु | दममना गृहे गृहपतिः सोऽयमग्निभवति रयीणां 
रयिपतिः ॥ (४) 


! दममा in tact. Then two letters broken off. नम only a con- 
jecture. 

वापि clear. Then next letter broken off. वा only a conjecture. 
There is a small downward stroke, which cannot belong toa. It 
can belong only to क, त etc. The letter actually written, uncertain. 

* See दमूता दममना वा दानमना वा दान्तमना वा । अपि वा qa इति गृहनाम | 
तन्मना स्यात्‌ (नि. ४. ४.) 

‘First written आकारन्त: Then अआ mark inserted below the line 
between र and न्तः 

5 Perhaps to read इति. Yet meaning not clear. 

ê Read चायं, 

” Read मातरिश्वना, 

$ ब्या not clear. Looks like य्या also. 

° Read अम्निभुवदिति, This is the third pada in R. V. l. 72. l. 

Or is it to read ततो 2 


म. १. सू. ६१] माधवकृता 459 


तं त्व aa पतिंमम्ने रयीणां प्र शंसामो मतिभिगांत॑मासः | 
आशुं न aliat म॒र्जय॑न्तः प्रातर्मक्षू थियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥ 


्पष्टार्थोत्तरा' | आशुरश्चाः | वाजंभरोऽन्नं य आहरति | मार्जजनंः 
अश्वस्य पृष्ठे भवति | तत्राभिसंमार्गे' | 


क्षिपन्त" उदमृक्षन्त पत्राः” (ऋ, वे. १. १२६. ४) 
इति ॥ 


तं त्वा वयम्‌ । तं त्वां वयं पतिमग्ने रयीणां प्रहांसामः स्तुतिभि- 
गोतमाः | अश्चमिवान्नस्याहर्तारं पाणिना egaa: सादिनः | यथाग्निरस्मिन्‌ 
लोके आहतः तदुक्तं सूक्ते ॥ (५) 


अस्मा इदु प्र तवसें तुराय प्रयो न हंमि स्तोमं माहिनाय । 
ऋचीषमायाध्रिगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि रातत॑मा ॥ 


! The verse No. 5. 

* Perhaps to read आशुरशधः 

3 Read मार्जनं. 

“The first letter must be 3. Iam not sure if what is written 
is Hor q. It looks like त. But it can be अ also. 

° Read कक्षीवन्त. 

° af completely worm-eaten. 


? Here there is the figure fourteen to mark the end of the sūkta. 


Soe हो» et agane pee पय आण eines अशात तया 
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अस्मे । अस्मा एव प्रहरामि वृद्धाय क्षिप्रायान्नमिव स्तोमं महते | 
तत्र निरुक्तम्‌ । ऋचीषः ऋचा समः। अश्रिशुरद्धुतगमन इतिः | 
यः स्तुत्या समः कर्मभिः स॒ ऋचीषः* सत्यमन्त्र' | ओभं* ae: | 
य॒ इन्द्रं प्रापयति । इन्द्राय हि स्तोत्राणि स्तोतृभिरत्यन्तं दत्तानि 
भवन्तीति ॥ 


अस्मा इदु । इन्द्रायैव वृद्धाय प्रभरामि aani हिंसित्रे अन्नमिव स्तोत्र 
महते स्तुत्या समाय अधृतगमनाय वहनसाधनं इन्द्राय स्तोत्राण्यत्यन्तं 
स्तोतृभिदत्तानि ॥ (१) 


अस्मा इदु प्रय॑ इव॒ प्र यंसि भराम्याङ्गूषं वाधें सुट्टक्ति | 
न्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रत्नाय पत्ये धियों मजेयन्त II 


अस्मे | अस्मा एवान्नमिव प्रयच्छामिव" | तदेवाह | भराम्याङगूषं 
स्तोत्रं बाधितुं सपत्नान्‌ सुप्रवृत्तमन्यूनानधिकम्‌' | आगूष आंघोष: 
र्याप्तपोषः” | 


! Read ऋचीषम. 
* See स्तवे वज्यूचीषमः । स्तूयते वज्यूचा सम: (नि. ६. २३) and तुभ्यं 
श्रोतन्त्यप्रिगो शचीव:। अध्वतगमनकर्मवन्‌ (नि. ५. ११). 
* Read ऋचीषमः 
“Read सत्यमन्त्रः 
* Read atë 
° The final व not wanted. Evidently a mistake due to faa 
in अन्नमिव just before. 
$ अन्यूनाधिकम्‌ is enough. 
* Read आडढगूष आघोषः 
° Read पर्याप्रघोषः 
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बाधो' मरुतो अह्वाम देवान्‌ (ऋ. वे. ६. ५०. ४) 


इत्यकारान्तो युद्धवचनोऽन्तोदात्तः' | इन्द्राय हृदयेन मनसा च मनीषया च 
पुराणाय पतये धियः स्तुतीः संस्कुवैन्ति स्तोतारः | हृत्‌ हरतेः | मनो मनेरिति ॥ 


अस्मा इदु | अस्मा एवान्नमिव स्तोत्रं प्रयच्छामि | भरामि स्तोत्रं बाधित्रे 
सुप्रबृत्तम्‌। इति प्रथमपादोक्तं एवोक्तम्‌ | इन्द्राय हृदादिभिः पुराणाय पालयित्रे 


कर्माणि संस्कुवन्ति ॥ (२) 


अस्मा इदु त्यमुपमं ATT भराम्याङ्गूपमास्येन । 
मंहिष्ठमच्छॉक्तिभिमतीनां data: aR narà ॥ 


अस्मे | अस्मा एव तमुपमं प्रशस्तं उपमां प्रशस्तं उपमानभूतं 
स्वर्षा धनस्य दातारं भराम्याङ्गूषमास्येन । दात्रममच्छोक्तिभिः* सूरिं 
वाव्ृध्ये ° वर्धनीयमहं च स्तोमीति" ॥ 


अस्मा इदु | अस्मा एव तमुपमानभूतं सवस्य दातारं भरामि स्तोत्रमास्येन 
agai स्तुतीनामभिमुखोक्तिभिः gage: प्रज्ञं वर्धयितुं आङ्गूषं भरामीति॥ (३) 


अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न तष्ट तत्सिनाय | 
fna गिर्वाहसे सुद्ृक्तीन्द्रांय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ 


' Read वाघे. 

? In R. V. 6. 50. 4. बाधे has accent on घे 

3 उपमां gaed not wanted. 

' Read दातृतममच्छोक्तिभिः 

5 Read वावृधध्ये. 

५ Read स्तौमीति. The words मतीनां सुब्क्तिमि: not commented. 


Ss १. . 
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अस्मे । अस्मा एवाहं स्तोमं संप्रेरयामि रथमिव तष्टा रक्षकाः! 
तत्सिनारयतनाय' रथजीवनाय स्वामिने | सिनमन्नं सिनाति भूतानि | 
fras ऋचश्च गीभिरुद्यमानाय सुप्रवृत्ताः | अपिच इन्द्राय विश्वमिन्वं 
प्रहरामि मेधाविने | fad यत्‌ प्रीणयति तद्विश्वमिन्वं हविश्चेति ॥ 


अस्मा इदु | अस्मा एवाहं स्तोत्रं संप्रेरयामि रथमिव संस्कर्ता निष्कृत- 
मन्ते | तत्सिनाय तेन यो बाधते तस्मै स्वामिने | गिरश्च केवला गीमिरुह्ममानाय 
goad: संहिनोमि इन्द्राय सर्वस्य प्रीणनं हविश्च यक्ञार्हाय ॥ (४) 


अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्पेन्द्रायार्क जुद्दा ३ समंज्ञे | 
वीरं दानोक॑सं बन्द्यै पुरां qaa दर्माण॑म्‌ ॥ 


अस्मे | अस्मा एवाश्वमिवान्नेच्छया* र + इन्द्राय शक्तं मन्त्र 
याचा संयोजयामि । वीरं दाननिल्यं बदनीयं* पुरां दारकं sgia 
स्तोमिः । वन्दध्यै इत्याख्यातमिति यास्कं दर्शनमिति' ° ॥ 


! Read तक्षकाः 

* Perhaps to read only तत्सिनाय. 

*< completely worm-eaten. The final ल not wanted. There 
is an anusvara or आ mark after this रू which is completely worm- 
eaten. Perhaps some word, केवला missing. 

t Folio 38b ends with एवा. The letter य in या slightly worm- 


eaten. It may as will be 4. 5 
‘ After q a letter completely worm-eaten. The word not clear. 
6 Ky 
° Read अके. 


7 Perhaps to read वाचा. 

° Read वन्दनीयं. 

° The ait mark in स्तो completely and मि partly worm-eaten." 

४ The expression यास्क दरानं rather unusual; not traceable to the 
Nirukta. 


a 


- ST ite M 
~ | á 
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` अस्मा इदु | अस्मा एवाश्वमिवाननेच्छया इन्द्राय स्तोत्रं वाचा संछेषयामि | 
वीरं दाननिळयं असुरपुराणां दारयितारं वन्दितुमुदगूर्णान समञ्जे इति ॥ (५) 


अस्मा इदु स्पष्टा AAG स्वप॑स्तमं स्वर्य १ रणाय | 
तस्यं चिद्विदधेन मम तुजन्नीशांनस्तुज॒ता कियेधाः ॥ 


अस्मे | अस्मा एव त्वष्टाकरोद्रज़ं सुकर्माणां प्रेरणीयं? युद्धार्थम्‌ | 
त्रस्य चित्‌ वृददविन्दत्‌* | अभिवा* वेदनाथों विदिः । मर्म येन हिंसन्नी- 
शानो हिंसको नकियेथा' मबळवान्‌* | कियतो बलस्य धत्तेति' 
यास्कः ॥ 


अस्मा इदु । अस्मा एव त्वष्टाकरोत्‌ वञ्रमतिशयेन झोभनकर्मयुक्त 
अच्छतया wee युद्धाय | वृत्रस्य चिद्विदत्‌ येन aan gear हिंसन्‌ 
ईश्वरो हिसित्रा वज्रेण कियतो बळस्य धारयिता इति बळवन्तमाहेति ॥ (६) 


अस्येदु मातुः सव॑नेषु स्यो महः पितुं पंपिवाश्वानेन्नां | 
gaaf: पच॒तं सहींयान विध्य॑द्रराई तिरो अद्विमस्ता ॥ 


! The second म in माँ completely and ण partly worm-eaten. 
Read सुकर्मणां. 

° सुकर्मणां प्ररणीयं must be the explanation 0 स्तरपस्तमं ağ. Perhaps 
something missing. 

3 Read विददविन्दत्‌ . 

f Read अपिवा. 

$ The initial 4 not wanted. 

6 The initial म not wanted. Or does Madhava have a different 


reading in the text? 


7 Read धर्तेति. 
§ Yāska has: कियेधाः कियद्धा इति वा क्रममाणधा इति वा (नि. ६. २०). 
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अस्येदु | अस्येदु निमातुः' सवनेषु सद्यो महान्तं पानीयं सोमं 
चारूणि चान्नानि पविवान्‌, यजमानः । प्रेरयतीति शेष: । अपिवा 
पविवान्‌ विष्णु: | पचनीयमिन्नं' इन्द्रस्य स्वभूतं सहीयान्‌ । तं वराहरूपं 
विष्णुमिन्द्रो विष्णुमिन्द्रो ° विध्यक्तिरो° चत्र क्षेप्ता | वराहोऽय्रं वा ममोषः' | 
सप्तानां गिरीणां* अध्वयुर््रह्मणं' अनुसन्येयम्‌ | अथवा अयमत्रार्थः | 
अस्येव मातु: सवनेषु सोममन्नानि च संभावति' ° | स सोमं पपिवानविध्य- 
द्वराहमिति ॥ 


अस्येदु | अस्यैवेन्द्रस्य जगतो निर्मातुः स्वभूतेषु सवनेषु सद्य एव महत्‌ 
पानीयं सोमं पपिवान्‌ चारूणि चान्नानि। चरुपुरोडाशादीनि भक्षयित्व। 
मुषितवान्‌ वराहरूपो विष्णुः पचतमन्नं असुरपुराणां ayi बलं वा वराहम- 
विध्यत्‌ इन्द्रस्तिरो asi Bar| वराहो मेधो वराह एव वा | वराहोऽयं वा 
महिषः | सप्तानां गिरीणां परस्तात्‌ fad वेद्यमसुराणां बिभति इति ब्राह्मणं 
अध्वर्युभ्योऽवगन्तव्यम्‌ ॥ (७) 


अस्मा इदु प्राश्रिददेवप॑त्री रिन्द्रायाकैमैहिहत्य॑ ऊवुः | 
परि द्यावापृथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य ते मंहिमानं परि ६ः ॥ 


! Read निर्मातुः 

* Read पपिवान्‌ . 

* It is not certain if what is written is पपि or पवि. Read पपिवान्‌ . 
4 Read पचनीयमन्नं, The word मुषायन्‌ not commented. 

* Repetition of विष्णुमिन्द्रो not wanted. 

५ Read विध्यत्तिरो. 

* Read मेघ: c 

* Add इति after this word. 

? Not traced. 

7० Perhaps to read संभावयति. 
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अस्मे । अस्मा एव झा गमनस्वभावा गायत्याद्या देवपल्य: इन्द्रा- 
याचेनीयं' मन्त्रं हरतेऽरक्षन्‌' अस्तुवन्‌ अभिहनने* उद्युक्त इत्यर्थः | शाकः 
ल्यसख्पुरा दिपदेऽन्तस्विते* परिगृह्णाति । 


नास्य ते महिमानं परि ष्ट: | 
इति । 
वस्वीन्नो” अत्र पल्नीरा थिये धुः (ऋ. वे. ५. ४१. ६) 


इत्यारदिष्विन्ततः' स्थितं a° घुरिति पदं च परिगृह्णाति | 


*0_ 0 


ada’ गर्भ स्वमिच्छयो'" धुः (ऋ. वे. ५. ५८. ७) 
इति न परिगृह्णाति | 

प्रति श्वसन्तमव दानवं हन्‌ (ऋ. वे. ५. २९. ४) 
परिगृह्णाति' ` | 

नव'* च देह्यो हन्‌ (ऋ. वे. ६. ४७. २) 


‘4 is usually written as a double 4 with a dot above. Here 
there is only one च, It is doubtful if there is a dot above. It has 
got mixed up with the bottom portion of the letter in the line above, 


if at all a dot has been put. 
? There is no need for the word हरते. 
? Read अहिहनने . 
* Perhaps to read शाकल्यस्तूपुरादिपदे5न्त:स्थिते. 
* The last pada here. 
५ Read वस्वीर्नो. 
* Read हत्यादिष्वन्ततः 
$ This च not wanted. 
° Read भर्तेव. 
° Read स्वमिच्छवो 
" Add इति before this word. 
' The pada begins वि नवतिं नव. 
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परिगृह्माति' | ada निदानं समयानुक्रमण्यां' उक्तमिति । सोऽयन्द्यावा- 
प्रथिवी* स्मृते“ परिहरति महिम्ना | नास्य ते महिमानं परिभवतः ॥ 


अस्मा इदु | अस्मा एव स्त्रियो देवपत्न्य इन्द्राय स्तोत्रमहिहननेऽरक्षन्‌ | 
अस्तुवन्नि्यर्थः | सोऽयं तेजसा द्यावाप्रथिवी परिहरति | नास्य ते महत्वं 
परितो भवतम्‌ ॥ (८) 
अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्याः पर्यन्तरिक्षात्‌ | 
स्वराळिन्द्रो दम आ faye: स्वरिरमंत्रो ववक्षे रणांय ॥ 
अस्य । अस्येव महत्वं त्रिभ्यो लोकेभ्योऽतिरिक्तमासीत्‌ । परिः 
पञ्चम्यर्थः स्फुटीकरोति | स्वराळिन्द्रो दमे विश्वेगूतः* आभूतः | स्वरिः 
शोभनारिः | 
अकवारिं दिव्यं शासमिन्द्रम्‌ (ऋ. वे. ३. ४७. ५) ' 
इति | अमित्रो ^ बवक्ष्ये’ रणाय उह्यते युद्धार्थिभिः ॥ 


अस्येदेव । अस्येव महत्वं त्रिभ्योऽपि लोकेभ्यः प्रकर्षेणातिरिक्तमासीत्‌ | 
परिः पञ्चम्यर्थे स्पुटीकरोति | स्वयमेव राजेन्द्रो गृहे च aduga: झोभनारिः 
अमत्रो महान्‌ गच्छति युद्धार्थम्‌ ॥ (९) 


an, ed TE PO 


PEAR RISES FTE r= 


! Here add इति and also न before this word. 

“य़ in या completely worm-eaten. This is the seventh of the 
twelve Anukramanis of the author. See note 3 on p. l68. 

3 सोऽय completely worm-eaten. Only a conjecture. 

4 Read विस्तृते 

° Read पश्चम्यर्थ. 

À mostly worm-eaten. 

* This appears also in R. V. 6. 9. l. 

* Read अमत्रो. 

° Read ववक्षे. 
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अस्येदेब शव॑सा शुपन्तं वि dagen ृत्रमिन्द्रः । 
गा न त्राणा अवनीरपुश्वदभि श्रवों दावने AAA: ॥ 


वः चोरहता sao” वृत्रेण व्रता अवनीरपोऽमुञ्च' | अतिप्रापयति* 
चान्नन्दावने दाव्ने” यजमानाय' सचेता:* तेनेकचित्त: ॥ 


अस्येदेव | अस्यैव बलेन gad विवृश्चदज्ञेण वृत्रमिन्द्रः | गा इव 
संहता नदी: वृत्रादभ्यमुञ्चत्‌ | इमं लोकं प्रयपातयदन्नस्य दानाय मनुष्याणां 
सचेताः सन्निति ॥ (१०) 


अस्येदु AIA रन्त॒ सिन्धवः परि यद्वज्रेण सीमय॑च्छतू | 
MAGNA दशस्यन्‌ तु्वीतंये गाधं तुवेणि: कः ॥ 


अस्य | अस्यैव" बलेन स्वे स्वे स्थाने रमन्ते सन्धवः' | पर्ययच्छत्‌ 


' Read वित्रश्चद्ज्रेण. 

* Read गा इव, 

3 Perhaps to read only ब्राणा, 

' Read अवनीरपो$5मुच्वत्‌ . 

* Read असिप्रापयति, 

° After चान्नन्द there is a break in the leaf and about four or 
five syllables are missing. But in the transcript prepared a few 
years ago चान्नन्दावने दाव्ने is seen. व्व isin tact. Reading uncertain. 

7 Folio 39a ends with यजमा. The letters नाय on the next page ~ 
completely worm-eaten. 

` aa mostly worm-eaten. 

*अ completely worm-eaten. 

Read सिन्धवः 


~—— 
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सीमेनाम्‌' । सिन्धून्‌ यतो वज्रेण । इंशानकृत्‌” आत्मानमीश्वरं* कुवैन्‌* 
qa दाशुषे प्रयच्छन्‌" कुर्वीतये' उदके गाधिय* तस्मिन्‌ गाध- 
we क्षिप्रोऽकार्षीः | 


त्वं महीमचनि ° निश्चसेनाम्‌'' (ऋ. वे. ४. १९. ६) 


अस्येदु | अस्यैव दीप्तेन बलेन कूलयोरन्तं नद्यो न गच्छन्ति यस्मादसौ 
वज्रेण नदीः सर्वतः अयच्छत्‌ | ऐश्वर्य यजमानाय परमिच्छन्‌ तुर्वीतये mà 
उदके स्थिताय ऋषये स्थळं कृतवान्‌ BAT! तारकः ॥ (११) 


अस्मा इदु प्र भ॑रा तूतुंजानो sara वज्रमीशानः कियेधाः | 
गोने पवे वि र॑दा तिरश्रेष्यन्नणोस्यपां चरध्यै ॥ 


"It is not certain if the last syllable is ननू or नाम्‌ « After न 
the mark following is partly worm-eaten. What remains can bea 
part of either. नम्‌ is a nearer approximation. 

* What was orginally written is वर्जेणशानकृत्‌ू ,. Then U mark 
inserted below the line between ज and ण and we have वञ्रेणेशानक्रृत्‌ . 

3 बे mark in 4 completely worm-eaten. 

s FAT, partly worm-eaten. 

रक partly and दाशु mostly worm-eaten. 

ê This word mostly worm-eaten. 

7 Read तुर्वीतये. 

5 After कुर्वीत the leaf is broken and about four or five syllables 
missing. In the transcript made some time back is written कुर्बीतय 
उदके ,.*. य. Now उदक lost. After the break आ mark and धि 
clear. Then one letter missing. Then there is J in the next line. 
Reading uncertain. 

*q after गा mostly worm-eaten. Read neas. After स्थेल 
there is some mark, perhaps an anusvara, which is worm-eaten. 

° Read महीमवनिं. 
५ Read विश्वधेनाम्‌ „ 
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अस्मे | अस्मा एव प्रह्र' त्वरमाणो वृत्राय वज्रमीशानः क्रियेथाः 
fast? इति वा क्रममणाधा' इति att | गौरिव बिरद* पर्वाणि 
तिरश्चीनं मेघस्येष्यन्नण्यांस्यपां' शरणायेति' । निरुक्तम्‌ | इप्यन्‌ 
प्रेयन्नर्णासि' द्वाराणीति’ ॥ 


अस्मा इदु । अस्मा इदु प्रभर त्वरमाणो वृत्राय वन्रमीशानः कियतो 

बळस्य धारयिता | गोरिव पर्वाणि विरद तिरश्चीनं aa प्रेरयन्‌ उदकमार्गादपां 

चरणाय ॥ (१२) 
v 


अस्येदु प्र ब्रूंहि पूर्व्याणि तुरस्य कर्माणि नव्य॑ उक्थैः | 
युधे यदिंष्णान आयुंधान्यूधायमांणो निरिणाति शरन्‌ ॥ 


अस्य | अस्येव ब्रृहीति हत:'" । प्रज्नानि क्षिप्रस्य कर्माणि | सोऽयं 


! Perhaps toread प्रभर. 

> Read कियेधाः कियद्वा, 

3 Read कममाणधा. 

í See note 8 on page 463. 

‘चि completely worm-eaten. 

५ After fava the leaf broken and about four or five syllables lost. 
In the transcript made some time back is found तिरश्चीनं मेघस्ये ९०. 
Now, सथ is in tact. The letters in between lost. Read मेघस्येष्यनर्णा- 
स्यपां. In ण्य the anusvara juts out into the margin; perhaps a 
later addition. स्यपां mostly worm-eaten. Only a conjecture. 

7 Read चरणायेति. 

६ Written Xaq नर्णोसि and not with the double न्न. 

5 Nirukta has only इष्यन्नर्णासि अपां चरणाय (नि ६. २ ०). 

The text has प्रत्रूहि, Passage not clear. Perhaps to read 


gate स्तोतः 
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स्तुत्यो भवत्युक्थे: | सोऽयं स्तुत्यो भवत्युक्षे:' । योधनार्थ यदायमायुधानि 
Sead? हिंसन्‌ शत्रूनुपक्षयति" ॥ 


अस्येदु | अस्यैव प्रब्रूहि स्तोतः प्रत्नानि क्षिप्रस्य कर्माणि । स्तुत्यो- 
ऽ्यसुक्थैः | यदायं युद्वायायुधानि प्रेरयन्‌ त्रन्‌ हिंसन्‌ युद्धाद्वमयति तदा 
gaf इति ॥ (१३) 


अस्येद्‌ भिया गिरयंश्च exer द्यावा च भूमां ज॒नुष॑स्तुजेते | 
उपों बेनस्य॒ Tats ओणि सद्यो yagtata नोधा 


अस्य | अस्यैव हयेन* पर्वता अपि दृढाः स्वस्थाने तिष्ठन्‌ द्यावा- 
भूमि’ च जनुषः प्रादुभूतादस्मात्‌ कम्पेते । वेनस्य कान्तस्यासोनिमवणिं" 
उपजोगुवानः कीतेयन्‌ aa’ एव भवतु वीर्याय वीर्यवान्‌ भवतु । नोधा 
aad दधातीति ॥ 


अस्येदु | अस्यैव भयेन पवताश्च दृढाः स्वस्थाने तिष्ठन्ति द्यावाभूमी च 
प्रादुभूतात्‌ कम्पेते | कान्तस्येन्द्रस्य रक्षणं उपोच्चारयन्‌ सद्य एव भवतु वीर्याय 
अयं नोधाः ॥ (१४) 


"This passage, which is a repetition, not wanted. 

* R९११ प्रेरयन्‌ . 

* It is very doubtful if what is written is हिंसज्ित्रूनुपक्षय ति or 
हिंसन्छत्रनुपक्षयति. Read शतुनुपक्षपयति. क 

* Read भयेन. 

* Read द्यावाभूमी. 

° The आ mark in का completely and the letter <q mostly 
worm-eaten. Read कान्तस्यीणिमवनं. 

ग्स completely worm-eaten. 

Perhaps to read नवधनं, 


_ % ` 
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अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषामेको aga भूरेरीशानः 
Ale 


Fda सूये पस्पृधानं सोबव्ये सुष्विमावदिन्द्र: ॥ 


अस्मे । अस्मा एव तत्‌ स्तोत्रमनुदाय्येमिः | एको यद्दधौ' 
भूरिधकनमीशान: | प्रावदे + कतरमृर्षि* सूर्ये स्पर्धमानम्‌ | सोपइव्ये 
सुष्वमभिषोतारं इन्द्रः | स्वश्चस्य राज्ञः सूर्यः पुत्रो बभूव | तेन सहै- 


=> 


तशस्यर्परभवदयुद्धमिति ॥ 


अस्मा इदु | अस्मा एव तत्‌ स्तोत्रं एषां स्वभूतं अन्वदायि | यस्मादयमेक 
एव धनं प्रयच्छति RÅA | प्रावदेतशं नाम सूर्य स्पर्धमानं स्वश्चस्य पुत्रे 
अभिषोतारमिन्द्रः ॥ (१५) 


एवा तें हारियोजना सुद्ृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌ | 
विश्वपेशसं थियं धाः प्रातमेक्षू धियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥ 


एव | भिरी* aa योजनो प्राप्यको° स हारियोजनः | 
एवान्ते* हारियोजन सुवृक्तानीन्द्र ब्रह्माणि गोतमासो अक्रन्‌ | 


! Written यददधों and not with the double ह्‌. 

? Read भूरिधनमीशानः 

3 Read प्रावदेतरामृषि. Between दे and ऋ there is space for a 
letter ; but the portion is completely worm-eaten. 

¦ Read सौवरब्ये, The letter at completely worm-eaten. 

5 Read सुष्त्रिमभिषोतारं. 

° Read हरी. 

7 Read यस्य. 

5 Read प्रापको. 

° Read एवा ते. 
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amt एषु गोतमेषु' विश्वरूपां fia? धनम्‌ । अपि वा कमैव 
ARA ॥ 


अध मतिंगहनाथों* व्याकृतो5ध्याय इत्थं 
नतिपुण* इह कश्चिद्दृश्यते मृग्यमाणः | 

कृतमपितिरपि* दैवादर्बुदे मानवः स्यात्‌ 

` पुरुषमृगविधानं चाश्चमेधे हि सृष्टम्‌’ ॥ 


एवा àl एवं ते हरी प्रापयितारौ यश्य तस्य सुप्रवृत्तानि इन्द्र स्तोत्राणि 
गोतमा अक्रन्‌ | कृतेषु च एतेषु विश्वरूपां बुद्विमाधाः | प्रायेण स्तुतिमात्रं 
सूक्तं इति ॥ (१६) 


इत्थं चतुर्थमध्यायं व्याकरोत्‌ प्रथमेऽष्टके | 
अष्टकस्य कुले जातो माधवो AREIS: ॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 


"Read आधा, 

2 Read NTAN. 

3 Read धियं. 

í Read अयमतिगहनाथों. 

5 Written इत्थन्नतिपुण. Perhaps to read. न निपुण. 

° Read कृतमतिरपि, The second प mostly worm-eaten. 

7 Here there is no mention of the end of the adhyaya. The 
pratika of the next, 9 मन्महे follows this. 
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